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WARNING! This trimmer can be dangerous! Careless or improper use can cause
serious or even fatal injury.

Read and understand the instruction manual before using the trimmer.

With this handle, only use trimmer head. Never use blades or flailing devices with this
tool.

WARNING! The trimmer line can throw objects violently. You can be blinded or
injured. Always wear eye protection.

Always use:

Ear protection

Protective glasses or visor

Assist handle to be positioned only below the arrow.

The operator of the machine must insure that no one comes within a 15 meter radius
while working. When several operators are working within the same area a safety dis-
tance of at least 15 meters must be observed.

H. Use unleaded or quality leaded petrol and two-stroke oil mixed at a ratio of 2.5%.

I. Engine ON/OFF Switch.

J.  Guaranteed sound power level according to Directive 2000/14/EC

mo ow »
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Sound pressure level at 7,5 meters



SAFETY RULES

& WARNING: When using gardening
appliances, basic safety precautions should al-
ways be followed to reduce the risk of fire and
serious injury. Read and follow all instructions.
This power unit can be dangerous! Operator is
responsible for following instructions and warn-
ings on unit and in manual. Read entire instruc-
tion manual before using unit! Be thoroughly fa-
miliar with the controls and the proper use of the
unit. Restrict the use of this unit to persons who
read, understand, and follow instructions and
warnings on unit and in manual. Never allow
children to operate this unit.

SAFETY INFORMATION
ON THE UNIT

INSTRUCTION
MANUAL

& DANGER: Never use blades, wire, or

flailing devices. This unit is designed for line
trimmer use only. Use of any other accessories
or attachments will increase the risk of injury.

@

& WARNING: Trimmer line throws ob-
jects violently. You and others can be blinded/
injured. Wear safety glasses and leg protec-
tion. Keep body parts clear of rotating line.

Keep children, bystanders, and animals 15 me-
ters away. If approached stop unit immediately.
If situations occur which are not covered in
this manual, use care and good judgement. If
you need assistance, contact your authorized
service dealer.

OPERATOR SAFETY
&WARNlNG: This machine produces

an electromagnetic field during operation. Under
some circumstances, this field may interfere
with active or passive medical implants. To re-
duce the risk of serious or fatal injury, we recom-
mend persons with medical implants to consuilt
their physician and the medical implant
manufacturer before operating this machine.

Dress properly. Always wear safety
glasses or similar eye protection when op-
erating, or performing maintenance, on
your unit (safety glasses are available).
Eye protection should be marked Z87.
Always wear face or dust mask if operation
is dusty.

Always wear heavy, long pants, long
sleeves, boots, and gloves. Wearing safety
leg guards is recommended.

Always wear foot protection. Do not go
barefoot or wear sandals. Stay clear of
spinning line.

Secure hair above shoulder length. Secure
or remove loose clothing or clothing with
loosely hanging ties, straps, tassels, etc.
They can be caught in moving parts.
Being fully covered also helps protect you
from debris and pieces of toxic plants
thrown by spinning line.

Stay alert. Do not operate this unit when you
are tired, ill, upset or under the influence of al-
cohol, drugs, or medication. Watch what you
are doing; use common sense.

Wear hearing protection.

Mufflers fitted with catalytic converters get
very hot during use and remain so for some
time after stopping. This also applies at idle
speed. Contact can result in burns to the skin.
Remember the risk of fire!

Never start or run inside a closed room or
building. Breathing exhaust fumes can Kkill.
Keep handles free of oil and fuel.

UNIT / MAINTENANCE SAFETY
Disconnect the spark plug before performing
maintenance except carburetor adjustments.
Look for and replace damaged or loose
parts before each use. Look for and repair
fuel leaks before use. Keep in good working
condition.

Replace trimmer head parts that are
chipped, cracked, broken, or damaged in
any other way before using the unit.
Maintain unit according to recommended pro-
cedures. Keep cutting line at proper length.
Use only 2 mm diameter line. Never use wire,
rope, string, etc.

Install required shield properly before using
the unit. Use only specified trimmer head;
make sure it is properly installed and se-
curely fastened.

Make sure unit is assembled correctly as
shown in this manual.

Make carburetor adjustments with lower
end supported to prevent line from contact-
ing any object.

Keep others away when making carburetor
adjustments.

Use only recommended accessories and
replacement parts.

Have all maintenance and service not ex-
plained in this manual performed by an au-
thorized service dealer.



FUEL SAFETY

Mix and pour fuel outdoors.

Keep away from sparks or flames.

Use a container approved for fuel.

Do not smoke or allow smoking near fuel or
the unit.

Avoid spilling fuel or oil. Wipe up all fuel spills.
Move at least 3 meters away from fueling
site before starting engine.

Stop engine and allow to cool before re-
moving fuel cap.

Always store gasoline in a container ap-
proved for flammable liquids.

CUTTING SAFETY

&WARNlNG: Inspect the area before

each use. Remove objects (rocks, broken
glass, nails, wire, etc.) which can be thrown
by or become entangled in line. Hard objects
can damage the trimmer head and be thrown
causing serious injury.

Use only for trimming, scalping, mowing
and sweeping. Do not use for edging, prun-
ing or hedge trimming.

Keep firm footing and balance. Do not over-
reach.

Keep all parts of your body away from muf-
fler and spinning line. Keep engine below
waist level. A hot muffler can cause serious
burns.

Cut from your right to your left. Cutting on
left side of the shield will throw debris away
from the operator.

Use only in daylight or good artificial light.
Use only for jobs explained in this manual.

TRANSPORTING AND STORAGE

« Allow the engine to cool; secure unit before
storing or transporting in vehicle.

Empty fuel tank before storing or transport-
ing the unit. Use up fuel leftin the carburetor
by starting engine and letting it run until it
stops.

Store unit and fuel in an area where fuel va-
pors cannot reach sparks or open flames
from water heaters, electric motors or
switches, furnaces, etc.

Store unit so line limiter cannot accidentally
cause injury. Unit can be hung by the shaft.
Store the unit out of the reach of children.
Secure the machine during transport.

SPECIAL NOTICE: Exposure to vibra-
tions through prolonged use of gasoline pow-
ered hand tools could cause blood vessel or
nerve damage in the fingers, hands, and
joints of people prone to circulation disorders
or abnormal swellings. Prolonged use in cold
weather has been linked to blood vessel dam-
age in otherwise healthy people. If symptoms
occur such as numbness, pain, loss of
strength, change in skin color or texture, or
loss of feeling in the fingers, hands, or joints,
discontinue the use of this tool and seek med-
ical attention. An anti-vibration system does
not guarantee the avoidance of these prob-
lems. Users who operate power tools on a
continual and regular basis must monitor
closely their physical condition and the condi-
tion of this tool.

ASSEMBLY

& WARNING: Make sure unitis proper-
ly assembled and all fasteners are secure.
Examine parts for damage. Do not use dam-
aged parts.

It is normal for the fuel filter to rattle in the
empty fuel tank.

Finding fuel or oil residue on muffler is normal
due to carburetor adjustments and testing
done by the manufacturer.

SHAFT ASSEMBLY

CAUTION: When assembling shaft, place
the unit on a flat surface for stability.

1. Align grooves on upper and lower shafts.

Upper Shaft A

Grooves
Lower Shaft J

2. Push the two shafts together until the lower
shatft is fully seated in the upper shaft (the
shafts lock into place).

3. Slide lower locking sleeve assembly over
upper locking sleeve assembly and tight-
en by turning clockwise.



Upper Locking
Sleeve Assembly

y

Lower Locking
Sleeve Assembly

NOTE: If locking sleeve assembly will not
tighten, the shafts are not fully seated.

ADJUSTING THE HANDLE
& WARNING: When adjusting the assist

handle, be sure it remains above the locking

sleeve assembly and below the mark or arrow

on the shaft.

1. Loosen wing nut on handle.

2. Rotate the handle on the shaft to an up-
right position; retighten wing nut.

ATTACHING THE SHIELD
ﬂ WARNING: The shield must be prop-

erly installed. The shield provides partial
protection from the risk of thrown objects to
the operator and others and is equipped with
a line limiter which cuts excess line. The line
limiter (on underside of shield) is sharp and
can cut you.

Remove nut from shield.

Insert bracket into slot on shield.

Pivot shield until bolt passes through hole
in bracket.

Reinstall nut and tighten securely with
wrench (provided).

Shield

L

Bracket

N

Wrench Nut

\

OPERATION

&WARNlNG: Be sure to read the fuel

information in the safety rules before you be-
gin. If you do not understand the safety rules,
do not attempt to fuel your unit. Contact an
authorized service dealer.

FUELING ENGINE
A WARNING: Remove fuel cap slowly

when refueling.

This engine is certified to operate on un-
leaded petrol. Before operation, petrol must
be mixed with a good quality 2-cycle air-
cooled engine oil designed to be mixed at a
ratio of 40:1. A 40:1 ratio is obtained by mixing
5 liters of unleaded petrol with 0,125 liter of oil.
DO NOT USE automotive oil or marine oil.
These oils will cause engine damage. When
mixing fuel, follow instructions printed on oil
container. Once oil is added to petrol, shake
container momentarily to assure that the fuel
is thoroughly mixed. Always read and follow
the safety rules relating to fuel before fueling
your unit.

CAUTION: Never use straight petrol in your
unit. This will cause permanent engine dam-
age.

FUEL REQUIREMENTS
Use good quality unleaded petrol. The lowest
recommended octane grade is 90 (RON).

IMPORTANT

Use of alcohol blended fuels (more than 10% al-
cohol) can cause major engine performance
and durability problems.

“ WARNING: Incorrect use of fuel and/

or lubricants will cause problems such as:
improper clutch engagements, overheat-
ing, vapor lock, power loss, lubrication defi-
ciency, deterioration of fuel lines, gaskets
and internal carburetor components, etc.
Alcohol blended fuels will cause a high ab-
sorption of moisture in the fuel/oil mixture,
causing the separation of oil and fuel.

HOW TO STOP YOUR UNIT
e To stop the engine, move the ON/OFF
switch to the OFF position.



HOW TO START YOUR UNIT

& WARNING: The trimmer head will
turn while starting the engine. Avoid any con-
tact with the muffler. A hot muffler can cause
serious burns.

STARTING A COLD ENGINE (or a

warm engine after running out of

fuel)

1. Set unit on a flat surface.

2. Move ON/OFF switch to the ON position.

3. Slowly press the primer bulb 6 times.

4. Move choke lever to FULL CHOKE posi-

tion.

5. Squeeze and hold trigger through all re-

maining steps.

Primer

/ Bulb

Choke

Starter Handle

Thottle b 4
Trigger

p

6. Pull starter rope handle sharply until en-
gine sounds as if it is trying to start, but do
not pull rope more than 6 times.

7. Assoon as engine sounds as if it is trying to
start, move choke lever to HALF CHOKE.

8. Pull starter rope sharply until engine runs,
but no more than 6 pulls. If the engine
doesnt start after 6 pulls (at the HALF
CHOKE position), move the choke lever to

the FULL CHOKE position and press the
primer bulb 6 times. Squeeze and hold the
throttle trigger and pull the starter rope 2
more times. Move the choke lever to the
HALF CHOKE position and pull the starter
rope until the engine runs, but no more than
6pulls. NOTE: If engine still doesn't start,
it is probably flooded. Proceed to START-
ING A FLOODED ENGINE.

9. Once the engine starts, allow it to run 10
seconds, then move the choke lever to
RUN. Allow the unit to run for 60 more
seconds at RUN before releasing the
throttle trigger. NOTE: If engine dies with
the choke leverinthe RUN position, move
the choke lever to the HALF CHOKE
position and pull the rope until engine
runs, but no more than 6 pulls.

STARTING A WARM ENGINE

1. Move ON/OFF switch to the ON position.

2. Move the choke lever to the HALF
CHOKE position.

3. Squeeze and hold the throttle trigger.
Keep throttle trigger fully squeezed until
the engine runs smoothly.

4. Pull starter rope sharply until engine runs,
but no more than 5 pulls.

5. Allow engine to run 15 seconds, then move
the choke lever to the RUN position.

NOTE: If engine has not started, pull starter

rope 5more pulls. If engine still does not run, it

is probably flooded.

STARTING A FLOODED ENGINE
Flooded engines can be started by placing
the choke lever in the RUN position; then, pull
the rope to clear the engine of excess fuel.
This could require pulling the starter handle
many times depending on how badly the unit
is flooded. If the unit still doesn't start, refer to
TROUBLESHOOTING TABLE.

OPERATING INSTRUCTIONS
OPERATING POSITION

Hearing §
protection

Cutfrom your right to your left.



A WARNING: Always wear eye protec-

tion and hearing protection. Never lean over

the trimmer head. Rocks or debris can rico-

chet or be thrown into eyes and face and

cause blindness or other serious injury.

Do not run the engine at a higher speed than

necessary. The cutting line will cut efficiently

when the engine is run at less than full throttle.

At lower speeds, there is less engine noise and

vibration. The cutting line will last longer and will

be less likely to “weld” onto the spool.

Always release the throttle trigger and allow the

engine to return to idle speed when not cutting.

To stop engine:

¢ Release the throttle trigger.

* Move the ON/OFF switch to the OFF posi-
tion.

TRIMMER LINE ADVANCE

Advance line by tapping the bottom of the cut-
ting head lightly on the ground while engine is
running at full speed. The metal line limiter
blade attached to the guard will cut the line to
the proper length.

A WARNING: Use only 2 mm diameter
line. Other sizes and shapes of line will not ad-
vance properly and will result in improper cut-
ting head function or can cause serious injury.
Do not use other materials such as wire,
string, rope, etc. Wire can break off during
cutting and become a dangerous missile that
can cause serious injury.

CUTTING METHODS
& WARNING: Use minimum speed and

do not crowd the line when cutting around

hard objects (rock, gravel, fence posts, etc.),

which can damage the trimmer head, become

entangled in the line, or be thrown causing a

serious hazard.

 The tip of the line does the cutting. You will
achieve the best performance and mini-
mum line wear by not crowding the line into
the cutting area. The right and wrong ways
are shown below.

Tip of the Line Line Crowded Into
Does The Cutting | Work Area

&
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The line will easily remove grass and
weeds from around walls, fences, trees and
flower beds, but it also can cut the tender
bark of trees or shrubs and scar fences.
For trimming or scalping, use less than full
throttle to increase line life and decrease
head wear, especially:

¢ During light duty cutting.

¢ Near objects around which the line can-
wrap such as small posts, trees or fence
wire.
¢ For mowing or sweeping, use full throttle for
a good clean job.
TRIMMING - Hold the bottom of the trimmer
head about 8 cm above the ground and at an
angle. Allow only the tip of the line to make con-
tact. Do not force trimmer line into work area.

Trimming

) \
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SCALPING - The scalping technique removes
unwanted vegetation. Hold the bottom of the
trimmer head about 8 cm above the ground and
at an angle. Allow the tip of the line to strike the

ground around trees, posts, monuments, etc.
This technique increases line wear.

8 cm above
ground

MOWING - Your trimmer is ideal for mowing
in places conventional lawn mowers cannot
reach. In the mowing position, keep the line
parallel to the ground. Avoid pressing the
head into the ground as this can scalp the
ground and damage the tool.

SWEEPING - The fanning action of the rotat-
ing line can be used for a quick and easy
clean up. Keep the line parallel to and above
the surfaces being swept and move the tool
from side to side.




MAINTENANCE

&WARNlNG: Disconnect the spark

plug before performing maintenance except

for carburetor adjustments.

CHECK FOR LOOSE

FASTENERS AND PARTS

¢ Spark Plug Boot

¢ Air Filter

¢ Housing Screws

¢ Assist Handle Screw

¢ Debris Shield

CHECK FOR DAMAGED OR

WORN PARTS

Contact an authorized service dealer for re-

placement of damaged or worn parts.

e ON/OFF Switch - Ensure ON/OFF switch

functions properly by moving the switch to

the OFF position. Make sure engine stops;
then restart engine and continue.

Fuel Tank - Discontinue use of unit if fuel

tank shows signs of damage or leaks.

Debris Shield - Discontinue use of unit if

debris shield is damaged.

INSPECT AND CLEAN UNIT AND

LABELS

 After each use, inspect complete unit for

loose or damaged parts. Clean the unitand
labels using a damp cloth with a mild deter-
gent.

* Wipe off unit with a clean dry cloth.

CLEAN AIR FILTER

A dirty air filter decreases engine perform-

ance and increases fuel consumption and

harmful emissions. Always clean after every

5 hours of operation.

1. Clean the cover and the area around it to
keep dirt from falling into the carburetor
chamber when the cover is removed.

2. Remove parts as illustrated.

NOTE: Do notcleanfilter in gasoline or other
flammable solventto avoid creating a fire haz-
ard or producing harmful evaporative emis-
sions.

3. Wash the filter in soap and water.

4. Allow filter to dry.

5. Replace parts.

Button

«— Air Filter

Air Filter Cover

REPLACE SPARK PLUG

Replace the spark plug each year to ensure

the engine starts easier and runs better. Set

spark plug gap at 0,6 mm. Ignition timing is
fixed and nonadjustable.

1. Twist, then pull off spark plug boot.

2. Rergove spark plug from cylinder and dis-
card.

3. Replace with Champion QCJ-6Y spark
plug and tighten securely with a 19 mm
socket wrench.

4. Reinstall the spark plug boot.

SERVICE AND ADJUSTMENTS

REPLACING THE LINE
1. Press the tabs on the side of the trimmer
head and remove cover and spool.




8. Position the lines in the guide slots.
Guide slot —a \

2. Remove any remaining line.

3. Clean dirt and debris from all parts. Re-
place spool if it is worn or damaged.

4. Replace with a pre-wound spool, or re-
place line using a 8 meters length of 2 mm
diameter line.

9. Place the spool in the cover as shown

&WARNlNG: Never use wire, rope, below.

string, etc., which can break off and become a

dangerous missile.

5. When installing new line on an existing
spool, hold the spool as shown.

6. Bend the line at the midpoint and insert
the bend into the slot in the center rim of
the spool. Ensure line snaps into position
in the slot.

10. Insert the ends of the lines through exit
holes in the sides of the cover.

Line exit hole

7. With your finger between the lines, wrap 11. Reinstall the spool and cover onto the
the lines evenly and firmly around the trimmer head. Push until cover snaps into
spool in a clockwise direction. place.



CARBURETOR ADJUSTMENT

a WARNING: Keep others away when
making idle speed adjustments. The trimmer
head will be spinning during this procedure.
Wear your protective equipment and observe
all safety precautions.

The carburetor has been carefully set at the
factory. Adjustments may be necessary if you
notice any of the following conditions:

a WARNING: Perform the following
steps after each use:

Allow engine to cool before storing or trans-
porting.

Store unit and fuel in a well ventilated area
where fuel vapors cannot reach sparks or
open flames from water heaters, electric
motors or switches, furnaces, etc.

Empty fuel tank before storing or transport-
ing the unit.

Store unit and fuel well out of the reach of
children.

Store unit with all guards in place. Position
unit so that any sharp object cannot acci-
dentally cause injury.

SEASONAL STORAGE

Prepare unit for storage at end of season or if
it will not be used for 30 days or more.

If your unit is to be stored for a period of time:
¢ Clean the entire unit before lengthy storage.

10

¢ Engine will not idle when the throttle is re-
leased.

Make adjustments with the unit supported so

the cutting attachment is off the ground and

will not make contact with any object. Hold

the unit by hand while running and making ad-

justments. Keep all parts of your body away

from the cutting attachment and muffler.

Idle Speed Adjustment

Allow engine to idle. Adjust speed until engine

runs without stalling (idle speed too slow).

e Turn idle speed screw clockwise to in-
crease engine speed if engine stalls or dies.

¢ Turn idle speed screw counterclockwise to
decrease engine speed.

NOTE: When using Aspen 2T fuel, the engine

acceleration may be slower.

Idle Speed Screw

l Air Filter Cover

Iy

If you require further assistance or are unsure
about performing this procedure, contact an
authorized service dealer.

STORAGE

 Store in a clean dry area.
o Lightly oil external metal surfaces.

ENGINE

» Remove spark plug and pour 1 teaspoon of

40:1, 2-cycle engine oil (air cooled) through

the spark plug opening. Slowly pull the

starter rope 8 to 10 times to distribute oil.

Replace spark plug with new one of recom-

mended type and heat range.

Clean air filter.

Check entire unit for loose screws, nuts,

and bolts. Replace any damaged, broken,

or worn parts.

At the beginning of the next season, use

only fresh fuel having the proper gasoline to

oil ratio.

OTHER

¢ Do not store gasoline from one season to
another.

¢ Replace your gasoline can if it starts to rust.



TROUBLESHOOTING TABLE

WARNING: Always stop unitand disconnect spark plug before performing all ofthe
recommended remedies below except remedies that require operation of the unit.

TROUBLE CAUSE REMEDY
Engine willnot | 1. ON/OFF switch in OFF | 1. Move ON/OFF switch to ON position.
start. position.

. Engine flooded.

. Spark plug not firing.
. Fuel not reaching
carburetor.

2
3. Fuel tank empty.
4
5

6. Carburetor requires
adjustment.

. See “Starting a Flooded Engine” in
Operation Section.

. Fill tank with correct fuel mixture.

. Install new spark plug.

. Check for dirty fuel filter; replace.
Check for kinked or split fuel line;
repair or replace.

6. Contact an authorized service dealer.

arw \S)

Engine will
not idle
properly.

1. Carburetor requires
adjustment.

. Crankshaft seals worn.

. Compression low.

-

. See “Carburetor Adjustment” in
Service and Adjustments Section.

. Contact an authorized service dealer.

. Contact an authorized service dealer.

Engine will not
accelerate,
lacks power,
or dies under
aload.

. Air filter dirty.
. Spark plug fouled.

. Carburetor requires
adjustment.

. Carbon build-up on
muffler outlet screen.

» w N = wN

Clean or replace air filter.

Clean or replace plug

and regap.

Contact an authorized service dealer.

EalE B S

Contact an authorized service dealer.

5. Compression low. 5. Contact an authorized service dealer.
Engine 1. Choke partially on. 1. Adjust choke.
smokeg 2. Fuel mixture incorrect. 2. Empty fuel tank and refill with
excessively. correct fuel mixture.

3. Air filter dirty. 3. Clean or replace air filter.

4. Carburetor requires 4. Contact an authorized service dealer.

adjustment.

Engine runs 1. Fuel mixture incorrect. 1. Empty fuel tank and refill with
hot. correct fuel mixture.

. Spark plug incorrect.

. Carburetor requires
adjustment.

. Carbon build-up on
muffler outlet screen.

w N

IS

. Replace with correct spark plug.
. Contact an authorized service dealer.

. Contact an authorized service dealer.

B
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DECLARATION OF CONFORMITY

EC Declaration of Conformity

Issuer's name: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,Sweden (Tel: +46-36-146500)

Husqvarna AB claims sole responsibility for the trimmer and/or brushcutter platform(s) LT25NCOP
representing model(s) TRIMMAC from 2013 serial numbers and on-wards. The platform number and model
number are clearly stated in plain text on the type plate along with the year with subsequent serial numbers.
The object of the declaration described above is in conformity with the requirements of the Council’s
Directives:

2006/42/EC “relating to machinery” 17 May 2004
2004/108/EC “relating to electromagnetic compatibility” 15 Dec 2004
2000/14/EC “relating to noise emissions in the environment” 08 May 2000

In accordance with Annex V, the declared sound values are stated in the technical data sheet of the
operator’'s manual.
The following standards have been applied:
EN SO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009
Notified Body: TUV Rheinland LGA Products GmbH

Notified Body for Machinery (notified under 0197)

TillystraBe 2 - 90431 Niurnberg, Germany
TUV Rheinland N.A. has carried out a voluntary type examination on behalf of Husqvarna AB, providing
AK72133347.01 - Certificate for type examination. This voluntary type examination certificate is applicable to all
manufacturing locations and Countries of Origin, as stated on the product. The supplied trimmer and/or
brushcutter conform to the example that underwent EC type examination.
Signed on behalf of: Husqvarna AB, Huskvarna, Sweden, 01-10-2013

PGS\ —

Ronnie E. Goldman, Director of Engineering (Authorized representative and responsible for technical
documentation)
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TECHNICAL DATA SHEET

MODEL: TRIMMAC (LT25NCOP)

ENGINE
Cylinder displacement, cm3

At maximum engine power, rpm

Maximum rotational frequency of the spindle, rpm
Engine speed at recommended maximum spindle

rotational frequency, rpm

Recommended speed idling, rpm
Maximum engine power, measured in

accordance with ISO 8893, kW

Catalytic converter muffler
IGNITION SYSTEM
Spark plug

Electrode gap, mm

FUEL AND LUBRICATION SYSTEM

Fuel tank volume capacity, cm

Fuel consumption at maximum engine power,
measured in accordance with ISO 8893, g/h

Specified fuel consumption at max. engine power,

measured in accordance with ISO 8893, g/kWh

WEIGHT

25
8000
10000

10000
4000

0,6
Yes

Champion QCJ-6Y

340
407
768

Weight without fuel, cutting attachment and guard, kg 3,9

NOISE EMISSIONS
(see Note 1)

Sound power level, measured dB(A)
Sound power level, guaranteed Ly dB(A)

SOUND LEVELS
(see Note 2)

109
115

Equivalent sound pressure level at the operator’s ear, measured

according to EN ISO 11806 and ISO 22868, dB(A)

Equipped with trimmer head (original)

VIBRATION LEVELS
(see Note 3)

100

Equivalent vibration levels (any,eq) at handles, measured

according to EN ISO 11806

and ISO 22867, m/s2

Equipped with trimmer head (original), left/right

8,9/7,5

Note 1: Noise emissions in the environment measured as sound power (Lyya) in conformity with
EC directive 2000/14/EC. Reported sound power level for the machine has been measured with
the original cutting attachment that gives the highest level. The difference between guaranteed
and measured sound power is that the guaranteed sound power also includes dispersion in the
measurement result and the variations between different machines of the same model according

to Directive 2000/14/EC.

Note 2: Reported data for equivalent sound pressure level for the machine has a typical statisti-
cal dispersion (standard deviation) of 1 dB(A).

Note 3: Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical dispersion (standard

deviation) of 1 m/s2.

Model TRIMMAC  (5/16 RH arbor shaft thread)

Approved accessories

Type

Cutting attachment / guard, part. no.

Trimmer head

TNG7 (J 2 mm line)

537419223 / 530096229
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IDENTIFIERING (VAD AR VAD?)

Bruksanvisning Framre handtag LlUddam?Fe

% ) a -
Riggror Las:ylsa ﬁ I' i
Trimmer- g — - " I @
huvud Primer Gasreglage
% Trimmerskydd Tandstift
Starthandtag / 1 Chok
PA/AV . oKe
(ON/OFF)- \\* k

=
kontakt

Nyckel \ . .« Bensintank
FORKLARING AV SYMBOLER
A < I F |
Al
B G J
<) Lwa
O] | & 3
D E H K —
A @ 1 3

VARNING! Denna trimmer kan vara farlig! Vardslés eller felaktig anvandning
kan orsaka allvarlig eller livshotande skada.

Las och forsta bruksanvisningen innan du anvander trimmern.

Anvand endast trimmerhuvud med detta handtag monterat. Aldrig klinga eller andra
typer av tilloehor for att sla grés.

VARNING! Trimmerlinan kan slunga objekt med valdsam kraft. Du kan bli blind
eller skadad. Anvand alltid 6gonskydd.

Anvénd alltid:

Horselskydd

Skyddsglaségon eller visir

Framre handtag ska fastas bakom pilen.

Anvandaren ska se till attingen annan person kommer inom en 15 meters radie under
pagaende arbete. Nér flera anvandare arbetar samtidigt inom samma omrade, kravs
ett sékerhetsavstand med en radie av minst 15 meter.

H. Anvand blyfri bensin och tvataktsolja blandad i proportionen 2,5%.

PA/AV (ON/OFF)- kontakt

Den uppmatta ljudeffekten (med Direktiv 2000/14/EC)

m o ow »

om

-

K. Ljudtryckniva vid 7,5 meter

14



SAKERHETSFORESKRIFTER

&VARNING! Vid anvandning av
tradgardsredskap ska alltid sakerhets-
foreskrifterna foljas for att minska risken for
brand och allvarlig skada. Las och folj
samtliga instruktioner.

Motorn kan vara farlig! Det & anvandarens
ansvar att félia de varningar och instruktioner
som finns i bruksanvisningen och pa maskinen.
Las hela bruksanvisningen innan anvandning!
Se till att vara vél insatt i reglagens funktion och
en korrekt anvandning av trimmern. Begransa
anvandningen till personer som kan lasa, forsta
och folia de varningsforeskrifter som finns pa
maskinen och i bruksanvisningen. L&t aldrig
barn anvanda trimmern.

SAKERHETSINFORMATION
PA TRIMMERN

ﬁ FARA! Anvéand aldrig klinga, wire eller
slaga. Trimmern ar konstruerad for att enbart
anvandas med trimmerlina. Anvandning av
andra tillbehér eller féstanordningar Okar
risken for personskada.

e ®

&VARNlNG! Trimmerlinan ~ sprider
objekt med valdsam kraft. Du och andra kan
drabbas av  blindhet/skada.  Anvéand
skyddsglaségon och benskydd. Undvik all
kroppskontakt med roterande lina.

Hall barn, &skadare och djur pa minst 15
meters avstand. Stdng omedelbart av
trimmern om nagon narmar sig.

lakttag forsiktighet och gott omdéme om det
uppstar situationer som inte tdcks av denna
handbok. Kontakta en auktoriserad verkstad
om du behdver hjalp.
ANVANDARSAKERHET

& VARNING! Denna maskin alstrar
under drift ett elektromagnetiskt falt. Detta falt
kan under vissa omstandigheter ge paverkan
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pa aktiva eller passiva medicinska implantat.
For att reducera risken for allvarliga eller
livshotande skador rekommenderar vi darfér
personer med implantat att radgéra med
lakare samt tillverkaren av det medicinska
implantatet innan denna maskin anvands.

e Anvand ratt  kladsel. Bar  alltid
skyddsglaségon eller liknande 6gonskydd
vid skotsel eller underhdll av trimmern
(skyddsglasdgon finns till férfogande).
Ogonskyddet ska vara mérkt Z87.

Bar alltid ansikts- eller damm-mask vid
dammigt arbete.

Var alltid ikladd kraftiga langbyxor, langa
tréj-/skjortarmar, kéngor och handskar. Det
rekommenderas sakerhetsskydd for benen.
Bér alltid fotskydd. Ga ej barfota eller iford
sandaler. Undvik kontakt med den
roterande skartraden.

Satt fast haret om det nar ned over
skuldrorna. Satt fast eller avlagsna
kladesplagg somarlosa eller 16st atsittande
sasom slips, band, snéren, tofsar, etc. De
kan fastna i rérliga delar.

Om du har heltdckande kladsel ar du ocksa
skyddad mot skrdp och skadebringande
véaxtdelar som kastas omkring av
rotationstraden.

Var vaksam. Kér inte denna trimmer nar du
ar trott, sjuk, upprord eller under paverkan
av alkohol, droger eller lakemedel. Se efter
vad du haéller pA med och anvand sunt
fornuft.

¢ Anvand horselskydd.
Katalysatorljuddamparen blir mycket het séval
vid anvandning som efter stopp. Detta géller
aven vid tomgangskorning. Bertring kan
orsaka bréannskador pa huden. Var
uppméarksam pa brandfaran!

Starta aldrig eller kor trimmern i ett slutet
rum eller byggnad. Inandning av avgaser
kan vara livsfarligt.

Hall handtagen rena fran olja och bensin.

TRIMMER/UNDERHALL

» Koppla loss tandstiftet innan du genomfér
underhall — utom vid justering av forgasaren.
Sok efter och ersatt skadade eller I6sa delar
innan anvandning. Sok efter och reparera
branslelackage fore anvandning. Hall
trimmern i bra skick.

Ersatt delar fran trimmerhuvudet som
spruckit, ar trasiga eller pad nagot sétt
skadats innan anvandning.

Underhall trimmern enligt rekommenderat
forfarande. Se till att skartraden har ratt langd.
Anvand endast trdd med 2 mm diameter.
Anvand aldrig wiretrad, rep, snore, etc.
Erforderlig skarm ska monteras korrekt fore
anvandning av trimmern. Anvand endast
specificerat trimmer-/skéarhuvud; se till aft
detta ar korrekt monterat och ordentligt
fastsatt.



Forsékra dig om att trimmern &r korrekt
ihopsatt enligt handboken.

Se till att trimmerlinan inte kommer i kontakt
med nagot foremal vid justering av forgasaren.
Hall askadare pa avstand vid justering av
férgasaren.

Anvand endast rekommenderade tillbehér
och reservdelar.

Allt underhall och service som ej finns
upptaget i denna handbok ska utforas av
auktoriserad servicerepresentant.

BRANSLESAKERHET

« Blanda och fyll pa brénsle utomhus.

Hall brénslet pa avstand fran gnistor eller
flammor.

Anvand endast behédllare godkéanda for
bréansle.

Ingen rékning néra bransle eller motor.
Undvik att spilla brénsle eller olja. Torka upp
branslespill innan motorn startas.

Flytta dig minst 3 meter bort fran platsen for
branslepafylining innan du startar motorn.
Stang av motorn och lat den svalna innan du
tar av branslelocket.

Forvara alltid bensin i en behallare som ar
godkéand for lattantandliga vatskor.

ANVANDARSAKERHET
AVARNlNG! Undersok arbetsomradet

innan varje anvandning. Ta bort skrap (stenar,
glasskarvor, spikar, wire, etc.) som kan slungas
ivag eller trassla in sig i trimmerlinan. Harda
objekt kan skada trimmerhuvudet eller slungas
ivag och dérigenom orsaka allvarlig skada.
Anvand endast trimmern foér att trimma,
klippa och feja. Anvand ej for putsning,
beskarning eller hacktrimning.

Sta stadigt och ha god balans. Strack dig
inte for langt fram.

Hall samtliga delar av kroppen borta fran
ljuddamparen och snurrande trimmerlina. Hall
motorn under midjehdjd. En het ljuddampare
kan orsaka allvarlig brannskada.

Utfor skarningen/klippningen av gréaset fran
hoger till vanster. Klippning pa vanster
sidaav skarmen slungar skrap bort frén
operatéren.

Anvand trimmern endast i dagsljus eller vid
god konstbelysning.

Anvand trimmern endast for arbeten som
beskrivs i denna handbok.

TRANSPORT OCH FORVARING

* Lat motorn kallna och sékra trimmern innan
férvaring eller transport i fordon.

Tém bransletanken innan férvaring eller
transport av trimmern. Férbruka det bransle
som &r kvar i férgasaren genom att starta
motorn och lata den ga tills den stannar.
Forvara trimmern och branslet pa en plats
dar bransleangorna inte kan n& gnistor eller
oppen laga frdn varmvattenberedare,
elektriska motorer eller strombrytare,
varmepannor etc.

Forvara trimmern sa att linavgréansaren av
misstag inte kan orsaka skada. Trimmern
kan hangas upp i riggroret.

Forvara trimmern utom rackhall for barn.

e Sakra maskinen under transport.

OBSERVERA! Personer som lider av
cirkulationsrubbningar eller onormala svullnader
och som utsétter sig for vibrationer genom
l&ngvarigt anvandande av  bensindrivna
handredskap kan fa skador pa blodkarl eller
nerver i fingrar, hénder och leder. Langvarig
anvandning i kall vaderlek har pavisat skador pa
blodkérlen hos annars friska manniskor. Om
symptom som domning, smarta, kraftldshet,
forandringar i hudens farg eller struktur eller
forlorad kénsel i fingrar, hander eller leder
upptrader, ska du omedelbart sluta anvanda
redskapet och soéka medicinsk hjalp. Ett
antivibrationssystem garanterar inte att dessa
problem inte uppstédr. Den som anvander
motorredskap ~ regelbundet maéaste  halla
noggrann kontroll p& sin fysiska halsa och
skicket pa redskapet.

MONTERING

&VARNlNG! Férsakra dig om att

trimmern &r riktigt monterad och att alla fasten

sitter fast.

Undersok trimmerns delar med avseende pa

skada. Skadade delar fér ej anvandas.

Det &r normalt att branslefiltret skallrar i entom

tank.

Det ar inte ovanligt med bransle eller oljerester

pa ljuddamparen till folid av forgasar- justering

och testning som utférts av tillverkaren.

MONTERING AV AXEL

FORSIKTIGHET: N&r du monterar axeln,

lagg enheten pa en plan yta for stabilitet.

1. Riktain sparen paden 6vre och denundre
axeln mot varandra.

Ovre axel N
Spar
x N

Undre axel

2. For ihop de tva axlarna tills den undre
axeln sitter ordentligt i den &évre axeln
(axlarna laser fast i lage).



3. For paden undre lashylsan éver den 6vre
lashylsan och dra at medurs.

Ovre lashylsa

Undre lashylsa

OBS: Om lashylsan inte gér att dra &t sitter
inte axlarna ihop ordentligt.
JUSTERA HANDTAGET

&VARNING! N&r du justerar framre

handtaget, se till att det stélles mellan

lashylsan och pilen eller méarket pa riggroret.

1. Lossa pa vingmuttern pa handtaget.

2. Vrid handtaget pa riggroret sa att den
kommer i upprétt Iage; dra &t vingmuttern.

MONTERING AV TRIMMERSKYDDET

AVARNING! Trimmerskyddet méste

monteras korrekt. Skyddet skyddar delvis

anvandaren och andra mot flygande féremal

och den é&r utrustad med en linavgréansare

som kapar linan till l&mplig langd.

Linavgransaren (pa ka&pans undersida) ar

vass och kan orsaka skarskada.

1. Lossa muttern fran skolden.

For in fastet i sparet pa& skyddets.

Vrid skyddet tills skruvfastet gar igenom

halet i fastet.

. Satt tillbaka muttern och dra at den
ordentligt med nyckeln (bifogas).

Trimmerskydd

2.
3.
4

ANVANDNING

AVARNING! Las igenom bransle-
informationen i sékerhets- foreskrifterna innan
du sétter igang. Forsok inte att fylla pa bransle
om du inte forstar sakerhetsforeskrifterna.
Kontakta en auk- toriserad verkstad.

FYLLA PA BRANSLE

&VARNING! Ta bort branslelocket
innan pafylining av bransle.

Denna motor ar certifierad for funktion med
blyfri bensin. Fére anvandning skall bensin
blandas med 2-takts olja for luftkyld motor, av
god kvalitet, i forhallandet 40:1. Forhallandet
40:1 erhélls genom att 5 liter blyfri bensin
blandas med 0,125 liter olja. ANVAND INTE
olja for bil-eller batmotorer. Dessa typer av
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olia orsakar skador pa motorn. Folj
instruktionerna pa oljedunken nar du blandar
branslet. Néar olja ar tillsatt till bensinen, skaka
behallaren en stund for att sékerstalla att
bréanslet ar noga blandat. Las alltid
sékerhetsféreskrifterna om brénsle och f6lj
dessa innan du fyller p& brénsle i produkten.
FORSIKTIGHET: Anvénd aldrig oblandad
bensini produkten. Detta orsakar permanenta
skador pa motorn.

BRANSLEKRAV

Anvand oblyad bensin av bra kvalitet. Lagsta
rekommenderade oktantal &r 90 (RON).
VIKTIGT

Anvandning av alhoholblandade bréansle (mer
an 10% alkohol) kan orsaka stora och
bestéandiga motorproblem.



AVARNlNG! Anvéndning av felaktigt
brénsle och/eller olja orsakar problem som:
Daligt  kopplingsingrepp,  &verhettning,
anglas, effektforlust, smorjningsbrist,
forslitning av bransleledningar, packningar
och férgasarkomponenter, etc. Alkohol-
blandade branslen orsakar en hdg absorption

av fukt i brénsle/olieblandningen, vilket
medfér separation av olja och bransle.

HUR DU STOPPAR MOTORN

e Stanna motorn genom att flytta

ON/OFF-kontakten till aget OFF eller AV.
HUR DU STARTAR MOTORN

AVARNlNG! Trimmerhuvudet snurrar

medan du startar motorn. Undvik kontakt med
ljudddmparen. En het ljudddmpare kan

orsaka allvarlig brannskada.
KALLSTART ELLER START EFTER
PAFYLLNING AV BRANSLE

Startlag "

Ha trimmern pa ett slatt underlag.

Flytta ON/OFF-kontakten till laget ON
(p3).

. Tryck sakta in primern 6 ganger.

Satt choken i lage FULL CHOKE.

Ha grepp om gasreglaget under samtliga
kvarvarande steg.

ore oo

Primer

Starthandtag

Gasreglage

6. Dra kraftigt i starthandtag tills det later
som om motorn ska starta, men dra inte
mer an 6 ganger i startlinan.

7. Sa snart det later som om motorn ska
starta, skjut choke i lage HALF CHOKE.

8. Draordentligti startlinan tills motorn spinner
runt, men ej fler &n 6 dragningar. Om motorn
inte startar efter 6 forsok (i laget HALF
CHOKE), ska choken flyttas i lage FULL
CHOKE och primern pressas 6 ganger.
Tryck pa och hallinne gasreglaget samt drai
startiinan mer &n 2 ganger. Skjut choke i
HALF CHOKE-lage och dra i startlinan tills
motorn gar i gang, men ej fler an 6
dragningar. OBS! Om motorn fortfarande
inte startar, ar den formodiigen sur. Ga
vidare il START AV SUR MOTOR.

9. Nar motorn startar ska den ftillatas kora i 10
sekunder, varefter choken flyttas till laget
RUN. L&t trimmern vara igang i ytterligare 60
sekunder i RUN-Iage innan avtryckaren
slapps. OBS! Om motorn stannar med
choken i laget RUN, ska choken flyttas il
Ié e HALF CHOKE. Dra i linan tills motorn

r igdng, dock ej fler &n 6 dragningar.

START AV VARM MOTOR
Flytta ON/OFF-kontakten till Iaget ON (pd).

2. Satt choken i lage HALF CHOKE.

3. Tryck pa och h%ll inne gasreglaget. Hall
avtryckaren fullstandigt
motorn gar jamnt.

4. Dra ordentligt i startlinan tills motorn gar
|gang, dock ej fler &n 5 dragningar.

5. Lat motorn kora i 15 sekunder. Skjut
dérefter choken i lage RUN.

OBS! Om motorn inte startade, ska du dra i

startlinan ytterligare 5 ganger. Om motorn

fortfarande inte startar, &r den férmodligen sur.

START AV SUR MOTOR

En sur motor kan startas genom att choken
forsatts i laget RUN. Dra darefter i linan for att
pa sa vis frigora motorn pa overflédande
bransle. Detta innebar eventuellt att det maste
dras i starthandtaget ett flertal ganger
beroende pa& hur sur trimmern &r. Om
trimmern fortfarande inte startar ska du se
efter i FELSOKNINGSTABELLEN.

intryckt tills



INSTRUKTIONER
ARBETSSTALLNING

&VARNING! Bar alltid skyddsglaségon
och hérselskydd. Luta dig aldrig 6ver trimmerns
skarhuvud. Stenar eller skrép kan ocksa spratta
upp eller slungas mot 6gon och ansikte och leda
till blindhet eller annan allvarlig skada.

Kér inte motorn med hoégre hastighet &n vad som
ar nodvandigt. Skartraden utfér skarningen
effektivt nér motorn kérs med mindre an helt
Oppet gassjpall. Vid lagre hastighet rader
dessutom mindre motorbuller och vibration.
Skartraden kommer att vara langre och det ar
mindre risk att den "klistras” fast mot spolen.

Slapp alltid upp avtryckaren och [t motorn ga
pa tomgang nar trimmern inte klipper.

Stanna motorn genom att:
 Slappa pa avtryckaren.
 Flytta ON/OFF-kontakten i lage OFF (av).

FORLANGNING AV TRIMMERNS
SKARTRAD

Dra fram mer trimmerlina genom att knacka latt
med klipphuvudet p& marken medan motorn ar
igang. Metallbladet (linavgréansaren) som sitter
pa skyddskapan kapar linan till lamplig langd.

&VARNlNG! Anvénd endast rund trad
med 2 mm diameter. For andra tradstorlekar och
-former kommer frammatningen inte att ske
korrekt, resultera i felaktig skarhuvudfunktion
eller leda till allvarlig personskada. Anvand ej
andra material ssom wiretrad, stréng, rep, etc.
En wiretrd kan brytas av under skarningen och
blitill en farlig projektil som kan férorsaka allvarlig
personskada.

19

KLIPPNINGSMETODER
AVARNlNG! Anvand lagsta hastighet

och ge inte traden alltfor snavt utrymme vid

klippning kring harda féremal (sten, grus,

staketstolpar, etc.), vilkkakan skada trimmerns
skarhuvud, insnarjas i traden eller slungas
ivag och utgora ett allvarligt riskmoment.

e Det ar tradspetsen som utfor
skarningen/klippningen. Basta prestanda
och minsta tradforslitning uppnés om duinte
ger traden alltfor lite utrymme i
skarningsomradet.  Riktigt saval som

felaktigt tillvagagangssatt visas nedan.
Det ar tradspetsen
som utfér
klippningen

Traden alltfor lite
utrymme i
skarning-somradet

Riktig Felaktig = -

Traden avlagsnar enkelt gréds och ogras

frén stallen vid vaggar, staket, trdd och

blomsterbaddar, men kan ocksa avskara
mijuk eller tunn bark pa trad eller buskar och
gora marken pa staket.

Utnyttja, for trimning eller kalklippning, ett

mindre  an fullt gaspadrag for att 6ka

tradens livslangd och minska
skarhuvudsslitaget, speciellt:

 Vid lattare slags skarningsarbete.

» Nara foremal runt vilka traden kan linda
upp sig, t ex mindre stolpar, trad eller
stakettrad.

Anvand, fér grasklippning eller sveprorelse,

fullt gaspadrag for ett finare utfort arbete.

TRIMNING - Hall skarhuvudets nedre del

cirka 8 cm ovanfér marken och under vinkel.

Utfor kontakt endast med tradspetsen. Tvinga

inte trimmerns skartrad in i arbetsomradet.

Trimning

=~ g A
N A
8cmovanfor - A w\wea
marken ¢ %\
KALKLIPPNING Med hjalp av
kalklippningsteknik avléagsnas ej 6nskvard
vegetation anda ned till marken. Hall
skarhuvudets nederdel cirka 8 cm ovanfor
marken och under vinkel. Lat tradspetsen
traffa marken kring trad stolpar, monument,
etc. Denna teknik okar tradslitaget.
Kalklippning




GRASKLIPPNING Grastrimmern  ar
idealisk for grasklippning pa stéllen dar
vanliga grasklippare inte kommer &t. |
grasklippningslage ska traden hallas parallell
med marken. Undvik att skarhuvudet pressas
ned i marken da detta kan barklippa marken
och skada trimmern.

Grasklippning

o
1
T
b
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A
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SVEPNING - Flaktverkan fran den roterande
trdden kan anvandas for att bldsa undan 10st
skrap fran ett visst omrade. Hall traden
parallell med och ovanfér omradets yta och
svang redskapet fran ena sidan till den andra.

Svepning

UNDERHALL

a VARNING! Koppla loss tandstiftet innan

du genomfér underhall — utom vid justering av

férgasaren.

KONTROLL MED AVSEENDE PA

LOSA FASTDON OCH DELAR

» Tandstiftshatta

o Luftfilter

¢ Husskruvar

¢ Framrehandtagets skruv

¢ Skarmskydd mot flygande skrap

LETA EFTER SKADADE ELLER

SLITNA DELAR

Kontakta auktoriserad serviceverkstad for

utbyte av skadade eller slitna delar.

¢ ON/OFF-kontakt. Kontrollera att ON/OFF-
kontakt fungerar korrekt genom att féra det ill
OFF-laget. Séakerstall att motorn stannar;
starta den dérefter pa nytt och fortsatt arbetet.

¢ Bensintank. Avbryt anvandningen av
maskinen om bensintanken &r skadad eller
l&cker.

* Trimmerskydd - avbryt en anvandning av
trimmern om skyddstrimmern_skadas.

NSPEKTERA OCH RENGOR

MASKIN OCH MARKNINGAR

Kontrollera maskinen efter  varje

anvandningstillfalle sa att inga skadade

eller I6sa delar finns. Rengér maksinen med

en trasa fuktad med ettt milt

rengdringsmedel.

Torka av maskinen med en ren och torr

trasa.
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RENGOR LUFTFILTER

Ett smutsigt Iuftfilter minskar motorns

prestanda samt 6kar branslekon- sumtionen

och férekomsten av farliga utslapp. Rengér

alltid maskinen efter 5 timmars anvandning.

1. Rengdr skyddet och det kringliggande
omradet for att inte skrap ska komma in i
férgasarkammaren nér skyddet tas bort.

2. Tabort delarna enligt bilden.

OBS! Rengor inte filtret i bensin eller annan

brandfarlig I6sning. Det kan orsaka brandrisk

eller farlig angbildning.

3. Rengor filtret med tval och vatten.

4. Lat filtret torka.

5. Bytutdelar.

Knapp

«— Luftfilter

X

. Skydd
BYTE AV TANDSTIFT
Byt ut tandstifet varje ar for sakerstalla lattare
start och battre drift. Stall in elektrodavstandet
till 0,6 mm. Tandvinkeln ar fast.
1. Vrid och drag darefter
tandstiftskontakten.
Ta ur och kasta tandstiftet.
Ersétt med ett Champion QCJ-6Y tandstift
och drag at med en 19-millimetersnyckel.
Sétt tillbaka tandstiftskontakten.

av

2.
3.
4



SERVICE OCH INSTALLNINGAR

UTBYTE AV LINA

1. Tryck in flkarna pa sidan av
trimmerhuvudet och demontera kapan
och spolen.

2. Tabort eventuellt aterstdende lina.

3. Rengor alla delar frdn smuts och annat
skrap. Byt ut spolen om den ar sliten eller
skadad.

4. Byt ut spolen mot en foérrullad spole eller
byt utlinan mot en lina med 8 meters langd
och 2 mm diameter.

AVARNING! Anvand aldrig wire, rep,

trad, etc., som kan ga av och forvandlas till en
farlig projektil.
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5. Narden nyalinan monteras pa en befintlig

spole, hall spolen sasom visas i
nedanstaende figur.
Bgj linan pa mitten och placera bojen i

" skéran pa spolens mittre flans, se figur. Se

till att linan snépper fast ordentligt i sk&ran.

Hall ett finger mellan linorna enligt figuren

" och linda upp linorna jamnt pa spolen i

medurs riktning, och med ett lagom tryck
sa att linorna inte slackar.



9. Sétt spolen pa plats i kapan.

10. For in lindndarna genom utgangshalen pa
kapans sidor.

Utgangshal for lina

N

Kapa

11. Montera och

spolen
trimmerhuvudet. Tryck pa kapan tills den
snapper fast i lage.

kdpan pa
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JUSTERING AV FORGASAREN
AVARNING! Se till att andra personer

inte finns i narheten vid justering av

tomgangen. Trimmarhuvudet kommer att

snurra  under den stérsta delen av

proceduren. Béar din skyddsutrustning och

lakttag alla sakerhetsforeskrifter.

Forgasaren har omsorgsfullt stélts in pa

fabriken. Justering av tomgangen kan vara

noédvandig om nagot av folande forhallanden

uppstar:

¢ Motorn gr inte pa tomgang nar man slapper
gasreglaget.

Utfor justeringar med enheten pa ett stod sa

att klippdelen inte befinner sig pa marken och

inte heller kommer i kontakt med nagot annat

objekt. Hall enheten fér hand under drift och

nér justeringar utfors. Hall alla kroppsdelar

borta fran klippdelen och ljuddamparen.

Justering av tomgéng

L& motorn ga& pa tomgang. Justera

tomgéngen tills det att motorn gar utan att

motorn stannar (for 1&g tomgang).

* Vrid tomgangsskruven medurs for att héja
tomgéngen om motorn stannar.

* Vrid tomgangsskruven moturs for att sénka
tomgangen.

OBS! Vid anvandning av Aspen 2T bransle

kan motorns acceleration bli lagre.

Tomgangskruv

Om du behdver ytterligare hjalp eller om du &r
oséker pa hur man utfoér den har proceduren,
kan du kontakta var kundservice.



FORVARING

&VARNING' Efter varje anvandning:

¢ L&t motorn svalna och sékra maskinen innan
forvaring eller transport.

Forvara maskin och bréansle pa en plats dar
bransledngorna inte kan na gnistor eller
Oppen laga fran varmvattenberedare,
elektriska motorer eller strémbrytare,
varmepannor etc.

Tom bransletanken innan forvaring eller
transport av trimmern.

Forvara maskin och bréansle utom rackhall for
barn.

Forvara maskinen med samtliga skydd pa
plats. Stall maskinen sa att inga skarpa objekt
kan orsaka skada av misstag.

YTTRE YTORLAGRING AV TRIMMERN
Forbered trimmern for lagring i slutet av
sasongen eller om det inte ska anvandas under
30 dagar eller mer.

Om trimmern ska lagras under viss tid, ska
féljande utforas:

FELSOKNINGSTABELL

A

¢ Rengdr trimmern i dess helhet fére langre tids
férvaring.

* Lagra pa ett rent, torrt stalle.

e Smorj latt utvandiga metallytor.

MOTOR

Ta bort tAndstiftet och hall 1 tesked motorolja
for  luftkylda  2-takismotorer ~ genom
tandstiftsoppningen.  Dra  langsamt i
startsndret 8 till 10 ganger for att fordela oljan.
Ersatt tandstiftet med et nytt av
rekommenderad sort och vérmefrekvens.
Rengdr luftfilter.

Sok igenom maskinen efter 16sa skruvar och
muttrar. Ersatt skadade, trasiga eller slitna
delar.

Inled varje ny sdsong med nytt bransle och
rétt olieblandning.

ANNAT

* Lagra inte bensin fran sasong till sésong.

¢ Byt ut en bensindunk som bdrjat rosta.

VARNING: Kopplaloss tandstiftetinnan du genomfdr underhall, utom vid justering av

férgasaren.
FEL RESON LOSNING
Motorn startar | 1. ON/OFF-kontakt p& OFF-laget. | 1. Flytta ON/OFF-kontakten till laget
inte. ON (p&).
2. Sur motor. 2. Se “Start av sur motor” pa
Anvandningsektion.
3. Tom bréansletank. 3. Fyl p& med ratt bransleblandning.
4. Ingen gnista fran tandstift. 4. Byt tandstift.
5. Bransle kommer inte fram till 5. Kontrollera om brénsle filtret &r
férgasaren. igesatt; byt. Kontrollera om
brénsleslangen &r vikt eller skadad;
atgérda eller byt.
6. Forgasaren behdver justeras | 6. Kontakta auktoriserad servicestation.
Motorn gér inte | 1. Férgasaren behdver justeras.  |1. Se “Justering av Férgasaren” p&
pa tomgang. Service och Installningarsektion.
2. Vavaxelpackningar slitna. 2. Kontakta auktoriserad servicestation.
3. Lag kompression. 3. Kontakta auktoriserad servicestation.
Motorn varvar | 1. Igensatt luftfilter. 1. Rengor eller byt ut luftfiltret.
inte upp, saknar | 2. Smutsigt tandstift. 2. Rengdr eller byt ut tandstiftet;
kraft, eller justera avstand.
dér vid belas- | 3- Forgasaren behover justeras. | 3. Kontakta auktoriserad servicestation.
tning 4. Sotpalagring. 4. Kontakta auktoriserad servicestation.
’ 5. Lag kompression. 5. Kontakta auktoriserad servicestation.
Kraftig rok 1. Choke delvis pa. 1. Justera choken.
fran motorn. | 2. Felaktig brénsleblandning. 2. Tém brénsletanken och fyll p&
med rétt blandning.
3. Igensatt luftfilter. 3. Rengor eller byt ut luftfiltret.
4. Forgasaren behover justeras. |4. Kontakta auktoriserad servicestation.
Motorn 1. Felaktig brénsleblandning. 1. Tém bransletanken och fyll pa
gér varm. med rétt blandning.
2. Tandstiftet felaktigt. 2. Ersétt med ratt typ av tandstift.
3. Foérgasaren behover justeras. |3. Kontakta auktoriserad servicestation.
4. Sotpalagring. 4. Kontakta auktoriserad servicestation.
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DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE

EG-férsékran om dverensstdmmelse

Utférdarens namn: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige (Tel: +46-36-146500)

Husqvarna AB havdar ensamt ansvar for trimmer och/eller buskréjare platform (-ar) LT25NCOP
representerade imodell(-erna) TRIMMAC fran 2013 serienummer och framat. Plattformsnummer och
modellnummer star klart och tydligt pa typskylten tillsammans med artalet med paféljande serienummer.
Foremélet fér ovan beskrivna férsékran &r framtaget i Gverensstammelse med Europaradets direktiv:

2006/42/EG “om maskiner” 17 maj 2004
2004/108/EG “om elektromagnetisk kompatibilitet” 15 december 2004
2000/14/EC “om buller i miljon” 08 maj 2000

| dverensstdmmelse med Bilaga V ar de deklarerade bullervérdena beskrivna i det tekniska faktabladet i
anvandarhandboken.
Féljande standarder har tillampats:
EN SO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009
Anmalt organ: TUV Rheinland LGA Products GmbH

Anmélt organ for Maskiner (anmalt under 0197)

TillystraBe 2 - 90431 Nirnberg, Tyskland
TUV Rheinland N.A. har utfért en frivillig prévning fér Husqvarna AB, och utfardar féljande AK72133347.01 -
Certifikat for typkontroll. Det frivilliga typkontrollscertifikatet &r tillampningsbart for alla tillverkningsorter och
ursprungslander, enligt beskrivning pa produkten. Medféljande trimmer och/eller buskréjare motsvarar det
exemplar som genomgatt EG-typkontroll.
Signerat pa uppdrag av: Husqvarna AB, Huskvarna, Sverige, 01-10-2013

(2. MA___

Ronnie E. Goldman, Teknisk direktdr (Auktoriserad representant och ansvarig for teknisk dokumentation)
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TEKNISKA DATA

MODELL: TRIMMAC (LT25NCOP)

MOTOR

Slagvolym, cm3 25
Vid maximal motorstyrka, rpm 8000
Maximalt spindelvarvtal, rpm 10000
Motorvarvtal vid rekommenderat maximalt spindelvarvtal, rpm 10000
Rekommenderat varvtal vid tomgéng, rpm 4000
Maximal motorstyrka, matt i

enlighet med ISO 8893, kW 0,6
Katalysatorljuddampare Ja
TANDSYSTEM

Tandstift Champion QCJ-6Y
Elektrodgap, mm 0,6
BRANSLE- OCH SMORJSYSTEM

Volym bréansletank, cm3 340
Bransleférbrukning vid maximalt varvtal,

uppmatt i enlighet med I1SO 8893, g/h 407
Specificerad bransleférbrukning vid maximalt varvtal,

uppmatt i enlighet med ISO 8893, g/lkWh 768
VIKT

Utan skarutrustning eller trimmerskydd och tom tank, kg 3,9
BULLEREMISSIONER

(se Anm. 1)

Ljudeffektniva, uppmatt dB(A) 109
Ljudeffektniva, garanterad LWA dB(A) 115
LJUDNIVAER

(se Anm. 2)

Ekvivalent ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra, uppmatt
enligt EN ISO 11806 och 22868, dB(A)

Utrustad med trimmerhuvud (original) 100

VIBRATIONSNIVAER

(se Anm. 3)

Ekvivalenta vibrationsnivaer (ahv’eq% i handtag, uppmatt enligt
EN ISO 11806 och ISO 22867, m/s

Utrustad med trimmerhuvud (original), vanster/hdger 8,9/7,5

Anm. 1: Emission av buller till omgivningen uppmatt som ljudeffekt (Lya) enligt EG-direktiv
2000/14/EG. Redovisad ljudeffektniva for maskinen a&r med med den original skarutrustning som
ger hoégst niva. Skillnaden mellan garanterad och uppmatt ljudeffekt ar att den garanterade
ljudeffekten &ven inkluderar spridning i métresultat och variation mellan exemplar av samma
model enligt Direktiv 2000/14/EG.

Anm. 2: Redovisade data for ekvivalent ljudtrycksniva for maskinen har ett typiskt
spridningsmatt (standardavvikelse) pa 1 dB (A).

Anm. 3: Redovisade data for ekvivalent vibrationsnivd har ett typiskt spridningsmatt
(standardavvikelse) p& 1 m/s2.

Modell TRIMMAC (5/16 hdgergangad axel)
Godkanda tillbehor Typ Skarutrustning / skydd, art. nr.
Trimmerhuvud TNG7 (< 2 mm lina)| 537419223 / 530096229

25



FORKLARING (HVAD ER HVAD?)

Lyddeemper
rugerhandbog Stgttehéndtag Y )B
Stang Lasemuffe ﬁ

Trimmer-
hoved Tippehane Gasregulator
aerm
Taandrﬂr\
Starthandtag .
T/AEND/OFF- \ , "3 Choker
kontakt k
Skruenogle \ -<— Bensintank
.
SYMBOLFORKLARING
A j < F [
| ® |
D E H

ADVARSEL! Denne trimmer kan vaere farlig! Uforsigtig eller forkert brug kan

medfore alvorlig personskade eller dedsfald.

Lees brugerhdndbogen omhyggeligt, for du bruger trimmeren.

Med dette handtag, brug kun trimmerhoved. Brug aldrig klinger eller andet tilbehar.

ADVARSEL! Trimmeren kan kaste genstande voldsomt. Du kan blive blind eller

padrage dig andre kveestelser. Beer altid beskyttelsesbriller.

Brug altid:

Hareveern

Beskyttelsesbriller eller visir

Stettehéndtaget ma kun placeres under pilen.

Brugeren af trimmeren skal serge for, at der ingen personer er til stede inden for en

radius af 15 meter, nar trimmeren er i drift. Nar flere personer arbejder i samme

omrade, skal der veere en sikkerhedsafstand pa mindst 15 meter.

H. Brug blyfri benzin eller blyholdig benzin af god kvalitet og totaktsolie opblandet i forholdet
2,5%.

I. Motorens taend/sluk-kontakt

J. Lydkraftniveau (med hensyn til Direktiv 2000/14/EC)

m oow »

om

K. Lydtryksniveau ved 7,5 meter
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SIKKERHEDSREGLER

A ADVARSEL: Erckiiske havered-
skaber skal altid anvendes med stor forsigtighed
for at forebygge risikoen for brand og alvorlig
personskade. Lees alle instruktioner
omhyggeligt.

Dette elektriske redskab kan veere farligt! Det er
brugerens ansvar at overholde alle anvisninger
og advarsler pa redskabet og i
brugerhandbogen. Laes hele brugerhandbogen,
for du tager maskinen i brug! Seet dig ind i,
hvordan maskinen betienes og bruges
forsvarligt. Dette redskab ber kun bruges af
personer, som har lzest handbogen og felger alle
anvisninger og advarsler. Lad aldrig born
betjene maskinen.

BRUGERHANDBOG
» 2

SIKKERHEDSOPLYS-
NINGER OM MASKINEN

& FARE: Brug aldrig greesknive,
greesklinger eller savklinger. Maskinen er kun
beregnet til trimmertrad. Brug af andet udstyr
eller tilbehar ager risikoen for personskade.

*®

&ADVARSEL: Trimmertraden kan
kaste genstande voldsomt. Du og andre
personer kan fa gjenskader eller andre
kveestelser. Brug beskyttelsesbriller og
beskyttelse af benene. Pas pa ikke at kommei
kontakt med den roterende trad.

Hold bern, tilskuere og dyr i en afstand af 15
meter fra maskinen. Stop straks maskinen,
hvis andre personer naermer sig.

Hvis der opstar situationer, som ikke er omtalt
i handbogen, skal du udvise forsigtighed og
god demmekraft. Kontakt forhandleren, hvis
du har brug for hjeelp.

BRUGERENS SIKKERHED
AADVARSEL: Denne maskine skaber

et elektromagnetisk felt under brug. Dette felt
kaninogle tilfeelde pavirke aktive eller passive
medicinske implantater. For at reducere
risikoen for alvorlige eller dgdbringende
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skader anbefaler vi, at personer med
medicinske implantater kontakter deres leege
og producenten af det medicinske implantat,
for de tager maskinen i brug.

Beer passende bekleedning. Brug altid
sikkerhedsbriller eller lignende gjenbe-
skyttelse nar du bruger eller vediigeholder
enheden (sikkerhedsbriller kan fas ekstra).
Jjenbeskyttelse skal veere maerket Z87.
Brug altid ansigts- eller stovmaske hvis
arbejdet er stovet.

Beer altid tykke, lange bukser, taj med lange
&rmer, stovler og handsker. Brugen af
benveern anbefales af sikkerhedsgrunde.
Brug altid fodveern. Du ma ikke veere
barfodet eller have sandaler pa. Hold dig
veek fra trimmersnaren.

Fastger dit har, s& det kun nar til skulderen.
Fastgor eller fiern lost toj eller toj med
losthaengende slips, stropper, duske, osv.
Der er risiko for, at det kan fanges i
beveegelige dele.

Hvis du er fuldsteendig helgarderet, kan du
undga at blive ramt af debris og dele af giftige
planter, der kastes rundt af trimmertraden.
Pas godt pa. Brug ikke denne enhed nar du
er traet, ophidset eller under indflydelse af
alkohol, narkotika eller medicin. Pas pa
hvad du gor; brug god dommekraft.
Anvend hgreveern.

Katalysatorlyddeemp- eren bliver meget varm
bade under brug og efter stop. Dette geelder
ogsa ved tomgangskersel. Bergring kan give
forbraendinger p& huden. Veer opmeerksom
pa brandfaren!

Du ma aldrig starte eller kere motoren i et
lukket rum eller en lukket bygning. Indanding
af udstadningsgasser kan medfore deden.
 Hold handtagene fri for olie og braendstof.

SIKKERHEDSREGLER VED
MASKINE/VEDLIGEHOLDELSE
e Afbryd kontakten til teendreret, for du
udferer vedligeholdelse, undtagen ved
justering af karburatoren.
¢ Undersgg for, og udskift beskadigede eller
lose dele for brug. Undersag for, og reparér
breendstoflaekager for brug. Hold maskinen
i god driftstand.
Udskift dele pa trimmerhovedet, hvis de er
hakkede, revnede, knackkede eller pa
anden made beskadigede, for du bruger
maskinen.
Vedligehold enheden ifolge anbefalede
procedurer. Bliv ved med at afskaere
trimmersngaren til den rigtige laengde.
Anvend altid original snagre 2 mm i diameter.
Brug aldrig staltrad, reb, sejlgarn, osv.
Seetden pakraevede skaermrigtigt pa, fer du
bruger enheden. Brug kun det angivne
trimmerhoved; veer sikker p&, at det er rigtigt
monteret og spaendt godt til.
Serg for, at maskinen er samlet korrekt,
som vist i denne handbog.



Foretag justering af karburatoren med
understottelse af den nederste del, sa
traden ikke kommer i kontakt med andre
genstande.

Hold andre personer veek, nar du justerer
karburatoren.
Brug kun og
reservedele.

Sorg for, at al vedligeholdelse og service,
der ikke er forklaret i denne vejledning,
foretages af et godkendt serviceveerksted.

SIKKERHED VED BRZENDSTOF

« Bland, og pafyld breendstof udendors.

Hold breendstof vaek fra gnister og ild.

Brug en beholder, der er beregnet til
braendstof.

Der ma ikke ryges i neerheden af breendstof
eller maskinen.

Undga at spilde breendstof eller olie. Tar
spildt breendstof op.

e G& mindst tre meter veek fra
pafyldningsstedet, for du starter motoren.
Stop motoren, og lad den kele af, for du
fierner breendstofdaekslet.

Opbevar altid benzin i en beholder, der er
godkendt til brandfarlige vaesker.

SIKKERHED VED BRUG
&ADVARSEL Underseg omradet, for

du bruger maskinen. Fjern genstande (sten,
glasskar, sem, staltrad osv.), som kan blive
kastet af eller viklet ind i trdden. Massive
genstande kan beskadige trimmerhovedet og
slynges vaek med alvorlig personskade il falge.

Ma kun bru ges ved trimning, klipning og
fejning. ikke bruges ved kantning,
beskeering eller haekklipning.

Serg for god fodfeeste, sa du ikke mister
balancen. Du ma ikke streekke dig.

Hold hele kroppen veek fra lyddeemperen og
den roterende trad. Hold motoren under
hoftehgjde. En varm lyddeemper kan
forarsage alvorlige forbreendinger.

anbefalede tilbehor

 Trim fra hgjre til venstre. Hvis der trimmes
fra venstre side af skaermen, kastes debris
veek fra operataren.

e Brug kun ved dagslys eller ved kraftigt
kunstigt lys.

* Brug kun til de formal, som beskrevet i
denne vejledning.

TRANSPORT OG OPBEVARING

e Lad motoren kole af, og fastger maskinen,
inden den stilles bort eller transporteres i en bil.
Tom bensintanken, inden maskinen stilles
bort eller transporteres. Brug al benzinen i
karburatoren ved at starte motoren og lade
den kare, indtil den stopper.

Opbevar maskine og braendstof pa et sted,
hvor breendstoffets dampe ikke kan na gnister
eller dben ild fra vandvarmere, elekiriske
motorer eller kontakter, ovne, m.v.

Opbevar maskinen, sa tradjusteringen ikke
kan forarsage personskade. Maskinen kan
haenges op i stang.
Opbevar maskinen,
tilgeengelig for barn.
¢ Fastger maskinen under transport.

S/ARLIGE BEMARKNINGER: Udsest-
telse for vibrationer pga. langvarig brug af
benzindrevne veerktgjer kan medfore
beskadigelse af blodkar eller nerver i fingre,
heender eller led hos personer, som har
tendens til kredslgbsforstyrrelser eller
unormale haevelser. Der er konstateret
sammenheeng mellem langvarig brug i koldt
vejr og beskadigelse af blodkar hos normalt
sunde personer. Hvis der opstar symptomer
som folelsesloshed, smerte, tab af styrke,
gendringer i hudfarve eller vaev eller tab af
folelsen i fingre, heender eller led, skal du
holde op med at bruge trimmeren og soge
leege. Et antivibrationssystem garanterer
ikke, at du undgar disse problemer. Personer,
der bruger motorvaerktgjer jeevnligt igennem
leengere tid, skal ngje overvage deres egen
fysiske tilstand samt vaerktgijets tilstand.

s& den ikke er

SAMLING

&ADVARSEL: Kontrollér, at maskinen

er korrekt samlet, og at alle

tilspaendingsskruer er spaendt.

Eftersé dele for brug. Brug aldrig beskadigede

dele.

Det er normalt at braendstoffilteret rasler i den

tomme braendstoftank.

Det er normalt at finde braendstofs- eller

olierester pa lyddeemperen pa grund af

fabrikantens indstillinger og tester.

SAMLING AF SKAFT

PAS PA: Mens skaftet samles skal enheden

ligge pa et plant underlag, sa den ikke kan rulle.

1. Placer skaftets gverste og nederste del,
sa rillerne flugter.
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Skaft, averste del A

Riller
Skaft, nederste J N
del

2. Skub skaftets to dele sammen, il
nederste del sidder helt fast i overste del
(skaftets dele gar i indgreb).



3. Skub nederste lasemuffe over gverste
lasemuffe, og las dem sammen ved at
dreje den med uret.

Lasemuffe,
overste del

y

Lasemuffe,
nederste del

BEMZ/ERK: Hvis lasemufferne ikke kan
strammes, er skaftets dele ikke helt i indgreb.

JUSTERING AF HANDTAGET
&ADVARSEL: Nar stottehandtaget

justeres, skal det sikres, at det forbliver over

lasemufferne og under markeringen eller pilen

pa stangen.

1. Lesn vingemetrikken pa handtaget.

2. Drej handtaget pa stangen opad til den
onskede position og stram vingematrikken
igen.

MONTERING AF SKARMEN
A ADVARSEL.: Skeermen skal monteres

korrekt. Skeermen giver delvis beskyttelse mod
genstande, der slynges mod brugeren eller
andre, og den er udstyret med en tradjustering,
som afskaerer overskydende tréd.
Tradjusteringen (p& undersiden af skaermen) er
skarp, og du kan skeere dig.

1. Fjern motrikken fra skaermen.

Indsaet konsollen i stikket p& skaermen.
Drej skeermen, til bolten passerer gennem
hullet i konsollen.

Sat motrikken pa igen og stram forsvarligt
met skruenogle (vedlagt).

Skeaerm

2.
3
4,

Konsol

Skruenogle Motrik

\

& ADVARSEL:
stofoplysningerne i sikkerhedsre-glerne,
inden "du starter. Hvis du ikke forstar
sikkerhedsreglerne, skal du ikke forsgge at
heelde braendstof pa lovbleeseren. Kontakt et
autoriseret serviceveerksted.
PAFYLDNING AF BRENDSTOF

A ADVARSEL:  Fem  breendstor-
deekslet langsomt, nar der pafyldes.

Denne motor er certificeret til drift med blyfri
benzin. For brug skal benzinen tilsaettes en
motorolie af god kvalitet, beregnet til luftkelede
2-taktsmotorer, i blandingsforholdet 40:1. Der
opnas et 40:1 forhold ved at blande 5 liter blyfri
benzin med 0,125 liter olie. BRUG IKKE
motorolie til biler eller skibsmotorer. Disse olier

Lees braend-
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kan forarsage motorskader. Felg anvisningerne
pa beholderen med olie, nar breendstoffet
blandes. Nar benzinen er tilsat olie, rystes
beholderen et gjeblik for at sikre, at breendstoffet
blandes godt. Laes og folg altid
sikkerhedsforanstaltningerne, for der kommes
braendstof pa apparatet.

FORSIGTIG: Brug aldrig ufortyndet benzin i
udstyret. Det vil give uoprettelige skader i
motoren.

KRAV TIL BRENDSTOF
Brug blyfri benzin af god kvalitet. Lavest
anbefalede oktantal er 90 (RON).

VIGTIGT
Hvis du bruger braendstof tilsat alkohol (mere
end 10% alkohol), kan det forringe

motorydelsen og motorens levetid betydeligt.



a ADVARSEL.: Brug af forkert braendstof
og/eller smaremidler giver problemer somf.eks.:
koblingsfejl, overophedning, damplas, effekttab,
forringet smaring, nedbrydning af breendstofrar,
pakninger og indvendige karburatordele med
mere. Alternative breendstoffer giver hgj
fugtoptagelse i breendstof-/olieblandingen, der
far olie og breendstof til at skille.

SADAN STOPPER DU MASKINEN

» Sadan stoppes motoren, indstil kontakten

a position OFF.
SADAN STARTER DU MASKINEN

& ADVARSEL.: Trimmerhovedet roterer,
nar motoren startes. Undgé enhver kontakt med
lyddeemperen.  En varm lyddeemper kan
forérsage alvorlige forbraendinger.

START AF KOLD MOTOR (eller start
efter péfyldmng af braendstof)

Placér maskinen pa en plan overflade.
Flyt TAAND/OFF kontakten til TAEND.
Tryk langsomt pa tippehanen 6 gange.
Skub chokerstangen til stillingen FULL
CHOKI

Drej gashéndtaget og hold det der under
de folgende trin.

SO RS

p Choker

Starthandtag

.4
QY
e

Gasregulator,

b
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6. Tryk hurtigt i startsnorens handtag, indtil
det lyder som om motoren er ved at ga i
gang, dog maksimalt 6 gange.

Nar det lyder som om motoren er ved at ga i
gang, flyt chokerstangen til HALV
CHOKER.

Treek hurtigt i startsnoren, indtil motoren
korer, dog maksimalt 6 gange. Hvis
motoren ikke gér i gang, efter du har
trukket 6 gange (pd HALV CHOKER), flyt
chokerstangen tilHEL CHOKER og tryk 6
gange pa trigger-knappen. Tryk og hold
gashandtaget og treek i startsnoren

2 gange til. Flyt chokerstangen til HALV
CHOKER og treek i startsnoren indtil
motoren korer, dog maksimalt 6 gange.
BEMAERK: Hvis motoren ikke gar i
gang, er den sikkert druknet. Fortsaet til
STARTE EN DRUKNET MOTOR.

Nar motoren gar i gang, lad den lgbe i 10
sekunder, flyt derpa chokerstangen til
STOP CHOKER (RUN). Lad enheden
kore 60 sekunder ved STOP CHOKER
(RUN), for du giver slip pa gashéndtaget.
BEMAERK: Hvis motoren der, nar
chokerstangen er sat pA STOP CHOKER
(RUN), flyt chokerstangen til HALV
CHOKER og treek i rebet indtil motoren
kerer, dog maksimalt 6 gange.

STARTE EN VARM MOTOR

Flyt TAEND/OFF kontakten til TEND.
Flyt chokerstangen til HALV CHOKER.
Tryk og hold gashandtaget Bliv ved med
at trykke gashandtaget, indtii motoren
karer uhindret.

Treek hurtigt i startsnoren, indtil motoren
gar i gang, dog maksimalt 5 gange.

Lad motoren kore i 15 sekunder og flyt
derpa chokerstangen til STOP CHOKER
(RUN).

BEMZERK: Hvis motoren ikke gér i gang,
traek i startsnoren 5 gange til. Hvis motoren
stadigveek ikke korer, er den sandsynligvis
druknet.

S/AETTE EN DRUKNET MOTOR | GANG
Du seetter en druknet motor i gang ved at
placere chokerstangen pa STOP CHOKER
(RUN). Treek derpé i snoren, for at fierne ekstra
breendstof fra motoren. Det kan vaere
noadvendigt at treskke enhedens starterhandtag
mange gange, alt efter hvor meget motoren er
druknet.

Hvis enheden stadigveek ikke gar i gang, se
under FEJLFINDINGSTABELLEN.



STILLING UNDER BRUG
. BE YTALTID
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Lange bqkseg\
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Skeer fra hgjre mod venstre.

AADVARSEL: Brug altd gajen-
beskyttelse og herevaern. Laen dig aldrig over
trimmerhovedet. Der er risiko for, at sten eller
debris kan ramme dig eller kastes ind i gjne
eller ansigt og resultere i blindhed eller alvorlig
tilskadekomst.

Kor ikke motoren med sterre hastighed end
ngdvendig. Skeeretraden skeerer effektivt, selv
om du ikke giver motoren fuld gas. Der er mindre
motorstej og vibration ved lavere hastighed.
Skeeretraden holder leengere, og der er mindre
risiko for at den "svejser” pa spolen.

Sla altid gashandtaget fra, og lad motoren g& i
tomgang, nar du ikke trimmer.

Sadan standser du motoren:

» Sla gashandtaget fra.
» Flyt TAEND/OFFkontakten til OFF.

FREMFORING AF TRIMMERSNORE
Fremfor trdden ved at sld bunden af
skeerehovedet let mod jorden, nar motoren
korer for fuld kraft. Metalklingen til
tradjustering, der er fastgjort pa skeermen,
skeerer traden i den korrekte leengde.

AADVARSEL: Brug kun en rund snare
p& 2 mm i diameter. Andre slags snerer
fremforer ikke ordentligt og bevirker, at
skaerehovedet ikke fungerer rigtigt, eller det
kan resultere i alvorlig tilskadekomst. Brug
ikke andre materialer, fx staltrad, reb, sejlgarn,
osv. Staltrad kan knaekke af ved trimning og
fungere som et farligt kastevaben, der kan
resultere i alvorlig tilskadekomst.

SKZAEREMETODER
&ADVARSEL Brug laveste hastighed

og overbelast ikke sngren, nar du skeerer
omkring harde genstande (fx sten, grus,
stolper, osv.) idet det kan beskadige
trimmerhovedet, vikles ind i sneren, eller
kastes omkring og resultere i alvorlig fare.
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* Spidsen af sneren trimmer. Du opnér det
bedste resultat og mindst mulig slitage pa
sneren, hvis du ikke overbelaster snaren i
detomrade, der skal trimmes. Den rigtige og
forkerte made er vist nedenfor.

Overbelaster
sngren i det omrade
der skal trimmes

Spidsen af
sngren trimmer

=

\\
\\

Rigtige

SS9

Forkerte

=65 )

¢ Snaren kan sagtens fijerne grees og ukrudt
fra mure, hegn, traeer og blomsterbed, men
denkan I|gesa nemt skeere den sarte bark af
traeer eller trimme buske og haekke.

e Giv ikke fuld gas nar du trimmer eller
afhavler, for at forlaenge snarens levetid og
formindske slitage pa de store dele, iszer:
¢ Ved sma jobs.

e Teet pa genstande, som sneren kan sno
sig om, fx sma stolper, treeer eller
stéltrédshegn

» - Giv fuld gas ved greesslaning og fejning,
for at opna et godt resultat.

TRIMNING - Hold bunden af trimmerhovedet

cirka 8 cm over jorden i en vinkel. Trim kun med

selve snarens spids. Forcér ikke trimmesngren
ind i det omréde, der skal trimmes.

Trimning

RN A

~ Ja )

8 cm over B WS ey

jorden ¢ “%\-
AFHQVLING - Hvis  du  bruger
afhovleteknikken, kan du fjerne uensket
planteveekst helt ned til jordens overflade.
Hold bunden af trimmerhovedet cirka 3
tommer 8 cm over jorden i en vinkel. Stryg
snerens spids hen over jorden, rundt om
traeer, stolper, gravsten, osv. Denne teknik
forleenger snarens levetid.

Afhgvling

GRAESSLANING - Din trimmer er ideel til
graesslanlng pa steder, hvor almindelige
graesslamaskiner ikke kan n&. Hold sngren
parallel med jorden nar du skal sl& grees.
Undgéa at skubbe hovedet ned ijorden, idet det
kan resultere i at jorden afheovles og at
redskabet bliver beskadiget.



Greesslaning

)
A G SLXT YA
T TCE
I el
FEJNING - Den roterende snores

viftebeveegelse kan bruges til at bleese lost
debris veek fra omradet. Hold snaren parallel
med, og over overfladeomrédet og sving
redskabet fra side til side.

Fejning

VEDLIGEHOLDELSE

AADVARSEL: Afbryd kontakten il
teendroret, for du udferer vedligeholdelse,
undtagen ved justering af karburatoren.

SE EFTER OM DER ER LOSE
FASTGORELSESELEMENTER OG
DELE

¢ Teendrgrsledning

o Luftfilter

¢ Indkapslede skruer

« Skrue til stottehandtag

e Debris skaerm

UNDERS@QG, OM DER ER

BESKADIGEDE ELLER SLIDTE

DELE

Kontakt en autoriseret serviceforhandler for

udskiftning af beskadigede eller slidte dele.

¢ TAEND/OFF kontakt. Serg for at kontakten
fungerer korrekt ved at fiytte kontaken til OFF
positionen. Veer sikker pa at motoren stopper,
start derefter motoren og fortseet.

e Benzintank. Brug ikke lovblaeseren, hvis
benzintanken er beskadiget eller uteet.

* Debris skaerm. Brug ikke enheden, hvis
den er beskadiget.

EFTERSE OG RENGQR ENHED OG

OVERFORINGSBILLEDER

¢ Efter hver brug skal hele enheden efterses
for lgse eller beskadigede dele. Renger
enheden og overfgringsbillederne med en
fugtig klud med et mildt rensemiddel.

¢ Tor lovbleeseren af med en ren tor klud.

RENS LUFTFILTERET

Et snavset |luftfilter nedsaetter motorens
ydeevne og @ger braendstofforbruget og
maengden af skadelige udslip. Rens altid
luftfilteret efter fem timers drift.

32

1. Rens deaekslet og omradet omkring
daekslet for at forhindre snavs i at falde ind
i karburatoren, nar det tages af.

2. Fjern delene som vist.

BEMZERK: Rens ikke filteret i benzin eller
breendbar veeske. Dette kan medfore

brandfare og udslip af skadelige gasser.
3. Vask filteret i seebe og vand.

4. Lad filteret torre.

5. Udskift dele.

Knap

«— Luftfilter

X

Deeksel til luftfilter

UDSKIFT TAENDRGR

Udskift teendrer en gang om aret for at sikre, at
motoren starter lettere og gar bedre. Indstil
teendrorets elektrodeafstand til 0,6 mm.
Teendingsindstilling er fast, ikke justerbar.

1. Drej rundt, treek dernaest teendrarsmuffe af.
2. Fjern teendrer fra cylinder oa bortskaf.

3. Udskift med Champion QCJ-6Y teendrer

og stram med en 19 mm topnagle.
4. Seet teendrersmuffen pa igen.



ERTERSYN OG JUSTERINGER

UDSKIFTNING AF SNORE 5. Nar der seettes en ny trad pa den gamle
1. Tryk fligene pa begge sider af spole, skal spolen holdes som vist pa den
trimmehovedet ind, og fiern deaeksel og nedenstéende figur. .
spole. 6. Bgj trdden, og seet den bgjede trad ind i
spalten i spolens midterrand. Sorg for, at
'. tr&den falder pé& plads i spalten.
n
-

7. Hold fingeren mellem tradene, og spol

dem jeevt og fast i retning med uret.

2. Tag eventuel resterende trad af.

3. Rens alle dele for snavs. Udskift spolen,
hvis den er beskadiget.

4. Udskift med en oprullet spole, og udskift
traden med en trad, der er 8 meter lang og
2 mm i diameter.

& ADVARSEL.: Brug aldrig staltrad, reb,

trad osv., som kan kneekke af og forarsage
skade ved at flyve gennem luften.
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9. Anbring spolen i deekslet.

10. Seet enderne af trddene ind gennem
hullerne i siden af daekslet.

Huller til trad

X

Deeksel
11. Seet spole og deeksel tilbage pa
trimmerhovedet. Skub, indtil deekslet

klikker pa plads.
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JUSTERING AF KARBURATOR
& ADVARSEL: Hold folk pé afstand nar

der udfores justeringer pa
tomgangshastigheden. Trimmerhovedet
drejer rundt det meste af denne procedures
varighed. Veer ifort beskyttelsesudstyr og
overhold alle sikkerhedsforanstaltninger.

Karburatoren er omhyggeligt indstillet pa
fabrikken. Justering af tomgangshastigheden
kan veere nadvendig, hvis nogle af felgende
tilstande bemeerkes:

e Motoren gar ikke i
gashandtaget udlgses.
Udfor justeringer med enheden understottet,
sa skaeringsanordningen ikke rgrer jorden og
ikke er bergring med nogle genstande. Hold
enheden med handen, mens den kerer og
udfer justeringer. Hold alle kropsdele vaek fra

skeeringsanordningen og lydpotten.

Justering af tomgangshastigheden

Lad motoren ga& i tomgang. Justér

tomgangshastigheden indtil motoren karer

uden at ga i sta (tomgang for langsom).

¢ Drej tomgangshastighedsskruen med uret
for at o@ge motorens hastighed, hvis
motoren gar i sta eller dor.

» Drej tomgangshastighedsskruen mod uret
for at seenke motorens hastighed.

BEMAERK: Nar der anvendes Aspen 2T

breendstof, kan motorens acceleration blive

langsommere.

tomgang, nar

Tomgangshastighedsskrue

{4
Deeksel til

luftfilter

Hvis yderligere hjeelp er nadvendig, eller hvis
der er tvivl om denne procedure, kontakt en
autoriseret serviceforhandler.



HENSTILLING | LAENGERE TID

& ADVARSEL: Etter hver brug:

¢ Lad motoren kole af, og speend lovblaeseren

fast, inden den stilles bort eller transporteres.

Opbevar maskine og breendstof et godt

udluftet sted, hvor breendstofdampe ikke

kan na frem ftil gnister eller flammer fra

vandvarmere, el-motorer, kontakter og

ovne m.m.

Tom bensintanken, inden maskinen stilles

bort eller transporteres.

Opbevar maskine og breendstof et sted, som

barn med sikkerhed ikke har adgang til.

Opbevar lovblaeseren med alle skaerme

pamonteret. Anbring lovbleeseren sadan, at

en skarp genstand ikke ved et uheld kan

forarsage personskade.

VINTEROPBEVARING

Gor enheden klar til opbevaring i slutningen af

saesonen, eller hvis der gar mere end 30 dage

for den skal i brug:

Hvis din enhed skal opbevares i et stykke tid:

¢ Rengor hele enheden for den opbevares i
leengere tid.

¢ Opbevar pa er rent og tert sted.

¢ Smor de eksterne metalsider en lille smule.
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MOTOREN

e Tag teendroret ud, og heeld en teskefuld

totaktsmotorolie (beregnet til luftkeling) ind

gennem teendrersabningen. Treek langsomt i

startsnoren otte til ti gange for at fordele olien.

Udskift teendroret med et nyt teendror af den

anbefalede type og med det anbefalede

temperaturinterval.

Rens luftfilteret.

Undersag hele lovblaeseren for lose skruer,

metrikker og bolte. Udskift alle beskadigede,

odelagte eller slidte dele.

Start hver saeson med frisk braendstof, som

har det rigtige blandingsforhold mellem olie og

benzin.

ANDET

e Opbevar ikke benzin fra en saeson til den
naeste.

 Udskift benzinkanden, hvis den begynder at
ruste.



FEJFINDINGSTABEL

AADVARSEL: Fjerntilslutningen til teendreret, for du foretager vedligeholdelse, med-
mindre du foretager karburatorjusteringer.

FEJL FORDI OPLOSNING
Motor starter 1. Kontakten pa position OFF. | 1. Flyt TAAND/OFF kontakten til TAND.
ikke. 2. Motor druknet. 2. Se “Startinstruktioner.”
3. Breendstoftank tom. 3. Fyld tank med kottekt breendstof-
blanding.
4. Teendrar teender ikke. 4. Installer nyt taendror.
5. Braendstof nér ikke 5. Undersgg for snavset braendstoffilter.
karburator. Udskift. Undersag for bugtet eller
revnet breendstoflinie. Reparer eller
udskift.
6. Karburator kreever justering. | 6. Kontakt en autoriseret servicefor-
handler.
Motor vil ikke | 1. Karburator kreever justering. | 1. Se “Justering af Karburetor.”
ga korrekt i 2. Krumtapakselpakninger slidte. | 2. Kontakt en autoriseret servicefor
tomgang. handler.
3. Kompression lav. 3. Kontakt en autoriseret servicefor-
handler.
Motor vil ikke, |1. Luftfilter snavset. 1. Rens eller udskift liftfilter.
accelerere, 2. Teendrar tilsmudset. 2. Rens eller udskift teendrer. Genjuster
mangler kraft ] ) elektrodeafstand. ]
eller gar i sta 3. Karburator kreever justering. | 3. Kontakt en autoriseret servicefor-
ved belastning handler.
" |4. Kulopbygning. 4. Kontakt en autoriseret servicefor-
handler.
5. Kompression lav. 5. Kontakt en autoriseret servicefor-
handler.
Motor ryger 1. Choker delvis aktiveret. 1. Juster choker.
for meget. 2. Braendstofblanding ukkorekt. | 2. Tem braendstoftank og genopfyld
. med korrekt braendstofblanding.
3. Luftfilter snavset. 3 Rens eller udskift liftfilter.
4. Karburator kreever justering. | 4. Kontakt en autoriseret servicefor-
handler.
Motor 1. Braendstofblanding ukkorekt. | 1. Tem breendstoftank og genopfyld
lober med korrekt braendstofblanding.
varm 2. Teendrar ukorrekt. 2. Udskift med korrekt teendror.
: 3. Karburator kreever justering. | 3. Kontakt en autoriseret servicefor-
4. Kulopbygning. handler.
4. Kontakt en autoriseret servicefor-
handler.

36




OVERENSSTEMMELSESERKLARING

EU Overensstemmelseserkigering

Navn pa udsteder: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige (TIf.: +46-36-146500)

Husqvarna AB er eneansvarlig for timmer- og/eller buskrydderplatformen/-platformene LT25NCOP, der
repraesenterer modellen/modellerne TRIMMAC fra 2013-serienumrene og fremefter. Platformnummeret og
modelnummeret er tydeligt angivet med almindelig tekst pa typeskiltet sammen med arstallet og
efterfelgende serienumre.

Formalet med erklgeringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med kravene i Radets direktiver:

2006/42/EF "om maskiner" af 17. maj 2004
2004/108/EF "om elektromagnetisk kompatibilitet" af 15. december 2004
2000/14/EF "om stgjemission i miljoet" af 8. maj 2000

De erklzerede lydeffektvaerdier er angivet i brugervejledningens tekniske datablad i overensstemmelse med
Bilag V.
Der er anvendt falgende standarder:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009
Bemyndiget organ: TUV Rheinland LGA Products GmbH

Bemyndiget organ for maskiner (bemyndiget i henhold til 0197)

TillystraBe 2 - 90431 Nurnberg, Tyskland
TUV Rheinland N.A. har udfert en frivillig typeafprevning pa vegne af Husqvarna AB og udstedt AK72133347.01
- typeafprovningsattest. Denne attest for frivillig typeafprevning gaelder for alle produktionssteder og
oprindelseslande, som angivet pa produktet. Den leverede trimmer og/eller buskrydder stemmer overens
med det eksemplar, der har gennemgaet EF-typeafprovningen.
Underskrevet pa vegne af: Husqvarna AB, Huskvarna, Sverige, 01-10-2013

(P —

Ronnie E. Goldman, Teknisk direkter (autoriseret repraesentant og ansvarlig for den tekniske dokumentation)
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TEKNISKE DATA

MODEL: TRIMMAC (LT25NCOP)

MOTOR

Slagvolumen, cm3 25
Ved maksimal maskinkraft, o/m 8000
Akslens hgjeste rotationsfrekvens, o/m 10000
Motorhastighed ved akslens anbefalede hgjeste rotationsfrekvens, o/m 10000
Anbefalet hastighed i tomgang, o/m 4000
Maksimal maskinkraft, malt i

overensstemmelse med ISO 8893, kW 0,6
Lyddeemper med katalysator Ja
TAENDINGSSYSTEM

Teendror Champion QCJ-6Y
Elektrodeafstand, mm 0,6
BRANDSTOF OG SMORESYSTEM

Bensintankens kapacitet, cm3 340
Braendstofforbrug ved maksimal maskinkraft,

malt i overensstemmelse med 1SO 8893, g/t 407
Specifikt breendstofforbrug ved maksimal motorkratft,

malt i overensstemmelse med 1SO 8893, g/kWt 768
VAEGT

Uden skaereudstyr eller skaerm , med tom tank, kg 3,9
STOJEMISSIONER

(se anm. 1

Lydeffektniveau, malt dB(A) 109
Lydeffektniveau, garanteret Lyya dB(A) 115
LYDNIVEAUER

(se anm. 2)

FEkvivalent lydtryksniveau ved brugerens grer malt i
henhold til EN ISO11806 og ISO 22868, dB(A)
Udstyret med trimmerhoved (original) 100

VIBRATIONSNIVEAUER
FAEkvivalente vibrationsniveauer (ah\,fq) i handtag malt i henhold
til EN ISO 11806 og ISO 22867, m/s

Udstyret med trimmerhoved (original), venstre/hgjre 8,9/7,5

Anm.1: Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (Lya) i henhold til Radets direktiv
2000/14/EF. Rapporteret lydeffektniveau for maskinen er malt med det originale skeereudstyr,
der giver det hgjeste niveau. Forskellen mellem garanteret og malt lydeffekt er, at den
garanterede lydeffekt ogséd omfatter spredning i méleresultatet og variationerne mellem
forskellige maskiner af samme model i henhold til direktivet 2000/14/EF.

Anm.2: Rapporterede data for aekvivalent lydtryksniveau for maskinen har en typisk statistisk
spredning (standardafvigelse) pa 1 dB(A).

Anm.3: Rapporterede data for et eekvivalent vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning
(standardafvigelse) p& 1 m/s2.

Model TRIMMAC (5/16 RH akselgevind)
Godkendt tilbehor Type Skeereudstyr / skeerm, art. nr.
Trimmerhoved TNG?7 (Trad med & 2 mm) | 537419223 / 530096229
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VAROITUS! Trimmerin kaytdssa on oltava varovainen! Laitteen huolimaton tai
vaara kaytto voi aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

Perehdy huolellisesti ohjekirjan sisaltéén ennen trimmerin kayttdénottoa.

Taman kahvan kanssa saa kayttaa ainostaan trimmerin leikkuupaata. Ala kiinnita
laitteeseen koskaan terid tai viuhtovia véalineita.

VAROITUS! Trimmeri saattaa singota esineitd suurella voimalla. Lentéavat
kappaleet saattavat aiheuttaa nd6n menetyksen tai muun vamman. Kayta aina
suojalaseja.

Kayta aina:

Kuulonsuojaimia ja

Suojalaseja tai visiiria

Etukahvan saa sijoittaa vain nuolen alapuolelle.

Trimmerin k&yttéjan on varmistettava, ettei 15 metrié 1&8hempéané ole muita henkildita
tyéskentelyn aikana. Jos samalla alueella on useita trimmerin kaytt4jia, kaikkien on
noudatettava vahintaan 15 metrin turvaetaisyytta.

Kayta lyijytonta tai lyijypitoista bensiinid, johon on sekoitettu 2,5 % kaksitahticljya.
Moottorin virtakytkin

Aanen tehotaso (littyen Direktiiviin 2000/14/EY)

Aénen painetaso 7,5 metrin etaisyydella

39



TURVAMAARAYKSET

&VAROITUS: Puutarhanhoitolaitteiden

kaytossa on aina noudatettava
turvallisuusohjeita  tulipalon ja  vakavien
loukkaantumisten  valttdmiseksi. Lue kaikki

ohjeet ja noudata niita.

Tamén laitteen kdytdssé on oltava varovainen!
Kéayttajan on huolehdittava, etta tmén ohjekirjan
ohjeita noudatetaan ja laitteen varoitukset
huomioidaan. Lue ohjekirja lapi ja perehdy
laitteen oikeaan kaytttapaan ja sen saatimien
toimintaan.  Kaikkien  laitetta  kayttavien
henkildiden on noudatettava tassa ohjekirjassa
mainittuja turvamaarayksia. Al4 koskaan anna
lasten kayttaa tata laitetta.

KAYTTOOHJEKIRJA

LAITTEESSA OLEVAT TURVAOHJEET

&VAARA: Ala koskaan kayté laitteessa
teria tai metalllankaa. Tama laite on
tarkoitettu kaytettdvaksi ainoastaan siiman
avulla leikkaamiseen. Muiden lisélaitteiden tai
varusteiden kaytto lisda onnettomuusriskié.

-®

AVAROlTUS: Ruohotrimmerin ~ siima
saattaa singota esineitd suurella voimalla.
Lentavat kappaleet saattavat aiheuttaa nacn
menetyksen tai muun _ vamman. Kayta
suojalaseja ja -vaatetusta. Al paasta pyorivaa
siimaa liian l&helle itsedsi.

Huolehdi, ettei 15 metrin etdisyydella ole muita
henkiloita tai elaimia. Sammuta laite valittomasti,
jos joku lahestyy sinua laitteen kéydessa.
Kayta tervettd jarked tilanteissa, joita ei ole
kasitelty tAssa ohjekirjassa. Jos tarvitset apua,
ota yhteys valtuutettuun huoltolikkeeseen.

KAYTA LAITETTA TURVALLISESTI

&VAROITUS: Kone muodostaa kaytén
aikana sé&hkomagneettisen kentén. Kentta
saattaa joissakin tapauksissa hairita aktiivisten
tai passiivisten ladketieteellisten implanttien
toimintaa. ~ Vakavien tai  kohtalokkaiden
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onnettomuuksien ehkaisemiseksi kehotamme
l44ketieteellisia implantteja kayttavia henkildita
neuvottelemaan 188kérin ja laaketieteellisen
implantin valmistajan kanssa ennen koneen

kayttamlsta
Pukeudu asianmukaisesti. Kayta suojalaseja
tai  visirid kéytthessasi laitetta tai

suorittaessasi kunnossapitotoimenpiteité.
e Kaytd aina hengitys- tai kasvosuojainta
kayttaessasi laitetta polyisissa olosuhteissa.
Kayta pitkia housuja, pitk&hihaista puseroa
tai takkia, saappaita ja kasineita.
Suojalahkeiden kaytt on suositeltavaa.
Kayta aina tukevia kenkid. Ala koskaan
kayta laitetta avojaloin tai sandaaleissa.
Pitkat hiukset on pidettava kiinni. Ala kayta
riippuvia koruja, 10ysia vaatteita, solmiota
tai vaatteita, joista riippuu tupsuja, naruja
ine. Ne voivat tarttua laitteen liikkkuviin osiin.
Al kayté laitetta, jos olet vasynyt, sairas tai
alkoholin, huumaavien aineiden tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Sailyta
tarkkaavaisuus ja kayta tervetta jarkea.
Kayta kuulonsuojaimia.
Katalysaattoriddnen- vaimennin on erittain
kuuma sekd ka&yton akana ettd
pyséayttamisen jalkeen. Tama koskee myds
joutokayntid.  Kosketus voi  aiheuttaa
palovammoja iholle. Huomioi tulipalon vaaral
Ala koskaan kaynnista tai kayta moottoria
suljetussa tilassa. Laitteen pakokaasujen
hengittdminen on hengenvaarallista.

e Pidd kadensijat puhtaina Oljysta ja
polttoaineesta.

HUOLEHDI LAITTEEN

KAYTTOKUNNOSTA

e Irrota  sytytystulpan  johdin  ennen

kunnossapitotoimenpiteita, paitsi silloin kun
s&adéat kaasutinta.

Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, onko
laitteessa vaurioituneita tai I6ysalla olevia osia.
Vaihda vahingoittuneet osat tarvittaessa.
Tarkista myds, eftei polttoainesailid vuoda.
Korjaa tarvittaessa. Pida laite
asianmukaisessa kayttdkunnossa.

Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, onko
leikkuupaassa vaurioituneita osia. Vaihda
tarvittaessa.

Suorita suositellut kunnossapitotoimenpiteet.
Pidé& siima sopivan pituisena.

Kéytd vain 2 mm vahvuista siimaa. Ala
koskaan kéyté metallilankaa, narua tms.
Asenna suojus kunnolla paikalleen ennen
kuin kaytéat laitetta. Kéytd vain laitteeseen
kuuluvaa leikkuupdata. Varmista, etta
leikkuupé@é on oikein asennettu ja kunnolla
kiinni.

Varmista, etta laite on koottu oikein tdméan
ohjekirjan ohjeiden mukaisesti.

Kun saadat kaasutinta,
alareunastaan siten, ettei
koskemaan mihink&an.

tue laite
siima paase



¢ Ala paasta muitaihmisia lahelle, kun sadadat
kaasutinta.

¢ Kaytd ainoastaan suositeltuja varaosia ja
lisalaitteita.

¢ Suorita vain tassa kayttdohjeessa kuvattuja
kunnossapitotoimenpiteitd. Anna valtuutetun
huoltolikkeen tehda muut huoltotyét.

KASITTELE POLTTOAINETTA

HUOLELLISESTI

Sekoita polttoaine ja kaada sitd sailiodn

ulkoilmassa.

Pida polttoaine kaukana kipindista ja

avotulesta.

Kayta polttoaineen

hyvaksyttya astiaa.

Ala tupakoi alaka anna muidenkaan tupakoida

polttoaineen tai laitteen l&heisyydessa.

Varo laikyttdmasta polttoainetta tai 6ljya.

Pyyhi pois yli valunut polttoaine.

Siirry  vahintddn 3 metrin  padhan

polttoaineen sailytys- ja tayttépaikasta

ennen kuin kaynnistat laitteen.

Pysayta moottori ja anna sen jaahtya ennen

kuin avaat polttoainesailion korkin.

Saéilytd polttoaine aina syttyville nesteille

hyvaksytyssa sailytysastiassa.

LEIKKAA TURVALLISESTI

AVAROITUS: Tarkista leikattava alue
ennen kayttéd. Poista kivet, lasinkappaleet,
naulat, johdot ja muut esineet, jotka siima voi
singota ilimaan tai jotka voivat takertua siimaan.
Kovat esineet voivat vahingoittaa leikkuupaata
ja sinkoutuessaan aiheuttaa vakavan vamman.
Kayta laitetta vain ruohon leikkaamiseen,
trimmaamiseen, puhdistusleikkaamiseen ja
lakaisemiseen. Ala kayta laitetta
pensasaitojen tai oksien leikkaamiseen.
Sailyta tukeva asento ja tasapaino. Al kurota
likaa eteenpain.

Varo koskemasta aanenvaimentimeen ja
pyorivaan siimaan. Pida moottori
vy6tardkorkeuden alapuolella. Kuuma &anen-
vaimennin voi aiheuttaa vakavia vammoja.
Leikkaa oikealta vasemmalle. Vasemmalla
reunalla leikatessa roskat lentédvét poispéin
kéayttajasta.

sailytykseen

AVAROITUS: Tarkista, ettd laite on
koottu kunnolla ja ettd kaikki kiristimet on
kiristetty tiukasti kiinni.

Tarkista, ettei laitteessa ole vaurioituneita
osia. Vaihda tarvittaessa.
Polttoainesuodattimen kolina  tyhjassa
polttoainesailiéssa on normaali ilmio.
Polttoaineen tai dliyn jaanteiden esiintyminen
aanenvaimentimessa on normaalia tehtaalla
tehtyjen kaasuttimen saatdjen ja testausten
VUuoksi.

PUTKEN KOKOAMINEN

HUOMAA: Kokoa putki tasaisella alustalla,
jotta laite pysyy vakaana.

e Kaytd laitetta vain péivanvalossa tai
hyvéssa keinovalaistuksessa.

e Kaytd laitetta vain téssd ohjekirjassa
mainittuihin tehtéviin.

KULJETUS JA SAILYTYS

Anna moottorin jaahtyé ja varmista laitteen

paikallaan pysyminen varastoinnin ja

kuljetuksen aikana.

Tyhjenna polttoainesaili® ennen laitteen

varastointia  tai kuljetusta. Kayta

kaasuttimeen jaanyt polttoaine loppuun

kaynnistamalla moottori ja antamalla sen

kayda, kunnes se pysahtyy.

Ala séilyta laitetta tai polttoainetta suljetussa

tilassa, jossa polttoaineesta haihtuva kaasu

voi syttya vedenlammittimen, séhkémoottorin,

uunin tms. synnyttdmien kipindiden tai

avotulen vuoksi.

Varastoi laite siten, ettei siiman katkaisuter&

voi vahingoittaa ketdén. Laite voidaan

ripustaa runkoputkesta.

Sailyta laite lasten ulottumattomissa.

Varmista koneen Kkiinnitys kuljetuksen

aikana.
TURVALLISUUTTA KOSKEVA
HUOMAUTUS: Bensiinikayttoisten

tyokalujen pitkaaikaisessa kaytdssa tapahtuva
altistuminen tarinélle saattaa verenkiertohairioille
alttiilla henkildillé vahingoittaa sormien, késien ja
nivelten verisuonia ja hermoja tai aiheuttaa
niiden epanormaalia turpoamista. Laitteen
pitk&aikaisella kaytolla kylmissé olosuhteissa on
todettu olevan yhteys verisuonten
vahingoittumiseen muuten terveilld ihmisillé.
Lopeta laitteen kayttd ja ota yhteys 1&&kariin, jos
sinulla on seuraavanlaisia oireita: tunnottomuus,
kipu, sormivoiman heikentyminen, muutokset
ihossa tai sormien, kasien tai nivelten
turtuminen. Laitteeseen asennettu
tarinanpoistojériestelma  ei  takaa  nailta
ongelmilta  valttymistd.  Henkildiden, jotka
kayttavat moottorikayttdisia tyokaluja
saanndllisesti ja pitkaaikaisesti, pitdd huolehtia
terveydentilansa  sekd  tdméan  laitteen

saannollisesta tarkastamisesta.

1. Sovita ylemman ja alemman runkoputken

urat toisiinsa.

Ylempi runkoputki
lempi runkopu |\
Urat
Alempi runkoputki J N
N\




2. Tyoénna putkia yhteen, kunnes alempi
putki on taysin paikoillaan ylemmassa
(putket

runkoputkessa lukittuvat

paikoilleen).

3. Liuuta alemman runkoputken
lukitusholkki ~ ylemman  runkoputken
lukitusholkin yli ja kiristd ka&antamalla
myd&tapaivaan.

Ylempi lukitusholkki

Alempi lukitusholkki

HUOM: Jos lukitusholkki ei kiristy, putket
eivat ole kunnolla paikoillaan.

ETUKAHVAN SAATAMINEN
&VAROITUS: Kun s&aadat etukahvaa,

varmista, ettd se jaa lukitusholkki ja

runkoputkeen kiinnitetyn nuolen tai merkinnan

valiin.

1. Loysaa kadensijan siipimutteria.

2. K&annd  k&densija  yl6s.
siipimutteri.

Kirista

\4}

SUOJUKSEN KIINNITTAMINEN
AVAROITUS: Suojus on asennettava

kunnolla paikalleen. Suojus takaa kayttajalle
jamuille henkilGille osittaisen suojan lentavilté
kappaleilta. Suojukseen kuuluu myds siiman
katkaisuterd, jonka tehtédvanad on katkaista
lian pitk&4 siima. Katkaisuterdd (suojuksen
alapuolella) on varottava, koska se voi
aiheuttaa haavoja.

1. lIrrota suojuksen

suojuksesta.

kiinnitysmutteri

2. Aseta kiinnike suojuksessa olevaan
loveen.

3. Kierrd suojusta, kunnes pultti osuu
kiinnikkeessa olevaan reikaan.

4. Asenna mutteri takaisin ja kiristd se
kiintoavaimella (siséltyy toimitukseen).

Suojus
Klinnike

\

Kiintoavain Mutteri

\

&VAROlTUS: Lue turvamaaraysten
polttoaineen kasittelyd koskeva kappale
ennen laitteen kaytdén aloittamista. Ellet
ymmarrd  turvamaarayksia, &la lisaa
polttoainetta polttoaineséiliéén. Ota yhteys
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

POLTTOAINEEN LISAAMINEN
&VAROlTUS: Irrota polttoainesailién

korkki varovasti, kun lisaat polttoainetta.

Tassa moottorissa tulee virallisen hyvéksynnan
mukaisesti kayttaa lyijytonté bensiinid. Ennen
kayttoa bensiiniin on sekoitettava
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korkealaatuista iimajaahdytteista
2-tahtimoottoridliyd, jonka sekoitussuhde on
40:1. Sekoitussuhde 40:1 saadaan

sekoittamalla 5 litraan lyijytonta bensiinia 0,125
litraa oljya. ALA kayta autodliya tai laivadliya,
silld ne vaurioittavat moottoria. Noudata
polttoaineen  sekoittamisessa  Oljyastiaan
merkittyja ohjeita. Kun 6ljy on lisétty bensiiniin,
ravistele sailitd hetken aikaa varmistaaksesi,
ettd polttoaine sekoittuu hyvin. Lue polttoainetta
koskevat turvallisuusohjeet ennen kuin taytat
laitteen polttoainesailién.

HUOM: Ala kéyt4 laitteessa koskaan pelkkaa
bensiinia. Se aiheuttaa pysyvia
moottorivaurioita.



POLTTOAINEEN VAATIMUKSET

Kayta korkealaatuista

lyijytdntd  bensiinia.

Alhaisin sugsiteltu oktaaniluku on 90 (RON).
TARKEAA

Alkoholisekoitteisten polttoaineiden  (yli

10%

alkoholia) kayttd voi aiheuttaa vakavia moottorin
toiminta- ja kestévyysongelmia.

&VAROlTUS: Vaéran polttoaineen ja/tai
voiteluaineen kayttd voi aiheuttaa esimerkiksi
seuraavanlaisia ongelmia: huono kytkimen
kytkeytyminen, ylikuumeneminen, hoyrylukko,

tehohavidt,

rittamaton voitelu,

polttoaineputkiston, tiivisteiden ja kaasuttimen
siséisten komponenttien vaurioituminen jne.

Alkoholisekoitteiset

polttoaineet  aiheuttavat

runsasta kosteuden imeytymisté polttoaineen ja
6liyn seokseen, misté on seurauksena 6ljyn ja
polttoaineen erottuminen.

MOOTTORIN PYSAYTTAMINEN

e Pysaytd moottori

siirtdmalla  virtakytkin

0-asentoon.

LAITTEEN KAYNNISTAMINEN
ﬂVAROITUS: Leikkuupad  pyorii
moottoria  kéynnistettdessd. Ald  koske

aanenvaimentimeen. Kuuma &anenvaimennin
voi aiheyttaa vakavia palovammoja.
KYLMAN MOOTTORIN
KAYNNISTAMINEN (tai lampiméan

o A~ =

moottorin kdynnistaminen
polttoalneen Ioppumlsen ]alkeen)
=

Aseta laite tasaiselle alustalle.

Siirré virtakytkin |-asentoon.

Paina Primer-pumpun painiketta hitaasti
6 kertaa.

Siirra rikastimen vipu
rikastukselle (FULL CHOKE).
Paina kaasuliipaisin pohjaan ja pida se
pohjassa kaikkien seuraavien kohtien ajan.

taydelle
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Kaynnistyskahva

Kaasuliipaisin

6. Veda

. Veda

Primer-
pumpun
painike

Rikastimen

.~ Vipu

.4
QY
e

kaynnistysnarusta  teravasti,
kunnes moottori yrittda kaynnistya, mutta
ei 6 vetoa enempaa.

Jos moottori yrittdd kaynnistya, siirrd
rikastimen vipu keskiasentoon.

Veda kaynnistysnarusta  teravasti,
kunnes moottori kaynnistyy, mutta ei 6
vetoa enempad. Ellei moottori ole
kaynnistynyt 6 vedon jalkeen (rikastimen
vivun ollessa keskiasennossa), siirra
rikastimen vipu taydelle rikastukselle ja
paina Primer-pumpun painiketta 6 kertaa.
Paina kaasuliipaisin pohjaan, pida se
pohjassa ja veda kaynnistysnarusta viela

2 kertaa. Siirrd rikastimen vipu
keskiasentoon ja veda
kaynnistysnarusta, kunnes  moottori

kaynnistyy, mutta ei 6 vetoa enempéaa.
HUOM: Ellei moottori  vielakaan
kaynnisty, se on luultavasti saanut liikaa
polttoainetta. ~ Siirry kohtaan LIIKAA
POLTTOAINETTA . SAANEEN
MOOTTORIN KAYNNISTAMINEN.

Kun moottori on kdynnistynyt, anna sen
kdyda 10 sekunnin ajan. Siirrd tdman
jalkeen rikastimen vipu RUN-asentoon.
Anna moottorin kéyda viel&d 60 sekunnin
ajan ennen kuin vapautat
kaasuliipaisimen. HUOM: Jos moottori
sammuu rikastimen vivun ollessa
RUN-asennossa, siirré rikastimen vipu
keskiasentoon. Veda sitten
kaynnistysnarusta, kunnes  moottori
kéynnistyy, mutta ei 6 vetoa enempéé.

LAMPIMAN MOOTTORIN
KAYNNISTAMINEN

Siirra virtakytkin I-asentoon.

Siirra rikastimen vipu keskiasentoon.
Paina kaasuliipaisin pohjaan ja pida se
pohjassa koko ajan, kunnes moottori kay
tasaisesti.

kaynnistysnarusta  teravasti,
kunnes moottori kaynnistyy, mutta ei 5
vetoa enempaa.

. Anna moottorin k&yda 15 sekunnin ajan ja

siirra rikastimen vipu RUN-asentoon.



HUOM: Jos moottori ei ole kaynnistynyt,
veda kaynnistysnarusta viela 5 kertaa. Mikali
moottori ei vieldkdan kaynnisty, se on
luultavasti saanut liikaa polttoainetta.

LIIKAA POLTTOAINETTA SAANEEN
MOOTTORIN KAYNNISTAMINEN

Jos moottori on saanut likaa polttoainetta, se
voidaan kaynnistaa siitamalla rikastimen vipu
RUN-asentoon ja vetamalla kaynnistysnarusta,
jolloin  lika polttoaine poistuu  moottorista.
Kaynnistaminen VoI vaatia useita

k&ynnistysnarun vetoja riippuen siita, kuinka
palion moottorissa on likaa polttoainetta. Jos
moottori ei vieldkadan kaynnisty, katso ohjeita
VIANETSINTATAULUKOSTA.

KAYTTOAS ENTO

&VAROlTUS: Kayta aina suojalasejaja
kuulonsuojaimia. Ala kumarru ruohotrimmerin
paata kohti. Kivet tai roskat saattavat
sinkoutua silmiin ja kasvoihin ja aiheuttaa
vakavan vamman.

Ald k&ytd moottoria suuremmalla nopeudella
kuin on tarpeellista. Siima leikkaa tehokkaimmin
silloin, kun moottori ei kdy taysilla kierroksilla.
Matalammalla k&yntinopeudella moottori tuottaa
vahemman melua ja térinda. Siima kestaa
kauemmin eika “hitsaudu” kelaan.

Vapauta kaasuliipaisin ja anna moottorin palata
joutoké@yntinopeudelle  aina, kun et ole
leikkaamassa.

Moottori pysaytetdén seuraavasti:

» Vapauta kaasuliipaisin.

« Siirré virtakytkin 0-asentoon
RUOHOTRIMMERIN SIIMAN
SYOTTAMINEN

Syétd siimaa kopauttamalla leikkuupdan
pohjaa kevyesti maahan moottorin kédydessa

taydella nopeudella. Leikkuupaan
suojuksessa oleva metallinen siiman
katkaisuterd katkaisee siiman oikeaan

leikkuupituuteen.
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B VAROITUS: Kkayta ana 2 mm
lapimittaista pyéredé siimaa. Muun kokoiset tai
muotoiset simat eivat syoty oikein, mika voi
johtaa leikkuupé@én virheelliseen tojmintaan ja
siten aiheuttaa tapaturman. Ala kayta
metalllankaa, narua tms. ruohotrimmerissa.
Metallilanka voi katketa leikkaamisen aikana ja
sinkoutua iimaan, jolloin seurauksena voi olla
vakava vamma.

LEIKKUUTAVAT
&VAROlTUS;_ Kéytd mahdollisimman

pientd nopeutta. Ald pakota siimaa liian
lahelle, kun leikkaat kovien esineiden
ympériltd (kivet, sora, aidan pylvaat jne.).
Nama voivat vaurioittaa leikkuupaata, tarttua
siimaan tai sinkoutua ilmaan, jolloin
seurauksena voi olla vakava vamma.

e Siima poistaa helposti ruohoa seinien,
aitojen, puiden ja kukkapenkkien ymparilta,
mutta se voi myds vahingoittaa puiden
kuorta ja naarmuttaa aitaa.

Siiman paa Siimaa on
suorittaa pakotettu
leikkauksen leikkuualueelle

e
. R

Véaéara

e Kun kaytéat ruohotrimmeria trimmaamiseen
tai puhdistusleikkaamiseen, ala kaytataytta

nopeutta.

¢ Talla tavoin voit vahentaa siiman kulumista
ja pidentdd leikkuupdan kayttoikaa,
erityisesti:

¢ Kevyessa leikkuussa.
* Lahell4 esineitd, joihin siima voi takertua,
kuten pensaat tai aitausten metallilangat.

o Kayta ruohonleikkaamiseen tai

lakaisemiseen taysnopeutta saadaksesi

hyvan ja puhtaan tuloksen.
TRIMMAAMINEN - Pida leikkuupéaan pohjaa
vinossa asennossa noin 8 cm korkeudella
maan pinnasta. Vain siiman paa koskettaa
ruohoa. Ala pakota siimaa leikkuualueelle.

Trimmaaminen

8cm N e \
maanpinnan WS ey
ylapuolella ¢ 'm\-



PUHDISTUSLEIKKUU - Puhdistustekniikalla
voidaan poistaa ei-toivotut kasvit kokonaan.
Pidé leikkuup@an pohjaa vinossa asennossa
noin 8 cm korkeudella maan pinnasta. Anna
siiman paan osua maahan puiden, pylvaiden
yms. ympérilla. Tama tekniikka kuluttaa siimaa.

Puhdistusleikkuu

RUOHON LEIKKAAMINEN - Ruohotrimmeri
soveltuu erinomaisesti ruohon leikkaamiseen
paikoissa, joihin tavallinen ruohonleikkuri ei
ylety. Pida _leikkuupdd maan pinnan
suuntaisena. Ala paina paata maahan, koska
tallgin ruoho leikkautuu maan pinnasta asti, ja
leikkuupaa voi vaurioitua.

AvaRroITus:

Irrota  sytytystulpan
johdin ennen  kunnossapitotoimenpiteita,
paitsi silloin kun saadat kaasutinta.

KIRISTA MAHDOLLISET LOYSALLA

OLEVAT KIINNITYKSET JA OSAT

¢ Sytytystulpan kanta

¢ limansuodatin

¢ Kotelon ruuvit

¢ Etukahvan ruuvi

¢ Suojus

TARKISTA, ETTEI LAITTEESSA OLE

VIOITTUNEITA TAI KULUNEITA

OSIA

Ota yhteys valtuutettuun huoltolikkeeseen,

jos vioittuneita tai kuluneita osia pitéé vaihtaa.

¢ Virtakytkin. Tarkista kaasuvivun toiminta
siirtamalla kaasuvipu 0-asentoon.
Moottorin  on  talléin  pysahdyttava.
Kaynnista moottori uudelleen ja jatka.

¢ Polttoainesailié. Keskeyta laitteen kaytto,
jos polttoainesaili® on vaurioitunut tai se
vuotaa.

¢ Suojus. Keskeyta laitteen kayttd, jos suojus
on vaurioitunut.

TARKISTA JA PUHDISTA LAITE JA

SEN MERKINNAT

¢ Tarkista jokaisen kaytdn jélkeen, etteivat
laitteen osat ole |6y styneet tai vaurioituneet.
Puhdista laite ja sen merkinnat kostealla
kankaalla ja miedolla puhdistusaineella.

» Kuivaa laite puhtaalla ja kuivalla linalla.

PUHDISTA ILMANSUODATIN

Likainen ilmansuodatin heikentdd moottorin

tehoa ja lisdd polttoaineenkulutusta seka

vahingollisia paastoja. Puhdista ilmansuodatin

aina 5 kayttétunnin jalkeen.

1. Puhdista suodattimen kansi
ymparistd, jotta likaa ei

ja sen
paase
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Ruohon leikkaaminen

N
. ‘N
-
AT
A
LAKAISEMINEN - Pyérivan  siiman
aiheuttamaa ilmavitaa voidaan  kayttaa

puhaltamaan irralliset roskat pois alueelta. Pida
sima maan pinnan suuntaisena ja sen
ylapuolella, ja likuta leikkuupaata puolelta
toiselle.

Lakaiseminen

NNOSSAPITO

ollessa

kannen

kaasutinkammioon
irrotettuna.
2. [rrota osat kuvan mukaisesti.
HUOM: Ala puhdista ilmansuodatinta
bensiinilld tai muulla herkasti syttyvalla
liuottimella. Téallaisen aineen kayttd lisda
tulipalovaaraa ja  saattaa  aiheuttaa
vahingollisten kaasujen syntymisen.
3. Pese suodatin saippualla ja vedella.
4. Anna suodattimen kuivua.
5. Asenna osat paikalleen.

Nappi

limansuodatin
-

X

limansuodattimen kansi

VAIHDA SYTYTYSTULPPA

Vaihda sytytystulppa kerran vuodessa. Moottori
kaynnistyy talléin helpommin ja kdy paremmin.
Aseta sytytystulpan kérkivéliksi 0,6 mm.
Sytytyksen ajoitus on kiinted, eikd sitd voi
saataa.

1. Kierra sytytystulpan kantaa ja veda se irti.

2. lIrrota sytytystulppa sylinterista ja havita
tulppa.

3. Aseta tilalle Champion QCJ-6Y
-sytytystulppa ja kirista se 19 mm
hylsyavaimella.

4. Aseta sytytystulpan kanta uudelleen
paikalleen.



HUOLTO JA SAADOT

SIIMAN VAIHTAMINEN 5. Kun vaihdat uuden siiman entiseen kelaan,
1. Paina trimmeripaan sivulla olevia pitele kelaa alla olevan kuvan mukaisesti.
nappuloita ja irrota suojus ja kela. 6. Taita siima keskelta ja pujota taitos kelan

keskimméisessé  vanteessa  olevaan
loveen. Varmista, ettd siima Kiinnittyy
loveen.

7. Pida sormisiimojen valissé ja kierra siimat
tasaisesti ja tiukasti kelan ympaérille
myétépaivaan.

2. Poista kaikki entinen siima.

3. Puhdista  kaikki osat liasta ja
leikkuujatteesta. Vaihda kela uuteen, jos se
on kulunut tai vahingoittunut.

4. Asenna tilalle valmiiksi siimalla taytetty
kela tai vaihda siima leikkaamalla 8 metrin
pituinen pala siimaa, jonka halkaisija on 2
mm.

ﬂVAROITUS: Ala kayta metallilankaa,
narua tms. ruohotrimmerissa. Metallilanka voi
katketa leikkaamisen aikana ja sinkoutua
iimaan, jolloin seurauksena voi olla vakava
vamma.
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9. Aseta kela suojuksen sisaan.

10. Ty6nna siimojen paat suojuksen sivuilla
olevien ulostuloaukkojen lapi.
Siiman ulostuloaukot

X

Suojus

11. Asenna kela ja suojus takaisin paikalleen
trimmeripaahan. Paina, kunnes suojus
napsahtaa paikalleen.
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KAASUTTIMEN SAATAMINEN
AVAROITUS: Varmista, ettei lahistélla

ole muita ihmisia, kun saadat
joutokayntinopeutta. Ruohotrimmerin
leikkuupéa pyorii sédatamisen aikana. Kayta
suojavarustusta ja noudata turvaohjeita.

Laitteen kaasutin on
valmistusvaiheessa huolellisesti.
voi kuitenkin olla tarpeen, jos:

saadetty
Saataminen

e Moottori ei siirry joutokdyntiin, kun
kaasuvipu vapautetaan.
Tue laite saatdéjen aikana siten, ettei

leikkuupda koske maahan eikd mihinkaan
esineeseen. Kannattele laitetta_kasin, kun
kaytat ja saadat sitd. AlA  koske
leikkuupéahén tai 4dnenvaimentimeen.

Joutokayntinopeuden saataminen
Anna moottorin kdyda joutokéynnilla. Sdada
joutokayntinopeutta, kunnes moottori kay
sammumatta (moottorin sammuminen
tarkoittaa liilan hidasta joutokéyntia).

¢ Moottorin joutokd@yntinopeutta nostetaan

kiertamalla joutokaynnin nopeuden
saatéruuvia myotapaivaan.

* Moottorin joutokayntinopeutta
vahennetdan  kiertdmalla  s&atéruuvia
vastapaivaan.

HUOM: Moottorin  kiintyminen voi olla
normaalia hitaampaa kéaytettdessa Aspen 2T
-polttoainetta.

Joutokaynnin nopeuden saatéruu

‘.A
limansuodattimen

kansi

Jos tarvitset apua saddoén suorittamisessa tai
olet epavarma toimenpiteen kulusta, ota
yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.



VARASTOINTI

AVAROITUS: Suorita  seuraavat
toimenpiteet jokaisen kayttokerran jélkeen.

e Anna moottorin jadhtya ja varmista laitteen
paikallaan  pysyminen  séiytyksen tai
kuljetuksen aikana.

Ala séilyta laitetta tai polttoainetta suljetussa
tilassa, jossa polttoaineesta haihtuva kaasu
voi syttya vedenlammittimen, sdhkémoottorin,

uunin  tms. synnyttdmien kipindiden tai
avotulen vuoksi.

e Tyhjennd polttoaineséilid ennen laitteen
sailytysta tai kuljetusta.

e Séilyta laite ja sen polttoaine lasten
ulottumattomissa.

o Laitteen kaikki turvalaitteet on oltava
paikallaan  sailytyksen aikana. Valitse

sailytyspaikka siten, etteivat laitteen teravat
osat voi vahingoittaa ket&an.
VARASTOINTI KAYTTOKAUSIEN
VALISSA
Valmistele laite varastointia varten kayttékauden
paattyessa tai jos laitetta ei kaytetd yli 30

paivaan.

e Jos laitetta on tarkoitus  sailyttda
kayttdmattdmana pitkdadn, puhdista se
perusteellisesti ennen varastointia.

e Sailytd laitetta puhtaassa ja kuivassa
paikassa.

» Voitele metalliset ulkopinnat kevyesti 6ljylla.

48

MOO'ITORIN SISAOSAT

e Irrota sytytystulppa ja kaada moottoriin

teelusikallinen ilmajaahdytteisille moottoreille

tarkoitettua kaksitahtimoottoritljya

sytytystulpan aukosta. Veda

kaynnistysnarusta hitaasti 8...10 kertaa, jotta

6ljy levittyy moottoriin.

Vaihda sytytystulppa uuteen. Tulpan tyypin ja

lampdalueen on vastattava suosituksia.

Puhdista iimansuodatin.

Varmista laitteen ruuvien ja muttereiden

riittdva kireys. Vaihda mahdolliset

vaurioituneet ja kuluneet osat.

Kaytd seuraavalla kayttdkaudella tuoretta

polttoaineseosta, jossa bensiinin ja &liyn

sepssuhde on oikea.

LISAOHJEITA

« Ala sailyta bensiinia kayttdkaudesta toiseen.

¢ Vaihda bensiinikanisteri uuteen, jos se alkaa
ruostua.



VIANETSINTATAULUKKO

& VAROITUS: Sammuta laite ja irrota sytytystulpan johdin ennen kuin aloitat
huoltotoimenpiteet, paitsi jos tyd on suoritettava moottorin kdydessa.
VIKA SYY TOIMENPIDE
Moottori ei 1. Virtakytkin on 0-asennossa. |1. Siirré kytkin |-asentoon.
kaynnisty. 2. Moottori on saanut liikaa 2. Katso “Liikaa polttoainetta saaneen
polttoainetta. moottorin kaynnistaminen”.
3. Polttoainesailié on tyhja. 3. Tayta séilié asianmukaisella
polttoaineseoksella.
4. Sytytystulppa ei toimi. 4. Asenna uusi sytytystulppa.
5. Polttoaine ei paase 5. Tarkista, ettei polttoainesuodatin ole

kaasuttimeen asti.

6. Kaasutinta pitaa saataa.

likainen, vaihda tarvittaessa. Tarkista,
ettei polttoaineletku ole kiertynyt tai

haljennut. Korjaa tai vaihda tarvittaessa

6. Ota yhteys valtuutettuun
huoltolikkeeseen.

2. Vaaranlainen sytytystulppa.
3. Kaasutinta pitaa saataa.
4

. Karstaa on muodostunut

aanenvaimentimen sihtiin.

Moottorin jou- 1. Kaasutinta pitdd saataa. 1. Katso "Kaasuttimen s&ataminen”.
tokdynnissd on |2. Kampiakselin tiivisteet ovat 2. Ota yhteys valtuutettuun huolto-
vikaa. kuluneet. likkeeseen.
3. Puristuspaine on alhainen. 3. Ota yhteys valtuutettuun huolto-
likkeeseen.
Moottori ei kiih- |1. llmansuodatin on likainen. 1. Puhdista tai vaihda ilmansuodatin.
dyta, siiné ei ole |2. Sytytystulppa on likainen. 2. Puhdista tai vaihda sytytystulppa,
tehoa tai teho saada karkivali tarvittaessa.
haviaa kuormi- |3- Kaasutinta pitéa saataa. 3. Ota yhteys valtuutettuun huolto-
tettaessa likkeeseen.
' 4. Karstaa on muodostunut 4. Ota yhteys valtuutettuun huolto-
aanenvaimentimen sihtiin. likkeeseen.
5. Puristuspaine on alhainen. 5. Ota yhteys valtuutettuun huolto-
likkeeseen.
Moottori 1. Rikastin on osittain auki. 1. Saada rikastinta.
savuttaa. 2. Vaéaré polttoaineseos. 2. Tyhjenna polttoaineséilio ja tayta
asianmukaisella polttoaineseoksella.
3. llmansuodatin on likainen. 3. Puhdista tai vaihda ilmansuodatin.
4. Kaasutinta pitaa saataa. 4. Ota yhteys valtuutettuun huolto-
likkeeseen.
Moottori 1. Vaara polttoaineseos. 1. Tyhjenna polttoainesailid ja tayta
kuumenee. asianmukaisella polttoaineseoksella.

2. Vaihda asianmukaiseen sytytys-
tulppaan.

3. Ota yhteys valtuutettuun huolto-
likkeeseen.

4. Ota yhteys valtuutettuun huolto-
likkeeseen.

49




VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Laatijan nimi: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi (puh.: +46-36-146500)

Husqvarna AB kantaa tdyden vastuun trimmerin ja/tai ruohonraivaussahan alustasta (alustoista) LT25NCOP,
jota (joita) kéytetddn mallissa (malleissa) TRIMMAC alkaen 2013-sarjanumeroista eteenpain. Alustan numero
ja mallin numero on merkitty selvasti tyyppikilpeen yhdessé vuoden ja sen jalkeen ilmoitetun sarjanumeron
kanssa.

Ylla mainittu tuote, jota vaatimustenmukaisuusvakuutus koskee, vastaa seuraavien neuvoston direktiivien
vaatimuksia:

2006/42/EY "koneita koskeva” 17.5.2004
2004/108/EY "séhkdmagneettista yhteensopivuutta koskeva”  15.12.2004
2000/14/EY "melupéaéstéja ympéristéon koskeva” 8.5.2000

Liitteen V mukaisesti ilmoitetut daniarvot on merkitty kayttdoppaan teknisiin tietoihin.
Seuraavia standardeja on sovellettu:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009
limoitettu tarkastuslaitos: TUV Rheinland LGA Products GmbH
limoitettu tarkastuslaitos koneisiin liittyen (ilmoitettu numerolla 0197)
TillystraBe 2 - 90431 Nirnberg, Saksa
TUV Rheinland N.A. on suorittanut vapaaehtoisen tarkastuksen Husqvarna AB:n puolesta ja antanut
tyyppitarkastusta koskevan AK72133347.01 -todistuksen. Tdma vapaaehtoinen tyyppitarkastustodistus kattaa
kaikki eri paikoissa sijaitsevat valmistuslaitokset ja alkuperdmaat, kuten tuotteessa on ilmoitettu. Toimitettu
trimmeri ja/tai ruohonraivaussaha vastaa naytekappaletta, joka on lapikaynyt EY-tyyppitarkastuksen.
Allekirjoitettu seuraavan yrityksen puolesta: Husqvarna AB, Huskvarna, Ruotsi, 01-10-2013

PGS\ P —

Ronnie E. Goldman, teknisen suunnittelun paallikko (teknisista dokumentaatioista vastuussa oleva valtuutettu
edustaja)
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TEKNISET TIEDOT

MALLI: TRIMMAC (LT25NCOP)

MOOTTORI

Moottorin iskutilavuus, cm3 25
Moottorin maksimiteholla, r/min 8000
Karan maksimipy&rimisnopeus, r/min 10000
Moottorin nopeus suositellulla karan maksimipydrimisnopeudella, r/min 10000
Suositeltu joutokayntinopeus, r/min 4000
Moottorin enimmaisteho, mitattu

1ISO 8893:n mukaisesti, kW 0,6
Katalysaattorid@nenvaimennin Kylla
SYTYTYSJARJESTELMA

Sytytystulppa Champion QCJ-6Y
Karkivali, mm 0,6
POLTTOAINE- JA VOITELUJARJESTELMA

Polttoaineséilién tilavuus, cm3 340
Polttoaineen kulutus moottorin maksimiteholla, mitattu

1ISO 8893:n mukaisesti, g/h 407
Polttoaineen kulutus moottorin maksimiteholla, mitattu

1ISO 8893:n mukaisesti, g/kWh 768
PAINO

liman leikkuup&éata ja suojusta, tyhjalla polttoainesailiolla, kg 3,9
MELUPAASTOT

(ks. Huom. 1)

Aéanentehotaso, mitattu dB(A) 109
Aanentehotaso, taattu LWA dB(A) 115
AANITASOT

(ks. Huom. 2)

Ekvivalentti adnenpainetaso kayttajan korvan tasalla mitattuna
standardien EN ISO 11806 ja ISO 22868 mukaan, dB(A)
Varustettu trimmipaalla (alkuperainen) 100

TARINATASOT
Kahvojen vastaavat tarinatasot (any,eq) Mitattuna standardien
EN ISO 11806 ja ISO 22867 mukaan, m/s?2

Varustettu trimmipaalla (alkuperainen), vasen/oikea 8,9/7,5

Huom. 1: Melupéaastd ympéristéon danentehona (Lya) EY-direktiivin 2000/14/EG mukaisesti
mitattuna. Koneen ilmoitettu &&nen tehotaso on mitattu kayttden alkuperdistéa teralaitetta, joka
antaa suurimman aanen tehotason. Taatun ja mitatun &anitehon eronaon se, etté taattu &aniteho
sisaltda myos mitatun tuloksen hajonnan ja vaihtelun saman mallin eri koneiden valilla direktiivin
2000/14/EY mukaisesti.

Huom. 2: IImoitetuilla tiedoilla vastaavasta koneen dénenpainetasosta tyypillinen tilastollinen
hajonta (vakiopoikkeama) on 1 dB(A).

Huom. 3: Iimoitetuilla tiedoilla vastaavasta tarinatasosta tyypillinen tilastollinen hajonta
(vakiopoikkeama) on 1 m/s2.

Malli TRIMMAC  (5/16 RH akselivarsikierre)
Hyvéaksytyt lisdvarusteet |Tyyppi Terélaitteen / suojus, Tuotenro
Trimmipaa TNG7 (Y 2 mm siima) |537419223 /530096229
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IDENTIFISERING (HVA ER HVA?)

Brukerhandbok Héndtak foran Lyddenlger
e Laseh Isemontase E
Riggrare v )
Trimmer- . e u '
hode Primer Gasshendel
* Trimmervern
Tennplugg \
Startsnor / 1
Péa/av \
(ON/OFF) N o Choke
-bryteren k
Skrunokkel \ .4——’ Bensintank
IDENTIFISERE SYMBOLER
A f < I E F |
B G
D E H
A. ADVARSEL! Denne trimmeren kan vaere farlig! Uforsiktig eller feilaktig bruk kan fore
til alvorlige eller til og med dadelige skader.
B. Det er viktig at du leser gjennom og setter deg grundig inn i brukerhéndboken fer du bruker
trimmeren.
C. Maskiner med dette handtaket ma kun brukes med trimmerhode. Bruk aldri blad eller
svingkniver.
D. ADVARSEL' Trimmertraden kan kaste gjenstander kraftig rundt seg. Du kan bli
blindet eller skadet. Ha alltid p& deg oyebeskyttelse.
E. Bruk alltid:
Hoarselsvern
Vernebriller eller-maske
F. Handtak foran skal bare festes under pilen.
G. Brukerenav maskinen maforsikre seg om atingen kommer innenfor en radius pa 15 meter

mens den er i bruk. Nar flere brukere jobber innenfor det samme omradet, ma det holdes
en sikkerhetsavstan
H. Bruk blyfri bensin eller blybensin av hay kvalitet. og totaktsolje blandet i forholdet 2,5%.
Motorens PA/AV-kontakt.
J.  Mailt lydeffekt (i henold til Direktiv 2000/14/EC)

K. Lydtrykksniva ved 7,5 meter
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SIKKERHETSREGLER

A ADVARSEL:  Na du bruker
hageredskaper, ma du alltd folge
runnleggende sikkerhetsforanstaltninger for
a redusere risikoen for brann og alvorlige
skader. Les og folg alle bruksanvisningene.

Denne maskinen kan veere farlig! Brukeren er
ansvarlig for & folge instruksjonene og
advarslene p& enheten og i brukerhandboken.
Les hele brukerhadndboken for du bruker
enheten! Gjor deg grundig kjent med
funksjonene og denriktige bruken av enheten.
Bruk av enheten skal avgrenses til personer
som leser, forstar og folger instruksjonene og
advarslene p& enheten og i brukerhandboken.
La aldri barn bruke denne enheten.

Brukerhandbok

Sikkerhetsinformasjon pa enheten

AFARE: Bruk aldri blader, metalltrader
eller piskende innretninger. Denne enheten
skal bare brukes til gresstrimming. Bruk av
annet tilbehor eller tillegsutstyr aker risikoen
for skader.

-®

AADVARSEL: Trimmertraden kaster
gjenstander kraftig rundt seg. Du og andre kan
bli blindet/skadet. Bruk vernebriller og
beinbeskyttelse. Hold kroppsdeler unna den
roterende traden.

Hold barn, forbipasserende og dyr 15 meter
unna. Hvis noen kommer mot deg, ma du
straks stoppe enheten.

Hvis det oppstar situasjoner som ikke star
beskrevet i denne handboken, mé du utvise
forsiktighet og god demmekraft. Kontakt
forhandleren hvis du trenger hjelp.

BRUKERSIKKERHET
AADVARSEL: Denne maskinen

skaper et elektromagnetisk felt nar den er i
bruk. Dette feltet kan under visse
omstendigheter forstyrre aktive eller passive
medisinske implantater. For & redusere
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risikoen for alvorlig eller livstruende skade,
anbefaler vi at personer med medisinske
implantater radferer seg med sin lege og
produsenten av det medisinske implantatet
for denne maskinen tas i bruk.

« Kle deg riktig. Ha alltid pa briller eller annen
lignende oyebeskyttelse nar du betjener
eller utforer vedlikehold pa din trimmer
(vernebriller er & fa). Qyebeskyttelse ma
veere merket Z87.

Ha alltid pa stevmaske hvis jobben som
skal gjores, er stovete.

Ha alltid pa tunge langbukser, skjorter med
lange ermer, stovler og hansker. Det
anbefales at man bruker et middel til
beskyttelse av bena.

Ha alltid pa fotbeskyttelse. Ikke ga barbent
eller med sandaler. lkke komiberaringmed
den roterende skjeeretraden.

Sikre hér over skulderlengde. Sikre eller fiern
lose plagg eller klaer med lasthengende slips,
remmer, snorer etc. De kan lett komme bort i
deler som er i bevegelse.

Hvis man er fullstendig dekket til, beskytter
man seg ogsd mot rusk og deler av giftige
planter som kastes fra den roterende traden.
Veer oppmerksom. lkke bruk trimmeren
hvis du er trett, syk, irritert eller pavirket av
alkohol, narkotika eller medisiner. Se hva
du gjer og bruk sunn fornuft.

Bruk grebeskyttelse.
Katalysatorlyddemperen blir meget varm
béde under bruk og etter stopp. Dette gjelder
ogsa tomgangskjranng Beroring kan gi
brannskader pa huden. Veer oppmerksom pa
brannfaren!

Du ma aldri starte eller kjgre enheten i et
lukket rom eller en lukket bygning. Det kan
veere dadelig & puste inn eksosgasser.
 Hold handtakene frie for olje og drivstoff.

ENHETS OG
VEDLIKEHOLDSSIKKERHET

e Skru ut tennpluggen for du utforer
vedlikehold, bortsett fra nar du skal justere
forgasseren.

Se etter og bytt ut adelagte eller lase deler
for du bruker enheten. Se etter og reparer
bensinlekkasjer for du bruker den. Hold
enheten i god stand.

For du bruker enheten, ma du bytte ut deler
trimmerhodet som er oppflist, sprukket,
knust eller p& annen mate odelagt.

Hold trimmeren ved like i samsvar med
anbefalte metoder. Hold riktig lengde pa
skjeeretraden.

Bruk kun skjeeretrad 2 mm i diameter. Bruk
aldri vaier, tau, snor etc.

Sett pa ngdvendig deksel fer trimmeren tas i
bruk. Bruk kun spesifisert trimmerhode;
forviss deg om at det er riktig montert og trygt
festet.

Pass paat enheten er riktig montert som vist
i denne handboken.



e Nar du justerer forgasseren, ma den
nederste delen stottes slik at ingen
gjenstander kommer i kontakt med traden.
Hold andre personer pa avstand nar du
justerer forgasseren.

Bruk bare anbefalt tilbehor og reservedeler .
La en autorisert forhandler = med
serviceverksted ta seg av alt vedlikehold og
service som ikke er forklart i denne
handboken.

DRIVSTOFFSIKKERHET

Bland og fyll pa drivstoff utenders.

Hold enheten unna gnister eller pen ild.
Bruk en godkjent tank for drivstoff.

Ikke royk selv eller la andre royke naer
drivstoffet eller enheten.

Unngé a sole bensin eller olje. Tark opp alt
drivstoffsel for du starter motoren.

Flytt deg minst 3 meter fra omradet der du
fylte drivstoff for du starter motoren.

Stopp motoren og la den kjoles ned for du
tar av bensinlokket.

Oppbevar alltid bensin i en beholder
godkjent for brennfarlige veesker.
BRUKSSIKKERHET

¢ Brukes bare til trimming, klipping og feiing.
Ma ikke brukes til kantskjeerng, beskjeering
eller klipping av hekk.

Undersok omradet for du bruker enheten.
Fjern gjenstander (steiner, knust glass,
spikre, ledninger osv.) som kan kastes utav
eller vikle seg inn i traden. Harde
gjenstander kan gdelegge trimmerhodet og
kastes ut og forarsake alvorlige skader.

Ha stadig fotfeste og balanse. Ikke boy deg
over enheten.

Hold alle deler av kroppen unnalyddempern
og den roterende traden. Hold motoren
under hoftehgyde. En varm lyddemper kan
gi alvorlige brannskader.

 Skjeer fra hoyre til venstre for deg. Skjeerer
du pa venstre side av dekselet, vil rusk bli
kastet bort fra operatoren.

e Bruk trimmeren kun i dagslys eller i godt
kunstig lys.

» Ma kun brukes til oppgaver som er forklart i
denne handboken.

TRANSPORT OG LAGRING

La motoren kjole seg ned. Sikre enheten for

du lagrer eller transporterer den i en bil.

Tom bensintanken for du lagrer eller

transporterer enheten. Bruk opp drivstoff

som er igjen i forgasseren, ved & starte

motoren og la den ga til den stanser.

Oppbevar drivstoffet og enheteni etomrade

der drivstoffdamp ikke kan komme i kontakt

med gnister eller apen ild fra

varmtvannsberedere, elektriske motorer

eller brytere, ovner osv.

Oppbevar enheten slik at tradkutteren ikke

kan forarsake skader. Enheten kan henges

opp etter riggrore.

Oppbevar sagen slik at barn ikke kan na den.

Sikre maskinen under transport.

VIKTIGE MERKNADER: Dersom du er
tilboyelig for sirkulasjonsforstyrrelser eller
unormale hevelser og utsetter deg for
vibrasjoner fra bensindrevene handverktoy over
lang tid, kan du skade blodkar eller nerver i
fingrene, hendene og leddene. Det er funnet en
sammenheng mellom blodkarskader hos ellers
friske folk og utstrakt bruk av bensindrevene
handverktay i kaldt veer. Hvis du far symptomer
som for eksempel folelsesloshet, smerter,
styrketap, endringer i hudfarge eller-vey, eller
folelsestap i fingrene, hendene eller leddene, mé&
du avslutte bruken av dette verktoyet og
oppseke en lege. Et anti--vibreringssystem
garanterer ikke at du vil unngd disse
problemene. Personer som bruker motoriserte
verktoyer regelmessig og over lengre tid, ma
folge noye med sin egen fysiske forfatning i
tilegg til verktayets forfatning.

MONTERING

&ADVARSEL: Pass pé at enheten er
ordentlig montert og at alle skruene er faste.
Undersok delene og sjekk dem om de er
skadd. Ikke bruk skadde deler.

Det er normalt & hegre en raslelyd fra
drivstoffilteret nar tanken er tom.

Det er ikke uvanlig at man finner drivstoff eller
oljeflekker pa lydpotten, noe skyldes justering
og testing av forgasseren, som er foretatt av
fabrikken.

MONTERING AV SKAFT

FORSIKTIG: Nér skaftet skal monteres, ma
apparatet settes pa en flat overflate for
stabilitet.

1. Rett inn sporene pa de evre og nedre
skaftene.

kaft
Qvre ska N

Spor
Nedre skaft l N

2. Skyv de to skaftene sammen til det nedre
skaftet sitter helt fast i det gvre skaftet
(skaftene lases pa plass).
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3. Skyv den nedre lasehylsemontasjen over
den gvre lasehylsemontasjen og stram til
ved & vri med urviseren.

@vre
lasehylsemontasje

N

Nedre
lasehylsemontasije

MERK: Hvis lasehylsemontasjen ikke kan
strammes, sitter ikke skaftene skikkelig fast.

JUSTER HANDTAKET
&ADVARSEL: Nar du monterer fremre

handtak, veer sikker p& at det blir plassert

mellom |&sehylsemontasjen og merket eller

pilen som indikerer overste posisjon for

handtaket.

1. Lasne vingemutteren pa handtaket.

2. Rotér handtaket pa riggroret til det er i
loddrett stilling. Skru deretter vingemutteren
godt til igjen.

FESTE TRIMMERVERNET
AADVARSEL: Trimmervernet ma

monteres pa riktig mate. Trimmervernet
beskytter deg og andre delvis mot
gjenstander som kastes ut, og er utstyrt med
en tradkutter som kutter overfladig trad. Du
kan skjeere deg pa den skarpe tradkutteren
(pa undersiden av vernet).

1. Fjern mutteren fra trimmervernet.

Sett haken inn i sporet pa trimmervernet.
Vri pa vernet til skruen gar gjennom hullet
pa haken.

Sett tilbake mutteren og stram til med en
skrunokkel (medfolger).

Trimmervern

2.
3
4,

Skrunokkel
Mutter

\

6ADVARSEL: Les informasjon om
drivstoff i sikkerhetsreglene for du begynner.
Hvis du ikke forstar sikkerhetsreglene, ma du
ikke prove a fylle drivstoff pa enheten.
Kontakt en autorisert serviceforhandler.

BENSINMOTOR
& ADVARSEL: Ta drivstoffhetten

forsiktig av enheten fer du fyller pa drivstoff.

Denne motoren er sertifisert for drift pa blyfri
bensin. Fer bruk ma bensinen blandes med en
2-syklus olje av god kvalitet til luftavkjelt motor
beregnet pa et blandingsforhold p& 40:1. Dette
blandingsforholdet far du hvis du blander 5 liter
blyfri bensin med 0,125 liter olje. BRUK IKKE
DRIVOLJE eller marinolje. Disse oljene vil fare il
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skader pa motoren. Folg instruksjonene pa
oliebeholderen nar du blander drivstoff. Sa snart
olien er tilsatt bensinen, m& du riste pa
beholderen slik at du er sikker pa at de to
komponentene blandes godt. Les og felg alltid
sikkerhetsanvisningene som angéar behandling
av drivstoff for du fyller drivstoff i apparatet.
FORSIKTIG: Bruk aldri ren bensin pa
maskinen. Dette vil fare til permanent skade pa
motoren.

KRAV TIL DRIVSTOFFET
Bruk blyfri bensin av god kvalitet. Den laveste
anbefalte oktangraden er pa 90 (RON).

VIKTIG

Bruk av drivstoffblandinger med alkohol (mer
enn 10% alkohol) kan forarsake alvorlige
problemer med motorens effekt og stabilitet.



ﬂADVARSEL: Feil bruk av drivstoff
og/eller smaremidler kan forarsake problemer,
som: feil Kkletsjinngrep, overoppvarming,
vaporsperre, effekttap, utilstrekkelig smering,
forringelse av drivstofflinjer, pakninger og
innvendige forgasserkomponenter osv. Drivstoff
blandet med alkohol vil forarsake hoy
absorpsjon av  fuktighet i  drivstoff-/
olieblandingen, som farer til at olie og drivstoff
skiller seg.
SLIK STOPPER DU ENHETEN
e Du stopper motoren ved & sette
ON/OFF-brytereni posisjonen OFF eller AV.
SLIK STARTER DU ENHETEN

& ADVARSEL: Trimmernodet gér rundt
mens du starter motoren. Unng& enhver
kontakt med lydpotten. En varm lyddemper
kan gi alvorlige brannskader.

-

STARTE EN KALD MOTOR ELLER
STARTE ETTER AT DU HAR FYLT
BENSIN

1. Sett enheten pa et flatt underlag.

2. Flytt ON/OFF-bryteren til ON-stilling.
3. Trykk sakte pa primer 6 ganger.

4. Flytt choken til FULL CHOKE.

5. Klem pa gashendel og hold den inne
gjennom alle pafalgende trinn.

Primer

StanSHO\”
b“ .
@

Gasshendel

B!
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6. Trekk kraftig i startsnoren inntil motoren
avgir en lyd som om den prover & starte,
men ikke trekk i snoren mer enn 6 ganger.

. Med en gang motoren lyder som om den
prever a starte, flyttes choke-hendelen til
HALF CHOKE.

. Trekk kraftigistartsnoren inntil motoren er i
gang, men ikke trekk mer enn 6 ganger i
den. Hvis ikke motoren starter etter 6
forsok (i HALF CHOKE-stilling), flyttes
choke- hendelen til FULL CHOKE-stilling
samtidig som primer-peeren trykkes inn 6
ganger. Press og hold gassutlaseren og
trekk i startsnoren 2 ganger til. Flytt
choke-hendelen til HALF CHOKE-stilling
og trekk i startsnoren inntil motoren er i
gang, men ikke trekk mer enn 6 ganger i
snoren. MERK: Hvis motoren fortsatt
ikke vil starte, er den trolig blitt sur. Ga
videre til START AV SUR MOTOR.

. N&r motoren starter, ber den g& i 10
sekunder. Deretter flyttes choke- hendelen
til RUN ved at man lar pilen komme likt med
stilingen som vises pa merket ése
ilustrasjonen under). La trimmeren g& i
yiterligere 60 sekunder pa RUN far du slipper
gassutigseren. MERK: Hvis motoren
kveles med choke-hendelen i RUN-stilling,
fiyttes choke-hendelen tii HALF CHOKE-
stilling. Trekk i snoren inntil motoren er i gang,
men ikke trekk mer enn 6 ganger i den.

START AV VARM MOTOR
1. Flytt ON/OFF-bryteren til ON-stilling.
Flytt choke-hendelen il HALF
CHOKE-stilling.
Press og hold inne gashendel. Hold
gashendel inne helt inntil motoren gar fint.
Trekk kraftig i startsnoren inntil motoren eri
gang, men ikke trekk mer enn 5 ganger i
en.
Lamotoren veere 15 sekunderigang. Flytt
deretter choke-hendelen til RUN-stilling.
MERK: Hvis motoren ikke er startet, trekker
man i startsnoren 5 ganger til. Hvis motoren
fortsatt ikke er i gang, er den trolig blitt sur.
START AV SUR MOTOR
En motor som er blitt sur, kan startes ved at
man setter choke-hendelen i RUN-stilling.
Deretter trekker man i snoren for & fa bort
drivstoff som er blitt igjen i motoren. Dette vil
iblant kreve at man trekker start-hendelen
mange ganger avhengig av hvor sur
trimmeren er blitt.
Hvis trimmeren fortsatt ikke starter, ga til
FEILSOKINGSTABELLEN.

2.
3.
4.

5.



INSTRUKSJON
BRUKSSTILLING

a0

Lange bull<ser

N

Solide slgo

[ -,

Kutt fra hoyre til venstre.. .. '

A ADVARSEL:  Ha  aiid  pa
oyebeskyttelse og harselsvern. Len deg aldri
over trimmerhodet. Steiner og rusk kan
sprette tilbake eller bli slengt i oynene og
ansiktet p& deg og forarsake blindhet eller
annen alvorlig skade.

Ikke kjor motoren i hayere hastighet enn
nadvendig. Skjeeretraden vil skjeere effektivt
nar motoren kjeres pa mindre enn full gass.
Ved lavere hastigheter er det mindre
motorstay og vibrasjon. Skjeeretraden vil vare
lenger, og det er mindre risiko for at den vil
klistre seg til spolen.

Slipp alltid gassutlgseren og la motoren ga
tilbake tiltomgang nar trimmeren ikke skjeerer.
Stopp av motoren:

¢ Slipp gassutlgseren.
¢ Flytt ON/OFF-bryteren til OFF-stilling.

FORLENGELSE AV TRIMMER-
TRADEN

Du far frem kuttetrdden ved & dunke
kuttehodet lett mot bakken mens motoren er
pa full hastighet. P& vernedekslet er det festet
en tradkutter med et metallblad som kutter
traden i riktig lengde.

& ADVARSEL: Bruk kun rund trad med
en diameter p& 2 mm. Andre sterrelser og
utforminger pa& traden vil ikke forlenges
skikkelig og vil medfore at skjaerehodet ikke
fungerer og kan volde skader. Ikke bruk andre
materialer som vaier, ledning, tau etc. Envaier
kan briste under skjeering og kan bli en farlig
“rakett” som kan volde stor skade.

SKJ/EREMATER

& ADVARSEL: Bruk lav hastighet og
ikke press i traden ved skjeering rundt harde
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objekter (stein, grus, gjerdestolper etc.), som

kan odelegge trimmerhodet, bli viklet inn i

traden eller bli kastet og dermed skape en

meget farlig situasjon.

 Spissen pa traden foretar skjeeringen. Du vil
fa best resultat og minst slitasje ved ikke a
presse traden inn i skjsereomradet. Riktig
og gal méate vises nedenfor.

Spissen péa traden
foretar skjeeringe

Presse traden inn
i skjeereomradet

Ny

Riktig

Traden vil lett fierne gress og ugress fra
omrader rundt vegger, gjerder, treer og
blomsterbed, men den kan ogsa skjeere
tynn bark pa treer, hekker og busker.

For trimming eller fortynning brukes mindre

enn full gass, noe som gker tradens levetid

og reduserer slitasje pa materialet, iszer:
 ved lettere skjeering.

e neer objekter som traden kan komme
rundt, som sma stolper, traer eller
gjerdevaier.

Til klipping og feiing brukes full gass for en

god og ren jobb.

TRIMMING - Hold bunnen av trimmerhodet

ca 80 mm over bakken og i vinkel. La bare

spissen av traden ha kontakt. Ikke bruk makt
for & fa trimmertraden inn i arbeidsomradet.

Trimming

=~ g A

~ A
8 cm over Y WS Wy
bakken ¢ “%\-
SNAUKLIPPING - Snauklippingmetodene
fierner ugnsket vegetasjon ved a dytte den
ned i bakken. Hold bunnen av trimmerhodet
ca8cmover bakken ogivinkel. La spissenav
trdden bergre bakken rundt treer, stolper,
monumenter etc. Denne metoden innebeerer
mer slitasje av traden.

Snauklipping

KLIPPING - Trimmeren er ideell for klipping
av plen pa steder der vanlige plenklippere ikke
kommer til. | klippestiling holdes traden
parallelt med bakken. Unnga a presse hodet
ned i bakken da det kan snauklippe bakken og
odelegge trimmeren.



Klipping

FEIING - Feiefunksjonen til den roterende
traden kan brukes til a blase bort lgst rusk fra
et omréde. Hold traden parallelt med og over
omrédets overflate og sving trimmeren fra
side til side.

VEDLIKEHOLD

& ADVARSEL: Skru ut tennpluggen for
du utferer vedlikehold, bortsett fra nar du skal
justere forgasseren.

SJEKK LOSE MUTRE OG DELER

¢ Tennplugghette

o Luftfilter

¢ Husskruer

o Skrue pa hjelpehendel

e Trimmervern

SE ETTER ODELAGTE ELLER

SLITTE DELER

Oppsok en autorisert serviceforhandler nar

du ma skifte ut adelagte/slitte deler.

¢ ON/OFF-bryteren. Kontroller at bryteren
fungerer korrekt ved & flytte spaken il
posisjonen OFF. Motoren skal da stoppe.
Start deretter motoren pa nytt og fortsett.

¢ Bensintank. Avbryt bruk av enheten hvis
bensintanken er gdelagt eller lekker.

o Trimmervern - slutt & bruke trimmeren hvis
trimmervernet er skadd.

NSPISER OG RENGJOR ENHET OG

MERKER
« Etter hver bruk skal enheten kontrolleres for
lose eller skadde deler. Rengjer enheten og
merke med en klut fuktet i et mildt
vaskemiddel.
* Tork av enheten med en tarr og ren kiut.

RENGJQR LUFTFILTER

Et skittent luftfilter svekker motorens ytelse og

oker bensinforbruket og skadelige utslipp.

Rens alltid luftfilteret etter 5 timers bruk.

1. Rengjor dekslet og omradet rundt det for &
hindre at Igsmateriale faller ned i
forgasseren nar dekslet er tatt av.

2. Ta ut delene som vist ovenfor.

MERK: Ikke rengjor filteret i bensin eller

andre brennbare veesker. Dette kan veere

brannfarlig eller produsere skadelige
fordampingsutslipp.

3. Rengjor filteret i sdpe og vann.

4. Lafilteret torke.

5. Sett delene pa plass igjen.

«— Luftfilter

X

Dekslet

SKIFT UT TENNPLUGGEN

Tennpluggen skal skiftes ut hvert ar for & sikre

at motoren starter lettere og kjorer bedre.

Innstill tennpluggen til 0,6 mm. Tenningstid er

fastsatt og kan ikke justeres.

1. Vri og dra tennpluggens hette av.

2. Fjern tennpluggen fra svlinderen og kast.

3. Settinn en Champion QCJ-6Y tennplugg og
stram med en 19 mm  pipenokkel.

4. Sett pa tennpluggens hette igjen.



SERVICE OCH JUSTERINGER

BYTTE AV TRAD 5. Hvis du setter i ny tr&d p& den gamle
1. Trykk p& utlosertappene pa siden av spolen, hold spolen som vist pa bildet
trimmerhodet og fiern deksel og spole. nedenfor. .
6. Bay traden pa midten og sett boyen inn i
f sporet i kanten midt i spolen. Pass pa at
= traden klikker pa plass i sporet.
-

IS Nag!
7. Hold fingrene mellom trédene og vikle

trddene jevnt og fast rundt spolen med
urviserne.

2. Fjern alle eventuelle rester av trad.

3. Rengjer alle delene for smuss og rester.
Skift spole hvis den er slitt eller defekt.

4. Erstatt den med en ferdig innrullet spole eller
sett i ny trad som er 8 meter lang og 2 mmi
diameter.

AADVARSEL: Bruk aldri metalltrad,

tau, hyssing osv., som kan slitne og bli farlige
prosjektiler.
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9. Plasser spolen i dekselet.

//—\

10.Tre endene pa trddene gjennom
utgangshullene i sidene pa dekselet.

Tradens utgangshull

X

Deksel

11. Sett spolen og dekselet pa plass igjen i
trimmerhodet. Press til dekselet smekker
pa plass.
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JUSTERING AV FORGASSER
AADVARSEL: Hold andre unna under

justering av tomgangshastighet. Trimmerhodet

roterer under denne prosedyren. Bruk
beskyttende  kleer og  overhold alle
forholdsregler.

Forgasseren er blitt naye innstilt pa fabrikken.

Justering av tomgangshastighet kan vaere

nedvendig dersom en av folgende skjer:

» Motoren kjorer ikke pa tomgang nar trottel
slippes.

Foreta justeringer mens enheten stattes opp,

slik at skjeereutstyret ikke berorer bakken og

ikke kan komme i kontakt med objekter. Hold

enheten med handen mens den kjgrer og

justeringer foretas. Hold alle kroppsdeler

unna skjeeretilbehor og lyddemper.

Justering av tomgangshastighet

La motoren kjore pa tomgang. Juster

tomgangshastigheten til motoren fortsetter &

ga uten a stoppe (tomgangsfarten er for lav).

« Vritomgangsskruen med klokken for & oke
motorhastigheten dersom motoren steiler
eller stopper.

* Vri tomgangsskruen mot klokken for &
redusere motorhastighet.

MERK: Ved bruk av Aspen 2T drivstoff, kan

det hende motorakselerasjonen reduseres.

Tomgangsskrue

Dekslet

Dersom du krever ytterligere assistanse eller
er usikker pa hvordan denne prosedyren skal
utfores, kontakt en autorisert serviceforhandler.



LAGRING

& ADVARSEL: Etter hver bruk:

» Lamotoren kjoles ned, og sikre enheten for du
lagrer eller transporterer den.

Oppbevar drivstoffet og enheten i et godt
ventilert omréde hvor drivstoffdam

ikke kan

komme i kontakt med gnister eller apen ild fra
varmtvannsberedere, elektriske motorer eller
brytere, ovner osv.

Tom bensintanken for du lagrer eller

transporterer enheten.

Lagre enheten og drivstoffet slik at det er

utenfor barns rekkevidde.

Lagre enheten med alt beskyttelsesutstyr pa

plass. Plasser enheten slik at ingen skarpe
kanter kan forarsake skader.
LAGRING AV TRIMMEREN
Gijer trimmeren klar for vinterlagring mot slutten
av sesongen eller dersom den ikke vil bli brukt
pé 30 dager eller mer.
Hvis trimmeren skal lagres for en stund, gjores

folgende:

FEILSOKINGSTABELL

AADVARSEL: Skru ut tennpluggen far du utferer vedlikehold, bortsett fra nér du skal
justere forgasseren.

* Rengjor hele trimmeren fer lagring over tid.

« Lagre trimmeren pa et rent og tert omrade.

o Pafor et tynt lag olie pa utvendige metall-
flater.

INTERN MOTOR

Ta ut tennpluggen og hell teskje med to-takts

motorolie (luftavkjolt) giennom

tennpluggapningen. Dra sakte i startsnoren 8

til 10 ganger slik at oljen fordeles.

Sett i en ny tennplugg av anbefalt type og

varmerekkevidde.

Rengjer luftfilteret.

Kontroller hele enheten og se etter lgse

skruer, muttere og bolter. Erstatt alle skadete,

odelagte eller slitte deler.

Begynn hver ny sesong med bare ny bensin

med det rette blandingsforholdet mellom

bensin og olje.

ANNET

¢ |kke lagre bensin fra en sesong til neste.

» Bytt ut bensinkannen hvis den begynner a
ruste.

FEIL

FORDI

OPPLOSNING

Motoren vil ikke
starte.

1. ON/OFF-bryteren i
posisjonen OFF
. Motoren er druknet.
. Gasstank er tom.

2
3
4. Tennplugg virker ikke.
5

. Brennstoff nar ikke forgasser.

6. Forgasser ma justeres.

1. Flytt ON/OFF-bryteren til ON-stilling.

2. Se “Oppstart instruksjoner” inn
Brukseksjon.

3. Fyll p& med korrekt brennstoffs-
blanding.

4. Sett inn ny tennplugg.

5. Kontroller om bressstoffilter er
skittent, og skift ut; Kontroller om
bressstoffslange er boyd eller adelagt;
reparer eller skift ut.

6. Kontakt en autorisert serviceforhandler.

Motor gar ikke
riktig i tomgang.

1. Forgasser ma justeres.

—_

. Se “Justering av Forgasser” inn
Service och Justeringer.

2. Veivakselforseglinger slitte. | 2. Kontakt en autorisert serviceforhandler.
3. Lav komprimering. 3. Kontakt en autorisert serviceforhandler.
Motor akseler- | 1. Luftfilter skittent. 1. Rens eller skift ut liftfilter.
erer ikke, man- |2. Tennplugg misser. 2. Rens eller skift ut tennplugg,
gler kraft eller, .. omjuster . i
eller stanser 3. Forgasser ma justeres. 3. Kontakt en autorisert serviceforhandler.
under belas- 4. Karbonrester. 4. Kontakt en autorisert serviceforhandler.
tning 5. Lav komprimering. 5. Kontakt en autorisert serviceforhandler.
Motor send- 1. Choke delvis pé&. 1. Juster choke.
er ut mye 2. Brennstoffblanding ikke 2. Tem brennstofftank og fyll p& med
eksos. korrekt. korrekt brennstoffblanding.
3. Luftfilter skittent. 3. Rens eller skift ut liftfilter.
4. Forgasser mé justeres. 4. Kontakt en autorisert serviceforhandler.
Motor 1. Brennstoffblanding ikke 1. Tem brennstofftank og fyll pa med
kjarer seg korrekt. korrekt brennstoffblanding.
varm. 2. Tennplugg ikke korrekt. 2. Skift ut med korrekt.
3. Forgasser ma justeres. 3. Kontakt en autorisert serviceforhandler.
4. Karbonrester. 4. Kontakt en autorisert serviceforhandler.
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ERKLARING OM OVERENSSTEMMELSE

EU-overensstemmelseserkleering

Utstederens navn: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,Sverige (TIf: +46-36-146500)

Husqvarna AB patar seg eneansvaret for trimmer og/eller ryddesag plattform(er) LT25NCOP som
representerer modell(ene) TRIMMAC fra 2013 serienumre og utover. Plattformnummer og modellnummer er
tydelig angitt i klar tekst pa typeplaten sammen med aret og etterfelgende serienumre.

Gijenstanden i erkleeringen beskrevet ovenfor er i samsvar med kravene i felgende radsdirektiver:

2006/42/EF “om maskiner” 17. mai 2004
2004/108/EF “om elektromagnetisk kompatibilitet” 15. des. 2004
2000/14/EF “om steyutslipp i miljget” 8. mai 2000

De erkleerte lydverdiene er oppgitt pa det tekniske databladet i instruksjonshandboken, i samsvar med Tillegg
V.
Folgende standarder er blitt brukt:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009
Kontrollorgan: TUV Rheinland LGA Products GmbH

Kontrollorgan for maskineri (meddelt under 0197)

TillystraBe 2 - 90431 Nirnberg, Tyskland
TUV Rheinland N.A. har utfert en frivillig undersokelse pa vegne av Husqvarna AB, og utstedt et
AK72133347.01 - Sertifikat for typeundersokelse. Dette frivillige undersokelsessertifikatet gjelder alle
produksjonssteder og opprinnelsesland, som angitt pa produktet. Vedlagt trimmer og/eller ryddesag er i
samsvar med det eksemplaret som undergikk EF-typeundersgkelsen.
Underskrevet pa vegne av: Husqvarna AB, Huskvarna, Sverige, 01-10-2013

LAV —

Ronnie E. Goldman, Teknisk direkter (Autorisert representant og ansvarlig for teknisk dokumentasjon)
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TEKNISKE DATA

MODELL: TRIMMAC (LT25NCOP)
MOTOR

Sylindervolum, cm3 25

Ved maksimal motorkraft, rpm 8000

Maks. rotasjonshastighet pa spindelen, rpm 10000
Motorhastighet pa anbefalt maks. spindelrotasjonshastighet, rpm 10000

Anbefalt tomgangshastighet, rpm 4000

Maksimal motorkraft, malt i

i henhold til ISO 8893, kW 0,6
Katalysatorlyddemper Ja
TENNINGSSYSTEM

Tennplugg Champion QCJ-6Y

Elektrodeavstand, mm

DRIVSTOFF OG SM@RESYSTEM
Bensintankkapasitet, cm3
Bensinforbruk ved maksimal motorkraft,
malt i henhold til ISO 8893, g/h

Spesifikt bensinforbruk ved maksimal motorkraft,

malt i henhold til ISO 8893, g/kWh

VEKT
Uten kutteutstyr eller trimmervern, tom tank, kg

STOYUTSLIPP

(se Anm. 1)

Lydeffektniva, mal dB(A)
Lydeffektniva, garantert Ly dB(A)
LYDNIVAER

(se Anm. 2)

340
407
768

3,9

109
115

Ekvivalent lydtrykksniva ved brukerens ore, malt etter

EN ISO 11806 og ISO 22868, dB(A)
Utstyrt med trimmerhode (original)

VIBRASJONSNIVAER
(se Anm. 2)

100

Ekvivalente vibrasjonsnivaer (apy, 3q) i handtak, malt i henhold til

EN ISO 11806 og ISO 22867, m/s

Utstyrt med trimmerhode (original), venstre/hgyre

8,9/7,5

Anm. 1: Utslipp av stoy til omgivelsene malt som lydeffekt (Lwa) ifelge EF-direktiv 2000/14/EC.
Rapporterte lydeffektnivaer for maskinen er malt med det originale skjeereutstyret som girhoyest
niva. Forskjellen mellom garantert og malt lydeffekt er at garantert lydeffekt ogsa omfatter
spredning i maleresultatet og variasjoner mellom forskjellige maskiner av samme modell, i

henhold til direktivet 2000/14/EC.

Anm. 2: Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk statistisk

spredning (standard avvik) pa 1 dB(A).

Anm. 3: Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning

(standard avvik) p& 1 m/s2.

Modell TRIMMAC (5/16 RH spindelgjenger)

Godkjent tilbehor Type

Skjeereutstyr / vern, art. nr.

Trimmerhode TNG7 (& 2 mm trad)

537419223 / 530096229
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DESCRIPTION DES PIECES

Silencieux

Manuel Poignée auxiliaire /

/ Manchon de
verrounlage
Axe

coupe o

\

Gachette d acceleratlon

Protecteur Poire d’amorcage \

e Bougie o

B #

P0|gnee du
lanceur
| Etrangleur
nterrupteur
ON/OFF k &
Réservoir a
essence

IDENTIFICATION DES SYMBOLES

A . F |
A Q.
B ,& G J
(1] | &
D E H K
A ®

AVERTISSEMENT ! Cette débroussailleuse peut étre dangereuse ! Une
utilisation imprudente ou incorrecte peut provoquer des blessures graves ou mortelles.
Lisez trés attentivement le manual d’instructions avant d'utiliser la débroussailleuse.
Avec cette poignée, utilisez seulement la téte de coupe. N'utilisez jamais les lames ou de
fléaux avec cet outil.

AVERTISSEMENT ! La débroussailleuse peut projeter violemment les objets.

Vous risquez d'étre aveuglé ou blessé. Veillez a toujours vous protéger les yeux.

Utilisez toujours :

Un protége-oreilles

Des lunettes ou une visiére de protection

Les poignées auxiliaires doivent étre positionnées uniquement sous la fleche.

L'utilisateur de la machine doit s'assurer que personne ne se trouve dans un rayon de

moins de 15 meétres lorsque I'appareil est en fonctionnement. Lorsque plusieurs

utilisateurs sont en train de travailler dans la méme zone, une distance de sécurité d'au

moins 15 meétres est a respecter.

H. Utilisez de I'essence sans plomb ou de I'essence avec plomb de haute qualité et un huile
deux temps mélangée dans un rapport de 2,5%.

I. Interrupteur ON/OFF du moteur

J. Niveau de puissance sonore garantie (conformément a la Directive 2000/14/CE)

m o Oow »

om

X

Niveau de pression sonore a 7,5 metres
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REGLES DE SECURITE

& AVERTISSEMENT :  Lors de
I'utilisation de matériel de jardinage, des
mesures de sécurité de base devraient
toujours étre respectées pour réduire le risque
d'incendie et de blessures graves. Lisez et
suivez toutes les instructions.

Cet appareil électrique peut étre dangereux !
L'utilisateur est responsable des instructions
et des avertissements sur I'appareil et dans le
manuel indiqués ci-dessous. Lisez le manual
d’instructions en entier avant dutiliser
l'appareil ! Familiarisez-vous avec les
commandes et [utilisation correcte de
l'appareil. N'autorisez que les personnes
ayant Iu, compris et qui suivent les
instructions a utiliser cet appareil. Ces
personnes devront respecter les
avertissements sur l'appareil et dans le
manuel. N'autorisez jamais des enfants a
utiliser cet appareil.

MANUAL /%
D’INSTRUCTION

CONSIGNES DE SECURITE
CONCERNANT LAPPAREIL

& DANGER : N'utilisez jamais de lames,
de fils métalliques ou de fléaux. Cet appareil
est concu uniquement pour une utilisation
avec fil de coupe. Llutilisation d'autres
accessoires ou pieces augmentera le risque
de blessure.

-@®

& AVERTISSEMENT : Lefil de coupe
projette violemment les objets. Vous ou
d'autres personnes pourraient étre aveuglés
ou blessés. Portez des lunettes de sécurité et
des jambieres de protection. Gardez vos
distances avec le fil rotatif.

Ne pas laisser les enfants, les spectateurs ou
les animaux s'approcher a moins de 15
métres.  S'ils  s'approchent,  arrétez
immédiatement I'appareil.

Si vous vous trouvez dans des situations non
décrites dans ce manuel, soyez prudents et
utilisez votre bon sens. Si vous avez besoin
d'aide, contactez votre distributeur autorisé
de service.

SECURITE DE L'UTILISATEUR
& AVERTISSEMENT : Cette machine

génére un champ électromagnétique en
fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le fonction-
nement d'implants médicaux actifs ou passifs.
Pour réduire le risque de blessures graves ou
mortelles, les personnes portant des implants
médicaux doivent consulter leur médecin et le
fabricant de leur implant avant dJutiliser cette
machine.
¢ Habillez-vous bien. Portez toujours des
lunettes de sécurité ou une protection des
yeux équivalente pour utiliser votre appareil
ouI'entretenir (des lunettes de sécurité sont
disponibles). Votre protection des yeux doit
porter la mention Z87.
Portez toujours un masque facial ou un
masque anti-poussiére si le fonction-
nement souléve de la poussiére. Portez
toujours des pantalons longs, épais, des
manches longues, des bottes et des gants.
Nous vous recommandons également de
porter des jambiéres de protection.
Portez toujours des chaussures de
protection. N’allez jamais pieds nus ou ne
portez jamais de sandales. Ecartez-vous
du fil de coupe qui tourne.
Attachez vos cheveux au-dessus de vos
épaules. Attachez ou enlevez tout vétement
lache ou tout vétement avec des nosuds,
des rubans, des sangles, etc. qui pendent.
lls peuvent se prendre dans les pieces
mobiles.
En vous habillant convenablement, vous
vous protégerez également contre les
débris et les morceaux de plantes toxiques
projetés par le fil rotatif.
Restez sur vos gardes. N'utilisez pas
l'appareil si vous étes fatigué, malade,
dérangé ou si vous avez consommé de
l'alcool, des drogues ou des médicaments.
Prenez garde a ce que vous faites; faites
preuve de bon sens.
Portez un dispositif de protection de I'ouie.
Un silencieux muni d'un pot catalytique est
trés chaud aussi bien a l'utilisation qu'apres
arrét. Ceci est également vrai pour le régime
au ralenti. Tout contact peut causer des
brllures a la peau. Attention au risque
d’incendie!
Ne démarrez pas ou ne faites jamais
tourner I'appareil dans une salle ou un
batiment fermé. Linhalaton de gaz
d'échappement peut étre mortelle.
e Les poignées ne doivent pas étre
recouvertes d’huile ou de carburant.



SECURITE DE L’APPAREIL ET DE
LA MAINTENANCE

Déconnectez la bougie avant d’exécuter la
maintenance, sauf s'il s'agit de réglages sur
le carburateur.

Recherchez et remplacez avant chaque
utilisation les pieces endommagées ou qui
ont du jeu . Recherchez et colmatez les
fuites de carburant avant chaque utilisation.
Maintenez l'appareil en bon état de
fonctionnement.

Remplacez les parties de la téte de coupe
qui sont fissurées, ébréchées ou
endommagées de quelque facon que ce
soit avant d'utiliser I'appareil.

Entretenez votre appareil conformément
aux procédures recommandées. Coupezla
ligne de coupe a la bonne longueur.
N'utilisez que du fil de coupe de 2 mm de
diamétre. N'utilisez jamais de fil de fer, de
corde, de ficelle, etc.

Montez bien le pare-débris avant d’utiliser
lappareil. N'utilisez que la téte de coupe
indiquée, assurez-vous qu’elle soit bien
montée et fixée de maniére sécuritaire.
Assurez-vous que |'appareil est assemblé
correctement tel que cela est décrit dans ce
manuel.

Entreprenez les réglages du carburateur,
en maintenant l'extrémité inférieure de
I'appareil afin d'éviter que le fil ne touche
quelque chose.

Tenez les personnes tierces al'écart lors du
réglage du carburateur.

N'utilisez que les accessoires et pieces de
rechange recommandées.

Faites exécuter par un distributeur autorisé
de servicetout'entretien etle service quine
sont pas expliqués dans le présent manuel.
SECURITE DU CARBURANT
Mélangez et versez le carburant a I'air libre.
Tenez-vous a l'écart de sources de
flammes ou d'étincelles.

N'utilisez que des récipient adaptés au
carburant.

Ne fumez pas et interdisez que I'on fume
prés du carburant ou de I'appareil.

Evitez de renverser le carburant ou le huile.
Essuyez le carburant répandu.
Ecartez-vous au moins de 3 métres de
I'endroit ou vous avez rempli le réservoir
avant de démarrer le moteur.

Arrétez le moteur et laissez-le refroidir
avant de retirer le bouchon du réservoir.
Rangez toujours le carburant dans un
récipient approuvé pour les liquides
inflammables.

SECURITE DE COUPE

& AVERTISSEMENT : inspectez fen-
droit avant chaque utilisation. Enlevez les
éléments (pierres, verre brisé, clous, fil de fer,
etc.) qui peuvent étre projetés ou s'enrouler
dans le fil. Des objets durs peuvent
endommager la téte de coupe ou étre projetés,
et causer ainsi de graves blessures.

e Utilisez I'appareil uniquement pour
débroussailler, tondre et balayer. N'utilisez
pas I'appareil pour tailler ou débroussailler
les haies.

Prenez une position ferme et équilibrée. Ne
vous penchez pas.

Tenez vous a I'écart du silencieux et de la
ligne de centrifugation. Maintenez I'appareil
en dessous du niveau de la taille. Quand il
est chaud, le silencieux peut provoquer de
graves br(lures.

Coupez toujours de droite a gauche. En
coupant du cété gauche du pare-débris,
vous projetez les débris loin de I'utilisateur.
N’utilisez votre appareil qu’a la lumiere du
jour ou dans une bonne lumiere artificielle.
N'utilisez votre appareil que pour des
travaux prévus dans le présent manuel.

TRANSPORT ET STOCKAGE

¢ Laissez le moteur refroidir et prenez toutes
les mesures de sécurité avant d’entreposer
I'appareil ou de le transporter dans un
véhicule.

Videz le réservoir avant d'entreposer
I'appareil ou de le transporter. Utilisez tout le
carburant restant dans le carburateur en
démarrant le moteur et en le laissant tourner
jusqu’a son arrét complet.

Entreposez I'appareil et le carburant dans
un endroit ou il ne risque pas d'y avoir
d'étincelles ou de flammes provenant de
chauffe-eau, de moteurs électriques,
interrupteurs, etc.

Entreposez I'appareil de fagon a ce que
I'écréteur de fil ne puisse blesser personne
par accident. L'appareil peut étre suspendu
par l'axe.

Entreposez I'appareil hors de la portée des
enfants.

Sécurisez la machine pendant le transport.

CONSIGNES DE SECURITE : Une
longue exposition aux vibrations provoquées
par un outillage a main et a essence peut
entrainer des lésions des vaisseaux sanguins
ou des nerfs des doigts, de la main et des
articulations chez les personnes enclines a
des troubles de la circulation ou a des enflures
anormales. Certaines personnes
habituellement saines ont connu des
problémes de vaisseaux sanguins lors d'une
utilisation prolongée dans le froid. Si des
symptomes tels qu’engourdissement,
douleurs, affaiblissement, changement de la
couleur ou du grain de la peau ou encore perte
de sensibilité dans les doigts, les mains ou les
articulations apparaissent, arrétez d'utiliser
cet appareil et consultez un médecin. Un
systeme anti-vibration ne permet pas d'éviter
ces problémes. Les personnes travaillant
régulierement ou continuellement avec un
appareil  électrique  doivent  contréler
minutieusement leur condition physique et
I'état de cet instrument.



MONTAGE

& AVERTISSEMENT : Assurez-vous
que l'appareil a été monté correctement et que
toutes les protections sont enclenchées
correctement.

Assurez-vous que les pieces soient en bon état.
N'utilisez jamais de piéce en mauvais état.

Il est normal que le filtre & carburant fasse du
bruit dans le réservoir quand le réservoir a
carburant est vide.

Il est normal que vous trouviez sur le
silencieux des traces de carburant ou d’huile
dues aux réglages du carburateur et aux
essais effectués par le fabricant.
MONTAGE DE L’ARBRE
ATTENTION : Lors du montage de l'arbre,
posez I'appareil sur une surface plane pour
qu'il soit parfaitement stable.

1. Alignez les rainures des arbres supérieur

et inférieur.
Axe supérieur
P! N
Rainures
Axe inférieur

J N

les
lautre pour les

les deux arbres en
'un dans

2. Réunissez
poussant
emboiter.

3. Faites glisser les parties inférieure et
supérieure du manchon de verrouillage
I'une sur 'autre et serrez en tournant dans
le sens horaire.
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Partie supérieure du
manchon de verrouillage

y

\ Partie inférieure
du manchon de
verrouillage

REMARQUE : Il ne sera pas possible de
serrerle manchon de verrouillage si les arbres
ne sont pas complétement emboités.

REGLAGE DE LA POIGNEE
& AVERTISSEMENT : Quand vous

ajustez la poignée auxiliaire, assurez-vous
quelle reste au-dessus du manchon de
verrouillage et au-dessous de la marque ou
de la fleche sur I'axe.

1. Desserrez I'écrou papillon sur la poignée.

2. Faites tourner la poignée sur l'axe afin
qu’elle atteindre une position droite, puis
resserrez 'écrou papillon.

MONTER LA PROTECTEUR
& AVERTISSEMENT : Montez bienle

protecteur. Le protecteur fournit une protection
partielle contre le risque de projeter des objets
vers [utilisateur et d'autres personnes et est
équipé d'une lame coupe-fil qui coupe le fil trop
long a la bonne longueur. La lame coupe-fil
(située sous le protecteur) est aiguisée et peut
VOUS couper.

1. Enlevez I'écrou de la protecteur.

Placez le support dans la fente située sur
la protecteur.

Faites pivoter la protecteur jusqu’a ce que
le boulon passe par l'orifice du support.
Replacez I'écrou et serrez fermement
avec la clé (fournie).

2
3.
4



Protecteur

FONCTIONNEMENT

& AVERTISSEMENT : Lisez fes
informations sur le carburant dans les regles de
sécurité avant de continuer. Si vous ne
comprenez pas les regles de sécurité,
n'essayez pas de verser de carburant dans
votre appareil. Contactez le distributeur autorisé
de service.

CARBURANT
& AVERTISSEMENT : Enlevez I
capuchon de remplissage (carburant)

lentement quand ajoutant plus de carburant a
I'appareil.

Ce moteur est certifié pour fonctionner avec
de 'essence sans plomb. Avant I'utilisation, il
faut mélanger de I'essence et de I'huile moteur
refroidi a I'air a 2 temps de bonne qualité dans
une proportion de 40:1. La proportion de 40:1
s’obtient en mélangeant 0,125 litre d’huile a 5
litres d’essence sans plomb. N'UTILISEZ
JAMAIS d’huile pour véhicules automobiles
ou pour bateaux. Ces huiles peuvent
endommager le moteur. Pour le mélange,
respectez les instructions figurant sur le
bidon. Aprés avoir ajouté I'huile a 'essence,
agitez quelques instants le bidon afin d’obtenir
un mélange homogeéne. Lisez et respectez
toujours les consignes de sécurité relatives
au carburant avant de remplir votre machine.
ATTENTION : N'utilisez jamais d’essence
pure dans votre machine. Vous causeriez des
dommages irréversibles au moteur.

TYPES DE CARBURANTS REQUIS
Utilisez de I'essence sans plomb de bonne
qualité. L'indice d’octane minimum préconisé
est de 90 (RON).

IMPORTANT
Lutilisation de carburants mélangés a base
d’alcool (plus de 10% dalcool) peut

compromettre la performance et la durabilité
du moteur.

& AVERTISSEMENT : Lutiisation
incorrecte de carburant et/ou de lubrifiant
entrainera les problemes suivants : Mauvais
engagement de l'embrayage, surchauffe,
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bouchon de vapeur, perte de puissance,

lubrification  déficiente,  détérioration des
canalisations de carburant, des joints
d'étanchéité, des composants internes au
carburateur, etc. Les carburants mélangés a
base d’alcool favorisent une forte absorption de
’humidité dans le mélange carburant/huile,
causant la séparation de I'huile et du carburant.
COMMENT ARRETER VOTRE
APPAREIL
e Pour arréter le moteur, mettez I'interrupteur
ON/OFF en position OFF.
COMMENT DEMARRAGE DE
VOTRE APPAREIL

& AVERTISSEMENT : La téte de
coupe tournera lors du démarrage du moteur.
Evitez tout contact avec le silencieux. Quand
il est chaud, le silencieux peut provoquer de
graves brdlures.

DEMARRAGE DU MOTEUR A FROID
(ou démarrage apres ravitaillement)
v‘!r.'-' - -
I

-

Placez I'appareil sur une surface plane.
Mettez l'interrupteur ON/OFF en position
Pressez doucement 6 fois
d’amorcage.
Placez la levier d'étrangleur en position
«FULL CHOKE» (d’étranglement complet).

»,

la poire

A W P



5. Appuyez et maintenez appuyee la
gachette d’accélération pendant toutes
les étapes suivantes.

Poire

Poignée de la
corde de

lancement \\,
Gachette b ’

d’accélératio
'\~ |

6. Tirez fort la corde de démarrage, jusqu’a
ce que le moteur semble vouloir partir,
mais ne tirez pas plus de six fois.

7. Dés que votre moteur vous donne
limpression qu’il va se metire en marche,
amenez le levier d’étranglement en position
«HALF CHOKE» (demi étranglement).

8. Tirez fort la corde de démarrage, jusqu’a ce
que le moteur se mette en marche, mais ne
tirez pas plus de six fois. Sile moteur ne part
pas apres que vous ayez tiré la corde de
démarrage six fois (en position «HALF
CHOKE>» (demi étranglement), amenez le
levier détranglement en position «FULL
CHOKE»  (etranglement complet) et
pressez la poire de démarrage six fois.
Pressez et maintenez pressée la gachette
d'accélération ettirez la corde de démarrage
encore deux fois. Amenez le levier
d'étranglement en position «<HALF CHOKE»
(demi étranglement) et tirez la corde de
démarrage jusqu'a ce que le moteur se
mette en marche, mais pas plus de six fois.
NOTE : Si le moteur ne part toujours pas,
c'est quiil est probablement noyé. Passez a
la partie intitulée DEMARRAGE D’UN
MOTEUR NOYE.

9. Lorsque le moteur part, permettez-Iui de
marcher pendant 10 secondes, puis
amenez le levier d'étranglement en
position «RUN» (étranglement nul).
Permettez a votre appareil de fonctionner
60 secondes supplémentaires en position
«RUN» (étranglement nul) avant de
relacher la gachette d’accélération.
NOTE : Si le moteur s’arréte avec le
levier d’étranglement en position «RUN»
(étranglement nul), amenez le levier
d’étranglement en position «HALF
CHOKE» (demi étranglement) et tirez la
corde de démarrage jusqu'a ce que le
moteur se mette en marche, mais pas plus
de six fois.

REDEMARRER UN MOTEUR CHAUD
Mgt'\tlez l'interrupteur ON/OFF en position

2. Amenez le levier
position  «HALF
étranglement).

3. Appuyez et maintenez appuyée la
gachette d’accélération. Tenez la
gachette complétement pressée jusqu’a
ce que le moteur marche bien.

4. Tirez fort la corde de démarrage jusqu’a
ce que le moteur se mette en marche,
mais pas plus de cinq fois.

5. Permettez au moteur de fonctionner 15
secondes, puis amenez le levier
d’étranglement en position «RUN»
(étranglement nul).

NOTE : Si le moteur n'est pas parti, tirez la

corde de démarrage encore 5 fois. Si le

moteur ne part toujours pas, c’est qu’il est
probablement noyé.

DEMARRAGE D’UN MOTEUR NOYE
Vous pouvez mettre en marche un moteur noyé
en mettant le levier d’étranglement en position
«RUN>» (étranglement nul); tirez ensuite la corde
de démarrage pour enlever du moteur tout le
carburant en exces. Cela implique tirer la corde
de démarrage plusieurs fois, selon le degré de
noyade du moteur.

Si vous narrivez toujours pas a faire partir
votre appareil, consultez la partie intitulée
«TABLEAU DE DEPANNAGE».

INSTRUCTIONS DU
FONCTIONNEMENT
POSITION LORS DE L’UTILISATION

d’étranglement en
CHOKE»  (demi

oreilles

5

Pantalons

longs y

e

Des chal;ss@?es
de sécuriié £

Coupez de votre droite & votre gauche.

& AVERTISSEMENT : Portez tou-
jours une protection des yeux et un
protege-oreilles. Ne vous penchez jamais sur
la téte de coupe. Des pierres ou des débris
peuvent ricocher ou étre projetés dans des
yeux et des visages et peuvent occasionner
de la cécité ou des blessures sérieuses.



Ne faites jamais marcher le moteur & une vitesse
plus élevée que nécessaire. Le fil coupe bien
quand le moteur fonctionne & un étranglement
moindre que le plein étranglement. A une
vitesse moindre, le moteur fait moins de bruit et
de vibrations, le fil de coupe dure plus longtemps
et court moins le risque de se «souder» a la
bobine. Quand vous n'utilisez pas votre appareil
pour couper, relachez toujours la gachette
d'accélération et permettez au moteur de tourner
au ralenti.
Arrét du moteur :
* Relachez la gachette d’accélération.
¢ Amenez le interrupteur ON/OFF en position
OFF.

ALIMENTATION DU FIL DE COUPE

Pour avancer le fil, tapez doucement le bas de
la téte de coupe sur le sol pendant que le
moteur fonctionne a plein régime. La lame de
I'écréteur de fil métallique attachée a la
protection coupera le fil a la bonne longueur.

& AVERTISSEMENT : Nutiisez que
du fil rond de 2 mm de diametre. Les fils d’un
autre diametre ou d'une autre forme avancent
mal et occasionnent un mauvais fonctionnement
de la téte de coupe. lIs peuvent causer des
blessures sérieuses. N'utilisez jamais de fil de
fer, de ficelle, de corde, etc. Le fil de fer peut se
casser pendant le fonctionnement et devenir un
missile dangereux qui peut causer des
blessures graves.

METHODES DE COUPE
& AVERTISSEMENT : Utiisez Ia

vitesse minimum et ne surchargez pas le fil
quand vous coupez autour d’objets durs (pierre,
caillou, piquet de cloture, etc.) qui peuvent
endommager la téte de coupe, s’enchevétrer
dans le fil ou étre projetés en causant des
blessures sérieuses.

e Cest le bout du fil qui coupe. Vous
obtiendrez le maximum de rendement et le
minimum d’usure du fil en ne faisant pas
sortirtrop defildans lazone de coupe. Vous
trouverez ci-dessous la bonne et la
mauvaise maniere.

Le bout du fil
coupe

Le fil est forcé dans
la zone de travalil

Mauvaise méthode

Bonne méthode

Le fil peut facilement couper I'herbe et les
mauvaises plantes autour des murs, des
clotures, des arbres et des massifs de
fleurs, mais il peut également couper
I'écorce tendre des arbres ou les buissons
et endommager les haies.

Pour talller ou raser [Iherbe, utlllsez
Iappareil a une puissance inférieure a la
pleine accélération pour augmenter la
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durée du fil et baisser 'usure de la téte, un

particulier:

¢ Quand vous faites des travaux de coupe
légers.

¢ Quand voud coupez pres d’objets autour
desquels le fil peur s’'emméler, comme
des haies en fil de fer.

e Pour fauchage ou balayer, utilisez toute
l'accélération pour faire un bon travail
propre.

TAILLE - Tenez le bas de la téte de coupe a

environ 8 cm au-dessus du sol et a un angle.

Permettez seulement a lextrémité du fil

d’entrer en contact avec les branches. Ne

poussez pas avec force pas le fil du
coupe-herbe dans la zone de travail.

Taille

8cm T\.},‘Q&é\
W

au-dessus du sol

RASAGE - La technique du scalpage enléve
la végétation non désirée au sol. Tenez le bas
de la téte de coupe a environ 8 cm du sol et a
un angle. Permettez a I'extrémité du fil de
toucher le sol autour des arbres, des poteaux,
des monuments, etc. Cette technique
augmente l'usure du fil.

FAUCHAGE - Votre coupe- herbe est idéal
pour faucher dans des endroits que les
tondeuses a gazon normales ne peuvent pas
atteindre. En position de fauchage, tenez le fil
parallele au sol. Evitez de presser la téte dans
le sol car cela peut scalper le sol et
endommager votre instrument.

Fauchage

BALAYAGE - Quand il tourne le fil a un effet
de ventilateur, que vous pouvez utiliser pour
souffler les débris d’'une surface. Tenez le fil
au-dessus du sol, et paralléle a la surface et
balancer votre |nstrument d’ un cOté a l'autre.




ENTRETIEN

A 1. Nettoyez le couvercle et les parties
AVERTISSEMENT : Déconnectez avoisinantes pour éviter que les débris ne

la bougie avant d'exécuter la maintenance, tombent dans la chambre du carburateur
sauf s'il s’agit de réglages sur le carburateur. lorsque vous enlevez le couvercle. )
VERIFIEZ LES ATTACHES 2. gfgreeszs oulses pieces comme illustré

ET LES PIECES AYANT DU JEU

¢ Couvercle de la bougie

* Filtre a air

« Vis du boitier

« Vis de poignée auxiliaire

* Protecteur

VERIFICATION DE PIECES
ENDOMMAGEES OU USEES
Consultez un agent du service aprés-vente
agréé pour remplacer les parties
endommagées ou usees.

e Interrupteur ON/OFF. Assurez-vous que le
interrupteur  ON/OFF fonctionne bien en
mettant le interrupteur en positon OFF.
Assurez-vous que le moteur s’arréte, puis
faites redémarrer le moteur et continuez votre
travail.

Réservoir de carburant. Cessez d'utiliser
I'appareil si le réservoir de carburant est
endommagé ou fuit.

Le protecteur - Arrétez-vous dutiliser

NOTE: Ne nettoyez pas le filtre avec de
I'essence ou autre solvant inflammable. Vous
risquerez de provoquer un départ de feu ou
des émissions de gaz nocif.

3. Nettoyez le filtre & I'eau savonneuse.

4. Laissez le filtre sécher.
5. Remplacez les piéces.

Bouton

v

Filtre a air
P

X

I'appareil si le protecteur est endommagé. Couvercle du filtre a air
INSPECTEZ ET NETTOYEZ REMPLACEZ LA BOUGIE
L’APPAREIL ET LES ETIQUETTES Remplacez la bougie chaque année pour

* Apres chaque utilisation, inspectez tout  assurer un meilleur démarrage et une
I'appareil pour trouver toute piece lache ou  mgilleure marche du moteur. Ecartez les
endommagée. Nettoyez cet appareil avec  pornes de bougie 4 0,6 mm. L’allumage est

un linge humide et un détergent doux. réglé & I'usine et n'est pas réglable.
+ Passez un linge sec et propre sur lappareil. 1. Tournez, puis tirez le couvre-borne de
NETTOYAGE DU FILTRE A AIR bougie.

Un filtre a air encrassé diminue les 2. Enlevez la bougie du cylindre et jetez-la.
performances du moteur et augmente la 3. Remplacez par une bougie Champion

consommation de carburant et les émissions QCJ-6Y et serrez avec une clé a douille
nocives. Nettoyez-le toujours apres 5 heures de 19 mm.
d'utilisation. 4. Remontez le couvre-borne de bougie.
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REPARATIONS ET REGLAGES

REMPLACEMENT DU FIL 5. Pour enrouler du fil neuf sur une ancienne
1. Appuyez sur les languettes latérales de la bobine, tenez la bobine comme illustré
téte de coupe puis enlevez le couvercle et ci-dessous.
la bobine. 6. Pliez lefil en deux et enfilez la boucle dans
la fente au centre du porte-bobine.
f Vérifiez que le fil est bien en place dans la
] fente.
-

7. Placez un doigt entre les deux brins de fil
pour bien les tendre et enroulez-les
uniformément dans le sens des aiguilles
d’une montre.

8. Faites passer les deux brins de fil dans les
entailles de guidage.

Entaille de
guidage —ac;
ST

2. Enlevez le reste de fil.

3. Nettoyez toute trace de saleté et de
débris. Remplacez la bobine si elle est
usée ou endommagée.

4. Remplacez par une bobine pleine ou
utilisez un fil de 8 metres de long et 2 mm
de diamétre.

& AVERTISSEMENT : Nuiisez
jamais de fil métallique, de corde, de cordons,
etc. qui peuvent rompre et se transformer en
projectile dangereux. 9. Introduisez la bobine dans le couvercle.

~
Entaille de
guidage
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10. Enfilez les extrémités libre du fil dans les
orifices de sortie sur les cotés du
couvercle.

Orifice de sortie

N

Couvercle

11..Reposez la bobine et le couvercle sur la
téte de coupe. Poussez le couvercle
jusqu’au declic.
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REGLAGE DU CARBURATEUR
& AVERTISSEMENT : Ne laisser

personne approcher lors du réglage du ralenti.
La téte de coupe tourne pendant la plus
grande partie de cette procédure. Portez
votre matérial de protection et observez
toutes les précautions de sécurité.
Votre carburateur a été soigneusement réglé
a l'usine. Des ajustements supplémentaires
peuvent étre nécessaires si vous vous
trouvez dans I'une des situations suivantes:
¢ Le moteur ne tourne pas au ralenti lorsque
'accélérateur est relaché.
Pour effectuer le réglage, posez I'appareil de
facon a ce que l'accessoire de coupe soit
éloigné du sol et qu'il ne puisse toucher aucun
objet. Tenez I'appareil a la main lorsqu’il
tourne et que vous le réglez. Maintenez
I'accessoire de coupe et le silencieux éloignés
de toute partie de votre corps.
Réglage du ralenti
Laissez le moteur tourner au ralenti. Ajustez
la vitesse jusqu’a ce que le moteur tourne
sans caler (ralenti trop lent).
¢ Tournez la vis de réglage au ralenti dans le
sens des aiguilles d’'une montre pour
augmenter la vitesse du moteur.
 Tournez la vis de réglage au ralenti dans le
sens inverse a celui des aiguilles d’une
montre pour dimineur la vitesse.
NOTE Avec du carburant Aspen 2T,
l'accélération du moteur peut étre plus lente.

Vis de ralenti

Couvercle du
filtre a air

Pour toute aide supplémentaire ou si vous
n'étes pas sOr de la fagon de réaliser cette
opération, contactez un distributeur autorisé
de service.



ENTREPOSAGE

& AVERTISSEMENT @ Préparer

I'unité pour I'entreposer a la fin de la saison ou si

vous ne comptez pas I'utiliser pendant au moins

trente jours.

¢ Laissez le moteur refroidir et prenez toutes les

mesures de sécurité avant de I'entreposer ou

de le transporter dans un véhicule.

Entreposez 'appareil et le carburant dans un

endroit ou il ne risque pas d'y avoir d'étincelles

ou de flammes provenant de chauffe-eau, de

moteurs électriques, interrupteurs, etc.

Videz le réservoir avant d'entreposer

I'appareil ou de le transporter.

Entreposez I'appareil et le carburant dans un

endroit sec, hors de la portée des enfants.

Entreposez l'appareil avec toutes les

protections installées. Positionnez I'appareil

de fagon a ce quaucun objet coupant ne

puisse provoquer de blessures

accidentellement.

RANGEMENT SAISONNIER

Préparez votre appareil pour le ranger a la fin de

la saison, ou si vous ne devez pas [utiliser

pendant 30 jours ou davantage.

Sivous devez ranger votre appareil pendant une

certaine durée :

¢ Nettoyez tout l'appareil avant tout rangement
de longue durée.

¢ Rangez dans un emplacement sec.

¢ Huilez légérement les surfaces de métal
extérieures.
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MOTEUR

« Retirez la bougie et versez une cuiller a café

d’huile moteur deux temps a refroidissement

par air par l'ouverture de la bougie. Tirez

lentement le cordon du lanceur huit a dix fois

pour répartir 'huile.

Remplacez la bougie par une bougie du type

et de la gamme thermique recommandés.

Nettoyage du filtre a air

Inspectez I'appareil et vérifiez que les vis, les

boulons et les écrous ne soient pas déserrés.

Remplacez toutes les pieces endommagées,

cassées ou usées.

Démarrez la saison uniquement avec de

I'huile neuve ayant un bon rapport d'essence

et d'huile.

AUTRE

e Ne stockez pas I'essence d'une saison a
l'autre.

* Remplacez votre récipient du carburant s'il
commence a rouiller.



TABLEAU DE DEPANNAGE
& AVERTISSEMENT: Toujours arrétez I'unité et débranchez la bougie d’allu-

mage avant d’exécuter n'importe lequel des remedes recommandés ci-dessous
autre que les remedes qui exigent 'exécution de I'appareil.

PROBLEME| CAUSE REMEDY
Le moteur 1. Le interrupteur ON/OFF est | 1. Mettez l'interrupteur ON/OFF en
ne démarre dans la position «OFF». position «ON>. )
pas. 2. Le moteur est noyé. 2. Voir «Instructions de démarrage»
dans la section Fonctionnement.
3. Le réservoir a carburant est 3. Remplissez le réservoir avec le bon
vide. mélange a carburant.
4. La bougie n’a pas d'étincelle. |4. Remplacez la bougie.
5. Le carburant n'arrive pas au | 5. Vérifiez si le filtre a carburant est sale;
carburateur. remplacez. Vérifiez que la ligne de
carburant ne soit pas trouée ou
fendue, réparez ou remplacez.
6. Le carburateur a besoin d'un |6. Contactez un distributeur autorisé
réglage. de service.
Le moteur 1. Le carburateur a besoin d’'un | 1. Voir «Réglages du carburateur» dans
ne tourne réglage. la section Réparations et Réglages.
pas bien au | 2- Le joints du vilebrequin est 2. Contactez un distributeur autorisé
ralenti use. . de service.
. 3. La compression est basse. 3. Contactez un distributeur autorisé
de service.
Le moteur 1. Le filtre a air est sale. 1. Nettoyez ou remplacez le filtre a air.
n'accélere 2. La bougie ne fonctionne pas | 2. Nettoyez ou remplacez la bougie;
pas, manque bien. Réglez I'écartement des bornes.
de puissance | 3. Le carburateur a besoin d'un | 3. Contactez un distributeur autorisé
ou s'arréte réglage. de service.
SOus une o A .
charge. 4. Ily a des dépdts de carbone. | 4. Contactez un distributeur autorisé
de service.
5. La compression est basse. 5 Contactez un distributeur autorisé
de service.
Le moteur 1. L'étrangleur est mis & moitié. | 1. Réglez I'étrangleur.
fume trop. 2. Le mélange de carburant est |2. Videz le réservoir a carburant et
mauvais. remplissez-le a nouveau avec le
bon mélange a carburant.
3 Le filtre a air est sale. 3. Nettoyez ou remplacez le filtre a air.
4. Le carburateur a besoin d’'un |4. Contactez un distributeur autorisé
réglage. de service.
Le moteur 1. Le mélange de carburant n'est |1. Videz le réservoir a carburant et
surchauffe. pas bon. remplissez-le a nouveau avec le
bon mélange a carburant.
2. La bougie n’est pas la bonne. |2. Remplacez par la bonne bougie.
3. Le carburateur a besoin d'un 3. Contactez un distributeur autorisé
réglage. de service.
4. Il'y a des dépbts de carbone. |4. Contactez un distributeur autorisé

de service.
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ASSURANCE DE CONFORMITE

Déclaration de conformité CE

Nom de I'émetteur : Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suéde (Tél. : +46-36-146500)

Husqvarna AB assume l'entiere responsabilité pour la (les) plate-formes de débroussailleuse et/ou coupe-
bordure LT25NCOP représentant le(s) modele(s) TRIMMAC des numéros de série 2013 et ultérieurs. Le
numéro de plate-forme et le numéro de modele sont clairement indiqués en texte clair sur la plaque de type,
avec l'année et les numéros de série subséquents.

L'objet de la déclaration décrite ci-avant est en conformité avec les exigences des Directives du conseil :

2006/42/CE « sur les machines » 17 mai 2004
2004/108/CE « sur la compatibilité électromagnétique » 15 décembre 2004
2000/14/CE « sur les émissions sonores dans I'environnement » 08 mai 2000

Conformément a I'Annexe V, les valeurs sonores déclarées sont indiquées dans la fiche technique du manuel
de l'utilisateur.
Les normes suivantes ont été appliquées :
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009
Organisme notifié : TOV Rheinland LGA Products GmbH

Organisme notifié pour les machines (notifié selon 0197)

TillystraBe 2 - 90431 Nuremberg, Allemagne
TUV Rheinland N.A. a réalisé un examen de type volontaire au nom de Husqgvarna AB et lui a octroyé le
Certificat d'examen de type AK72133347.01 . Ce certificat d'examen de type volontaire s'applique a tous les
sites de production et tous les pays d'origine, comme indiqué sur le produit. La débroussailleuse et/ou le
coupe-bordure fournie(s) est(sont) conforme(s) au modéle soumis a I'examen de type CE.
Signé au nom de : Husqvarna AB, Huskvarna, Suéde, 01-10-2013

PARP\ Y —

Ronnie E. Goldman, Directeur technique (Représentant autorisé et responsable de la documentation
technique)
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

MODELE : TRIMMAC (LT25NCOP)

MOTEUR

Cylindrée, en cm3 25
Puissance du moteur a plein régime, rpm 8000
Fréquence maximum de rotation de la broche, rpm 10000
Régime du moteur a la fréquence de rotation de la

broche recommandée, rpm 10000
Vitesse recommandée en marche a vide, rpm 4000
Puissance maximale du moteur mesurée

selon les normes ISO 8893, kW 0,6
Silencieux avec pot catalytique Oui
SYSTEME D’ALLUMAGE

Bougie Champion QCJ-6Y
Ecartement des électrodes, mm 0,6
SYSTEME D’ALIMENTATION ET DE LUBRIFICATION

Volume du réservoir, capacité en cm3 340
Consommation de carburant a la puissance maximale du moteur

mesurée selon les normes ISO 8893, g/h 407
Consommation spécifique de carburant

mesurée selon les normes ISO 8893, g/lkWh 768
POIDS

sans les accessoires de coupe ou protection, avec réservoir vide, kg 3,9
EMISSIONS SONORES

(voir Remarque 1)

Niveau de puissance sonore mesuré dB(A) 109
Niveau de puissance sonore garanti Ly dB(A) 115
NIVEAUX SONORES

(voir Remarque 2)

Niveau de pression sonore équivalent mesuré a l'oreille de I'utilisateur
suivant les normes EN ISO 11806 et ISO 22868, dB(A)

Equipée d’une téte de coupe (d’origine) 100
NIVEAUX DE VIBRATIONS

(voir Remarque 3)

Niveaux de vibrations équivalents (anyeq) Mmesurés au niveau des

poignées selon EN ISO 11806 et ISO 25867 en m/s2

Equee d’'une téte de coupe (d’origine), gauche/droite 8,9/7,5

Remarque 1: Emission sonore dans I'environnement mesurée comme puissance acoustique
(Lwa) selon la directive UE 2000/14/CE.Le niveau de puissance sonore reporté pour la
machine a été mesuré avec I'équipement de coupe d'origine qui donne le niveau le plus
élevé. Le niveau de puissance sonore garanti differe du niveau mesuré en cela qu'il prend
également en compte la dispersion et les variations d’'une machine a l'autre du méme
modele, conformément a la directive 2000/14/CE.

Remarque 2:Les données reportées pour le niveau de pression sonore équivalent pour la
machine montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 1 dB(A).

Remarque 3: Les données reportees pour le niveau de V|brat|ons équivalent montrent une
dispersion statistique typique (déviation standard) de 1 m/s2.

Modele TRIMMAC (Axe de fileté 5/16 R)

Equipement de coupe/protecteur
Accessoires homologués |Type Numéro de la piece

Téte de coupe TNG7 (fil @ 2 mm) 537419223 / 530096229
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IDENTIFICATIE (WAS IS WAT?)

andle|d|ng Hquhandgreep Ge'“'dde"}er
Stang Vergrendellngshuls E

Trimmer- -
kop Ontstekingsknop Regelkleptrekker
schermkap Bougie -
Starthandvat
AANUIT .
(ON/OFF) . » — Choke
schakelaar

Moersleutel

‘k Benzinetank

.

VERKLARING SYMBOLEN

A j - F |
B G
D E H

WAARSCHUWING! Deze trimmer kan gevaarlijk zijn! Onzorgvuldig of oneigenlijk

gebruik kan ernstige of zelfs dodelijke ongelukken tot gevolg hebben.

Alvorens de trimmer te gebruiken dient u de gebruikershandleiding te lezen en deze te begrijpen.
Gebruik deze handel alleen in combinatie met een trimmerkop. Gebruik geen messen in
combinatie met dit gereedschap.

D. WAARSCHUWING! Het trimmerkoord kan objecten met grote snelheid
wegslingeren. U kunt worden verblind of letsel oplopen. U dient altijd oogbescherming te
dragen.

E. Gebruik altijd:

Oorbescherming
Gehoorbescherming

F. De hulphandgreep mag alleen beneden de pijl zijn geplaatst.

G. De gebruiker van het apparaat dient ervoor te zorgen dat niemand binnen een straal van 15
meter komt terwijl het apparaat in werking is. Wanneer er meerdere gebruikers binnen hetzelfde
gebied werken, dient een veiligheidsafstand van minstens 15 meter te worden aangehouden.

H. Gebruik alleen ongelode benzine of gelode benzine van hoge kwaliteit en tweetaktolie gemengd
op een verhouding 2,5%.

I. AAN/UIT-schakelaar motor.

J. Garandeerde geluidskrachtniveau (met betrekking tot Richtlijn 2000/14/EC)

om »

K. Geluidsdrukniveau op 7,5 meter
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

A WAARSCHUWING:  Wanneer u
tuingereedschap gebruikt, dient u altijd
basisveiligheidsvoorschriften te volgen om
brandgevaar en de kans op ernstig letsel te
verkleinen. Lees en volg alle instructies.

Dit stuk gereedschap kan gevaarlijk zijn!De
gebruiker is verantwoordelijk voor het volgen
van de instructies en waarschuwingen op het
apparaat en in de handleiding. Voordat u het
apparaat gebruikt, dient u de gehele
gebruikershandleiding te lezen! Zorg ervoor
dat u volledig bekend bent met de bediening
en het correct gebruik van het apparaat.
Beperk het gebruik van het apparaat tot
gebruikers die de instructies en
waarschuwingen op het apparaat en in de
handleiding lezen, begrijpen en zullen
opvolgen. Sta nooit toe dat kinderen dit
apparaat gebruiken.

GEBRUIKERSHANDLEIDING P,
> ’

VEILIGHEIDSINFORMATIE
OP HET APPARAAT

&GEVAAR: Gebuik nooit hulpstukken
met snijbladen, draden of andere hulpstukken
die niet bedoeld zijn voor dit apparaat. Dit
apparaat is alleen bedoeld voor gebruik met
een trimmerkoord. Het gebruik van andere
accessoires of hulpstukken zal de kans op
letsel groter maken.

@

A WAARSCHUWING: Het

trimmerkoord slingert objecten met grote

snelheid weg. U en anderen kunnen worden

verblind/letsel  oplopen. Draag een

veiligheidsbril en beenbescherming. Houd

Ilichagmsdelen uit de buurt van het roterende
oord.

Houd kinderen, omstanders en dieren op een
afstand van 15 meter. Indien iemand u nadert,
dient u het apparaat onmiddellijk te stoppen.
Indien er zich situaties voordoen die niet in
deze handleiding staan beschreven, dient u

voorzichtig te zijn en verstandig te handelen.
Indien u assistentie nodig heeft, dient u
contact op te nemen met uw dealer.

VEILIGHEID VOOR GEBRUIKER
& WAARSCHUWING: Deze machine

produceert tijdens bedrijf een elektromagnetisch
veld. Dit veld kan onder bepaalde
omstandigheden de werking van actieve of
passieve medische implantaten verstoren. Om
het risico op ernstig of fataal letsel te beperken,
raden we personen met een medisch implantaat
aan om contact op te nemen met hun arts en de
fabrikant van het medische implantaat voordat
ze deze machine gaan bedienen.
* Draag toepasselike kleding. Draag altijd
een veiligheidsbril  of  vergelijkbare
oogbescherming tijdens de bediening of het
verrichten van onderhoud op uw apparaat
(er zijn veiligheidsbrillen beschikbaar). De
oogbescherming moet worden gemarkeerd
met Z87.
Draag altijd een gezichts- of stofmasker als
er werk met veel stof moet worden gedaan.
Draag altijd een lange broek van zware
uitvoering, lange mouwen, laarzen en
handschoenen. Het dragen  van
veiligheidsbeschermers voor de benen
wordt aanbevolen.
Draag altijd voetbescherming. Geen
sandalen dragen of met blote voeten
werken. Blijf op afstand van de
ronddraaiende lijn.
Bind haar vast boven de schouders. Maak
losse kleding vast of trek het uit, of trek
kleding uit met loshangende bandjes,
riempjes, kwastjes enz. Deze kunnen door
bewegende onderdelen worden gegrepen.
Het lichaam volledig bedekt houden biedt
ook bescherming tegen puin en delen van
giftige planten die door de ronddraaiende lijn
worden rondgeworpen.
Blijf op uw hoede. Gebruik dit apparaat niet
als u moe, ziek of opgewonden bent, of
onder de invloed bent van alcohol, drugs of
medicijnen. Let er steeds op wat u doet, en
gebruik uw gezonde verstand.
Draag oorbescherming.
Tijdens het gebruik en een tijdje daarna is de
geluiddemper met katalysator erg warm. Dit
geldt ook bij stationair draaien. Aanraking kan
brandwonden aan de huid veroorzaken. Denk
om het brandgevaar!
Start of draai de motor nooit binnen een
afgesloten ruimte of gebouw. Hetinademen
van uitlaatgassen kan dodelijk zijn.
Zorg dat er geen olie en brandstof op de
handgrepen komt.
VEILIGHEID BlJ APPARAAT /
ONDERHOUD
» Koppel de bougie los alvorens u onderhoud
pleegt, behalve bij het afstellen van de
carburator.



e Controleer op beschadigde of losse
onderdelen en vervang deze, telkens
voordat u het apparaat gebruikt. Controleer
op brandstoflekken en repareer deze,
telkens voordat u het apparaat gebruikt.
Zorg dat het apparaat in een goede staat
van onderhoud blijft.

Voordat u het apparaat gebruikt, dient u de
onderdelen van de trimmer-kop te
vervangen die zijn gekerfd, gebarsten of op
een andere manier zijn beschadigd.
Onderhoud het apparaat volgens de
aanbevolen procedures. Houd de snijlijn
altijd op de juiste lengte.

Gebruik uitsluitend lijin van 2 mm in diameter.
Gebruik nooit draad, touw, koord enz.
Installeer de vereiste afschermkap op de
juiste manier voordat het apparaat wordt
gebruikt. Gebruik uitsluitend de
gespecificeerde snijkop; wees er zeker van
dat deze op de juiste wijze geinstalleerd is
en stevig vastgemaakt zit.

Zorg ervoor dat het apparaat is
geassembleerd zoals in deze handleiding is
aangegeven.

Bij het afstellen van de carburator moet de
onderkant van het apparaat ondersteund
zijn om te voorkomen dat het koord met een
object in contact kan komen.

Houd anderen uit de buurt wanneer u de
carburator afstelt.

» Gebruik alleen de accessoires en
reserveonderdelen  die  door  worden
aanbevolen.

Alle onderhoud en service die niet in deze
handleiding wordt behandeld moet worden
uitgevoerd door een erkende
service-dealer.

VEILIGHEID BlJ BRANDSTOF

¢ U dient brandstof buiten te mengen en bij te
vullen.

¢ Houd het uit de buurt van vonken of vuur.

Gebruik een container die goedgekeurd is

voor gebruik met brandstof.

U mag niet roken in de buurt van brandstof

of het apparaat en mag dit ook niet toestaan.

Vermijd morsen van brandstof of olie.

Verwijder gemorste brandstof alvorens de

motor te starten.

Ga op een afstand van tenminste 3 meter

van de brandstofplaats staan voordat u de

motor start.

Stop de motor en sta deze toe af te koelen

voordat u de brandstofdop verwijdert.

Bewaar benzine altijd in een container die

goedgekeurd is voor ontvlambare vioeistoffen.

VEILIGHEID BlJ MAAIEN
& WAARSCHUWING: Controleer de

omgeving alvorens het apparaat te gebruiken.
Verwijder alle objecten (stenen, gebroken glas,
spijkers, draad, enz.) die kunnen worden
weggeslingerd door of verward kunnen raken in
het koord. Harde objecten kunnen de
trimmer-kop beschadigen en kunnen worden
weggeslingerd waardoor ernstig letsel kan

ontstaan.

¢ U dient het apparaat alleen te gebruiken
voor bijknippen, maaien en opvegen. U mag
het niet gebruiken voor het bijknippen van
randen, snoeien of het bijknippen van een
heg.

Zorg dat u stevig staat en uw evenwicht niet
verliest. Probeer niet met het apparaat
boven iets uit te reiken.

Houd uw gehele lichaam uit de buurt van de
demper en het roterende koord. Houd de
motor beneden uw middel. Een hete
geluiddemper kan ernstige brandwonden
veroorzaken.

Snijd vanaf uw rechterkant naar uw
linkerkant.  Links van de afschermkap
snijden gooit afval weg van de gebruiker.
Uitsluitend gebruiken bij daglicht of good
kunstlicht.

Uitsluitend gebruiken voor werk dat in dit
instructieboekje wordt behandeld.

VERVOER EN OPSLAG

¢ Geef de motor de gelegenheid af te koelen
enmaak het apparaat stevig vast alvorens u
het opslaat of vervoert.

Leeg de benzinetank alvorens het apparaat
weg te zetten of te vervoeren. Maak de
overgebleven brandstof in de carburator op
door de motor te starten en deze te laten
draaien totdat hij stopt.

Bewaar het apparaat en de brandstof in een
ruimte waar de brandstofdampen niet in
contact kunnen komen met vonken of open
vuur van boilers, elektrische motoren of
schakelaar, ovens, enz.

Sla het apparaat zo op dat de
koordbegrenzer niet per ongeluk letsel kan
veroorzaken. Het apparaat kan aan de
stangen worden opgehangen.

Sla het apparaat buiten het bereik van
kinderen op.

Zet de machine vast tijdens transport.

EXTRA AANDACHT: Blootstelling aan
trilling door langdurig gebruik van door
benzine aangedreven handgereedschap kan
schade veroorzaken aan bloedvaten of
zenuwen in vingers, handen en gewrichten
van mensen die gevoelig zijn voor ontregeling
van de bloedsomloop of abnormale
zwellingen. Langdurig gebruik in koud weer is
in verband gebracht met schade aan
bloedvaten bij mensen zonder
gezondheidsproblemen. Indien er
symptomen optreden zoals gevoelloosheid,
pijn, krachtverlies, verandering in kleur of
samenstelling van de huid, of verlies van het
gevoelinvingers, handen of gewrichten, dient
u op te houden met het gebruik van dit
gereedschap en een arts te raadplegen. Een
anti-vibratiesysteem garandeert niet dat deze
problemen niet zullen voorkomen. Gebruikers
die krachtig gereedschap onophoudelijk en
regelmatig gebruiken dienen hun gezondheid
en de toestand van het stuk gereedschap
zorgvuldig in de gaten te houden.



MONTEREN

& WAARSCHUWING: Zorg ervoor
dat uw apparaat op de juiste wijze is
geassembleerd en dat alle sluitingen stevig
dicht zitten.

Onderzoek de onderdelen op beschadiging.
Beschadigde onderdelen niet gebruiken.

Het is normaal als het brandstoffilter ratelt in
een lege brandstoftank.

Brandstof of olieresidu op de geluiddemper
aantreffen is normaal, vanwege de door de
fabrikant gemaakte carburatorafstellingen en
uitgevoerde tests.

STANG MONTEREN

LET OP: Plaats het apparaat op een vlak

oppervlak wanneer u de stang monteert ten

behoeve van de stabiliteit.

1. Breng de gleuven op de bovenste en de
onderste stangen op gelijke hoogte met
elkaar.

Onderdeel stang A

Gleuven
Bovendeel stang J

2. Duw de twee stang in elkaar tot de
onderste stang volledig in de bovenste
stang zit (de stangen klikken op hun
plaats).

w

Schuif de onderste vergrendelingshuls
over de bovenste vergrendelingshuls en
draai deze vast door naar rechts te
draaien.
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Bovenste
vergrendelingshuls

Onderste
vergrendelingshuls

OPMERKING: Als de vergrendelingshuls
niet vastgedraaid kan worden, dan zitten de
stangen niet goed in elkaar.

DE HANDGREEP AFSTELLEN
& WAARSCHUWING: Wanneer de

hulphandgreep wordt afgesteld moet worden

verzekerd dat hij boven het

vergrendelingshuls en onder de markering of

pijl op de stangen blijft.

1. Draai de vleugelmoer op de handgreep
los.

2. Draai de handgreep op de stangen totdat
hij rechtop staat, en draai de vleugelmoer
weer vast.

DE BESCHERMKAP BEVESTIGEN
& WAARSCHUWING: De

beschermkap moet op de juiste manier
worden bevestigd. De beschermkap geeft
gedeeltelijke bescherming tegen hetrisico dat
objecten naar de gebruiker en anderen
kunnen worden geslingerd en is uitgerust met
een lijnbegrenzerblad die het overtollige deel
van het koord afsnijdt. De lijnbegrenzerblad
(aan de onderkant van de beschermkap) is
scherp en u kunt zich eraan snijden.

1. Verwijder de moer van de beschermkap.

2. Plaats de beugel in de sleuf op de
beschermkap.

3. Draaide beschermkap totdat de bout door
het gat in de beugel gaat.

4. Draai de moer er weer op en schroef hem
stevig vast met de bijgeleverde
moersleutel.



Beschermkap

~ Moersleutel pjoer

\

A WAARSCHUWING: Avorens u
begint, dient u de informatie met betrekking tot
brandstof in de veiligheidsvoorschriften te
lezen. Indien u de veiligheidsvoorschriften
niet begrijpt, dient u uw apparaat niet te
voorzien van brandstof. Neem contact op met
een erkende servicedealer.

MOTOR VAN BRANDSTOF
VOORZIEN

& WAARSCHUWING: Verwijder de
brandstofdop langzaam bij het opvullen met
brandstof.

Deze motor is gecertificeerd voor het gebruik
van loodvrije benzine. Voordat u bijvult, moet
de benzine gemengd worden met een goede
kwaliteit 2-cicli luchtgedroogde motorolie die
gefabriceerd is om gemengd te worden met
een verhouding van 40:1. Een verhouding van
40:1 kan worden verkregen door 5 liter
loodvrije benzine te mengen met 0,125 liter
olie. GEBRUIK GEEN olie voor
motorvoertuigen of vaartuigen. Deze olie
beschadigt de motor. Volg bij het mengen de
instructies die vermeld zijn op de container
van de olie. Nadat de olie is toegevoegd aan
de benzine moet u de container even goed
schudden om er zeker van te zijn dat de
brandstof goed gemengd is. Lees voor het
vullen van uw machine met brandstof altijd de
veiligheidsvoorschriften en volg deze op.
VOORZICHTIG: Gebruik nooit zuivere
benzine in uw apparaat. Dit leidt tot
onherstelbare schade aan de motor.

BRANDSTOFVEREISTEN
Gebruik ongelode benzine van een goede

kwaliteit. Het  minimaal  aanbevolen
octaangehalte is 90 (RON).
BELANGRIJK

Het gebruik van brandstoffen gemengd met
alcohol (meer dan 10% alcohol) kan leiden tot
grote problemen met de motorprestaties ende
levensduur van uw machine.
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& WAARSCHUWING: Onjuist gebrik
van brandstof en/of smeermiddelen leidt de
problemen zoals: onjuiste inschakelingen
koppeling, oververhitting, stoomblokkering,
vermogensverlies, onvoldoende  smering,
aantasting van brandstofleidingen, pakkingen en
interne componenten van de carburateur, enz.
Brandstoffen gemengd met alcohol veroorzaken
hoge vochtabsorptie in het
brandstof/oliemengsel  hetgeen leidt tot
scheiding van de olie en de brandstof.

UW APPARAAT STOPPEN
Om de motor te stoppen beweegt u de
AAN/UIT-schakelaar op de UIT-stand.

UW APPARAAT STARTEN
& WAARSCHUWING: De

trimmer-kop zal draaien terwijl u de motor
start. Vermijd alle contact met de
geluiddemper. Een hete geluiddemper kan
ernstige brandwonden veroorzaken.

EEN KOUDE MOTOR STARTEN (of
starten na branstrof bijvullen)

;.s!-' - Y

-

Y &

1. Plaats het apparaat op een vlakke
ondergrond.
Zet de AAN/UIT-schakelaar
AAN-stand.

op de



3. Druk langzaam 6 maal op de
ontstekingsknop.

4. Zet de choke in de stand FULL CHOKE.

5. Knijp de gasklepbediening in en houdt
deze ingeknepen gedurende alle
resterende stappen.

Ontstekings-
/ knop

Starthandvat

Regelklep- b 4

trekker h

& e

Trek hard aan de hendel van het
startkoord totdat de motor een geluid geeft
alsof hij probeert te starten, maar trek niet
vaker dan 6 keer aan het koord.

Zodra de motor een geluid geeft alsof het
probeert te starten, zet u de choke op
HALVE CHOKE.

Trek hard aan het startkoord totdat de
motor loopt, maar trek niet vaker dan 6
keer. Als de motor na 6 keer trekken nog
niet gestart is (op de HALVE
CHOKE-stand), zet u de choke op de
OPEN CHOKE-stand endrukt u 6 keer op
de aanslagpatroon. Houd de trekker van
de regelklep ingedrukt en trek nogmaals 2
keer aan het startkoord. Zet de choke op
de HALVE CHOKE-stand en trek aan het
startkoord totdat de motor draait, maar
trek niet vaker dan 6 keer. LET OP: Als
de motor nog steeds niet start, is hij
waarschijnlijk verzopen. Ga naar EEN
VERZOPEN MOTOR STARTEN.

Nadat de motor gestart is moet u hem 10
seconden lang laten draaien, en daarna
de choke op CHOKE AF (RUN). Laat het
apparaat 60 seconden lang op de CHOKE
AF (RUN)-stand lopen, voordat de
regelkleptrekker wordt losgelaten. LET
OP: Als de motor afslaat met de choke op
de CHOKE AF (RUN)-stand, moet de
choke op de HALVE CHOKE-stand
worden gezet en aan het koord worden
getrokken totdat de motor loopt, maar niet
vaker dan 6 keer trekken.

EEN WARME MOTOR STARTEN

1. Zet de AAN/UIT-schakelaar op de
AAN-stand.
2. Zet de choke op de HALVE

CHOKE-stand.
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3. Houd de trekker van de regelklep
ingedrukt. Houd de regelkleptrekker
volledig ingedrukt totdat de motor soepel
loopt.

Trek hard aan het startkoord totdat de motor
loopt, maar trek niet vaker dan 5 keer.
Laat de motor 15 seconden lang lopen en
zet de choke daarna op de CHOKE AF
(RUN)-stand.

LET OP: Als de motor niet start, moet
nogmaals 5 keer aan het startkoord worden
getrokken. Als de motor nog steeds niet loopt,
is het waarschijnlijk verzopen.

EEN VERZOPEN MOTOR STARTEN
Een verzopen motor kan worden gestart door
de choke op de CHOKE AF (RUN)-stand te
zetten, en daarna aan het koord te trekken om
overtollige brandstof uit de motor te
verwijderen. Het kan nodig zijn verscheidene
keren aan de starthendel te trekken; dit hangt
ervan af hoe erg de motor verzopen is.

Als het apparaat nog steeds niet start,
raadpleegt u de PROBLEEM-
OPLOSSINGSTABEL.

BEDIENINGSPOSITIE
IN GEBRUIK-STAND )

A

Stevige §#
schoeneg

L Bt s

Maai van rechts naar i

A WAARSCHUWING: Draag atid
oogbescherming en gehoorbescherming.
Nooit boven de snijkop leunen. Stenen of
afval kunnen afketsen of in de ogen of het
gezicht terechtkomen en blindheid of andere
ernstige verwondingen veroorzaken.

De motor niet op een hogere snelheid draaien
dan noodzakelik is. De snijlin snidt het
doelmatigst als de motor niet op volle toeren
draait. Op lagere snelheden maakt de motor
minder lawaai en is er minder vibratie. De snijlijn
gaat langer mee en het is minder waarschijnlijk
dat het op de spoel wordt "vastgelast’.

Laat de regelkleptrekker altijd los en zet de
motor terug op stationair draaien als er niet
gesnoeid wordt.



De motor stoppen:
e Laat de trekker van de regelklep los.

e Zet de AAN/UIT-schakelaar op de
UIT-stand.

HET TRIMMER-LIJN

DOORSCHUIVEN

U kunt het lijn doorschuiven door de

onderkant van de trimmer-kop op de grond te
tikken terwijl de motor op vol vermogen draait.
De metalen koordbegrenzer aan de
onderkant van de afscherming zal het lijn op
de juiste lengte afsnijden.

A WAARSCHUWING: Gebruik uit-
sluitend de ronde lijn van 2 mm diameter.
Andere maten en vormen lijn gaan niet op de
juiste manier vooruit en resulteren in het
onjuist functioneren van de snijkop of kunnen
ernstige verwonding veroorzaken. Gebruik
geen andere materialen zoals draad, touw,
koord enz. Draad kan afbreken tijdens het
snoeien en kan een gevaarlijke projectiel
worden, dat ernstig letsel kan veroorzaken.

SNIJMETHODEN
& WAARSCHUWING: Gebruk de

minimumsnelheid en breng de lijn niet te
dichtbij wanneer rondom harde voorwerpen
wordt gesnoeid (stenen, grind, schuttingpalen
enz.), die de snijkop kunnen beschadigen, in
de lijn verward kunnen raken of kunnen
worden omhooggeworpen, hetgeen ernstig
gevaar oplevert.
¢ De tip van de lijn is wat snijdt. U krijgt de
beste prestatie en minimale slijtage van de
lijn door de lijn niet te dichtbij het snijgebied
te brengen. De goede en verkeerde
manieren worden hieronder getoond.
Tipvande lijnis  Dichtbij het snijgebied
wat snijdt te brengen

Goed

De lijn snijdt gras en onkruid met gemak bij

muren, schuttingen en rondom bomen enin

bloemtuintjes, maar hij kan ook de dunne
schors van bomen en struiken aftrekken en
schuttingen beschadigen.

Voor snoeien of afsnijden moet op lager dan

volle toeren worden gedraaid om de

levensduur  van de lijn te verlengen en
slijtage aan de snijkop te verminderen, en
vooral:

« tijdens lichte snijwerkzaamheden;

e nabij voorwerpen waar de lijn zich
omheen kan wikkelen, zoals paaltjes,
boompjes of schuttingdraad;

Gebruik vol toerental om goed en schoon

werk te kunnen leveren bij het maaien of

aanvegen.
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SNOEIEN - Houd de onderkant van de
snijkop ongeveer 8 cm boven de grond en
onder een bepaalde hoek. Laat alleen de tip
van de lijn de grond raken. Forceer de snijlijn
niet in het werkgebied.

Snoeien

~ -
~

A\ : \\
8cmbovende - A A\ w
grond ¢ - "\%\

SCALPEREN De scalperen-techniek
snijdt ongewenste plantengroei tot aan de
grond af. Houd de onderkant van de snijkop
ongeveer 8 cmen onder een bepaalde hoek
boven de grond. Laat de tip van de lijn de
grond raken rondom bomen, palen,
monumenten enz. Deze techniek verhoogt
de slijtage op de lijn.

Scalperen
—

MAAIEN - Uw snoeier is ideaal voor maaien,
op plaatsen waar gewone grasmaaiers niet
kunnen komen. In de maaistand moet de lijn
evenwijdig aan de grond worden gehouden.
Druk de kop niet in de grond, aangezien dit de
grond kan “scalperen” en het apparaat kan
beschadigen.

Maaien

AANVEGEN - De waaierende actie van de
ronddraaiende lijn kan worden gebruikt om
losse afval uit een gebied weg te blazen. Houd
de lijn evenwijdig aan, en boven de
oppervlakte van het gebied, en zwaai het
apparaat van de ene naar de andere kant.




ONDERHOUD

A WAARSCHUWING: Koppel de

bougie los alvorens u onderhoud pleegt,
behalve bij het afstellen van de carburator.

CONTROLEER OP LOSSE
BEVESTIGINGEN EN ONDERDELEN
Bougiezitting

e Luchtfilter

¢ Ombouwschroeven

¢ Hulphandgreepschroef
 Afval-afschermkap

CONTROLEER OP BESCHADIGDE
OF VERSLETEN ONDERDELEN

Voor vervanging van beschadigde/versleten
onderdelen, dient u naar een erkende
servicedealer te gaan.

¢ AAN/UIT-schakelaar. Verzeker dat de
AAN/UIT-schakelaar goed werkt door de
regelklep op de UIT-stand te zetten. Wees
er zeker van dat de motor stopt; start de
motor daarna opnieuw en ga door.
Brandstoftank. U dient het apparaat niet
verder te gebruiken indien de brandstoftank
beschadigd is of lekt.

beschermkap - het appar- aat niet langer
gebruiken als de beschermkap beschadigd is.

APPARAAT REINIGEN & LABELS

 Inspecteer het gehele apparaat na elk
gebruik op losse of beschadigde
onderdelen. Reinig het apparaat en de
labels met een vochtige doek en een mild
reinigingsmiddel.

« Wrijf het apparaat af met een schone droge
doek.

LUCHTFILTER REINIGEN

Door een vuil luchtfilter worden de prestaties
van de motor minder en nemen het
brandstofgebruik en de uitstoot van
schadelijke gassen toe. Reinig het altijd na 5
gebruiksuren.
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1. Reinig het deksel en het gebied
daaromheen om te voorkomen dat vuil in
de carburatorkamer terechtkomt wanneer
het deksel wordt verwijderd.
Verwijder de onderdelen
aangegeven manier.

LET OP: U mag het filter niet reinigen in
benzine of een ander ontvlambaar
oplosmiddel. Indien u dit doet kan er
brandgevaar ontstaan of een uitstoot van
schadelijke dampen worden geproduceerd.
3. Was het filter met water en zeep.

2. op de

4. Geef het filter de gelegenheid om te
drogen.
5. Onderdelen vervangen.

Knoop

Y

* Luchtfilter
-

X

Deksel

DE BOUGIE VERVANGEN

Vervang de bougie elk jaar, om te verzekeren
dat de motor gemakkelijker start en
beterdraait. Stel de elektrodenafstand in op
0,6 mm. De ontstekingstijd is vastgesteld, en
kan niet worden bijgesteld.

1. Draai de afdekkap van de bougie en trek

hem eraf.

2. Haal de bougie uit de cilinder en gooi hem
weg.
3. Vervanaen met de Champion

QCJ-6Y bougie en vastdraaien met een 19
mm in bussleutel.
Zet de afdekkap op de bougie terug.



ONDERHOUD

DE LIUN VERVANGEN A
1. Druk de nokjes aan de zijkant van de WAARSCHUWING: Gebruik nooit

trimmerkop in en verwijder deksel en draad, kabel, snoer, enz., dat afkan brekenen

spoel. een gevaarlijk projectiel kan worden.
5. Houd bij het installeren van nieuwe lijn op
f een bestaande spoel de spoel vast zoals
getoond in de afbeelding hieronder.
= 6. Buigde lijnin het midden en schuif de knik

in de uitsparing in de middelste rand van
de spoel. Zorg ervoor dat de lijn goed op
zijn plaats in de uitsparing klikt.

Uitsparing

7. Wikkel met een vinger tussen de twee
lijnen de lijnen gelijkmatig en stevig met de
klok mee om de spoel.

8. Plaats de lijnen in de geleidingsuitsparingen.
Geleiding-
suitsparing -
= AT

2. Verwijder evt. resterende lijn.

3. Verwijder vuil en andere resten van alle
onderdelen. Vervang de spoel als deze is
versleten of beschadigd.

4. Vervang de spoel door een vooraf
gewikkelde spoel of vervang de lijn door
een lijn met een lengte van 8 meter en een
diameter van 2 mm.
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9. Plaats de spoel in het deksel.

10. Schuif de uiteinden van de lijnen door
lijnuitgangen in de zijkant van het deksel.

Lijnuitgang

X

Deksel

11. Plaats spoel en deksel terug op de
trimmerkop. Druk totdat het deksel op zijn
plaats klikt.
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CARBURATOR AFSTELLEN
& WAARSCHUWING: Houd
omstanders op een afstand wanneer

bijstellingen aan de stationair lopen-snelheid
worden gemaakt. Tijdens het grootste deel
van deze procedure zal de kop van de trimmer
draaien. Draag uw beschermende uitrusting
en neem alle veiligheidsvoor-
zorgsmaatregelen in acht.

De carburator is zorgvuldig op de fabriek
ingesteld. Bijstelling(en) van de stationaire
snelheid kunnen noodzakelijk zijn, als u een of
meer van de volgende condities waarneemt:
* De motor loopt niet stationair wanneer de

gasklepbediening wordt losgelaten.

Ondersteun het apparaat terwijl bijstellingen
worden gemaakt, zodat het snijhulpstuk van
de grond af is en geen contact met enig
voorwerp maakt. Houd het apparaat met de
handen vast terwijl u hem laat draaien en
bijstellingen maakt. Houd alle lichaamsdelen
weg van de snijhulpstukken en de
geluiddemper.

De stationaire loopsnelheid bijstellen

Laat de motor stationair lopen. Stel de

stationaire loopsnelheid bij, totdat de motor

loopt zonder afslaat (stationair lopen was te
laag).

e Draai de schroef voor stationair lopen
rechtsom om de motorsnelheid te verhogen
als de motor afslaat.

e Draai de schroef voor stationair lopen
linksom om de motorsnelheid te verlagen.

LET OP: Bij gebruik van Aspen 2T brandstof,

kan de acceleratie van de motor langzamer zijn.

Schroef voor stationaire snelheid

Deksel

Als u meer hulp nodig hebt of niet zeker weet
hoe u deze procedure uit moet voeren, contact
opnemen met erkende servicedealer.



OPSLAAN

A WAARSCHUWING:

na elk gebruik:

¢ Geef de motor de gelegenheid af te koelen en

maak het apparaat stevig vast alvorens u het

opslaat of vervoert.

Bewaar het apparaat en de brandstof in een

goedgeventileerde  ruimte ~ waar  de

brandstofdampen niet in contact kunnen

komen met vonken of open vuur van boilers,

elektrische motoren of schakelaar, ovens,

enz.

Leeg de benzinetank alvorens het apparaat

weg te zetten of te vervoeren.

Bewaar het apparaat en de brandstof buiten

het bereik van kinderen.

Bewaar het apparaat met alle afscherming op

zijn plaats. Plaats het apparaat zo dat het niet

per ongeluk persoonlijk letsel kan

veroorzaken.

OPSLAG AAN HET EIND VAN HET

SEIZOEN

Maak het apparaat klaar voor opslag aan het

eind van het seizoen, of als het 30 dagen of

langer niet gebruikt gaat worden.

Doe het volgende als uw apparaat langere tijd

moet worden opgeslagen:

* Maak het gehele apparaat schoon alvorens
het voor langere tijd op te bergen.

¢ Sla het op in een schoon en droog gebied.

¢ Smeer de uitwendige metalen
oppervlakken licht in met olie.

Volbrengen
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BUITENOPPERVLAKKEN

« Indien uw apparaat gedurende enige tijd zal
worden opgeslagen, dient u het eerst
grondig te reinigen. Bewaar hetin eendroge
omgeving.

¢ *Breng een klein beetje olie aan op metalen
buitenopperviakken.

MOTOR

¢ Verwijder de bougie en giet 1 theelepel

tweetaktolie voor (luchtgekoelde)

tweetaktmotoren in de bougie-opening.

Trek langzaam 8 tot 10 maal aan het

startkoord om de olie te verdelen.

Vervang de bougie door een nieuwe van het

aanbevolen type en warmtebereik.

Reinig het luchtfilter

Controleer het gehele apparaat op losse

schroeven, moeren en bouten. Vervang alle

beschadigde, gebroken of versleten

onderdelen.

Start elk seizoen met alleen verse brandstof

die de juiste verhouding van benzine en olie

heeft.

OVERIG

¢ Bewaar geen benzine gedurende meerdere
seizoenen.

e Vervang uw benzinecontainer indien deze
begint te roesten.



PROBLEMEN OPLOSSEN-TABEL

B WAARSCHUWING: Koppel de bougie los alvorens u onderhoud pleegt, behalve bij
het afstellen van de carburator.

PROBLEEM

REDEN

OPLOSSING

De motor start
niet.

o~ WD

. AAN/UIT-schakelaar op de

UIT-stand.

. Motor verzopen.
. Brandstoftank leeg.

. Bougie vonkt niet.
. Brandstof bereikt de

carburator niet.

. Carburetor moet worden

bijgesteld.

—_

o~ W

. Zet de AAN/UIT-schakelaar op de

AAN-stand.

. Zie de “Start Instructies” op Bediening.
. Tank opvullen met juiste

brandstofmengsel.

. Nieuwe bougie inzetten.
. Controleer op vuile brandstof filter;

vervangen. Controleer op geknikte
of gespleten brandstof leiding;
repareren of vervangen.

. Contact opnemen met erkende

servicedealer.

Motor loopt
stationair niet
goed.

2. Krukaspakkingen versleten.

w

. Carburetor moet worden

bijgesteld.

Lage compressie.

. Zie de “Carburetor afstellingen” op

Onderhoud.

. Contact opnemen met erkende

servicedealer.

. Contact opnemen met erkende

servicedealer.

Motor acceler-
eert niet, heeft
geen kracht, of
slaat ar onder
belasting.

1.

a &> w0 D

Vuil luchtfilter.

Vuile bougie.

Carburetor moet worden
bijgesteld.

Opgehoopte koolstof.

Lage compressie.

. Luchtfilter schoonmaken of

vervangen.

. Bougie schoonmaken of vervangen;

afstand opnieuw instellen.

. Contact opnemen met erkende

servicedealer.

. Contact opnemen met erkende

servicedealer.

. Contact opnemen met erkende

servicedealer.

Motor rookt
erg.

. Chokehendelgedeeltelijk open.

2. Brandstofmengsel onjuist.

. Vuile luchffilter.

. Carburetor moet worden

bijgesteld.

Eal

. Chokehendel bijstellen.

Brandstoftank leegmaken en
opnieuw vullen met juiste brandstof
mengsel.

Luchtfilter schoonmaken of
vervangen

Contact opnemen met erkende
servicedealer.

Motor
wordt
heet.

. Brandstofmengsel onjuist.

. Verkeerde bougie.
. Carburetor moet worden

bijgesteld.

. Koolstof toename.

—_

. Brandstoftank leegmaken en

opnieuw vullen met juiste brandstof
mengsel.

. Vervangen met de juiste bougie.
. Contact opnemen met erkende

servicedealer.

. Contact opnemen met erkende

servicedealer.
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VERKLARING VAN CONFORMITEIT

EG-overeenkomstigheidsverklaring

Naam van de uitgever: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zweden (Tel: +46-36-146500)

Husqvarna AB is volledig verantwoordelijk voor de trimmer en/of bosmaaier platform(en) LT25NCOP
model(len) TRIMMAC vanaf13 serienummers en hoger. Het platformnummer en het modelnummer zijn
helder aangegeven in duidelijke tekst op het typeplaatje, samen met het productiejaar en bijbehorende
serienummers.

Het object van de hierboven omschreven verklaring voldoet aan de vereisten van de volgende EU-richtlijnen:

2006/42/EG “betreffende machines” 17 mei 2004
2004/108/EG “betreffende elektromagnetische compatibiliteit” 15 dec 2004
2000/14/EG “betreffende de geluidsemissie in het milieu” 08 mei 2000

In overeenkomst met Annex V zijn de verklaarde geluidswaarden vermeld in het technische informatieblad
van de bedieningshandleiding.
De volgende standaarden zijn toegepast:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009
Aangemelde instantie:  TUV Rheinland LGA Products GmbH

Aangemelde instantie voor machines (aangemeld onder 0197)

TillystraBe 2 - 90431 Nurnberg, Duitsland
TUV Rheinland N.A. heeft een vrijwillig typeonderzoek uitgevoerd namens Husqvarna AB en verstrekt
AK72133347.01 - Certificaat van typeonderzoek. Dit vrijwillige certificaat van typeonderzoek is van toepassing
op alle productielocaties en landen van herkomst, zoals aangegeven op het product. De geleverdetrimmer
en/of bosmaaier komt overeen met het exemplaar dat het EG-typeonderzoek heeft ondergaan.
Ondertekend namens: Husqvarna AB, Huskvarna, Zweden, 01-10-2013

PG\ —

Ronnie E. Goldman, Directeur techniek (Bevoegd vertegenwoordiger en verantwoordelijk voor technische
documentatie)
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TECHNISCHE SPECIFICATIES

MODEL: TRIMMAC (LT25NCOP)

MOTOR

Verplaatsing, cm3 25

Bij maximum motorvermogen, rpm 8000
Maximale rotatiefrequentie van de spil, rpm 10000
Motorsnelheid bij aanbevolen maximale rotatiefrequentie van de spil, rpom 10000
Aanbevolen vrijloopsnelheid, rom 4000
Maximum motorvermogen, gemeten in

volgens I1SO 8893, kW 0,6
Geluiddemper met katalysator Ja
ONTSTEKINGSSYSTEEM

Bougie Champion QCJ-6Y
Elektrodenafstand, mm 0,6
BRANDSTOF- EN SMERINGSSYSTEEM

Capaciteit benzinetank, cm?3 340
Brandstofverbruik bij maximum motorvermogen,

gemeten volgens ISO 8893, g/h 407
Specifiek brandstofverbruik bij max. motorvermogen,

gemeten volgens I1SO 8893, g/kWh 768
GEWICHT

Zonder maaihulpstuk of afscherming, lege tank, kg 3,9
LAWAAI-EMISSIE

(zie Opm. 1)

Geluidsvermogen, gemeten dB(A) 109
Geluidsvermogen, gegarandeerd Ly dB(A) 115
GELUIDSNIVEAUS

(zie Opm. 2

)
Equivalent geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker,
gemeten overeenkomstig EN ISO 11806 en ISO 22868, dB(A)
Uitgerust met trimmerkop (origineel) 100
TRILLINGSNIVEAU
(zie Opm. 3)
Equivalente trillingsniveaus (ahv,eq) bij handvat, gemeten
overeenkomstig EN ISO 11806 en ISO 22867, m/s2
Uitgerust met trimmerkop (origineel), links/rechts 8,9/7,5

Opm. 1: Emission sonore dans I'environnement mesurée comme puissance acoustique (Lya)
selon ladirective UE 2000/14/CE. Het gerapporteerde geluidsvermogenniveau voor de machine
is gemeten met de originele snijuitrusting die het hoogste niveau geeft. Het verschil tussen het
gegarandeerde en het gemeten geluidsvermogen is dat het gegarandeerde geluidsvermogen
ook de dispersie in het meetresultaat meeneemt alsmede variaties tussen verschillende
machines van hetzelfde model, conform Richtlijn 2000/14/EG.

Opm. 2: De gerapporteerde gegevens voor het equivalente geluidsdrukniveau vertonen een
typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1 dB(A).

Opm. 3: De gerapporteerde gegevens voor het equivalente trillingsniveau vertonen een typische
statistische spreiding (standaardafwijking) van 1 m/s2.

Model TRIMMAC (5/16 hoofdasdraad (R))

Snijhulpstuk/beschermkap,
Goedgekeurde accessoires Type onderdeelnummer

Trimmerkop TNG7 (< 2 mm lijn) 537419223 / 530096229
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DESCRIZIONE GENERALE

Manuale istruzioni Impugnatura anteriore  Silenziatore
Gruppo manicotto
e di bIoccagglo -
Albero
Testata . G .
di taglio — Pulsante
Protezione inniettore Leva dell'gas
\ di sicurezza N ¢

Candela

Manopola del
dispositivo di ;
avviamento
Leva dellaria
Interruttore <

ON/OFF Serbatoio

. . carburante

Chiave

.

SPIEGAZIONE SIMBOLI

A C F |
B e Sk
() | @ | |
D E H K
NGIE

AVVERTENZA! Questa tagliabordi pud essere pericolosal L'uso incauto o errato pud
provocare lesioni gravi o mortali.

Leggere ed essere certi di aver capito bene le istruzioni del manuale prima di usare il tagliabordi.
Con questo tipo di impugnatura utilizzate esclusivamente testata di taglio. Non usate mai
lame o altri accessori di taglio con questo utensile.

AVVERTENZA! 1ifio della tagliabordi pud scagliare oggetti con violenza. Tali oggetti
possono provocare lesioni e in particolare agli occhi. Munirsi sempre di occhiali di protezione.
Utilizzare sempre:

Protezione per l'udito

Ocechiali di protezione o visiera

F. Limpugnatura anteriore deve essere posizionata sempre oltre la freccia.

G. Lutilizzatore della macchina deve accertarsi che durante il lavoro nessuno siavviciniin unraggio
di quindici metri. Quando nella stessa area vengono utilizzate piu macchine, occorre rispettare
una distanza di sicurezza di aimeno quindici metri.

H. gtilifzare benzina verde o benzina super di qualita e olio per motore a due tempi mescolato al

,5°o.
I. Interruttore avvio/arresto
J. Livello di potenza acustica garantito (in relazione alla Direttiva CE/2000/14)

om »

m o

K. Livello di pressione acustica a 7,5 metri
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NORME DI SICUREZZA

AAWERTENZA: Quando si usano
macchine per giardinaggio, occorre sempre
seguire le precauzioni di sicurezza
fondamentali per ridurre il rischio di incendi e
di lesioni gravi. Leggere le seguenti istruzioni
e attenersi ad esse.

Questa macchina a motore pud essere
pericolosa! Loperatore & responsabile del
rispetto delle istruzioni e delle avvertenze
riportate sulla macchina e nel manual
istruzioni. Leggere tutto il manuale istruzioni
prima di usare la macchina! E necessario
conoscere a fondo i controlli e 'uso corretto
della macchina. Limitare l'uso di questa
macchina alle persone in grado di leggere,
capire e seguire le istruzioni e le avvertenze
riportate sulla macchina e nel manuale
istruzioni. Non permettete che il tagliabordi
venga usato da bambini/ragazzi.

MANUALE P

ISTRUZIONI ,z;,yf
INFORMAZIONI DI SICUREZZA
SULLA MACCHINA

&PERlCOLO: Non usare lame, filo
metallico o accessori diversi da quelli
raccomandati dal produttore. Questa
macchina € stata progettata per il solo utilizzo
come tagliabordi a filo. L'uso di altri accessori
aumenta il rischio di lesioni.

@

& AVVERTENZA: i filo del tagliabordi
puo scagliare oggetti con violenza.
L'operatore e i presenti rischiano di rimanere
accecati o feriti. Indossare occhiali di
sicurezza e abiti protettivi aderenti.
Mantenere le parti del corpo lontane dal raggio
d’azione della macchina.

Mantenere i bambini, i presenti e gli animali alla
distanza di quindici metri. In caso di
avvicinamento oltre tale distanza, arrestare la
macchina immediatamente.

Se si verificano situazioni non trattate in
questo manuale, agire con cautela e buon
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senso. Per consultare il

rivenditore.
SICUREZZA DELL'OPERATORE

& AVVERTENZA: Questa macchina
genera un campo elettromagnetico durante il
funzionamento che in determinate circostanze
puo interferire con impianti medici attivi o passivi.
Per ridurre il rischio di gravi lesioni personali o
mortali, i portatori di tali impianti devono
consultare il proprio medico e il relativo
produttore prima di utilizzare la macchina.
Usare abiti appropriati. Indossare sempre
occhiali di sicurezza o altre protezioni per gli
occhi, quando silavora con la macchina o si
esegue la manutenzione (gli occhiali di
sicurezza sono in dotazione). La protezione
per gli occhi deve essere marcata Z87.
Indossare sempre una protezione per il viso
o contro la polvere, se le condizioni dilavoro
sono polverose.

Indossare sempre pantaloni lunghi, maniche
lunghe, stivali e guanti. Si raccomanda di
indossare protezioni per le gambe.
Indossare sempre una protezione per i piedi.
Non lavorare a piedi scalzi o con sandali.
Tenersi distanti dalla linea di rotazione.
Assicurare i capelli al di sopra delle spalle.
Assicurare o rimuovere abiti svolazzanti o
con lacci, nastri, fiocchi ecc. Essi possono
essere presi nelle parti in movimento.
Un’adeguata copertura serve anche a
proteggere da detriti o parti di piante
tossiche espulse dalla linea di rotazione.
Stare in guardia. Non lavorare con la
macchina quando si & stanchi, malati, irritati
o sotto linfluenza di alcool, droghe o
medicinali. Fare attenzione a quello che si
fa; usare il buon senso.

Indossare protezioni per I'udito.

La silenziatore catalitica € molto calda sia
durante l'esercizio che allarresto del motore.
Questo vale anche con il motore al minimo. Il
contatto pud provocare ustioni. Attenzione al
pericolo di incendio!

Non awviare e non utilizzare la macchina in
una stanza o in un edificio chiuso.
Linspirazione di fumi di scarico pud essere
mortale.

Mantenere le impugnature pulite, togliendo
i residui di olio e di carburante.

SICUREZZA DELLA MACCHINA E

DELLA MANUTENZIONE

» Disconnettere la candela prima di eseguire
la manutenzione, tranne per le regolazioni
del carburatore.

¢ Controllare ogni volta prima dell'uso che
non vi siano parti danneggiate o lente; se ve
ne sono, ripristinarle allo stato ottimale.
Controllare ogni volta prima dell'uso che
non vi siano perdite di carburante; se ve ne
sono, ripristinare lo stato ottimale.
Mantenere la macchina in efficienza.

assistenza,



Prima di usare la macchina, sostituire le
parti della testa a filo che sono scheggiate,
crepate, rotte o altrimenti danneggiate.
Eseguire la manutenzione osservando le
procedure raccomandate. Mantenere il filo
di taglio alla lunghezza appropriata.

Usare solo il filo del diametro di 2 mm. Non
usare mai corde fili, stringhe ecc.

Installare la protezione richiesta correttamente
prima di usare l'unita. Usare solo la testata di
taglio; assicurarsi che essa sia correttamente
installata e fissata saldamente.

Accertarsi che la macchina sia montata
correttamente  come mostrato in questo
libretto.

Regolare il carburatore con [I'estremita
inferiore sostenuta in modo che il filo non
tocchi alcun oggetto.

Tenere lontane le persone, animali e/o cose
quando si regola il carburatore.

Utilizzare solo parti di ricambio ed accessori
raccomandati.

Far eseguire tutti i servizi di manutenzione
non spiegati in questo manuale dal
personale di un rivenditore autorizzato.

SICUREZZA DEL CARBURANTE
Miscelare e versare il carburante all'aperto.
Tenersi lontani da scintille o fiamme.
Utilizzare un contenitore approvato per il
carburante.

Non fumare e non lasciare che altri fumino
nelle vicinanze del carburante o della
macchina.

Evitare spargimenti di olio o di combustibile.
Asciugare il carburante versato.

Spostarsi dialmeno tre metri dalla posizione
in cui si & rifornito il motore prima di avviarlo.
Arrestare il motore e farlo raffreddare prima
di togliere il tappo del carburante.
Conservare sempre la benzina in un

contenitore  approvato per liquidi
infiammabili.
SICUREZZA DEL TAGLIO

AAWERTENZA: Ispezionare Iarea di
lavoro prima di usare la macchina. Rimuovere gli
oggetti (sassi, vetri rotti, chiodi, fili di ferro ecc.)
che potrebbero essere scagliati via dal filo
rotante della macchina o impigliarsi nello stesso.
Gli oggetti duri possono danneggiare la testa a
filo ed essere scagliati provocando lesioni gravi.
¢ Usare lamacchina solo per tagliare, falciare

e spazzare. Non usare per bordare, potare

o cimare siepi.

Lavorare sempre stando su una base solida
e che permetta un equilibrio perfettamente
stabile. Non sporgersi.

Tenere tutte le parti del corpo lontane dal
silenziatore e dal filo rotante. Mantenere |l
motore al di sotto della vita. Il silenziatore
riscaldato pud provocare gravi ustioni.
Tagliare da destra a sinistra. Quando si
taglia sul lato sinistro della protezione si
inviano i detriti lontano dall’operatore.
Usare l'attrezzo solo alla luce del giorno o
con una buona illuminazione artificiale.
Usare l'attrezzo solo per lavori illustrati in
questo manuale.

TRASPORTO E CONSERVAZIONE
Fare raffreddare il motore, quindi bloccare la
macchina prima di riporla o trasportarla in
un veicolo.

Svuotare il serbatoio della macchina prima di
riporre o trasportare la macchina. Consumare
il carburante rimasto nel carburatore
accendendo il motore e lasciandolo spegnere
da solo quando il carburante finisce.

Riporre la macchina e il carburante in
un‘area in cui i vapori del carburante non
possano raggiungere scintille o fiamme
aperte provenienti da boiler, motori o
interruttori elettrici, caldaie ecc.

Riporre la macchina in modo che la lametta
tagliaflo non possa provocare lesioni
accidentali. E possibile appendere per I'albero
la macchina quando non viene utilizzata.
Riporre la macchina fuori della portata dei
bambini.

Mettere in sicurezza la macchina durante il
trasporto.

ATTENZIONE: Lesposizione alle vibrazioni
per 'uso prolungato di strumenti a miscela pud
provocare danni a carico dei vasi sanguigni e dei
nervidelle dita, delle mani e delle articolazioni dei
soggetti predisposti a problemi circolatori o a
enfiagione anomala. Luso prolungato in
condizioni climatiche fredde ¢ stato collegato ai
danni a carico dei vasi sanguigni in persone
altrimenti sane. Se si verificano sintomi come
intorpidimento, dolore, perdita di forze,
variazione del colore o della grana della pelle o
perdita di sensibilita delle dita, delle mani o delle
articolazioni, interrompere luso di questo
strumento e rivolgersi al medico. Un sistema
antivibrazione non garantisce che tali problemi
vengano evitati. Coloro che utilizzano utensili a
motore in modo continuato e regolare devono
tenere sotto controllo le proprie condizioni fisiche
e lo stato della macchina.

MONTAGGIO

& AVVERTENZA: Accertarsi che Ia
macchina sia montata correttamente e che
tutti i fermagli siano ben fissati.

Ispezionare le parti per danni. Non usare parti
danneggiate.

E normale sentire il filtro carburante sbattere
nel serbatoio vuoto.

La presenza di residui di carburante o di olio
sul silenziatore € normale a causa delle
regolazioni del carburatore e delle prove
eseguite dal produttore.



GRUPPO ALBERO

ATTENZIONE: Nel montaggio dell'albero,

posizionare I'unita su una superficie piana per

garantire la massima stabilita.

1. Allineare le scanalature
superiore e inferiore.

sull’'albero

Albero superiore
]

Scanalature
J N

Albero inferiore

2. Unire i alberi inserendo

due
completamente 'albero inferiore in quello
superiore (fino a bloccare gli alberi).

3. Fare scivolare il gruppo del manicotto di
bloccaggio inferiore sul gruppo del
manicotto di bloccaggio superiore e
serrare ruotando in senso orario.

Gruppo manicotto di
bloccaggio superiore

y

R

Gruppo manicotto di
bloccaggio inferiore

NOTA: Se il gruppo del manicotto di
bloccaggio non si stringe, i due alberi non
sono stati posizionati correttamente.
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REGOLASIONE IMPUGNATURA
ANTERIORE

&AWERTENZA: Quando si regola
l'impugnatura anteriore, assicurarsi che essa
venga posizionata al di sopra dell’gruppo del
manicotto di bloccaggio e sotto la tacca di
riferimento o la freccia sull'albero.
1. Allentare il dado di ala sul 'impugnatura.
2. Ruotare [limpugnatura sul albero in
posizione verticale; serrare afondo il dado
ad alette.

FISSAGGIO DELLA PROTEZIONE
& AVVERTENZA: La protezione deve

essere correttamente installata. Essa
assicura una protezione parziale dal rischio di
veder proiettati oggetti verso l'operatore e
altre persone ed e dotata di una lama che
limita la lunghezza del filo, tagliandone le parti
in eccesso alla lunghezza corretta. La lama
limitatrice del filo (che si trova sotto la
protezmne) e tagliente e puo ferire 'operatore.
Rimuovere il dado dalla protezione.

2. Inserire la staffa nellincavo della
protezione.

3. Fare perno sulla protezione finché il
bullone supera il foro della staffa.

4. Reinstallare il dado e serrare saldamente
con la chiave (fornita).

Protezione
Staffa

N

j L
'—L
Chiave Dado

\

Incavo




UTILIZZO

& AVVERTENZA: Prima di iniziare,
accertarsi di leggere le informazioni sul
carburante incluse nelle norme di sicurezza.
Se qualcosa delle norme di sicurezza non &
chiaro, non tentare di rifornire [I'unita.
Rivolgersi a un centro autorizzato.

RIFORNIMENTO DEL MOTORE
&AWERTENZA: Quando si esegue il

rifornimento, rimuovere lentamente il tappo del
carburante.

Questo motore é certificato per il funzionamento
con benzina senza piombo. Prima dell'utilizzo, la
benzina deve essere miscelata con olio di buona
qualita per motori bifase raffreddati ad aria, nel
rapporto di 40:1. Per ottenere il rapporto di 40:1,
miscelare 5 litri di benzina senza piombo con
0,125 litri di olio. NON utilizzare olio per auto o
barche. Tali oli danneggiano il motore. Per
miscelare il carburante, seguire le istruzioni
riportate sul contenitore dell'olio. Dopo avere
aggiunto l'olio alla benzina, agitare brevemente il
contenitore  per garantre la  corretta
miscelazione del carburante. Leggere sempre e
seguire le istruzioni di sicurezza relative al
carburante prima di riempire I'apparecchio.
ATTENZIONE: Non aggiungere mai benzina
pura nel motore. Cid danneggia in maniera
irreversibile il motore.

REQUISITI DEL CARBURANTE
Utilizzare benzina senza piombo di buona
qualita. Il grado pit basso di ottani consigliato &
90 (RON).

IMPORTANTE

Limpiego di carburanti miscelati con alcool (oltre
i 10% di alcool) puo determinare gravi problemi
di funzionamento e ridurre la durata del motore.

A AVVERTENZA:  Uimpego  di
carburanti e/o lubrificanti sbagliati causa
problemi quali: innesto della frizione incorretto,
surriscaldamento, tampone di vapore, perdita di

potenza, carenza di lubrificazione,
deterioramento dei condotti del carburante, delle
guarnizioni e dei componenti interni del

carburatore ecc. | carburanti miscelati con alcool
causano un elevato assorbimento dell'umidita
nella miscela carburante/olio, determinando la
separazione di olio e carburante.

COME ARRESTARE LA MACCHINA
Per arrestare il motore, spostare 'interruttore
ON/OFF in posizione OFF o ARRESTO.

COME AVVIARE LA MACCHINA
& AVVERTENZA: La testa a fio d

nylon del bostro tagliabordi ruota durante
I'avvio delmotore. Evitare ognicontatto conla
marmitta. Il silenziatore riscaldato puo
provocare gravi ustioni.
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AVVIO DI MOTORE FREDDO O
AVVIO DOPO IL RIFORNIMENTO
T T T

Collocare la macchina su una superficie

piana.
2. Spostare [linterruttore  ON/OFF in
posizione ON o AVVIO.
3. Premere lentamente il pulsante iniettore
per 6 volte.
4. Spostarelalevadell’ariasu FULLCHOKE
(APERTA).
5. Tenere premuto la leva dellgas per le
operazioni che seguono.
Pulsante
/ iniettore
Leva
p.~ | dellaria
Manopola del
dispositivo di
avviamento ’
Leva ‘ *
dell’'gas “

@

6. Tirare la manopola del dispositivo di
avviamento energicamente fino a che si

sente che il motore si avvia, ma nontirarla
piu di 6 volte.

7. Non appena si sente che il motore parte,
muovere la leva dellaria nella posizione
HALF CHOKE.

8. Tirare la manopola del dispositivo di

avviamento energicamente fino a che il
motore comincia a girare, ma non piti di 6
volte. Se il motore non parte dopo aver
tirato la cordicella 6 volte (alla posizione



HALF CHOKE), muovere la leva dell’aria
nella posizione FULL CHOKE e premere
6 volte la pompetta di adescamento.
Premere e mantenere premuto il grilletto
dell’'acceleratore e tirare la manopola del
dispositivo di avviamento ancora 2 volte.
Muovere la leva dellaria in posizione
HALF CHOKE e tirare la cordicella
dellavviamento fino a che il motore parte,
ma non piu di 6 volte.

NOTA: Se il motore non parte, significa
che probabilmente ¢ ingolfato. Iniziare la
procedura di AVVIAMENTO DI UN
MOTORE INGOLFATO.

Una volta avviato il motore, farlo girare per
10 secondi, quindi muovere la leva
dellaria in posizione RUN. Far funzionare
I'unita per altri 60 secondi nella posizione
RUN prima di rilasciare il grilletto
dellacceleratore.

NOTA: Seil motore si spegne con laleva
dellaria in posizione RUN, muovere la
leva in posizione HALF CHOKE e tirare la
cordicella fino a che il motore parte, ma
non piu di 6 volte.

AVVIAMENTO DI UN MOTORE
CALDO

1. Spostare [linterruttore
posizione ON o AVVIO.
Spostare la leva dellaria in posizione
HALF CHOKE.

Premere e tenere premuto il grilletto
dell'acceleratore. Tenere il grilletto
completamente premuto fino a che il
motore funzioni regolarmente.

Tirare la manopola del dispositivo di
avviamento energicamente, ma non piu di
5 volte.

Far girare il motore per 15 secondi, quindi
muovere la leva dellaria in posizione
RUN.

NOTA: Se il motore non & partito, tirare la
manopola del dispositivo di avviamento per
altre 5 volte. Se il motore non funziona ancora,
probabilmente significa che & ingolfato.
AVVIAMENTO DI UN MOTORE
INGOLFATO

| motori ingolfati possono essere avviati
ponendo la leva dell’aria nella posizione RUN;
quindi tirare la cordicella per eliminare dal
motore l'eccesso di combustibile. Questa
operazione dovra essere ripetuta
probabilmente piu volte a seconda del grado
di ingolfamento dell’unita.

Se l'unita ancora non parte, fare riferimento
alla tabella della TABELLA DI SOLUZIONE
DEI PROBLEMI.

ON/OFF in
2.

3.
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ISTRUZIONI DI UTILIZZO
OSIZINE D

\RE SEMPRE:
i Protezione .. ai

Tagliare da destra verso sinistra.

A AVVERTENZA: indossare sempre
una protezione degli occhi e protezione per
ludito. Non chinarsi mai sulla testata del
tagliabordi. Rocce o detriti possono rimbalzare o
essere proiettati negli occhi o sul viso e causare
la cecita o altra grave lesione.
Non far funzionare il motore ad una velocita pit
elevata del necessario. Il filo eseguira un taglio
efficace quando il motore gira ad un regime
inferiore a quello massimo. Ad una velocita
meno elevata si produce anche meno rumore e
vibrazioni. Il filo di taglio dura piu a lungo ed e
meno probabile che si “saldi” nella bobina.
Quando si arresta il taglio, rilasciare sempre il
grilletto dell’acceleratore e far ritornare il
motore al minimo regime.
Per arrestare il motore:
* Rilasciare il leva dell'gas.
¢ Muovere linterruttore ON/OFF in posizione
OFF.

LINEA DI AVANZAMENTO DELLA
TAGLIABORDI

Il filo di nylon fuoriuscira battendo lentamente
la parte inferiore della testa a filo sul terreno
mentre il motore ruota alla massima velocita,
la lametta tagliafilo tagliera il filo in eccesso.

AAWERTENZA: Usare solo un filo
rotondo del diametro di 2 mm. Altre forme e
dimensioni della linea non avanzano
correttamente e producono un funzionamento
non corretto della testata di taglio o possono
causare gravi lesioni. Non usare altri materiali
come fili metallici, strisce e corde ecc. | fili
metallici possono rompersi durante il taglio e
diventare missili pericolosi in grado di causare
gravi lesioni.



METODI DI TAGLIO
& AVVERTENZA: Usare la velocita

minima e non mettere sotto pressione il filo
quando si taglia intorno ad oggetti duri (roccia,
ghiaia, montanti di siepi ecc.), che possono
danneggiare la testata del tagliabordi, fare
impigliare il filo od essere proiettati, causando
gravi pericoli.

* La punta del filo esegue il taglio. Si ottiene la
migliore prestazione ed un minimo consumo
del filo quando non lo si mette sotto pressione
nell'area di taglio. | modi corretto e sbagliato
sono mostrati qui di seguito.

La punta del filo Sotto pressione
esegue il taglio nell'area di taglio

(0\ 77
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Corretto Errato

IIfilo rimuove faciimente erba ed erbacce da
muri, siepi, alberi e letti difiori, ma pud anche
tagliare la tenera corteccia degli alberi o gli
arbusti e deturpare le siepi.

Per tagliare bordi o per pareggiare, usare

una velocita inferiore al massimo regime per

prolungare la durata della linea e ridurre
l'usura della testata, specialmente:

* Durante operazioni di taglio leggero.

* Presso oggetti intorno ai quali il filo pud
avvolgersi quali piccoli montanti, alberi o
filari di siepi.

Per falciare o spazzare, ricorrere al

massimo regime per un buon lavoro di

pulizia.

TAGLIO DI BORDI - Tenere il fondo del

tagliabordi a circa 8 cm al di sopra del terreno

ed a un’angolatura. Consentire il contatto alla
sola punta della linea. Non forzare il filo del
tagliabordi nell’area di lavoro.

Taglio di bordi

8cmaldi

DS
P

sopra del terreno
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SCALPATURA - La tecnica della scalpatura
consiste nel rimuovere una vegetazione non
desiderata dal terreno. Tenere il fondo della
testata del tagliabordi a circa 8 cm al di sopra
delterreno e ad un’angolatura. Lasciare che la
punta del filo batta contro alberi, montanti,
monumenti, ecc. Il ricorso a questa tecnica
aumenta 'usura del filo.

Scalpatura

TOSARE -II tagliabordi € ideale per tosare
I'erba in punti dove le tosaerba convenzionali
non possono operare. Nella posizione di
tosaerba tenere la linea parallela al terreno.
Evitare di premere la testata nel suolo perché
si pud rimuovere tutta la vegetazione dal suolo
e danneggiare I'attrezzo.

Tosare

" lm\“

R s
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SPAZZATURA - L’azione di ventilazione puo
essere usata per soffiare via i detriti sciolti da
un'area. Tenere la linea parallela alla
superficie dell’'area e ruotare l'attrezzo da un
lato all’altro.




MANUTENZIONE

& AVERTENZA: Disconnettere 1a
candela prima di eseguire la manutenzione,
tranne per le regolazioni del carburatore.

CONTROLLARE LE PARTIE |

FERMAGLI LENTI

¢ Alloggiamento della candela

¢ Filtro dell'aria

« Viti dell'alloggiamento

* Vite del manico fisso

¢ Schermo anti detriti

CONTROLLARE LE PARTI

DANNEGGIATE O CONSUMATE

Per la sostituzione delle

danneggiate/consumate, rivolgersi

centro autorizzato.

e Interruttore ON/OFF - Assicurarsi che la

interruttore ON/OFF funzioni correttamente

muovendola nella posizione OFF. Assicurarsi

che il motore si arresti; quindi riavviare il

motore e continuare.

Serbatoio del carburante. Smettere diusare

I'unita se il serbatoio & danneggiato o perde.e

Sacchetto aspiratore — Smettere di usare il

sacchetto aspiratore se € consumato o

danneggiato.

Protezione - Interrompere I'uso dell’'unita se

la protezione & danneggiata.

PULIRE L'UNITA E LE ETICHETTE

* Dopo ogni uso, ispezionare completamente
unita per parti danneggiate o allentate.
Pulire I'unita e le etichette usando un panno
umido con un detergente neutro.

e Completare la pulizia dell'unita con un
panno asciutto pulito.

PULIRE IL FILTRO DELL'ARIA

Il filtro dell'aria sporco diminuisce le

prestazioni del motore e aumenta il consumo

di carburante e le emissioni nocive. Pulirlo

sempre dopo cinque ore di funzionamento.

parti
a un

99

1. Pulire il coperchio e 'area circostante per
evitare la caduta di terra nella camera di
carburazione quando viene rimosso il
coperchio.

2. Rimuovere le parti come illustrato.

NOTA: Non pulire il filiro con benzina o altro

solvente infiammabile. Questa operazione

puo creare un pericolo di incendio o produrre
vapori di evaporazione nocivi.

3. Lavare il filtro con acqua e sapone.

4. Fare asciugare il filtro.

5. Sostituire le parti.

Filtro
“ dellaria

X

Coperchio del filtro

SOSTITUZIONE DELLA CANDELA
Sostituire la candela ogni anno per assicurare
che il motore parta faciimente e funzioni
meglio. Regolare la distanza degli elettrodi
della candela a 0,6 mm. La messa in fase
dell'accensione & fissa e non regolabile.

1. Ruotare, quindi estrarre il cappuccio della

candela.

2. Rimuovere la candela dal cilindro e smaltirla.

3. Sostituire la candela rimossa con una
candela Champion QCJ-6Y e serrare con
una chiave a tubo di 19 mm.

4. Reinstallare il cappuccio della candela.



SERVIZIO

SOSTITUZIONE DEL FILO 5. Nellinstallare il nuovo filo sulla bobina
1. Premere le linguette ai lati della testina esistente, afferrare la bobina come
portafilo e rimuovere il coperchio e la bobina. illustrato nella figura sotto.
6. Piegare il filo al centro e inserire il filo
f piegato nellincavo dell'anello centrale
] della bobina. Controllare che il filo alloggi
- correttamente nell'incavo.

=

Linguetta @- Linguetta
7. Avvolgere i due capi del filo uniformemente e
saldamente in senso orario.
Coperchio

2. Rimuovere il filo residuo.

3. Pulire tutte le parti da polvere e detriti.
Sostiture la bobina se wusurata o
danneggiata.

4. Sostituire con una bobina precaricata,
oppure sostituire il filo con filo della
lunghezza di 8 metri e diametro 2 mm.

& AVVERTENZA: Non usare fio

elettrico, cordino, spago e simili, che potrebbe
rompersi e divenire un'arma pericolosa.

Incavo
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9. Rimontare la bobina nel coperchio.

10. Inserire i due capi del filo attraverso i fori di
uscita ai lati del coperchio.

Foro di uscita

X

Coperchio

11. Rimontare la bobina e il coperchio sulla
testina portafilo. Premere fino a che il
coperchio non scatta in posizione corretta.
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REGOLAZIONI DEL CARBURATORE
& AVVERTENZA: Mantenere persone

ed oggetti ad una distanza di sicurezza
quando si esegue laregolazione dellavelocita
al minimo. Fate attenzione la testa filo ruota
durante gran parte di questa operazione.
Indossare equipaggiamenti di protezione ed
osservare le misure di sicurezza.
Il carburatore é stato attentamente regolato in
fabbrica. Le regolazioni al regime minimo
possono rendersi necessarie se si nota una
delle seguenti condizioni:
¢ Il motore non funziona correttamente al
minimo quando si rilascia I'acceleratore.
Eseguire le regolazioni con 'unita sollevata in
modo che I'accessorio di taglio sia distante dal
terreno e non entri in contatto con alcun
oggetto. Tenere l'unita con le mani quando si
eseguono regolazioni con il motore in moto .
Tenere ogni parte del proprio corpo distante
dagli accessori di taglio e dal silenziatore.
Regolazione della Velocita al Minimo
Far girare il motore al minimo. Regolare il
minimo fino a che il motore  funzioni
regolarmente senza arrestarsi (velocita al
minimo troppo lento).
¢ Girare la vite di regolazione in senso orario
per aumentare la velocita nel caso in cuiil
motore si spegnesse, 0 non avesse una
rotazione regolare.
e Girare la vite in senso antiorario per
diminuire la velocita.
NOTA: Luso del combustibile Aspen 2T pud
rendere piu lenta 'accelerazione del motore.

Vite di regolazione del velocita al minimo

/]
/‘ Coperchio del filtro

Se desiderate maggiore assistenza o non
siete sicuri sul modo di eseguire questa
procedura, rivolgersi ad un rivenditore
autorizzato.



RIPORRE

& AVVERTENZA: Preparare lunita per
riporla alla fine della stagione o quando non verra
usata per un mese o piu.

e Fare raffreddare il motore, quindi bloccare
I'unita prima di riporla o trasportarla.

Riporre I'unita e il carburante in un'area ben
ventilata in cui i vapori del carburante non
possano raggiungere scintille o fiamme aperte
provenienti da boiler, motori o interruttori
elettrici, caldaie ecc.

Svuotare il serbatoio della macchina prima
di riporre o trasportare la macchina.
Riporre l'unita e il carburante fuori della portata
dei bambini.

Riporre I'unita con tutte le protezioni installate.
Collocarla in modo da non lasciare esposte
parti afflate che possano provocare lesioni
accidentali.

CONSERVAZIONE STAGIONALE
Preparare l'attrezzo per la conservazione al
termine della stagione o se si prevede di non
usarlo per piu di 30 giorni.

Se l'attrezzo deve essere conservato per un
periodo di tempo prolungato:

¢ Pulire lintera unita.

e Conservare in luogo pulito e asciutto.

¢ Oliare le superfici metalliche esterne.
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MOTORE

« Togliere la candela e versare un cucchiaino di
olio per motori a due tempi (raffreddato ad aria)
attraverso lapertura di alloggiamento della
candela. Tirare lentamente il cordino di
avviamento da 8 a 10 volte per distribuire I'olio.
Sostituire la candela con una nuova del tipo
consigliato.

Pulire il fittro dell’aria.

Controllare che Funita non abbia viti, dadi e
bulloni lenti. Sostituire le parti danneggiate,
rotte 0 consumate.

Iniziare la nuova stagione usando solo
carburante nuovo con il corretto rapporto di
benzina e olio.

ALTRE INFORMAZIONI

¢ Non conservare la benzina da una stagione
allaltra.

« Sostituire la latta della benzina se inizia ad
arrugginirsi.



TABELLA DI SOLUZIONE DEI PROBLEMI

& AVVERTENZA: Sempre arresti l'unita e disinserisca la spina della scintilla prima
dell’effettuazione delle c’e ne delle soluzioni suggerite qui sotto tranne le soluzioni che
richiedono il funzionamento dell'unita.

PROBLEMI | CAUSA SOLUZIONE
Il motore no | 1. Interruttore ON/OFF in 1. Spostare linterruttore ON/OFF in
parte. posizione OFF. posizione ON.
2. Motore ingolfato. 2. Vedere le istruzioni di avviamento.
3. Serbatoio combustibile vuoto. | 3. Riempire il serbatoio con una
miscela combustibile corretta.
4. La candela non emette la 4. Sostituire la candela.

scintilla.

5. Il combustibile non raggiunge |5. Controllare che il filtro sia pulito;

il carburatore. altrimenti sostituirlo. Controllare che
la bubazione no sia peigata o divisa;
riparare o sostituire.

6. Il carburatore necessita 6. Rivolgersi ad un rivenditore autorizzato.
regolazione.
Il motore no 1. Il carburatore necessita 1. Vedere “Regolazioni del carburatore”
tiene il minimo regolazione. nella sezione di Servizio.
correttamente. | 2- Tenute dell’albero motore 2. Rivolgersi ad un rivenditore autorizzato.
consumate.
3. Bassa compressione. 3. Rivolgersi ad un rivenditore autorizzato.
Il motore non | 1. Filtro dell’aria sporco. 1. Pulire o sostituire il filtro.
accelera, 2. Candela sporco. 2. Pulire o sostituire la candela; )
manca di po- ) ristabilire_ la distanza fra gli eletr.rodl.
: 3. Il carburatore necessita 3. Rivolgersi ad un rivenditore autorizzato.
tenza o si regolazione.
spegne sotto | 4 Accumulo di carbonio. 4. Rivolgersi ad un rivenditore autorizzato.
carico. 5. Bassa compressione. 5. Rivolgersi ad un rivenditore autorizzato.
Eccessiva 1. Levetta dell'aria parzialmente | 1. Regolare la levetta dell'aria.
issi aperta.
girr;bsnsqgr;zl 2. Miscela combustibile non 2. Serbatoio mezzo vuoto; rifornire
motore corretta. con una miscela combustibile corretta.
) 3. Filtro dell'aria sporco. 3. Pulire o sostituire il filtro.
4. |l carburatore necessita 4. Rivolgersi ad un rivenditore autorizzato.
regolazione.
Motore 1. Miscela combustibile non 1. Serbatoio mezzo vuoto; rifornire
bollente. corretta. con una miscela combustibile corretta.

. Candela non corretta.

. Il carburatore necessita
regolazione.

. Accumulo di carbonio.

A~ WM

. Sostituire con candela corretta.
. Rivolgersi ad un rivenditore autorizzato.

A WD

. Rivolgersi ad un rivenditore autorizzato.
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Dichiarazione di conformita CE

Nome del dichiarante: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia (Tel.: +46-36-146500)

La Husqvarna AB dichiara con la presente, nei termini di seguito indicati, la conformita della/e piattaforma/e
LT25NCOP di decespugliatori leggeri /o decespugliatori, relativa/e al/i modello/i TRIMMAC a partire dai
numeri di serie del 2013 in poi. Il numero di piattaforma e il numero di modello sono specificati chiaramente
sulla targhetta identificativa insieme all'anno seguiti dai numeri di serie.

L'oggetto della dichiarazione di cui sopra & conforme alle disposizioni delle seguenti Direttive del Consiglio:

2006/42/CE “sulle macchine” 17 maggio 2004
2004/108/CE “sulla compatibilita elettromagnetica” 15 dicembre 2004
2000/14/CE “sull'emissione di rumore nell'ambiente” 08 maggio 2000

In conformita con I'Allegato V, i valori acustici dichiarati sono specificati nella scheda dei dati tecnici del
manuale d'uso.
Sono state applicate le seguenti norme:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009
Organo competente: TUV Rheinland LGA Products GmbH

Organo competente per le macchine (accreditato con il n. 0197)

TillystraBe 2 - 90431 Norimberga, Germania
TUV Rheinland N.A. ha eseguito il controllo-tipo facoltativo per conto della Husqvarna AB, fornendo il
certificato AK72133347.01 per il controllo tipo. Tale certificato di controllo-tipo facoltativo € applicabile a tutte le
sedi di produzione e Paesi di origine, come indicato sul prodotto. Il decespugliatore leggero e/o il
decespugliatore oggetto della fornitura sono conformi all'esemplare sottoposto al controllo-tipo CE.
Firmato per conto di: Husqvarna AB, Huskvarna, Svezia, 01-10-2013

PGP\ —

Ronnie E. Goldman, Direttore tecnico (Rappresentante autorizzato e responsabile della documentazione
tecnica)
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DATI TECNICI

MODELLO: TRIMMAC (LT25NCOP)

MOTORE

Cilindrata, cm3 25
Alla potenza massima, (min -1) 8000
Frequenza massima di rotazione del mandrino, (min -1) 10000
Velocita del motore alla frequenza massima di rotazione del mandrino

consigliata, (min -1) 10000
Velocita di minimo, (min -1) 4000
Potenza massima del motore, misurata in conformita con ISO 8893, kW 0,6
Silenziatore catalitica Si
SISTEMA DI ACCENSIONE

Candela Champion QCJ-6Y
Distanza all’elettrodo, mm 0,6
CARBURANTE E SISTEMA DI LUBRIFICAZIONE

Capacita del serbatoio, cm3 340
Consumo di carburante alla potenza massima, misurata in conformita

con ISO 8893, g/h 407
Consumo di carburante alla potenza massima, misurata in conformita

con I1SO 8893, g/kWh 768
PESO

Senza accessorio di taglio o protezione, a serbatoio vuoto kg 3,9

EMISSIONI DI RUMORE

(vedere Nota 1)

Livello potenza acustica, misurato dB(A) 109
Livello potenza acustica, garantito Lyya dB(A) 115
LIVELLI DI RUMORE

(vedere Nota 2)

Livello di pressione acustica equivalente rispetto all’udito dell'operatore,
misurato in base alle norme EN ISO 11806 e ISO 22868, in dB(A)
Equipaggiata con testina portafilo (originale) 100
LIVELLI DI VIBRAZIONE

(vedere Nota 3)

Livelli di vibrazione equivalenti (ahv,eq) allimpugnatura, misurati in

base alle norme EN ISO 11806 e ISO 22867, in m/s

Equipaggiata con testina portafilo (originale), sinistra/destra 8,9/7,5

Nota 1: Emissione di rumore nell’ambiente misurato come potenza acustica (Lwp) in base alla
direttiva CE 2000/14/CE. Il livello di potenza acustica riportato per la macchina & stato misurato
con il gruppo di taglio originale che emette il livello massimo. La differenza tra potenza acustica
misurata e garantita ¢ che la potenza acustica garantita comprende anche la dispersione nel
risultato di misurazione e le variazioni tra le diverse macchine dello stesso modello come da
Direttiva 2000/14/CE.

Nota 2: | dati riportati per il livello di pressione acustica equivalente della macchina hanno una
dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1 dB(A).

Nota 3: | dati riportati per il I|veIIo divibrazione equivalente hanno unadispersione statisticatipica
(deviazione standard) di 1 m/s2.

Modello TRIMMAC (5/16 RH per arbusti)

Dispositivo di taglio/protezione,
Accessori approvati Tipo parte no.

Testina portafilo TNG?7 (filo & 2 mm) 537419223 / 530096229
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IDENTIFICACION DE LOS COMPONENTES

Silenciador
Manual . . Mango de apoyo
L Conjunto del manguito Ve
, de bolqueo ¥ o
Eje ; ' .
Cabezal _— = . e\\ I ; ‘.
de corte "
Bombeador Acelerador
* . Protector O %
Bujia \
Cuerda de
arranque .
Interruptor \ , ,_®_ Cebador
ON/OFF

Llave .‘, Deposito de

combustible

.

IDENTIFICACION DE SiMBOLOS

B G J
D E H K
—
e ||
J— = —
A. iADVERTENClA! Este cortabordes puede ser peligroso. Su uso imprudente o
inadecuado puede ocasionar lesiones graves e incluso mortales.
B. Antes de usar el cortabordes, lea atentamente este manual de instrucciones y asegurese de
haberlo comprendido.
C. Con este mango, use solamente el cabezal de corte. Nunca use cuchillas o cortadores
de latigo con esta herramienta.
D. iADVERTENClA! El hilo cortador puede despedir objetos violentamente. Esto puede
ocasionarle ceguera o lesiones. Utilice siempre una proteccién para los ojos.
E. Utilice siempre:

Protectores acusticos

Visor o gafas de proteccién

El mango de apoyo debe colocarse siempre por debajo de la flecha.

Durante el trabajo, el operador debe asegurarse de que ninguna otra persona se aproxime a

menos de un radio de 15 metros de la maquina. Cuando se trabaje en equipo, los operadores

deberan mantener entre si una distancia de seguridad de al menos 15 metros.

H. Utilice gasolina sin plomo o de gran calidad y aceite para motores de dos tiempos mezclado en
proporcion al 2,5%.

I. Interruptor ON/OFF (marcha y parada) del motor

J. Nivel de potencia acustica garantizada (relacionada con Directiva 2000/14/CE)

om

K. Nivel de presion acustica en 7,5 metros
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NORMAS DE SEGURIDAD

&ADVERTENClA: Siempre que se
utilicen herramientas de jardineria, deben
respetarse las normas de seguridad basicas
para reducir el riesgo de incendio y graves
lesiones. Lea y lleve a cabo todas las
instrucciones.

jEste aparato mecanico puede ser peligroso!
El operador es responsable del cumplimiento
de las instrucciones y advertencias indicadas
en este aparato y en el manual. Antes de
utilizar el aparato, lea integramente el manual
de instrucciones. Familiaricese con los
mandos y el uso correcto del aparato. Permita
el uso de este aparato solo a personas que
previamente hayan leido y comprendido, y
posteriormente cumplan, las advertencias e
instrucciones indicadas en este manual y en
el aparato. Nunca permita que este aparato
sea utilizado por ninos.

&
&
,;,'/

MANUAL DE INFORMACION DE
INSTRUCCIONES SEGURIDAD SOBRE
EL APARATO

&PELlGRO: Nunca acople cuchillas,
hilos metalicos ni cortadores de latigo a este
aparato. Este aparato estd disenado
exclusivamente como cortabordes de hilo
cortador. El uso de cualquier otro accesorio o
elemento adicional aumentara el riesgo de

lesiones.

& ADVERTENCIA: & hio cortador
despide objetos violentamente. Esto puede
ocasionar ceguera o lesiones al operador o0 a
las personas que se encuentren cerca. Utilice
protectores para los ojos y las piernas. No
acerque ninguna parte del cuerpo al hilo
mientras éste gire.

Mantenga alejados a nifios, observadores y
animales a mas de 15 metros. Detenga el
aparato en cuanto alguien se le aproxime.
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En caso de producirse situaciones no descritas
en este manual, actue con precaucion y sentido
comun. Si necesita ayuda, pdngase en contacto
con su distribuidor.

SEGURIDAD DEL OPERADOR
& ADVERTENCIA: Esta maquina

genera un campo electromagnético durante el
funcionamiento. Este campo magnético puede,
en determinadas circunstancias, interferir con
implantes médicos activos o pasivos. Para
reducir el riesgo de lesiones graves o letales, las
personas que utilizan implantes médicos deben
consultar a su médico y al fabricante del
implante antes de emplear esta maquina.

Vistase adecuadamente. Use siempre
gafas de seguridad o algin otro tipo de
proteccién para los ojoscuando esté
operando o dando mantenimiento a su
unidad (hay gafas de seguridad
disponibles). La proteccién de los ojos debe
estar identificada por Z87.

Use siempre unamascarilla protectora para
la cara si esta trabajando en un ambiente
polvoriento.

Use pantalones largos de tela gruesa,
mangas largas, botas y guantes. Es
recomendable el uso de proteccién paralas
piernas.

Use proteccioén para los pies. No opere la
maquina descalzo o con sandalias.
Manténgase alejado de la linea giratoria.
Asegure el cabello a la altura del hombro.
Asegure o0 remueva toda pieza de ropa
suelta, cordones, tirantes, flecos, etc. Estos
pueden enredarse en las partes en
movimiento.

El encontrarse completamente cubierto lo
ayudara a protegerse de desechos y
pedazos de plantas toxicas que puedan ser
arrojadas por la linea giratoria.

Este alerta. No opere esta unidad cuando
esté cansado, enfermo, molesto o bajo la
influencia de alcohol, dragas o algun
medicamento. Esté consciente de lo que
esta haciendo, use su sentido comun.

Use proteccion para los oidos.

El silenciador con catalizador se calienta
mucho durante el uso y permanece caliente
aun luego de apagado el motor. Lo mismo rige
para la marcha en ralenti. Su contacto puede
quemar la piel. jTenga en cuenta el peligro de
incendio!

Nunca ponga en marcha el aparato en un
lugar cerrado. Lainhalacién de los gases de
escape del motor puede resultar letal.
Mantenga los mangos limpios de aceite y
combustible.

SEGURIDAD Y MANTENIMIENTO
DEL APARATO

e Antes de realizar cualquier tarea de
mantenimiento, salvo ajustes en el
carburador, desconecte la bujia.



¢ Antes de cada uso, asegUrese de que no
haya piezas danadas o sueltas, vy
sustitiyalas si fuera necesario. Antes de
cada uso, asegurese de que no haya fugas
de combustlble y repérelas si las hubiera.
Mantenga el aparato en buen estado de
funcionamiento.

Antes de cada uso, sustituya cualquier
pieza del cabezal que esté doblada, partida,
rota o deteriorada de algiin modo.
Mantenga su  unidad segun el
procedimiento recomendado. Mantenga la
linea de corte a una extension adecuada.
Use Unicamente una linea de 2 mm de
didmetro. Nunca utilice alambre, soga, hilo,
etc.

Instale adecuadamente el protector antes
de usar la unidad. Use Unicamente el
cabezal de corte especificado; asegurese
que se encuentre debidamente instalado y
ajustado.

Aseglrese de que la unidad esté
correctamente ensamblada como se
muestra en este manual.

Ajuste el carburador con la parte inferior
apoyada para impedir que el hilo entre en
contacto con algun objeto.

Cuando realice ajustes en el carburador, no
permita que nadie se acerque.

Utilice exclusivamente los accesorios y
recambios recomendados.

Deje que todo tipo de mantenimiento y
servicio no explicado en este manual, sea
realizado por un agente de servicio
autorizado.

SEGURIDAD EN EL USO DE
COMBUSTIBLE

¢ Mezcle y trasvase el combustible sélo en
lugares abiertos.

No manipule el combustible en lugares
donde puedan producirse chispas o llamas.
Utilice recipientes homologados para el
almacenamiento de combustible.

Impida que se fume cerca del combustible o
del aparato.

Evite derramar el combustible o el aceite.
Limpie cualquier resto de combustible que
haya podido derramarse.

Antes de poner en marcha el motor, aléjese
al menos 3 metros del lugar de repostaje.
Antes de quitar el tapdn del combustible,
detenga el motor y déjelo enfriar.

Guarde siempre combustible en un
recipiente aprobado para los liquidos
inflamables.

SEGURIDAD AL CORTAR

& ADVERTENCIA: Antes de cada
uso, inspeccione la zona de trabajo. Retire
cualquier objeto (piedras, cristales rotos,
clavos, cables, etc.) que pueda ser despedido
0 quedar enredado en el hilo. Los objetos
duros pueden danar el cabezal podador y salir
despedidos, con el consiguiente riesgo de
lesiones graves.
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Utilicelo Unicamente para trabajos de poda,
siega y barrido. No lo utilice para recortar,
podar setos no cortar bordes.

Pise siempre sobre suelo firme y mantenga
el equilibrio en todo momento. No estire el
cuerpo excesivamente.

Mantenga todo su cuerpo bien alejado del
silenciador y del hilo giratorio. Mantenga el
motor por debajo de la cintura. Cuando esta
caliente, el silenciador puede causar
graves quemaduras.

Corte de suderechaaizquierda. Si cortadel
lado izquierdo del escudo protector, va a
arrojar los deshechos lejos del operador.
Opere Unicamente bajo la luz del dia o bajo
una buena luz artificial.

Use Unicamente para trabajos detallados
en este manual.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
* Antes de guardar el aparato o transportarlo
en un vehiculo, deje enfriar el motor y
asegurelo bien.

Antes de guardar o transportar el aparato,
vacie el depédsito de combustible. Para
consumir el combustible que quede en el
carburador, arranque el motor y déjelo en
marcha hasta que se detenga.

Guarde el aparato y el combustible en un
lugar donde las emanaciones de
combustible no puedan entrar en contacto
con chispas ni llamas procedentes de
calentadores de agua, motores eléctricos,
interruptores, hornos, etc.

Guarde el aparato de modo que el limitador
de hilo cortador no pueda ocasionar
lesiones accidentalmente. Este aparato
puede colgarse por la eje.

Guarde el aparato alejado del alcance de
los nifos.

 Asegure la maquina durante el transporte.

NOTA ESPECIAL: La exposicion
prolongada a las vibraciones generadas por
herramientas de manejo manual accionadas
por motores de gasolina puede causar
lesiones vasculares o nerviosas en los dedos,

manos Yy articulaciones de personas
propensas a  padecer desérdenes
circulatorios o hinchazones andémalas.

Algunos estudios han llegado a relacionar el
uso prolongado de estas herramientas a
bajas temperaturas con lesiones vasculares
en personas normalmente sanas. Si
aparecen sintomas tales como
entumecimientos, dolor, pérdida de fuerza,
cambios en el color o la textura de la piel o
pérdida de sensibilidad en los dedos, las
manos o las articulaciones, deje de utilizar la
herramienta y acuda a un médico. El uso de
sistemas para la reduccién de vibraciones no
garantiza que se eviten estos problemas. Los
usuarios  que utilicen  herramientas
motorizadas con regularidad deben vigilar
estrechamente su estado fisico y el correcto
funcionamiento de esta herramienta.



ENSAMBLAJE

a ADVERTENCIA: Asegurese de que
el aparato esté correctamente ensamblado y
todas las sujeciones firmes.

Examine las piezas danadas. No las utilice.
Es normal que el filtro del combustible golpee
el tanque de combustible cuando éste se
encuentre vacio.

Es normal encontrar combustible o residuos
de aceite en el silenciador dado al ajuste del
carburadory a pruebas hechas por la fabrica.

ARMADO DEL EJE

PRECAUCION: Al armar el eje, coloque la

unidad sobre una superficie plana para

mantener la estabilidad.

1. Alinee los ranuras de los ejes superior €
inferior.

Eje superior A

Ranuras

Eje inferior J
N\

2. Presione los dos ejes juntos hasta que el
eje inferior se asiente por completo en el
superior (los ejes se traban en su lugar).

3. Deslice el conjunto inferior del manguito
de bloqueo sobre el superior y apriete
girando en sentido horario.
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Conjunto superior de
manguito de bloqueo

Conjunto inferior de
manguito de bloqueo

NOTA: Si el conjunto del manguito de
bloqueo no se aprieta, los ejes no estan
completamente asentados.

AJUSTE DEL MANGO
& ADVERTENCIA: Al ajustar 1

mango auxiliar, aseglrese que éste se
mantenga sobre el conjunto del manguito de
bloqueoy debajo lamarcaolaflechaen el eje.

1. Afloje la tuerca en forma de ala en el
mango.

2. Rote el mango en el eje y pdéngalo en
posicién vertical; enderece la tuerca en
forma de ala.

COLOCACION DE LA PROTECTOR
PARA RECORTADORA

& ADVERTENCIA: Ei protector debe
estar propiamente instalado. El protector
provee una proteccién parcial al usuario y a
otros del riesgo de objetos arrojados por la
unidad, y esta equipado con una cuchilla de

linea que corta el exceso de linea giratoria a

una extension adecuada. La cuchilla de linea

(por debajo del protector) es afilada y podria

causar cortaduras.

1. Remueva la tuerca de la protector.

2. Introduzca el extremo de la soporte a
través de la ranura de la protector.

3. Haga pivotar la protector hasta conseguir
que el tornillo pasador atraviese el orificio
de la soporte.

4. Reinstale la tuerca y apriete firmemente
con una llave (incluidas).



Protector

Ranura

Llave  Tyerca

\

FUNCIONAMIENTO

A ADVERTENCIA:  Antes  de
comenzar, lea la informacion sobre
combustible que aparece en las instrucciones
de seguridad. Si tiene alguna duda con
respecto a las instrucciones de seguridad, no
llene el aparato con combustible. Péngase en
contacto con el Distribuidor Autorizado.

SUMINISTRO DE COMBUSTIBLE AL
MOTOR

& ADVERTENCIA: Retire Ia tapa del
tanque de combustible lentamente cuando
vaya a abastecer el aparato.

Este motor esta homologado para funcionar con
gasolina sin plomo. Antes de llevar a cabo esta
operacion, es preciso mezclar la gasolina con
cualquier aceite lubricante para motor de dos
tiempos refrigerado por aire de buena calidad
que requiera mezclarse en una proporcién de
40:1. Para obtener esta proporcién, mezcle 5
litros de gasolina sin plomo con 0,125 litros de
aceite. NO UTILICE aceite para automdviles o
barcos, ya que podria ocasionar dafos en el
motor. Cuando mezcle el combustible, tenga en
cuenta las instrucciones que aparecen
impresas en el recipiente del aceite. Una vez
que haya anadido el aceite a la gasolina, agite el
recipiente unos instantes para asegurarse de
mezclar bien el combustible. Lea y respete
siempre las normas de seguridad relativas al
combustible antes de reabastecer de
combustible la unidad.

PRECAUCION: No utilice nunca gasolina sin
mezclar en la unidad si no quiere ocasionar
danos irreversibles en el motor.

REQUISITOS DEL COMBUSTIBLE
Utilice gasolina sin plomo de buena calidad. La
gasolina debe tener un octanaje minimo
recomendado de 90 (RON).

IMPORTANTE

El empleo de combustibles mezclados con
alcohol (més del 10% de alcohol) puede
ocasionar importantes problemas de duracién y
rendimiento en el motor.
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El uso incorrecto del combustible y/o los
lubricantes  puede ocasionar  problemas
importantes, como: acoplamiento incorrecto del
embrague, recalentamiento, bolsa de vapor,
pérdida de potencia, lubricacion insuficiente,
deterioro de los conductos de combustible, las
juntas y los componentes internos del
carburador, etc. Ademas, los combustibles con
mezcla de alcohol hacen que la mezcla de
aceite y combustible absorba una gran cantidad
de humedad, lo que provoca la separacion del
aceite y el combustible.

PARADA DEL APARATO

¢ Para apagar el motor mueva el interruptor

ON/OFF a la posicién OFF u PARADA.

PUESTA EN MARCHA DEL APARATO
& ADVERTENCIA: El cabezal cortador

comenzara a girar al mismo tiempo que el motor.
Evite cualquier contacto con el silenciador.
Cuando esta caliente, el silenciador puede
causar graves quemaduras.

ARRANQUE DEL MOTOR EN FRIO
(o después del repostaje)

| P

1. Coloque el aparato sobre una superficie
plana.
2. Muevaelinterruptor ON/OFF ala posicion
N.



3. Presione lentamente el bombeador de 6
veces.

4. Mueva la palanca del cebador a la
posicién FULL CHOKE (a toda marcha).

5. Oprima y sujete el gatillo del acelerador
durante todos los pasos restantes.

Bombeador

po(

- Palanca
del

=l cebador

Cuerda de

arranque \"
5
' (-3

Acelerador

b

6. Tire de la cuerda de arranque firmemente
hasta que el motor suene como si fuera a
encender, pero no halela cuerdamas de 6
veces.

7. Tan pronto el motor suene como si fueraa
encender, muevala palanca del cebadora
HALF CHOKE.

8. Hale la cuerda de arranque hasta que el
motor encienda, pero no hale més de 6
veces. Si el motor no enciende después
de 6 veces (en la posicion de HALF
CHOKE ) mueva la palanca del cebador a
la posicion de FULL CHOKE y presione el
bombeador 6 veces. Oprimay sostenga el
acelerador y hale la cuerda de arranque 2
veces mas. Mueva la palanca del cebador
a la posicién de HALF CHOKE vy hale la
cuerda de arranque hasta que el motor
encienda, pero no mas de 6 veces.
AVISO: Si el motor sigue sin encender,
probablemente esté ahogado. Proceda a
ARRANQUE DEL MOTOR AHOGADO.

9. Una vez el motor esté encendido, déjelo

funcionar por 10 segundos, luego mueva
la palanca del cebador a RUN. Deje la
aparato funcionando por otros 60
segundos en RUN antes de soltar el
acelerador.
AVISO: Si el motor deja de funcionar en
la posicion de RUN, mueva la palanca del
cebador a la posicion de HALF CHOKE y
hale la cuerda hasta que el motor
encienda, pero no mas de 6 veces.

ARRANQUE DEL MOTOR EN

CALIENTE

1. Muevaelinterruptor ON/OFF ala posicién
de ON.

2. Mueva la palanca del cebador a la
posicién de HALF CHOKE.
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3. Oprima y sostenga el acelerador.
Mantenga el acelerador oprimido hasta
que el motor funcione normalmente.

4. Oprima la cuerda de arranque hasta que el
motor encienda, pero no mas de 5 veces.
Deje que el motor funcione por 15
segundos, luego mueva la palanca del
cebador a la posiciéon de RUN.

AVISO: Siel motor no ha encendido, hale la
cuerda de arranque otras 5 veces. Si el motor
sigue sin encender, probablemente esté
ahogado.
ARRANQUE DEL MOTOR AHOGADO
Los motores ahogados pueden ser
encendidos poniendo la palanca del cebador
en la posicion de RUN; luego, hale la cuerda
de arranque hasta eliminar el exceso de
combustible. Esto puede requerir que se tire
del mango de arranque varias veces,
dependiendo cuén ahogado esté la unidad.

Si la unidad sigue sin encender, refiérase ala

TABLA DIAGNOSTICA.

INSTRUCCIONES DE

FUNCIONAMIENTO

POSICION DE TRABAJO

A UT

Corte siempre de derecha aiizquierda.

A ADVERTENCIA:  Siempre  use
proteccion para los ojos y proteccion para los
oidos. Nunca se apoye sobre el cabezal de la
podadora. Piedras o desechos pueden ser
arrojados a la cara u ojos por la unidad y causar
ceguera u otros danos serios.

No encienda el motor a una velocidad mas
alta de la necesaria. La linea de de corte
cortara eficientemente cuando el motor es
utilizado a una velocidad mas baja.

A velocidades mas bajas, habra menos ruido
y vibraciéon. La linea de corte tendra mas
duracion y tendréd menos probabilidades de
fundirse en la bobina.

Siempre suelte el acelerador y deje que el
motor regrese a la velocidad inactiva cuando
no esté cortando.



Para detener el motor :

¢ Suelte el acelerador.

. gueva el interruptor ON/OFF a la posicion

FF.

AVANZAR LA PODADORA EN LINEA
El linea cortador avanzara cada vez que el
cabezal golpee ligeramente contra el suelo
con el motor a plena potencia. La cuchilla
metdlica limitadora de linea, que esta unida a
la protector para recortadora, mantiene el
linea con la longitud ideal.

&ADVERTENClA: Use Gnicamente la
linea de 2 mm de diametro de linea redonda.
Otros tamafos y formas de linea no
avanzaran adecuadamente y puede resultar
en el mal funcionamiento del cabezal de corte
0 puede causar serios danos. No use otros
materiales como alambre, soga, hilo, etc. El
alambre se puede romper mientras se esta
cortando y resultar en un objeto peligroso que
puede causar serios dafnos.

METODOS DE CORTE
& ADVERTENCIA: Use la velocidad

minima y no bloquee la linea cuando esté
cortando alrededor de objetos duros (piedras,
arena gruesa, postes de cercas, etc.), que
pueden danar el cabezal de corte, o
enredarse en la linea, o ser arrojados
causando un serio peligro.
¢ Lapuntadelalinea hace el corte. Alcanzara
un mejor desempeno y un minimo uso de la
linea si no bloquea la linea del area a cortar.
Las formas correctas e incorrectas estan
mostradas a continuacion.
La punta de la La linea esta meti-
linea hace el corte | da dentro del ma-
terial de trabajo
-]

3
o) — F .
~ &‘g i :
‘&‘\?} : <
Incorrecta

La linea removera facilimente el césped y la

hierba de alrededor de paredes, cercas,

arboles y lechos de flores, pero también

puede cortar la corteza tierna de los arboles

o arbustos y danar las cercas.

Para arreglar o dar forma, use menos de la

aceleracion completa para aumentar lavida

til de lalinea y reducir el uso del cabezal,

especialmente:

¢ Durante cortes ligeros

¢ Cerca de objetos dénde la linea se pueda
enredar como pequenos postes, arboles
o alambres de cercas.

Para cortar o barrer, use la aceleracion

méaxima para un trabajo limpio.

Correcta
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PARA RECORTAR - Mantenga la base del
cabezal de la podadora alrededor de 8 cm
sobre el terreno y en angulo. Deje que solo el
extremo de la linea haga contacto. No fuerce
la linea de la podadora a el area de trabajo.

Para recortar

\ N !
\\'\;t \
- )g;\%.
PARA ESCALPAR - La técnica de arrancar
remueve vegetacion no deseada del terreno.
Mantenga la base del cabezal de la podadora
alrededor de 8 cm sobre el terreno y en
angulo. Deje que solo el extremo de la linea
toque el terreno alrededor de arboles, postes,
monumentos, etc. Esta técnica aumenta el
uso de la linea.

8 cm above
ground

PARA CORTAR CESPED - Su podadora es
ideal en lugares donde cortadoras de césped
convencionales no pueden alcanzar. En la
posicién de cortar, mantenga la linea paralela
alterreno. Evite presionar el cabezal contra el
terreno ya que ésto puede arrancar el terreno
y dafar el instrumento.

Para cortar césped

I i

Ipt
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PARA BARRER - La acci6n de ventilar de la
linea giratoria puede ser usada para soplar los
desechos fuera del area. Mantenga la linea
paralela y sobre la superficie del area y
balancee el instrumento de lado a lado.

Para barrer



MANTENIMIENTO

& ADVERTENCIA: Antes de realizar

cualquier tarea de mantenimiento, salvo
ajustes en el carburador, desconecte la bujia.

Se recomienda encomendar a un distribuidor
todas las reparaciones y ajustes no descritos
en este manual.

VERIFIQUE LOS SUJETADORES Y

PIEZAS SUELTAS

¢ Caja de bujias

« Filtro de aire

¢ Tornillos de la caja

¢ Tornillo del mango de apoyo

* Protector

VERIFIQUE QUE NO HAYA PIEZAS

DANADAS O GASTADAS

Encargue la sustitucion de piezas dafadas o

desgastadas a un distribuidor autorizado.

« Interruptor ON/OFF - Asegulrese de que la

interruptor  ON/OFF  funcione apropiada-

mente moviéndola a la posicion OFF.

Asegurese de que el motor se detenga; luego,

vuelva a poner el motor en marchay continue.

Deposito de combustible - Si el depdsito

esta danado o tiene fugas, deje de utilizar la

unidad inmediatamente.

Protector - descontinue el uso de la unidad

si el protector esta dafnado.

INSPECCIONE Y LIMPIE EL

APARATO Y SUS ETIQUETAS

e Después de cada uso, inspeccione el
aparato por completo para verificar que no
hayan piezas sueltas o danadas.

¢ Limpie el aparato y sus etiquetas utilizando
un trapo himedo con un detergente suave.

LIMPIE EL FILTRO DE AIRE

Un filtro de aire sucio reduce el rendimiento del

motor y aumenta el consumo de combustible y

las emisiones nocivas. Limpie puntualmente el

filtro cada 5 horas de funcionamiento.
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1. Limpie la cubierta y la zona que la rodea
para evitar que penetre suciedad en la
camara del carburador en el momento de
abrir la cubierta.

2. Retire las piezas como se indica en la
ilustracion.

AVISO: No limpie el filtro con gasolina ni con

otros disolventes inflamables. De lo contrario,

podria crear un riesgo de incendio o producir
emanaciones perjudiciales.

3. Lave el filtro con agua y jabdn.

4. Deje secar el filtro.

5. Vuelva a colocar las piezas.

Filtro
“ de aire

X

Cubierta del filtro de aire

REEMPLAZO DE LA BUJIA

Cambie la bujia anualmente para asegurarse de

que el motor se ponga en marcha con mayor

facilidad y que funcione mejor. Fije la separacion
de la bujia en 0,6 mm. La regulacién de tiempo
de arranque es fija y no ajustable.

1. Gire y luego tire del casco de la bujia.

2. Retire la bujia del cilindro y deséchela.

3. Reemplace con una bujia de la marca
Champion QCJ-6Y y ajuste firmemente
con una llave de dados de 19 mm.

4. Vuelva a instalar el casco de la bujia.



MANTENIMIENTO

REEMPLAZO DE LA LINEA 5. Para instalar una linea nueva en una
1. Presione las lenglietas situadas a cada bobina existente, sostenga la bobina
lado del cabezal de corte y extraiga la como se indica en la ilustracion siguiente.
cubierta y la bobina. 6. Doble la linea en la mitad e introduzca el
doblez en la muesca del aro central de la
" bobina. Compruebe que la linea encaja

] bien en la muesca.

-

Lenguenta* Lenguenta

%\»

Coloque el dedo entre las lineas y
enrdllelas de manera uniforme y con
firmeza alrededor de la bobina, en el
sentido de las agujas del reloj.

Cubierta

8. Coloque las lineas en las muescas de

guia.
Muesca de guia
S

2. Extraiga la linea restante.

3. Limpie la suciedad y los desechos
presentes en todas las piezas. Sustituya
la bobina si esta desgastada o danada.

4. Sustituya la bobina por una prebobinada, o
sustituya la linea por unade 8 my 2 mm de
didmetro.

& ADVERTENCIA:  Nunca utiice
cable, cuerda, alambre, etc. que pueda
partirse y transformarse en un peligroso
proyectil. 9. Coloque la bobina en la cubierta.

Muesca
de guia
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10. Pase los extremos de las lineas por los
orificios de salida situados a los lados de
la cubierta.

Orificio de salida

N

Cubierta

11. Reinstale la bobina y la cubierta en el

cabezal de corte. Empuje hasta que la

cubierta encaje en su sitio.
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AJUSTE AL CARBURADOR
& ADVERTENCIA: Mantenga a otras

personas alejadas de la zona en donde se
encuentre haciendo ajustes de marcha lenta.
El cabezal de corte se mantendra girando
durante este procedimiento. Use su equipo
protector y observe todas las precauciones
de seguridad.

El carburador ha sido  ajustado
cuidadosamente en la fabrica. Posiblemente
sea necesario hacer ajustes si se nota
cualquiera de las siguientes condiciones:

e El motor no funciona en marcha lenta

cuando se suelta el acelerador.

Haga los ajustes sosteniendo el equipo de
manera que el accesorio de corte se
encuentre alejado del suelo y no haga
contacto con ninglin objeto. Sostenga el
aparato manualmente mientras el motor se
encuentre encendido y mientras usted se
encuentre haciendo los ajustes. Mantenga
todas las partes de su cuerpo alejadas de los
accesorios de corte y del silenciador.

Marcha Lenta

Deje el motor en marcha lenta. Ajuste las

revoluciones hasta que el motor se mantenga

en marcha sin calarse (la marcha lenta es
demasiado lenta).

e Gire el tornilo de marcha lenta hacia la
derecha para aumentar las revoluciones si el
motor se ahoga o se para.

e Gire el tornillo de marcha lenta hacia la
izquierda para reducir las revoluciones.

AVISO: Si se utiliza el combustible Aspen

2T, es posible que la aceleracion del motor

sea mas lenta.

Tornillo de ajuste de la marcha lenta

‘_,4
Tapa del filtro

de aire

Si requiriera ayuda adicional o no se sintiera
seguro al desempenfar este procedimiento,
entre en contacto con el distribuidor
autorizado del servicio.



ALMACENAJE

& ADVERTENCIA: Prepare la unidad
para su almacenamiento al final de la temporada
0 en caso de que no vaya a utilizarse durante 30
dias o mas.
* Antes de almacenar o transportar el aparato,
deje enfriar el motor y asegurelo bien.
Guarde el aparato y el combustible en un
lugar bien ventilado donde los vapores
emanados del combustible no puedan entrar
en contacto con chispas ni llamas de
calentadores de agua, motores eléctricos,
interruptores, hornos, etc.
Antes de guardar o transportar el aparato,
vacie el depdsito de combustible.
Guarde el aparato y el combustible fuera del
alcance de los nifos.
Almacene el aparato con todas las
protecciones montadas. Coloque el aparato
de modo que ningln objeto afilado pueda
ocasionar lesiones accidentales.
ALMACENAJE DE LA UNIDAD POR
TEMPORADAS
Prepare su unidad para ser almacenada por
fin de temporada o si no la va a usar por mas
de 30 dias.
Si su unidad va a ser almacenada por un
periodo de tiempo :
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e Limpie la unidad completa antes de
almacenarla por un periodo largo.

¢ Almacénela en un lugar limpio y seco.

e Engrase ligeramente las superficies
externas de metal.

MOTOR INTERNO

« Extraigalabujiay vierta 1 cucharada pequena

de aceite para motores de 2 tiempos

(refrigerados por aire) a través del hueco de la

bujia. Tire despacio de la cuerda de arranque

de 8 a 10 veces para distribuir el aceite.

Sustituya la bujia por una nueva del tipo y

grado térmico recomendados.

Limpie el filtro de aire.

Compruebe que no haya tornillos, tuercas ni

pasadores sueltos en toda la maquina.

Sustituya cualquier pieza desgastada, rota o

danada.

En la siguiente temporada, utilice solamente

combustible nuevo con la proporcién correcta

de aceite y gasolina.

OTROS

¢ No almacene gasolina de una temporada a
otra.

e Cambie el recipiente de gasolina si comienza
a oxidarse.



TABLA DIAGNOSTICA

A ADVERTENCIA: Siempre apague el aparatoy desconecte la bujiaantes de hac-
er cualquiera de las reparaciones recomendadas a continuacion que no requieran que
la unidad esté en operacion.

SINTOMA CAUSA SOLUCION
EI motor no 1. Elinterruptor ON/OFF estd | 1. Mueva el interruptor ON/OFF a la
arranca. en la posicion OFF. posicion ON.
2. El motor esta ahogado. 2. Vea “Arranque de Motor Ahogado”
en la seccion Uso.
3. Eltanque de combustible 3. Llene el tanque con la mezcla
esta vacio. correcta de combustible.
4. La bujia no esta haciendo 4. Instale una bujia nueva.
chispa.
5. El combustible no esta 5. Verifique si el filtro de combustible no
llegando al carburador. esté sucio; cambielo. Verifique si hay
dobleces en la linea de combustible
0 si esta partida; reparela o cambiela.
6. El carburador requier 6. Entre en contacto con el distribuidor
ajuste. autorizado del servicio.
El motorno | 1. El carburador requier 1. Vea “Ajuste al Carburador” en la
anda en ajuste. seccién Servicio y Ajustes.
marcha lenta | 2. Las lunas del ciguehal 2. Entre en contacto con el distribuidor
como debe. estan gastadas. autorizado del servicio.
3. La compresion estéa baja. 3. Entre en contacto con el distribuidor
autorizado del servicio.
El motor no 1. Elfiltro de aire esta sucio. 1. Limpie o cambie el filtro de aire.
acelera, le 2. La bujia esta carbonizada. 2. Limpie o cambie la bujia y calibre
falta la separacion.
potencia o 3. El carburador requiere 3. Entre en contacto con el distribuidor
se para bajo ajuste. autorizado del servicio.
carga. 4. Acumulacion de carbén. 4. Entre en contacto con el distribuidor
autorizado del servicio.
5. La compresion esta baja. 5. Entre en contacto con el distribuidor
autorizado del servicio.
El motor 1. El cebador esta parcial- 1. Ajuste el cebador.
humea ex- mente accionado.
cesiva- 2. La mezcla de combustible 2. Vacié el tanque de combustible y
mente se ha hecho incorrecta- liénelo de combustible con la mezcla
mente. correcta.
3. Elfiltro de aire estéa sucio. 3. Limpie o cambie el filtro de aire.
4. El carburador requiere 4. Entre en contacto con el distribuidor
ajuste. autorizado del servicio.
El motor 1. La mezcla de combustible 1. Vacié el tanque de combustible y
marcha con esta se he hecho liénelo de combustible con la mezcla
temperatura incorrectamente. correcta. .
elevada. 2. Se ha instalado la bujia 2. Cambie por la bujia correcta.

incorrecta.

3. El carburador requiere
ajuste.

4. Acumulacién de carbon.

4,

. Entre en contacto con el distribuidor

autorizado del servicio.
Entre en contacto con el distribuidor
autorizado del servicio.
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DECLARACION DE CONFORMIDAD

Declaracién de conformidad CE

Nombre del emisor: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suecia (Tel: +46-36-146500)

Husqvarna AB se declara responsable exclusivo de sus plataformas de cabezal de corte y/o desbrozadora
LT25NCOP, representadas por los modelos TRIMMAC a partir de los niimeros de serie de 2013 en adelante.
El nimero de plataforma y nimero de modelo se indican claramente en texto simple en la placa de tipo de
producto, junto con el afo de fabricacién y los numeros de serie correspondientes.

El objeto de la declaracién anterior es conforme con los requisitos de las Directivas del Consejo:

2006/42/CE “relativa a maquinaria” 17 de mayo de 2004
2004/108/CE “relativa a compatibilidad electromagnética” 15 de diciembre de 2004
2000/14/CE “relativa a emisiones sonoras en el entorno” 08 de mayo de 2000

De acuerdo con el Anexo V, los valores de ruido declarados se indican en la hoja de datos técnicos del
manual del operador.
Se han aplicado las normas siguientes:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009
Organismo notificado:  TUV Rheinland LGA Products GmbH

Organismo notificado sobre maquinaria (segiin 0197)

TillystraBe 2 - 90431 Nlrnberg, Alemania
TUV Rheinland N.A. ha realizado voluntariamente un examen de tipo en nombre de Husqvarna AB,
suministrando AK72133347.01 - certificado de examen de tipo. Dicho certificado de examen de tipo voluntario
se aplica a todos los centros de fabricacién y paises de origen, segun se indica en el producto. El cabezal de
corte y/o desbrozadora suministrados son conformes con el ejemplo que se sometié a examen CE de tipo.
Firmado en representacion de: Husqvarna AB, Huskvarna, Suecia, 01-10-2013

PGP\ —

Ronnie E. Goldman, Director of Engineering (Representante autorizado y responsable de la documentacion
técnica)
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DATOS TECNICOS

MODELO: TRIMMAC (LT25NCOP)

MOTOR

Cilindrada, en cm3 25

A plena potencia, en rpm 8000
Frecuencia de rotacion maxima del eje, en rpm 10000
Velocidad del motor a la frecuencia de rotacién méxima recomendada

del eje, en rpm 10000
Régimen de giro al ralenti recomendado, en rpm 4000
Velocidad maxima del motor, medida

segun ISO 8893, en kW 0,6
Silenciador con catalizador Si
SISTEMA DE ENCENDIDO

Bujia Champion QCJ-6Y
Distancia de electrodos, mm 0,6
SISTEMAS DE COMBUSTIBLE Y LUBRICACION

Capacidad del depdsito de combustible, en cm3 340
Consumo de combustible con el motor a plena potencia,

medido segun ISO 8893, en g/h 407
Consumo especifico de combustible con el motor a plena potencia,

medido segun ISO 8893, en g/kWh 768
PESO

Sin el accesorio cortador o protector y con el depésito vacio, en kg 3,9

EMISIONES DE RUIDO
(ver la Nota 1)

Nivel de potencia acUstica medido dB(A) 109
Nivel de potencia acustica garantizado Ly dB(A) 115
NIVELES ACUSTICOS

(ver la Nota 2)

Nivel de presion sonora equivalente en el oido del usuario,

medido segln la norma EN 1SO 11806 e ISO 22868, dB(A)

Equipada con cabezal de corte (original) 100
NIVELES DE VIBRACION

(ver la Nota 3)

Niveles de vibracion equivalentes (any eq) €n las empunaduras

medidos segun la norma EN ISO 11806 e ISO 22867, m/s?2

Equipada con cabezal de corte (original), izquierda/derecha 8,9/7,5

Nota 1: Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya) segun la
directiva CE 2000/14/CE. El nivel referido de potencia sonora de la maquina se ha medido con el
equipo de corte original que produce el nivel mas elevado. La diferencia entre la potencia sonora
garantizada y medida es que la potencia sonora garantizada también incluye la dispersién en el
resultado de lamediciony las variaciones entre diferentes maquinas del mismo modelo, segunla
Directiva 2000/14/CE.

Nota 2: Los datos referidos del nivel de presion sonora equivalente de la maquina tienen una
dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de 1 dB(A).

Nota 3: Los datos referidos del nivel de vibracion equivalente poseen una dispersion estadistica
habitual (desviacién tipica) de 1 m/s2.

Modelo TRIMMAC (Rosco para eje de hoja 5/16 RH)

Equipo de corte/protector
Accessorios homologados Tipo numero de pieza

Cabezal de corte TNG7 (linea & 2 mm) 537419223 / 530096229
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BESCHREIBUNG DER GERATETEILE

. . Schalldampfer
etnebshandbuch Verriegelungs- H|Ifsgr|ff

buchsenemhen

Schaft A

Fadenkopf — Gashebel
* Primer
rimmerschutz . \ 5 %
Zundkerze
Startgriff .
Ein/Aus- \x ’ Choke

Schraubenschllssel

ow

A cr— F |
A Q.
B r& G J
(1] | &
D E H K
A ®

Schalter

.

ERKLARUNG DER SYMBOLE

oy
.e Kraftstofftank

ACHTUNG! Trimmer sind geféhrlich! Unachtsamkeit oder unsachgeméBe Verwendung
kénnen schwere oder tédliche Verletzungen zur Folge haben.

Lesen Sie vor Inbetriebnahme des Trimmers das Betriebshandbuch aufmerksam durch.
Benutzen Sie das Gerat mit diesem Griff ausschlieBlich mit einem Fadenkopf. Verwenden
Sie das Gerat mit diesem Griff niemals mit Grasschneideblatt, Dickichtmesser, oder
Kreissageblatt.

ACHTUNG! per Faden-Mahkopfkann Objekte mit Druck aufwirbeln. Sie kénnen dadurch
erblinden oder verletzt werden. Tragen Sie immer eine Schutzbrille.

Tragen Sie immer folgende Schutzkleidung:

Hérschutz

Schutzbrille oder Gesichtsschutz

Der Hilfsgriff darf nur unterhalb des Pfeils angebracht sein.

Der Bediener des Gerats muB sicherstellen, daB wahrend des Betriebs des Gerats alle
Personen einen Mindestabstand von 15 Metern einhalten. Werden mehrere Gerate im gleichen
Arbeitsbereich betrieben, muB ebenfalls ein Sicherheitsabstand von mindestens 15 Metern
eingehalten werden.

Verwenden Sie unverbleites oder qualitativ hochwertiges verbleites Benzin sowie Ol fiir
Zweitaktmotoren in einem Mischungsverhaltnis von 2,5%.

EIN/AUS-Schalter

Der gewahrleistete Larmpegel (geméaB 2000/14/EC).

Schalldruckpegel bei 7,5 Meter
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SICHERHEITSHINWEISE

AACHTUNG: Beachten Sie bei der
Verwendung von Gartengerdten immer die
grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen, um
Feuergefahr und schwere Verletzungen zu
vermeiden. Lesen und befolgen Sie alle
Anweisungen.

Dieses Gerét ist geféhrlich! Der Bediener muB3
die nachfolgenden, auf dem Gerat und im
Handbuch aufgefiihrten Anweisungen und
Warnungen befolgen. Lesen Sie sich vor
Inbetriebnahme des Geréts das
Betriebshandbuch sorgfaltig durch! Sie
sollten mit den Bedienelementen und der
ordnungsgemaBen Handhabung des Gerats
vertraut sein. Lassen Sie ausschlieBlich
Erwachsene mit diesem Gerat arbeiten, die
alle Betriebs und Sicherheitshinweise auf
dem Gerdt und im Betriebshandbuch
verstehen und auch befolgen. Geben Sie das
Gerét niemals in die Hande von Kindern.

BETRIEBSHANDBUCH

SICHERHEITSHINWEISE
AUF DEM GERAT

AGEFAHR: Verwenden Sie das Gerat
niemals mit Schneideklingen, Draht oder
Schlegeln. Dieses Gerét ist ausschlieBlich
zur  Verwendung als Faden-Trimmer
konstruiert. Der Einsatz von anderem
Zubehoér oder Zusatzteilen erhdht die
Verletzungsgefahr.

-®

A ACHTUNG: Der Faden-Mahkopf kann
Objekte mit Druck aufwirbeln. Sie und andere
Personen kénnen dadurch erblinden oder
verletzt werden. Tragen Sie immer eine
Schutzbrille und Beinschiitzer. Passen Sie auf,
daB keine Korperteile mit dem rotierenden
Trimmfaden in Berlihrung geraten.

Sorgen Sie dafir, da Kinder, Personen in
unmittelbarer Nahe und Tiere einen
Sicherheitsabstand von mindestens 15
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Metern einhalten. Halten Sie das Gerat
anderenfalls sofort an.

In Gefahrensituationen, die nicht in diesem
Betriebshandbuch behandelt sind, sollten Sie
mit besonderer Vorsicht und nach eigenem
Ermessen vorgehen. Falls Sie Hilfe
bendtigen, wenden Sie sich an lhren Handler.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN
BEDIENER

AACHTUNG: Diese Maschine erzeugt
beim Betrieb ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann sich unter bestimmten
Bedingungen auf die Funktionsweise aktiver
oder passiver medizinischer Implantate
auswirken. Um die Gefahr fir schwere oder
tddliche Verletzungen auszuschlieBen, soliten
Personen mit einem medizinischen Implantat
vor der Nutzung dieser Maschine ihren Arzt und
den Hersteller des Implantats konsultieren.
Tragen Sie die richtige Arbeitskleidung.
Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Geréat oder
bei Wartungsarbeiten immer eine Schutzbrille
oder einen ahnlichen Augenschutz (eine
Schutzbrille ist erhaltlich). Der Augenschutz
sollte die Aufschrift Z87 tragen.

Tragen Sie immer eine Gesichts- oder
Staubmaske, wenn es beim Einsatz des
Gerdts staubt.

Tragen Sie immer eine lange Hose aus
schwerem Stoff, ein langarmliges Hemd,
Stiefel und Handschuhe. Das Tragen eines
Sicherheitsbeinschutzes wird empfohlen.
Tragen Sie immer einen FuBschutz. Setzen
Sie das Gerat nicht ein, wenn Sie barfuss sind
oder Sandalen tragen. Halten Sie sich vom
rotierenden Trimmfaden.

Binden Sie (berschulterlanges Haar
zusammen. Sichern oder entfernen Sie locker
sitzende Kleidung oder Kleidung mit
herabhé&ngenden Bandern, Tragern, Quasten
usw. Diese kénnen sich in den beweglichen
Teilen verfangen.

Volistandige Kleidung schitzt auch vor
Schnittgut und  Giftpflanzen, die vom
rotierenden Trimmfaden aufgewirbelt werden.
Bedienen Sie das Gerédt nur im wachen
Zustand. Verwenden Sie es nicht, wenn Sie
mide, krank, verérgert oder unter dem
Einfuss von Alkohol, Drogen oder
Medikamenten sind. Fihren Sie die Arbeit
aufmerksam durch und benutzen Sie den
guten Menschenverstand.

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Der Katalysator-schallddmpfer ist bei Betrieb
und auch noch nach dem Ausschalten sehr
heiB. Dies gilt auch fur den Leerlaufbetrieb.
Bertihren kann zu Verbrennungen fiihren.
Achten Sie auf die Feuergefahr!

Starten Sie das Gerdt niemals in
geschlossenen Raumen oder Gebauden.
Das Einatmen von Schalldampfer kann
todlich sein.



* Halten Sie die Griffe frei von Ol und Treibstoff.

GERATESICHERHEIT /
WARTUNGSHINWEISE
e Mit Ausnahme von Vergasereinstellungen
muB der Ziindkerzenstecker abgezogen sein,
bevor Sie mit der Wartung des Gerats

beginnen.
e Prifen Sie das Gerdt vor jeder
Inbetriebnahme  auf  beschadigte  oder

gelockerte Teile, und tauschen Sie diese
gegebenenfalls aus. Prifen Sie das Gerét vor
Inbetriebnahme  auf  einen  undichten
Kraftstofftank, und nehmen Sie
gegebenenfalls die notwendigen Reparaturen
vor. Warten Sie das Gerét regelmaBig.
Tauschen Sie angeschlagene,
abgebrochene, defekte oder anderweitig
beschédigte Trimmkopfteile vor
Inbetriebnahme des Gerats aus.

Warten Sie das Gerdt gemaB den
empfohlenen Verfahren. Achten Sie auf die
richtige LAnge des Schneidfadens.
Verwenden Sie nur den Faden mit einem
Durchmesser von 2 mm. Verwenden Sie
niemals Draht, Seil, Schnur usw.

Installieren Sie die erforderliche
Trimmerschutz korrekt, bevor Sie das
Gerét einsetzen. Verwenden Sie nur den
spezifizierten Fadenkopf; achten Sie
darauf, dass er richtig installiert und sicher
befestigt ist.

Stellen Sie sicher, daB das Gerat
entsprechend der Anleitung in diesem
Betriebshandbuch zusammengebaut ist.
Stitzen Sie wéhrend der Einstellung des
Vergasers das untere Geréteende ab, damit
der Trimmfaden nicht mit Fremdobjekten in
Bertihrung kommt.

Nehmen Sie Vergasereinstellungen mit
groBem  Sicherheitsabstand zu anderen
Personen vor.

Verwenden Sie ausschlielich Zubehdr- und
Ersatzteile, die empfohlen werden.

Alle Instandhaltungs- und Wartungsarbeiten,
die in dieser Anleitung nicht erlautert werden,
soliten von einem autorisierten Handler
durchgefiihrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN
UMGANG MIT TREIBSTOFF

¢ Das Mischen und Betanken von Treibstoff
sollte stets im Freien erfolgen.

Halten Sie sich von Funkenflug oder offenem
Feuer fern.
Verwenden  Sie
Treibstoffbehélter.
Beim Umgang mit Treibstoff oder wéhrend der
Arbeit mit dem Gerdt nicht rauchen.
Ebensowenig Personen in unmittelbarer
Umgebung rauchen lassen.

Verschiitten Sie nicht Kraftstoff oder Ol.
Wischen Sie verschiitteten Treibstoff auf.
Starten Sie das Gerat erst, wenn Sie sich
mindestens 3 Meter vom Ort der Betankung
entfernt haben.

einen  zugelassenen
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¢ Schalten Sie das Gerat aus, und lassen Sie es
abklihlen, bevor Sie den Tankdeckel
entfernen.

¢ Speichern Sie immer Benzin in einem
Behalter, der fur feuergefahrliche
Flussigkeiten genehmigt wird.

SICHERHEITSHINWEISE ZUM
SCHNEIDEN

& ACHTUNG: Uberpriifen Sie zunachst
das Gelande, bevor Sie das Geréat starten.
Entfernen Sie Objekte (Steine,
Glasscherben, Né&gel, Draht u.d.), da sie
aufgewirbelt werden oder sich im Trimmfaden
verfangen kénnen. Feste Objekte kdnnenden
Trimmkopf beschadigen und aufgewirbelt
werden, was zu schweren Verletzungen
fuhren kann.
¢ Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich zum
Trimmen, Mahen und Sensen. Setzen Sie es
nicht zum Schneiden von Kanten, Stutzen
oder Schneiden von Hecken ein.
 Achten Sie jederzeit auf einen sicheren Stand
und Halt. Uberstrecken Sie lhren Kérper nicht.
Halten Sie mit allen Kérperteilen Abstand von
Schalldampfer und Trimmfaden. Halten Sie
den Motor niemals Uber Hufthdhe. Ein heiBer
Schalldampfer kann schwere Verbrennungen
verursachen.
Schneiden Sie von rechts nach links. Wenn
auf der linken Seite der Sicherheitsabdeckung
geschnitten wird, fliegen Steine und Abfélle
nicht in Richtung des Bedieners.
Setzen Sie das Gerat nur bei Tageslicht oder
gutem Kunstlicht ein.
Verwenden Sie es nur fir die in dieser
Betriebshandbuch erlauterten Arbeiten.

TRANSPORT UND LAGERUNG

¢ Lassen Sie den Motor abkuhlen, und sichern
Sie das Gerat, bevor Sie es lagern oder
transportieren.

Entleeren Sie den Kraftstofftank vor Lagerung
oder Transport des Gerats. Verbrauchen Sie
den Resttreibstoff, indem Sie den Motor
starten und so lange laufen lassen, bis er von
selbst ausgeht.

Lagern Sie Gerat und Treibstoff an einem Ort,
der sicher vor Funkenflug und offenem Feuer
von Geraten wie  Wassererhitzern,
Elektromotoren, Schaltern, Ofen usw. ist.
Lagern Sie das Gerat so, daB sich niemand
versehentlich am Fadenschneider verletzen
kann. Das Gerét kann am Schaft aufgehangt
werden.

Lagern Sie das Gerat auBerhalb der
Reichweite von Kindern.

Sichern Sie die Maschine wahrend des
Transports.

ZUSATZHINWEIS: Bei Menschen mit
Kreislaufstdrungen und Neigung zu anomalen
Schwellungen kann der langere Einsatz von
benzinbetriecbenen  Geraten aufgrund von
Vibrationen zu Schaden an BlutgefaBen und
Nerven in Fingern, Handen und Gelenken



fuhren. Der langere Einsatz bei kalter Witterung
kann auch bei gesunden Personen Schaden an
den BlutgefaBen hervorrufen. Stellen Sie die
Arbeit mit dem Gerdt ein, und suchen Sie
umgehend arztliche Hilfe auf, wenn Sie folgende
Symptome bemerken: Taubheit, Schmerzen,
Kraftiosigkeit, Verdnderungen der Hautfarbe

oder -textur, Gefuhllosigkeit in Fingern, Handen
oder Gelenken. Ein Anti-Vibrationssystem
bedeutet nicht, daB diese Symptome nicht
auftreten kénnen. Personen, die haufiger oder
berufsbedingt mit benzinbetriebenen Geraten
arbeiten, sollten ihren Gesundheitszustand und
den Zustand des Geréts stets im Auge behalten.

MONTAGE

ﬂACHTUNG: Stellen Sie sicher, daB Ihr
Gerat ordnungsgeméaB montiert ist und alle
Befestigungen gut festgezogen sind.
Uberpriifen Sie die Teile auf Beschadigungen
hin. Setzen Sie beschédigte Teile nicht ein.
Es ist normal, dass der Kraftstofffilter im
leeren Kraftstofftank klappert.

Kraftstoff- oder Olreste am Schalldampfer
sind aufgrund von Vergasereinstellungen und
Tests des Herstellers normal.

ZUSAMMENBAU DER SCHAFT

WARNUNG: Bitte legen Sie die Schaft fiir

den Zusammenbau flr eine bessere Stabilitat

auf einer flachen Arbeitsflache ab.

1. Richten sie die Nuten an der oberen und
unteren Schaft aufeinander aus.

Obere Schaft N

Nuten

Untere Schaft J N
N

2. Schieben Sie die
zusammen, bis die

beiden  Schaft
untere  Schaft

vollstéandig in der oberen Schaft sitzt und
in dieser Position einrastet.

3. Schieben Sie die
Verriegelungsbuchse Uber

_ Uuntere
die obere
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Verriegelungsbuchseneinheit und ziehen
Sie diese durch Drehen nach rechts fest.

Obere Verriege-
lungsbuchseneinheit

Untere Verriege-
lungsbuchseneinheit

HINWEIS:
Verriegelungsbuchseneinheit
festziehen, sitzen die Schaft nicht vollstandig
ineinander.

sich die
nicht

Lasst

EINSTELLEN DES GRIFFS
AACHTUNG: Bei Anpassung des

Hilfsgriffs ist darauf zu achten, dass er zwischen

die Verriegelungsbuchseneinheit und der Marke

oder dem Pfeil am Schaft befindet.

1. Lésen Sie die Flugelschraube oder die
Kunststoffklappe auf dem Giriff.

2. Drehen Sie den Griff senkrecht nach oben
Position; ziehen Sie die Fligelschraube
wieder an.

INSTALLIEREN DER
TRIMMERSCHUTZ

A ACHTUNG: Die Trimmerschutz muB

ordnungsgemaB angebracht werden. Er

bietet teilweise Schutz vor eventuell
aufgewirbelten Objekten und ist mit einem
Fadenschneider ausgestattet, der

Uberschlssigen Faden abschneidet. Dieser

Fadenschneider (an der Unterseite der

Trimmerschutz) ist sehr scharfund kénnte Sie

verletzen.

1. Schraubenmutter
abnehmen.

2. Stecken Sie die Klammer in die Vertiefung
an der Trimmerschutz.

3. Drehen Sie die Trimmerschutz so, daB3 der
Bolzen die Klammerdéffnung passiert.

4. Schraubenmutter wieder anbringen und
mit dem Schraubenschllssel (beiliegend)
fest anziehen.

vom Trimmerschutz



Trimmerschutz

Klammer

Vertiefung

Schraubenschliissel
Schraubenmutter

\

GEBRAUCH

&ACHTUNG: Bevor Sie mit der Arbeit

beginnen, sollten Sie unbedingt die
Sicherheitshinweise zum Umgang mit
Treibstoff lesen. Wenn lhnen die

Sicherheitshinweise unklar sind, sollten Sie
lhr Gerat nicht betanken. Wenden Sie sich an
einen Vertragshandler.

GERAT BETANKEN
&ACHTUNG: Entnehmen Sie den

Benzintankdeckel  vorsichtig  fur  die
Brennstoffzugabe.

Das Gerat ist fir den Betrieb mit bleifreiem
Benzin zugelassen. Mischen Sie vor der
Inbetriebnahme das Benzin  mit einem
Qualitdtsschmierdl far luftgekuhlte
Zweitaktmotoren im Verhéltnis von 40:1. Sie
erhalten das Mischverhaltnis von 40:1, wenn Sie
5 Liter bleifreies Benzin mit 0,125 Liter Schmierdl
mischen. BENUTZEN SIE KEIN Schmjerdl fir
Auto- oder Schiffsmotoren. Solche Olsorten
beschadigen den Geratemotor. Befolgen Sie
beim Mischen die Anweisungen auf dem
Schmierélbehéalter. Schitteln Sie nach dem
Zusetzen des Schmierdls den Behalter, um das
Kraftstoffgemisch gut zu vermischen Lesen und
beachten  Sie  immer sorgfaltig die
Sicherheitshinweise, bevor Sie Kraftstoff in Ihr
Gerét flllen.

WARNUNG: Benutzen Sie in Inrem Gerét nie
unvermischtes Benzin. Dies flihrt zu schweren
Geréateschaden.
KRAFTSTOFFANFORDERUNGEN
Benutzen Sie bleifreies Benzin guter Qualitat.
Die niedrigste zulassige Oktanzahlist 90 (MOZ).
WICHTIG

Die Verwendung von Alkoholkraftstoff (mehr als
10% Alkohol) kann die Gerateleistungen
verbessern, verkirzt jedoch die Lebensdauer.

AACHTUNG: Falscher Gebrauch des
Kraftstoffs und/oder der Schmiermittel kann die
Ursache folgender Stérungen sein: Falsches
Einkuppeln, Uberhitzung, Benzindampfsperre,
Leistungsminderung, mangelhafte Schmierung,
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Beschadigung der Kraftstoffleitungen, der
Dichtungen und internen Vergaserbauteile usw.
Alkoholkraftstoffe  flihren zu einer hohen
Feuchtigkeitsaufnahme  des  Kraftstoff-Ol-
Gemisches und verursachen die Trennung von
Ol und Kraftstoff.

SO HALTEN SIE DAS GERAT AN

e Stoppen Sie den Motor, indem Sie den
Schalter auf OFF oder AUS stellen.

SO STARTEN SIE IHR GERAT

A ACHTUNG: Beim Starten des Gerats
dreht sich der Trimmkopf. Vermeiden Sie
jeglichen Kontakt mit dem Schallddmpfer. Ein
heiBer  Schallddmpfer kann schwere
Verbrennungen verursachen.

KALTSTART ODER STARTEN
(nach Betankung)

1. Legen Sie die Einheit auf eine ebene
Flache.

Stellen Sie den ON/OFF-Schalter in die
Position ON (an).

Driicken Sie langsam sechs mal die
Primer.

Stellen Sie die Choke auf VOLLGAS.
Driicken Sie auf den Ausldser, und halten
Sie ihn wahrend aller verbleibenden
Schritte gedrlickt.

ar @ D



Primer

Startgriff

9
'\\ .

6. Ziehen Sie kraftig am Griff des Startseils,
bis das Motorengerausch so klingt, als
wolle der Motor anspringen; ziehen Sie
jedoch nicht mehr als sechsmal an der
Leine.

7. Sobald das Motorengerdusch so klingt,
als wolle der Motor anspringen, stellen Sie
den Choke auf HALF CHOKE (halber
Choke).

8. Ziehen Sie kraftig am Seilzugstarter, bis
der Motor lauft, aber nicht mehr als

»

sechsmal. Wenn der Motor nach
sechsmaligem Ziehen (in der HALF
CHOKE-Position)  nicht  anspringt,

bringen Sie den Choke in die Position
FULL CHOKE (voller Choke) und driicken
die Primer sechsmal. Driicken und halten
Sie den Gashebel gedrickt, wahrend Sie
noch zweimal am Startergriff. Bringen Sie
den Choke in die HALF CHOKE-Position
und ziehen Sie am Startergriff, bis der
Motor lauft, aber nicht mehr als sechsmal.
HINWEIS: Wenn der Motor immer noch
nicht anspringt, ist er wahrscheinlich
ersoffen. Fahren Sie gemaB Anleitung
unter EINEN ERSOFFENEN MOTOR
STARTEN fort.

9. Wenn der Motor lauft, lassen Sie ihn 10
Sekunden lang laufen, bevor Sie den
Choke in die Position RUN (Choke aus)
bringen. Lassen Sie das Gerat noch 60
Sekunden in der Position RUN laufen,
bevor Sie den Gashebel loslassen.
HINWEIS: Wenn der Motor abstirbt,
wahrend der Chokehebel sich in der
RUN-Position befindet, bringen Sie den
Choke in die HALF CHOKE-Position und
ziehen an der Leine, bis der Motor lauft,
aber nicht mehr als sechsmal.

EINEN WARMEN MOTOR STARTEN

1. Bringen Sie den ON/OFF-Schalter in die
Position ON (an).

2. Bringen Sie den Choke in die Position
HALF CHOKE.

125

3. Driicken und halten Sie den Gashebel
gedriickt. Halten Sie den Gashebel ganz
gedriickt, bis der Motor ruhig lauft.

4. Ziehen Sie kraftig am Startergriff, bis der
Motor lauft, aber nicht mehr als fiinfmal.

5. Lassen Sie den Motor 15 Sekunden lang
laufen und bringen Sie den Choke dannin
die RUN-Position.

HINWEIS: Wenn der Motor nicht

angesprungen ist, ziehen Sie noch flinfmal

am Seilzugstarter. Wenn der Motor immer
noch nicht lauft, ist er wahrscheinlich ersoffen.

EINEN ERSOFFENEN MOTOR
STARTEN

Ein ersoffenes Motor kann gestartet werden,
indem der Choke in die RUN-Position
gebracht wird; anschlieBend ziehen Sie an
der Leine, um Uberschussigen Kraftstoff aus
dem Motor zu entfernen. Abhangig davon, wie
stark das Gerat ersoffen ist, kann es
erforderlich sein, mehrmals am Starterseilzug
zu ziehen.

Wenn das Gerét immer noch nicht anspringt,
sehen Sie in der PROBLEMLOSUNGEN nach.

BEDIENUNGSANLEITUNG
BETRIEBSPOSITION

Schneiden Sie immer von rechts nach links.

AACHTUNG: Tragen Sie immer einen
Augenschutz und Hérschutz. Lehnen Sie sich
nie tber den Schneidkopf. Steine oder Abfélle
kénnen hochgewirbelt oder in Augen und
Gesicht geschleudert werden und Blindheit
oder andere schwere  Verletzungen
verursachen.

Lassen Sie den Motor nicht bei hoherer
Geschwindigkeit als notwendig laufen. Der
Schneidfaden schneidet grindlich, wenn der
Motor nicht mit Vollgas lauft. Bei niedrigeren
Geschwindigkeiten larmt und vibriert der
Motor weniger. Der Schneidfaden halt langer,
und es ist weniger wahrscheinlich, dass er auf
der Spule "aufschweiBt”.



Lassen Sie den Gashebel immer los, und
lassen Sie den Motor im Leerlauf laufen, wenn
Sie nicht schneiden.

Den Motor anhalten:

¢ Lassen Sie den Gashebel los.

¢ Bringen Sie den ON/OFF-Schalter in die
Position OFF (aus).

SCHNEIDFADENVERLANGERUNG
Sie stellen den Faden nach, indem Sie mit der
Unterseite des Schneidekopfes kurz auf den
Boden auftippen. Der Motor mu3 dabei mit
Voligas laufen. Die Metallklinge des
Fadenschneiders, der an der
Schutzvorrichtung angebracht ist, kirzt den
Faden auf die erforderliche Lange.

&ACHTUNG: Verwenden Sie nur
runden Faden mit einem Durchmesser von 2
mm. Andere GréBen und Formen werden
nicht richtig verlangert und beeintrachtigen
die  Schneidkopffunktion oder kdnnen
schwere Verletzungen verursachen.
Verwenden Sie keine anderen Materialien wie
Draht, Schnur, Seil usw. Draht kann beim
Schneiden abbrechen und zu einem
gefahrlichen Geschoss werden, das schwere
Verletzungen verursachen kann.

SCHNEIDMETHODEN
AACHTUNG: Verwenden Sie das

Geréat bei minimaler Geschwindigkeit und
gehen Sie beim Schneiden um harte Objekte
(Steine, Kiesel, Zaunpfosten usw.) nicht zu
nah an diese heran, da sie den Schneidkopf
beschadigen, sich im Faden verwickeln oder
hochgewirbelt werden und eine ernste Gefahr
darstellen kénnen.

Der Schnittvorgang wird mit der Fadenspitze
durchgefiihrt. Sie erhalten die beste Leistung
und minimale Fadenabnutzung, wenn Sie den
Faden nicht zu stark in den Schnittbereich
bringen. Die richtige und falsche
Verfahrensweise ist unten abgebildet.

Der Schnittvorgang  Sie den Trimmerfa-
wird mit der Trim- den nicht zu stark in
merfadenspitze den Schnittbereich
durchgefihrt bringen
o
oo *
\ﬁ\: '
Richtige Falsche

¢ Der Faden entfernt Gras und Unkraut an
Mauern, Zaunen, Baumen und Blumenbeeten
leicht, kann aber auch die diinne Rinde von
Baumen und Strduchern abschneiden und
Schrammen an Zaunen hinterlassen. Zum
Trimmen oder Kurzschneiden sollte weniger
als Halbgas verwendet werden, um die
Lebensdauer des Fadens zu erhéhen und die
Abnutzung des Kopfes zu verringern, speziell:
* bei leichten Schnittarbeiten,

126

¢ in der Nahe von Objekten, um die sich der
Faden wickeln kann, beispielsweise kleine
Pfosten, Baume oder Zaundraht.

e Zum Rasenmahen oder Fegen verwenden
Sie Voligas, um die Arbeit sauber
durchzuflhren.

TRIMMEN - Halten Sie den Boden des

Schneidkopfes etwa 8 cm in einem Winkel

Uber den Boden. Achten Sie darauf, dass nur

die Fadenspitze Kontakt zum Schnittgut hat.

Bringen Sie den Schneidfaden nicht mit

Gewalt in den Arbeitsbereich.

Trimmen

-~ \
\\‘\«t \\
- »EM .
KURZSCHNEIDEN - Dabei wird uner-
wilnschte Vegetation bis auf den Boden
entfernt. Halten Sie den Boden des
Schneidkopfs etwa 8 cm in einem Winkel tiber
den Boden. Lassen Sie die Fadenspitze um
Baume, Pfosten, Monumente usw. auf den
Boden aufschlagen. Diese Technik erhéht die
Fadenabnutzung.
Kurzschneiden

8 cm Uber - '
dem Boden

RASENMAHEN - Der Gr
zum Rasenmahen in Bereichen geeignet, die
der normale Rasenmaher nicht erreichen
kann. Zum Rasenmahen halten Sie den
Faden parallel zum Boden. Vermeiden Sie es,
den Kopf in den Boden zu driicken, da dabei
Boden und Werkzeug beschadigt werden
kdénnen.

Rasenmaéahen

rotierenden Fadens kann eingesetzt werden,
um loses Schnittgut aus dem Bereich
wegzublasen. Halten Sie den Faden parallel
zum und oberhalb des Bodens und fliihren Sie
mit dem Werkzeug eine fegende Bewegung
von einer Seite zur anderen durch.




WARTUNG

ﬁACHTUNG: Die Ziindkerze ist vor
Wartungsarbeiten zu entfernen, auBer bei
Vergasereinstellungen.
PRUFEN AUF GELOCKERTE
BEFESTIGUNGEN UND TEILE
Zindkerzengehduse
Luftfilter
Gehauseschrauben
Schraube des Zusatzgriffs
« Sicherheitsabdeckung fur Schnittgut
PRUFEN AUF BESCHADIGTE
ODER ABGENUTZTE TEILE
Setzen Sie sich zwecks Ersatz beschadigter
und/oder abgenutzter Teile mit einem
Vertragshandler in Verbindung.
¢ ON/OFF-Schalter - Vergewissern Sie sich,
dass der ON/OFF-Schalter
ordnungsgemaB funktioniert, indem Sie ihn in
die OFF-Position bringen. Der Motor sollte
damit stoppen; starten Sie ihn dann erneut,
und fahren Sie mit dem Betrieb fort.

Kraftstofftank — Betreiben Sie das Geréat nie

mit  beschadigtem  oder  undichtem

Kraftstofftank.

Trimmerschutz - setzen Sie das Gerét nicht

mehr ein, wenn die Trimmerschutz beschadigt

ist.
PRUFEN UND REINIGEN VON
GERAT & ETIKETTEN
¢ Prifen Sie das Geréat nach jeder Anwendung
auf lose oder beschadigte Teile. Reinigen Sie
das Gerat und die Plaketten mit einem
feuchten Tuch und mildem Reinigungsmittel.

¢ Trocknen Sie das Gerat mit einem sauberen,
trockenen Tuch ab.

REINIGEN DES LUFTFILTERS

Ein verschmutzter Luftfilter beeintrach- tigt

die  Motorleistung und  erhéht den

Treibstoffverbrauch und Emission- sausstoB.

Reinigen Sie den Luftfilter nach jeweils 5

Betriebsstunden.

1. Reinigen Sie die Abdeckung und die
umliegenden Stellen, damit  keine
Verschmutzungen in  den Vergaser
gelangen kénnen, wenn Sie die Abdeckung
entfernen.

2. Entfernen Sie die Teile wie abgebildet.

127

HINWEIS: Reinigen Sie den Filter nicht mit
Benzin oder anderen entflammbaren
Lésungen. Dabei besteht ein Brandrisiko, und
es kdénnen gefahrliche Dampfe auftreten.

3. Reinigen Sie den Filter mit Seife und

Wasser.
4. Lassen Sie den Filter trocknen.
5. Setzen Sie die Teile wieder ein.

Taste

«— Luftfilter

X

Abdeckung

AUSTAUSCH VON ZUNDKERZEN
Ersetzten Sie die Zindkerzen jahrlich, um
einen einfacheren Motorstart und
leistungsvolleren Betrieb zu gewahrleisten.
Stellen Sie den Elektrodenabstand auf 0,6
mm ein. Die Zundungsein- stellung ist
festgelegt, d.h. sie kann nicht verandert
werden.

1. Drehen Sie, und ziehen Sie dann den
Zindkerzenschuh heraus.

2. Entnehmen Sie die Zindkerze vom
Zylinder, und entsorgen Sie sie.

3. Verwenden Sie Ersatzziindkerzen der
Marke Champion QCJ-6Y und befestigen
Sie diese mit einem 19 mm Steckschllssel.

4. Setzen Sie den Zindkerzenschuh wieder
ein.



SERVICE UND JUSTAGEN

AUSWECHSELN DES SCHNEID-
FADENS

1.

Driicken Sie auf die Laschen auf der Seite
des Trimmerkopfes und entfernen Sie die
Schutzabdeckung und die Spule.

Entfernen Sie alle Fadenreste.

Reinigen Sie alle Teile von Schmutz und
Steinen. Ersetzen Sie die Trommel, wenn
sie verschlissen oder beschéadigt ist.
Tauschen Sie die Spule durch eine neue
Ersatz-Fertigtrommel aus oder wickeln
Sie einen neuen Faden mit einer Lange
von 8 Metern und einem Durchmesser
von 2 mm.
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AACHTUNG: Verwenden Sie als

Trimmfaden niemals Draht, Leine, Schnur

o.a..

Sie konnten reiBen und zu einem

gefahrlichen FluggeschoB werden.

5.

8.

Halten Sie beim Aufwickeln eines neuen
Fadens auf eine alte Spule die Trommel
s0, wie in der Abbildung gezeigt wird.
Biegen Sie den Faden in der Mitte und
setzen Sie die Knickstelle in den Schlitzin
der Mitte des Spulenrands ein.
Vergewissern Sie sich, dass der Faden in
den Schlitz fest eingepasst ist.

Schlitz

Halten Sie lhren Finger zwischen den
beiden F&den und wickeln Sie die Faden
gleichmaBig und fest nach rechts um die
Spule.

Setzen Sie die Faden in die

Fuhrungsschlitze ein.



Flhrungs-
schlitze

ein.

10. Ziehen Sie die Fadenenden durch die
Ausgangsbohrungen auf den Seiten der
Schutzhaube.

Ausgangsbohrung

X

11. Bauen Sie Trommel und Schutzhaube
wieder in den Trimmerkopf ein. Dricken

Sie auf die Schutzhaube, bis sie einrastet.
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EINSTELLEN DES VERGASERS
& ACHTUNG: Nehmen  Sie

Leerlaufijustierungen niemals in der Nahe von
anderen Personen vor. Der Trimmerkopf
dreht sich wéhrend dieses Verfahrens die
meiste Zeit. Schitzen Sie sich mit
Schutzkleidung und befolgen Sie alle
Sicherheitsanweisungen.
Der Vergaser wurde

eingestellt. Eine Justierung der
Leerlaufgeschwindigkeit kann unter
folgenden Bedingungen erforderlich werden:
e Der Motor geht bei losgelassenem

Handgashebel nicht in den Leerlauf.

Heben Sie das Gerdt vom Boden an und
stltzen Sie es ab, wenn Sie die Justierung
vornehmen, damit es nicht mit Objekten auf
dem Boden in Berlihrung kommt. Halten Sie
das Gerat mit der Hand fest, wahrend es lauft
und Sie die Justierung vornehmen. Kommen
Sie niemals mit den Schneidewerkzeugen
oder dem Auspuff des Gerétes in Berhrung.

Leerlaufjustierung

Lassen Sie das Gerat im Leerlauf laufen.
Justieren Sie die Leerlaufgeschwindigkeit,
damit die Maschine lauft, ohne zu stoppen
(Leerlaufgeschwindigkeit zu niedrig).

Drehen Sie die Schraube fir die
Leerlaufgeschwindigkeit im Uhrzeigersinn,
um die Motorumdrehung zu erhéhen, falls der
Motor stoppt oder abstirbt.

Drehen Sie die Schraube fir die
Leerlaufgeschwindigkeit ~ entgegen  den
Uhrzeigersinn, um die Motorumdrehung zu
verringern.

HINWEIS: Bei Verwendung von Kraftstoff
Aspen 2T kann sich die Motorbeschleunigung
verringern.

im  Werk genau



Schraube fir die Leerlaufgeschwindigkeit

o
Abdeckung

Sollten Sie weitere Fragen haben oder Hilfe
bei diesem Vorgang benétigen, wenden Sie

sich bitte an unsere Vertragshandler.

LAGERUNG

&ACHTUNG: Fiihren Sie die folgenden
nach jedem Gebrauch durch.
¢ Lassen Sie den Motor abkihlen, und sichern
Sie das Gerat, bevor Sie es lagern oder
transportieren.
Lagern Sie Geréat und Treibstoff an einem gut
bellfteten Ort, der sicher vor Funkenflug und
offenem  Feuer von  Gerdten  wie
Wassererhitzern, Elektro-
Schaltern, Ofen usw. ist.
Entleeren Sie den Kraftstofftank vor Lagerung
oder Transport des Gerats.
Bewahren Sie Gerat und Treibstoff auBer
Reichweite von Kindern auf.
Lagern Sie das Gerdt mit allen
Schutzvorrichtungen. Legen Sie das Gerat so
ab, daB sich niemand versehentlich an
scharfen Geréteteile verletzen kann.
LANGERE AUFBEWAHRUNG
Bereiten Sie das Gerdt am Ende der
Gartensaison, oder wenn es mehr als 30 Tage
nicht verwendet wird, zur Aufbewahrung vor.
Wenn das Gerat fir langere Zeit nicht in
Gebrauch sein wird:
¢ Reinigen Sie das ganze Gerat, bevor Sie es
wegstellen.
¢ Bewahren Sie es
trockenen Bereich auf.
¢ Olen Sie die duBeren Metalloberflachen leicht
ein.

motoren,

in einem sauberen
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MOTOR

¢ Entfernen Sie die Zlindkerzen, und fillen Sie

einen Teeloffel Ol fur (luftgekihlte)

Zweitaktmotoren in die Zundkerzendffnung.

Ziehen Sie acht- bis zehnmal langsam an der

Starterschnur, um das Ol zu verteilen.

Ersetzen Sie die Zindkerze mit einer Kerze

des entsprechenden Typs und Warmewerts.

Reinigen Sie den Luftfilter.

Uberpriifen Sie das gesamte Gerat auf

lockere Schrauben, Muttern und Bolzen.

Ersetzen Sie alle beschadigten, briichigen

oder abgenutzten Geréteteile.

Beginnen Sie die neue Saison immer mit

frischem Treibstoff im richtigen

Benzin-Ol-Verhéltnis.

SONSTIGES

¢ Lagern Sie keinen Treibstoff fir die nachste
Saison.

« Ersetzen Sie lhren Treibstoffkanister, sobald
er zu rosten beginnt.



FEHLERBEHEBUNGSTABELLE

&VORSICHT!: Die Ziindkerze ist vor Wartungsarbeiten zu entfernen, auBer bei
Vergasereinstellungen.

MUHE GRUND LOSUNG
Motor startet | 1. Schalter-ON/OFF auf OFF. | 1. Stellen Sie den ON/OFF-Schalter in
nicht. die Position ON (an).
2. Motor geflutet. 2. Sehen Sie "Startanweisungen” im
Gebrauchkapital.
3. Benzintank leer. 3. Fillen Sie den Tank mit der korrekten
Brennstoffmischung.
4. Zundkerze zundet nicht. 4. Installieren Sie eine neue Ziindkerze.
5. Brennstoff gelangt nichtin | 5. Priifen Sie, ob der Brennstofffilter.
Vergaser. verunreinigt ist; ersetzen. Prifen Sie, ob
die Brennstoffleitung geknickt oder
geplatzt ist; reparieren bzw. ersetzten
Sie sie.
6. Vergaser muss einge- 6. Kontaktieren Sie einen Vertragshandler.
stellt werden.
Motor geht 1. Vergaser muss einge- 1. Sehen Sie "Vergasereinstellungen” im
nicht in Ru- stellt werden. Service- und Justagekapitel.
hestellung. 2. Kurbelwellendichtungen 2. Kontaktieren Sie einen Vertragshéandler.
sind verschlissen.
3. Niedrige Kompression. 3. Kontaktieren Sie einen Vertragshéndler.
Motor kann 1. Luftfilter ist verschmutzt. 1. Reinigen oder ersetzen Sie den
nicht besch- Luftfilter.
leunigt wer- | 2. Ziindkerze verschmutzt. 2. Reinigen oder ersetzen Sie die
den, hat keine Zindkerze; stellen Sie den Elektrode-
Kraft oder . nabstand neu ein.
schaltet sich |3 Vergaser muss einge- 3. Kontaktieren Sie einen Vertragshandler.
bei Belastung stellt werden.
aus. 4. Kohleablagerungen. 4. Kontaktieren Sie einen Vertragshandler.
5. Kompression low 5. Kontaktieren Sie einen Vertragshandler.
Motor 1. Choke auf Halbposition. 1. Variieren Sie die Position des Choke.
qualmt 2. Falsche Brennstoffmis- 2. Leerer Kraftstofftank und Nachflllung
UbermaBig. chung. mit korrekter Kraftstoffmischung.
3. Luftfilter ist verschmutzt. 3. Reinigen oder ersetzen Sie den
Luftfilter.
4. Vergaser muss einge- 4. Kontaktieren Sie einen Vertragshandler.
stellt werden.
Motor lauft 1. Falsche Brennstoffmis- 1. Leerer Kraftstofftank und Nachftllung
heiB. chung. mit korrekter Kraftstoffmischung.
2. Falsche Ziindkerze. 2. Durch korrekte Ziindkerze ersetzen.
3. Vergaser muss einge- 3. Kontaktieren Sie einen Vertragshéndler.
stellt werden.
4. Kohleablagerungen. 4. Kontaktieren Sie einen Vertragshéndler.
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KONFORMITATSERKLARUNG

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Name des Ausstellers: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Schweden (Tel: +46-36-146500)

Husqvarna AB tibernimmt die alleinige Verantwortung fiir die Trimmer und/oder Gestrippschneider der
Baureihe(n) LT25NCOP, also die Modelle TRIMMAC mit Seriennummern ab 2013. Die Baureihen- und
Modellnummern sind auf dem Typenschild in Klartext angegeben, zusammen mit dem Jahr, gefolgt von der
Seriennummer.

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfilllt die Vorschriften der folgenden Ratsrichtlinien:

2006/42/EG ,ZU Maschinen® 17. Mai 2004
2004/108/EG L4zur elektromagnetischen Vertraglichkeit* 15. Dezember 2004
2000/14/EG ,ZuU Gerauschemissionen im Freien“ 08. Mai 2000

GemaB Anhang V sind die genannten Gerauschemissionswerte auf dem technischen Datenblatt im
Bedienungshandbuch angegeben.
Die folgenden Normen werden erfilllt:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009
Angemeldete Priifstelle: TUV Rheinland LGA Products GmbH

Angemeldete Prifstelle fir Maschinen (Nummer 0197)

TillystraBe 2, 90431 Nlrnberg, Deutschland
Der TUV Rheinland hat im Auftrag von Husqvarna AB eine freiwillige Typenpriifung durchgefihrt und dafiir
ein Typenprifungszertifikat (AK72133347.01) ausgestellt. Dieses Zertifikat Gber die freiwillige Typenprifung gilt
fur alle Fertigungsstandorte und Ursprungslander, wie auf dem Produkt angegeben. Der gelieferte Trimmer
bzw. Gestriippschneider entspricht dem Gerateexemplar, das die EG-Typenpriifung durchlaufen hat.
Unterzeichnet im Namen von: Husqvarna AB, Huskvarna, Schweden, 01-10-2013

PGP\ 'V —

Ronnie E. Goldman , Director of Engineering, (Bevollméchtigter und Verantwortlicher fiir die technische
Dokumentation)
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TECHNISCHE DATEN

MODELL: TRIMMAC (LT25NCOP)
MOTOR

Hubraum, cm3 25
Bei Héchstgeschwindigkeit, U/min 8000
Héchstdrehzahl der Spindel, U/min 10000
Motordrehzahl bei empfohlener Hochstdrehzahl der Spindel, U/min 10000
Empfohlene Leerlaufdrehzahl, U/min 4000
Maximale Maschinenleistung nach

ISO 8893, kW 0,6
Katalysatorschalldampfer Ja
ZUNDANLAGE

Zindkerze Champion QCJ-6Y
Elektrodenabstand, mm 0,6
KRAFTSTOFF- UND SCHMIERSYSTEM

Tankfassungsvermégen, cm3 340
Treibstoffverbrauch bei Hochstgeschwindigkeit,

gemessen nach I1SO 8893, g/h 407
Angegebener Treibstoffverbrauch bei Héchstgeschwindigkeit,

gemessen nach I1SO 8893, g/kWh 768
GEWICHT

Ohne Schneidevorrichtung und Trimmershutz, bei leerem Tank, kg 3,9

GERAUSCHEMISSIONEN
(siehe Anmerkung 1)

Gemessene Schallleistung dB(A) 109
Garantierte Schallleistung Lyya dB(A) 115
SCHALLPEGEL

(siehe Anmerkung 2)

Aquivalenter Schalldruckpegel wert am Ohr des Anwenders,

gemessen gemaB maBgeblechen EN ISO 11806 und ISO 22868, dB(A)
Ausgestattet mit Trimmerkopf (Original) 100
VIBRATIONSPEGEL

(siehe Anmerkung 3)

Aquivalente Vibrationspegel (any, eq) an den Griffen, gemessen gemafi

EN ISO 11806 und ISO 22867, m/s?

Ausgestattet mit Trimmerkopf (Orlglnal), links/rechts 8,9/7,5

Anmerkung 1: Umweltbelastende Gerauschemission gemessen als Schallleistung (Lya)
gemaB EG-Richtlinie 2000/14/EG. Der aufgezeichnete Lautstarkepegel fir die Maschine wurde
unter Verwendung der originalen Schneidausriistung mit dem hochsten Pegel gemessen. Die
Differenz zwischen garantiertem und gemessenem Lautstarkepegel besteht darin, dass bei der
garantierten Lautstarke auch eine Streuung im Messergebnis und Variationen zwischen
verschiedenen Maschinen desselben Models gemaB der Richtlinie 2000/14/EG berlcksichtigt
werden.

Anmerkung 2: Berichten zufolge entspricht der Schalldruckpegel fir diese Maschine
normalerweise einer Ausbreitungsklasse (standardméBige Ausbreitung) von 1 dB(A).

Anmerkung 3: Berichten zufolge liegt der &quivalente Vibrationspegel normalerweise bei einer
Ausbreitungsklasse (Standardabweichung) von 1 m/s2.

Modelle TRIMMAC (5/16 RH Achswellengewinde)

Schneidausriistung/Schutz
Zugelassenes Zubehor Typ Teile-Nr.

Trimmerkopf TNG7 (J 2 mm Faden) |537419223 /530096229
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IDENTIFICAGAO (O QUE E O QUE?)

Manual Pega auxiliar Sllenclador
Manga de
Velo bloquelo Ii
Cabecote de - u I
recorte #Protecgéo Botao de Acelerador

\

de aparador espoleta .

o Vela \

Pega de arranque

e
R

. > — Estrangulador
(arrancar/parar)

Deposito de
Chave \‘ ‘ .*’ gasolina
IDENTIFICACAO DOS SIMBOLOS
A f < I E F |
B @ G
D E H
A. ADVERTENCIA! A aparador pode ser perigosa! O uso descuidado ou
inadequado pode provocar ferimentos graves e até mortais.
B. Leia e compreenda o Manual de Instru¢ao antes de usar o cortador.
C. Com este pega, use apenas a cabecote de recorte. Nunca use laminas ou dispositivos
de escavacao com esta ferramenta.
D. ADVERTENCIA! 0 cortador pode projectar objectos violentamente. Pode ficar
cego ou ferido. Utilize sempre proteccéo para os olhos.
E. Use sempre:

Proteccao de ouvidos

Oculos protectores ou viseira

A pega de assisténcia sé pode ser colocada abaixo da seta.

O operador da maquina deve-se assegurar de que ndo ha mais ninguém presente num

raio de 15 metros quando estiver a trabalhar com a maquina. Quando existem varios

operadores a trabalhar dentro da mesma éarea, deve ser mantida uma distancia de

seguranca de pelo menos 15 metros.

H. Use gasolina sem chumbo ou com chumbo de boa qualidade com chumbo e dleo para
motores a dois tempos.

I. Interruptor 'ON/OFF’ (arrancar/parar).

J. Nivel de poténcia acustica medido (relativa a 2000/14/CE)

om

K. Nivel de presséo acustica a 7,5 metros
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REGRAS DE SEGURANCA

& ADVERTENCIA:  Quando usar

acessorios de jardinagem, devem ser tomadas
as precaugbes bésicas de seguranca para
reduzir o risco de fogo e ferimentos graves. Leia
e cumpra todas as instrucoes.

Esta unidade de poténcia pode ser perigosa!l O
operador é responsavel por seguir as instrugcoes
e avisos escritos na maquina e no manual. Leia
todo o Manual de Instrucéo antes de usar a
maquinal Antes de usar a maquina
assegure-se de ter perfeito conhecimento dos
controlos e do uso devido da maquina. Restrinja
0 uso desta maquina a pessoas que leram,
compreenderam e cumprem as instrugcoes e
avisos escritos na unidade e no manual. Nunca
permita que criangas manejem a maquina.

MANUAL DE INSTRUGAO

INFORMACAO DE /

SEGURANGCA ACERCA
DA MAQUINA

& PERIGO: Nunca use laminas, arame
ou dispositivos de escavacéo. Esta maquina
apenas deve ser usada para cortes em linha.
O uso da maquina com quaisquer outros
acessorios ou dispositivos podem aumentar o
risco de ferimentos.

*®

&ADVERTENClA: O cortador pode

projectar objectos violentamente. Vocé ou
outras pessoas podem ficar cegas ou feridas.
Use écolos de proteccdo e proteccao das
pernas. Mantenha todas as partes do corpo
afastadas da linha de rotacéo.

Mantenha as criangas, observadores e animais
a uma distancia de 15 metros. Se alguém se
aproximar pare imediatamente a maquina.

Se ocorrem situacoes n@o descritas neste
manual, tenha cuidado e bom senso. Se
necessitar de algum conselho contacte o seu
vendedor.
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SEGURANCA DO OPERADOR
A ADVERTENCIA:  Esta maquina

produz um campo electromagnético durante o
funcionamento. Em determinadas circun-
stancias, este campo pode interferir com o
funcionamento de implantes médicos activos ou
passivos. Para reduzir o risco de lesdes graves
ou mortais, recomendamos que portadores de
dispositivos implantados consultem o seu
médico e o fabricante do implante antes de
utilizar a maquina.

¢ Vista-se de maneira adequada. Sempre
use 6culos de protegao ou protegéo similar
para os olhos ao operar ou executar
manutencéo na sua unidade (6culos de
seguranga se encontram disponiveis. A
protecdo para os olhos deverd estar
marcada com o nimero Z87.

Sempre use mascara para a face ou de pd
se a operacao for poeirenta.

Sempre use calgas compridas pesadas,
manga comprida, botas e luvas. Recomenda-
se 0 uso de protetores para as pernas.
Sempre use protecdo para os pés. Nao
ande descalgo ou de sanddlias. Fique
longe da linha giratéria.

Prenda o cabelo acima da altura dos ombros.
Prenda ou remova roupas frouxas ou roupas
com tiras, alcas, cordoes, etc. soltos. Eles
podem ficar presos nas partes méveis.

A cobertura total do corpo também ajuda a
proteger contra detritos e pedacos de
plantas toxicas atiradas pela linha giratéria.
Mantenha-se alerta. N&ao opere esta
unidade quando estiver cansado, doente,
de mal humor, ou sob ainfluéncia de alcool,
drogas, ou remédios. Preste atencdo ao
que esta fazendo, use bom senso.

Use protecao para os ouvidos.

O silenciador com catalisador aquece muito,
tanto durante a utizagdo como apds a
paragem. Isto também se verifica na marcha
em vazio. O contacto com o mesmo podera
causar queimaduras na pele. Cuidado com os
riscos de incéndio!

Nunca arranque nem deixe que o motor
trabalhe dentro de espacos fechados ou
edificios. A respiragdo dos gases de
escape pode provocar a morte.

Mantenha as pegas livres de oleo e
combustivel.

MAQUINA / SEGURANCA DURANTE
A MANUTENCAO

¢ Desligue a vela de ignicao antes de realizar
a manutencao com excepgao da afinacao
do carburador.

Procure e substitua quaisquer pegas
danificadas ou soltas antes de cada
utilizacdo. Procure e repare fugas de
combustivel antes de qualquer utilizagéo.
Mantenha a maquina em boas condigoes
de trabalho.



» Substitua as pecas da cabeca de corte que
estejam lascadas, rachadas, partidas ou
danificadas de qualquer outro modo antes
de usar a maquina.
Mantenha a unidade de acordo com os
procedimentos recomendados. Mantenha
a linha de corte no devido comprimento.
Use apenas de linha de 2 mm. Nunca use
fios, cordas, corddes, etc.
Instale a protecéo requerida devidamente
antes de usar a unidade. Use apenas o
cabegote especificado para o trimmer;
assegure-se de que esteja devidamente
instalado e preso.
Comprove que a maquina estd montada
correctamente tal como mostrado neste
manual.
Efectue a afinagao do carburador com a
extremidade inferior fixa para evitar que a
linha toque em qualquer objecto.
Mantenha os outros afastados quando
afinar o carburador.
Use apenas pegcas e
recomendados.
e Toda a manutencdo e servico nao
explicados neste manual deverao ser feitos
por um distribuidor autorizado.

SEGURANCA DO COMBUSTIVEL
Misture e verta o combustivel apenas no
exterior.

Mantenha-o afastado de faiscas e chamas.
Use um bidéo aprovado para combustivel.
N&ao fume nem permita que se fume nas
proximidades da méaquina e do combustivel.
Evite derramar combustivel ou 6leo. Limpe
os salpicos ou derrames de combustivel.
Afaste-se pelo menos 3 metros do local de
abastecimento antes de arrancar o motor.
Pare o motor e espere que arrefeca antes
de retirar o tampao de combustivel.
Sempre guarde a gasolina dentro de um
recipiente aprovado para liquidos inflamaveis.
SEGURANCA DE CORTE

& ADVERTENCIA:  inspeccione a

area de trabalho antes de cada uso. Remova
os objectos (pedras, vidros partidos, pregos,
arames, etc.) que possam ser projectados ou
ficar presos na linha. Os objectos duros
podem danificar a cabeca de corte e ser
projectados causando ferimentos graves.
¢ Use somente para aparar, picar e varrer a
grama. Nao use para cortar as bordas e
podar.Mantenha-se bem apoiado e com
bom equilibrio. Nao tente chegar mais longe

acessorios
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do que lhe permitem as suas condicoes de
apoio e de equilibrio.

Mantenha todas as partes do seu corpo
afastadas do silenciador e da linha de corte.
Mantenha o motor abaixo do nivel da
cintura. Um silenciador quente pode
provocar queimaduras graves.

Corte dadireita para aesquerda. O corte no
lado esquerdo do protetor atirara detritos
para longe do operador.

Use apenas durante o dia ou com boa luz
artificial.

Use apenas para os servicos explicados
neste manual.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO
Espere que o motor arrefeca; fixe a
maquina antes de a armazenar ou
transportar num veiculo.

Esvazie o depésito de combustivel antes de
armazenar ou trasportar a magquina. Depois
de esvaziar o deposito, gaste o combustivel
que fica no carburador, deixando o motor a
trabalhar até que pare.

Armazene a maquina e o combustivel numa
area onde os vapores de combustivel nao
possam alcancar faiscas ou chamas de
esquentadores, motores eléctricos ou
interruptores, fornos, etc.

Armazene a maquina de forma a que o
limitador da linha nao possa acidentalmente
provocar ferimentos. A unidade pode ser
pendurada pelo veio.

Armazene a unidade fora do alcance das
criangas.

Trave a maquina durante o transporte.

AVISO ESPECIAL: A exposicao a
vibragbes devido ao uso prolongado de
ferramentas manuais com motores a gasolina
pode causas danos nos vasos sanguineos ou
danos nos nervos dos dedos, maos e
articulagbes em pessoas propensas a doencas
de circulagao ou inflamagodes. O uso prolongado
em tempo frio foi associado a danos nos vasos
sanguineos em pessoas que de outra forma
seriam saudéveis. Se ocorrerem sintomas tais
como entorpecimento, dores, perda de forca,
mudanca da cor ou da textura da pele, ou perda
de sensibilidade nos dedos, maos, ou
articulacoes, deixe de usar esta ferramenta e
procure atengdo médica. Um sistema
anti-vibracbes ndo garante que estes problemas
sejam evitados. Os utilizadores que usem
ferramentas de poténcia de uma forma continua
e regular devem verificar regularmente a sua
condigéo fisica e a condigdo desta ferramenta.



MONTAGEM

& ADVERTENCIA: Certifique-se que

maquina esta correctamente montada e todos

os apertos bem apertados.

Examine as pecas quanto a dano. Nao use

pecas danificadas.

E normal que o filtro de combustivel faca

barulho no tanque de combustivel vazio.

Encontrar residuo de combustivel ou éleo no

amortecedor é normal devido aos ajustes do

carburador e testes feitos pelo fabricante.

MONTAGEM DO VEIO

CUIDADO: Para montar o veio coloque a

maquina sobre uma superficie plana para

obter estabilidade.

1. Alinhe os entalhes nos veios superior e
inferior.

Veio superior
p N

Entalhes
Veio inferior J

2. Facadeslizar o veio inferior dentro do veio
superior até encaixarem (0os veios

engatam na posicéo certa).

3. Facadeslizaramangade blogueio inferior
por cima da manga de blogqueio superior e
aperte rodando para a direita.

Manga de
blogueio superior

Manga de
blogueio inferior

NOTA: Se o conjunto de mangas e bloqueio
nao apertarem, o0s veios nao estao
correctamente engatados.

AJUSTE DA PEGA
& ADVERTENCIA: Ao ajustar a pega

auxiliar, assegure-se de que a mesma

permanega acima do conjunto de mangas e

blogueio e abaixo da marca ou seta no veio.

1. Afrouxe a porca alada na pega.

2. Gire a pega no veio para a posicao
vertical; reaperte a porca alada.

FIXACAO DA PROTECCAO
& ADVERTENCIA: A proteccio de

aparador deve ser montada correctamente. A
proteccdo de aparador fornece proteccao
parcial em relagao ao risco de que objectos
projectados possam atingir o operador e
outros e esta equipada com um limitador de
linha que corta o excesso de linha. O limitador
de linha (na parte inferior da proteccéao) esta
afiado e pode provocar-lhe ferimentos.

1. Remova a porca do proteccao de aparador.
2. Introduza o suporte na
proteccao de aparador.

3. Gire a proteccao de aparador até que a

cavilha passe pelo furo no suporte.
4. Reinstale a porca e aperte bem com a
chave (fornecida).

Proteccéao

ranhura da

Suporte

\

Ranhura

Chave porcq

\
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FUNCIONAMENTO

A ADVERTENCIA:  Antes  de
comecar, nao se esqueca de ler as
informagdes acerca do combustivel nas
regras de seguranca. Se nao compreender as
regras de seguranca, nao abasteca a
maquina com combustivel. Contacte um
vendedor com servico autorizado.

ABASTECIMENTO COM
COMBUSTIVEL DO MOTOR

&ADVERTENClA: Remova a tampa
de combustivel devagar ao reabastecer.

A magquina esta certificada para trabalhar com
gasolina sem chumbo. Antes do funcionamento,
misture a gasolina com 6leo do motor a 2
tempos refrigerado a ar, de boa qualidade,
concebido para uma mistura numa relacéo de
40:1. A relacao 40:1 obtém-se misturando 5
litros de gasolina sem chumbo com 0,125 litros
de dleo. NAO UTILIZE éleo para automéveis ou
barcos. Estes 6leos provocam danos no motor.
Quando misturar o combustivel, siga as
instrucdes impressas na embalagem do dleo.
Depois de adicionar o dleo a gasolina, agite
ligeiramente o recipiente para que o combustivel
figue bem misturado Leia e respeite sempre as
normas de seguranca relativas ao combustivel
antes de encher o depodsito da unidade.

CUIDADO: Nunca utilize gasolina simples
na maquina. Caso contrario, ird provocar
danos permanentes no motor.

REQUISITOS DE COMBUSTIVEL
Utilize gasolina sem chumbo de boa
qualidade. O grau de octanas mais baixo
recomendado € 90 (RON).

IMPORTANTE

A utilizagao de combustiveis com mistura de
alcool (mais de 10% de &lcool) pode provocar
graves problemas de desempenho e
durabilidade do motor.

& ADVERTENCIA: A uiizagio
incorrecta de combustiveis e/ou lubrificantes ira
causar problemas como: embraiagem
incorrecta, sobreaquecimento, obstrucao por
vapor, perda de poténcia, ma lubrificacéo,
deterioracéo das linhas de combustivel, juntas e
componentes internos do carburador, etc. Os
combustiveis com mistura de alcool provocam
uma elevada absor¢ao de humidade na mistura
combustivel/dleo, originando a separagdo do
6leo e do combustivel.

COMO PARAR A MAQUINA
¢ Para parar on motor mova o interruptor de
paragem na posicao OFF ou PARAR.

COMO ARRANCAR A MAQUINA
& ADVERTENCIA: A cabeca de corte

rodara enquanto estiver a arrancar o motor.
Evite qualquer contato com o amortecedor.
Um silenciador quente pode provocar
queimaduras graves.

ARRANQUE COM O MOTOR FRIO
(ou arranque ap0s reabastecimento)

Apoie a méaquina numa superficie plana.
Mova o interruptor ON/OFF para a
posicao ON (Ligar).

Prima devagar o botao de espoleta 6
vezes.

Mova o estrangulador para a posicao
‘FULL CHOKE' (ar fechado).

[

Aperte e mantenha apertado o acelerador
durante fodos os passos seguintes.
Botéo de

/ espoleta

g Estrangulador

Pega de arranque

9

»

Acelerador

kK

p

6. Puxe apega de arranque até que o motor
faca um barulho como se estiquevesse
querendo arrancar, porém nao puxe a
corda mais que 6 vezes.
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7. Logo que o motor fizer um barulho como
se quisesse arrancar, mova O
estrangulador para HALF CHOKE (Meio
Afogamento).

8. Puxe apega de arranque até que o motor
arranque, porém nao puxe mais que 6
vezes. Se o motor nao pegar depois de 6
puxadas na posicdo de HALF CHOKE
(Meio Afogamento), mova o
estrangulador para a posicdo de FULL
CHOKE (Afogamento Total) e pressione a
primer bulb 6 vezes. Mova o
estrangulador para a posicao de HALF
CHOKE (Meio Afogamento) e puxe a
corda do acionador até que o motor opere,
porém nao dé mais que 6 puxadas.
NOTA: Se o motor ainda nao arrancar é
porque talvez esteja afogado. Proceda
para o modo de STARTING A FLOODED
ENGINE (Partida de Motor Afogado).

9. Depois que o motor arrancar, deixe que

ele funcione por 10 segundos, e em
seguida mova o estrangulador para a
posicdo RUN (Afogador Desativado).
Deixe que a unidade opere mais 60
segundos em RUN (Afogador
desativado) antes de liberar o gatilho do
acelerador.
NOTA: Se o motor morrer com a
alavanca do afogador na posicdo RUN
(Afogador  Desativado), mova o
estrangulador para a posicao de HALF
CHOKE (Meio Afogamento) e puxe a
corda até que o motor funcione, porém
nao mais que 6 vezes.

PARTIDA COM O MOTOR AQUECIDO
Mova a interruptor ON/OFF
(Ligar/Desligar) para a posicdo ON
(Ligar).

2. Mova a estrangulador para a posicao
HALF CHOKE (Meio Afogamento).

3. Aperte e prenda o acelerador. Mantenha
o acelerador completamente apertado até
que o motor funcione de maneira suave.

4. Puxe apega de arranque até que o motor
arranque, porém nao dé mais que 5
puxadas.

5. Deixe o motor operar por 15 segundos e
em seguida mova o estrangulador para a
posicdo RUN (Afogador Desativado).

NOTA: Se o motor nao tiver arrancado, puxe

a corda do acionador mais 5 vezes. Se o

motor ainda ndo arrancar, é possivel que

esteja afogado.

PARTIDA COM O MOTOR AFOGADO

Pode-se dar partida com os motores
afogados colocando-se o estrangulador na
posicdo RUN (Afogador Desativado) e em
seguida puxe a corda para remover 0
excesso de combustivel do motor. Isto
podera requerer que a manivela do acionador
seja puxada varias vezes, dependendo do
grau de afogamento da unidade.

Se a unidade ainda nao arrancar, consulte a
TABELA DE RESOLUCAO DE
PROBLEMAS.
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POSICAO DE TRABALHO
% ™ USE/SEMPRE:.

Calcds

comprldas

Corte da da sua direita.para a esquerda..

A ADVERTENCIA:  sempre use
proteccdo para os olhos e proteccdo de
ouvidos. Nunca se curve sobre o cabecote do
trimmer. Pedras e detritos poderao ser
arremessados em seus olhos e rosto e causar
a cegueira ou outras graves lesoes.

Nao opere o motor a uma velocidade mais alta
do que necessario. Alinha de corte cortarade
maneira eficiente quando o motor estiver
operando abaixo da aceleracéo total. Com
velocidades mais baixas, o barulho e a
vibragdo do motor sdo menores. A linha de
corte durard mais e existe menos
probabilidade dela ficar "grudada” no carretel.

Sempre libere o gatilho de aceleracao e

permita que o motor volte a velocidade de

marcha lenta quando nao estiver cortando.

Para parar o motor:

¢ Solte o gatilho de aceleracao.

¢ Mova a chave ON/OFF (Ligar/Desligar)
para a posicao OFF.

AVANCO DA LINHA DO TRIMMER
Faca avancar a linha de corte golpeando
suavemente a cabeca de corte no solo
quando o motor esta a trabalhar a velocidade
maxima. A lamina metélica do limitador de
linha que esté fixa na protecgéo, cortara a
linha de forma a que esta fique com o
comprimento adequado

& ADVERTENCIA: Use apenas a

linha redonda de 2 mm de didametro. Outros
tamanhos e formatos de linha nao avancarao
devidamente e resultara no  mal
funcionamento do cabecote de corte ou
poderédo causar lesbes graves. Nao use
outros materiais, tais como fios, cordoes ou
cordas, etc. O fio podera quebrar durante o
corte e tornar-se um missil perigoso,
causando graves lesoes.



METODOS DE CORTE
& ADVERTENCIA: Use a velocidade

minima e néo force a linha ao cortar em volta

de objetos duros (pedras, picarra, postes de

cerca, etc.) pois isso podera danificar o

cabecote do trimmer, fazer com que ele fique

preso na linha ou seja arremessado,
causando grave perigo.

« A ponta da linha é a parte que faz o corte.
Vocé obterd o melhor desempenho e
minimo desgaste da linha nao forcando a
linha para dentro da &area de corte. A

maneira correta e errada sdo mostradas
abaixo.
A ponta da linha é
a parte que faz o
corte |

Forcando a linha
para dentro da area
de corte

o~

J
o
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Correta Errada
¢ A linha removera facilmente o capim e as
ervas daninhas localizadas ao redor de
paredes, cercas, arvores e canteiros de
flores, porém pode também cortar o tronco
tenro de arvores ou arbustos e marcar
cercas.
Para aparar ou dar o corte rente, ndo use a
aceleracao total para prolongar a vida da
linha e diminuir o desgaste do cabecote,
especialmente:
¢ Durante cortes leves.
¢ Préximo a objetos onde a linha possa
ficar enroscada, tais como pequenos
postes, arvores ou arames de cercas.
Para cortar a grama ou varrer, aplique a
aceleracdo total para fazer um bom
trabalho.
PARA APARAR - Prenda a parte inferior do
cabecote do trimmer cerca de 8 cm acima do
chao em angulo. Permita que apenas a ponta
da linha tenha contato. Nao force a linha do
trimmer para dentro da area de trabalho..

Para aparar

8 cm acima do
chao
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RASPAGEM - A técnica de raspagem
remove a vegetacao indesejada deixando-a
rente com o chao. Prenda a parte inferior do
cabegcote do trimmer cerca de 8 cm acima do
chéo e em angulo. Permita que a ponta da
linha tenha contato com o chao ao redor de
arvores, postes, monumentos, etc. Esta
técnica aumenta o desgaste da linha.

Raspagem

CORTE DA GRAMA - O seu trimmer ¢ ideal
para cortar a grama nos lugares onde os
cortadores de grama convencionais nao
conseguem alcancar. Na posicao de cortar
grama, mantenha alinha paralelacom o chao.
Evite pressionar o cabecote no chao, pois isto
podera causar contato com o chao e danificar
a ferramenta.

Corte de grama

VARREDURA - A acgéo de sopro da linha
giratéria pode ser usada para soprar 0s
detritos soltos na area. Mantenha a linha
paralela com e acima da superficie da area e
movimente a ferramenta de um lado para o
outro.

Varredura



MANUTENCAO

& ADVERTENCIA: Desiigue avelade

ignicao antes de realizar a manuten¢do com

excepcao da afinagao do carburador.

INSPECINE QUANTO A

PRENDEDORES E PECAS SOLTAS

* Protetor da Vela

* Filtro de Ar

¢ Parafusos do Alojamento

¢ Parafuso da Manivela Auxiliar

¢ Protetor de Detritos

¢ Protetor - Nao use a unidade se o protetor
estiver danificado.

VERIFIQUE SE EXISTEM PECAS

GASTAS OU DANIFICADAS

Consulte um vendedor com servico

autorizado acerca da substituicdo de pecas

gastas ou danificadas.

¢ Interruptor ON/OFF. Assegure-se de que a

interruptor ON/OFF esteja funcionando de

maneira adequada movendo a controlo paraa

posicao OFF. Assegure-se de que o motor

tenha parado e depois entao arranque o motor

novamente e continue.

Depésito de combustivel. Interrompa a

utilizagdo da maquina se o depoésito de

combustivel estiver danificado ou tiver

fugas.

Proteccdo. Nao use a unidade se o

proteccao estiver danificado.

INSPECAO E LIMPEZA DA

MAQUINA E ETIQUETAS

e Ap6és 0 uso, inspecione a unidade por
completo quanto a pegas frouxas ou
danificadas. Limpe a unidade e os
decalques com um pano umedecido com
um detergente suave.

e Seque a maquina com um pano limpo e
seco.

LIMPEZA DO FILTRO DE AR

Um filtro de ar sujo diminui o desempenho do

motor e aumenta o consumo de combustivele

emissoes nocivas. Limpe sempre o filtro ap6s

5 horas de funcionamento.
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1. Limpe atampa e a area a volta para evitar
que os detritos caiam na camara do
carburador quando a tampa for retirada.

2. Desmonte as pecas como ilustrado.

NOTA: Nao limpe o filiro de ar com gasolina

nem com qualquer outro liquido inflamavel.

Isto poderia provocar risco de incéndio ou

emissao de vapores nocivos.

3. Lave o filtro com agua e sabéo.

4. Deixe o filtro de ar secar.

5. Substitua as pecas.

Botao

Filtro

-
de ar

X

Tampa do silenciador

REPOSICAO DA VELA

Substitua a vela a cada ano para assegurar

que o motor dé partida com facilidade e opere

melhor. Ajuste o afastamento davela para0,6

mm. A regulagem da ignicao é fixa, ndo

ajustavel.

1. fGire e depois puxe o protetor da vela para

ora.

2. Remova a vela do cilindro e descarte.

3. Substitua com a vela Champion QCJ-6Y
e aperte com umachave de soquete de 19
mm.

4. Reinstale o protetor da vela.



MANUTENCAO

REPOSICAO DA LINHA
1. Pressione as presilhas laterais da cabeca
do aparador e retire a tampa e a bobina.

2. Retire os restos de linha.

3. Limpe a sujidade e os detritos de todas as
pecas. Substitua abobina se estiver gasta
ou danificada.

4. Substitua-apor uma bobina pré-enrolada
ou substitua a linha por uma com um
comprimento de 8 metros e um didmetro
de 2 mm.

& ADVERTENCIA: Nuncausearame,

corda, fiq, etc., que se pode partir e tornar-se
num perigoso missil.
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5. Quando instalar uma nova linha numa

bobina usada, segure a bobina como
mostra a figura em baixo.
Dobre alinha pelo meio e insiraa dobrana
ranhura no arco central da bobina.
Certifigue-se de que a linha encaixa
perfeitamente na ranhura.

Ranhura

Com o seu dedo colocado entre as linhas,
enrole-as de modo firme e uniforme a
volta da bobina no sentido dos ponteiros
do relogio.

Ranhura
guia



9. Coloque a bobina na tampa.

10. Insira as extremidades das linhas nos
orificios de saida dos lados da tampa.

Orificio de saida

11. Instale novamente a bobina e a tampa na
cabeca do aparador. Empurre até atampa
encaixar no lugar.
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AFINAQAO DO CARBURADOR
& ADVERTENCIA: Mantenha todo o

pessoal distante ao fazer o ajuste da
velocidade de marcha lenta. O cabeca do
trimmer ficara girando durante a maior parte
deste procedimento. Use o seu equipamento
de protecao e observe todas as precaucoes
de seguranca.
O carburador foi devidamente ajustado na
fabrica. Podera ser necessario fazer o ajuste
na velocidade da marcha lenta na ocorréncia
de qualquer das seguintes condicoes:
¢ O motor nado funciona em marcha lenta
quando o acelerador é liberado.
Faca os ajustes com a unidade apoiada de
modo que o dispositivo de corte ndo toque no
solo e nao tenha contato com qualquer objeto.
Segure a unidade com a mao enquanto
estiver operando e fazendo os ajustes.
Mantenha todas as partes do corpo longe do
dispositivo de corte e do silenciador.

Ajuste da marcha lenta

Deixe o motor funcionar em marcha lenta.

Ajuste a velocidade até que o motor opere

sem perca velocidade (marcha lenta muito

devagar).

« Gire o parafuso de ajuste de velocidade da
marcha lenta no sentido horario para
aumentar a velocidade se o motor falhar ou
parar.

 Gire o parafuso de ajuste de velocidade da
marcha lenta no sentido anti-horéario para
diminuir a velocidade do motor.

NOTA: Com a utilizagdo do combustivel

Aspen 2T, a aceleracédo do motor pode ser
mais lenta.

Parafuso de ajuste da marcha lenta

Tampa do
filtro de ar

necessario obter maiores

Caso seja
informacdes ou haja alguma ddvida com
respeito a este procedimento, entre em
contato com um representante de servico
autorizado.



ARMAZENAMENTO

& ADVERTENCIA:  Execute

seguintes etapas ap6s cada uso:

Pare o motor, espere até que arrefeca e

proteja a maquina antes de a armazenar ou

transportar.

Armazene a maquina e o combustivel numa

area onde os vapores de combustivel ndo

possam alcancar faiscas ou chamas de

esquentadores, motores  eléctricos  ou

interruptores, fornos, etc.

Esvazie o depésito de combustivel antes de

armazenar ou trasportar a maquina.

Armazene a maquina e o combustivel numa

area longe do alcance das criangas.

Armazene a maquina com todas as

proteccoes montadas. Coloque-a de forma a

que nenhum objecto cortante possa causar

ferimentos.

ARMAZENAMENTO SASONAL

Prepare a unidade para armazenamento no

final da estacao ou se ela ndo for usada por 30

dias ou mais.

Se a unidade forarmazenada por um periodo

de tempo:

e Limpe a unidade completamente antes de
armazenar por um periodo prolongado.

¢ Armazene em uma drea limpa e seca.

e Passe uma camada leve de odleo nas
superficies externas de metal.

as
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MOTOR

Desmonte a vela de ignicao e verta 1 colher

de cha de dleo para motor a dois tempos

(refrigeracéo a ar) através do orificio da vela

deignicao. Puxe devagar a corda de arranque

8 ou 10 vezes para espalhar o 6leo.

Substitua a vela de ignicao por uma nova do

mesmo tipo.

Limpe o filtro de ar.

Verifique se existem parafusos ou porcas mal

apertadas na maquina. Substitua todas as

pecas danificadas, partidas ou gastas.

No inicio de cada estacao, utilize combustivel

novo com a mistura de dleo e gasolina

adequada.

OUTROS

¢ N&o guarde a gasolina de uma estacédo paraa
outra.

¢ Substitua o bidao de gasolina se este estiver
oxidado



TABELA PARA RESOLUGAO DE PROBLEMAS

ADVERTENCIA: Desligue a vela de ignicao antes de efectuar a manutengao
com excepcéao da afinacao do carburador.

PROBLEMA | CAUSA RESOLUCAO
O motor nao |1. Interruptor ON/OFF no 1. Mova o interruptor ON/OFF para a
dé partida. posicao OFF. posicao ON (Ligar).
2. Motor ahogado. 2. Veja as “Instrucoes de Partida’.
3. Tanque de combustivel 3. Encha o tanque com a mistura de
vazio. combustivel adequada.
4. Vela sem pegar. 4. Instale uma nova vela.
5. Combustivel sem atingir  |5. Verifique se o filtro de combustivel esta
o filtro do carburador. sujo; troque. Verifique se a linha de
combustivel esta torcida ou partida;
repare ou substitua.
6 Baixa compressao. 6. Entre em contato com um representante
de servico autorizado.
O motor ndo | 1. O carburador requer ajuste. | 1. Vejar “Afinagao do Carburador”.
funciona bem |2, Selos do Eixo de Man- 2. Entre em contato com um representante
em marcha ivelas desgastados. de servigo autorizado.
lenta. 3. Baixa compressao. 3. Entre em contato com um representante
de servico autorizado.
O motor nao | 1. Filtro de ar sujo. 1. Limpie o troque o filtro de ar.
acelera, ndo | 2. Vela falhando. 2. Limpe ou troque a vela; readjuste o
tem forca ou afastamento.
morre coma | 3. O carburador requer ajuste. | 3. Entre em contato com um representante
acarga filtro de servico autorizado.
de ar. 4. Acimulo de carvao. 4. Entre em contato com um representante
de servico autorizado.
5. Baixa compressao. 5. Entre em contato com um representante
de servico autorizado.
O motor 1. Estrangulador operando | 1. Ajuste o estrangulador.
solta ex- parcialmente.
cesso de 2. Mistura de combustivel 2. Esvazie o tanque de combustivel e encha
funaca. incorreta. novamente com a mistura de combustivel
correta.
3. Filtro de ar sujo. 3. Limpie o troque o filtro de ar.
4. O carburador requer ajuste. | 4. Entre em contato com um representante
de servigo autorizado.
O motor op- |1, Mistura de combustivel 1. Esvazie o tanque de combustivel e encha
era quente. incorreta. novamente com a mistura de combustivel
correta.
2. Velaincorreta. 2. Substitua pela vela correta.
3. O carburador requer ajuste. | 3. Entre em contato com um representante
de servigo autorizado.
4. Acimulo de carvao. 4. Entre em contato com um representante

de servico autorizado.
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DECLARACAO DE CONFORMIDADE

Declaragdo CE de Conformidade

Emitido por: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia (tel.: +46-36-146500)

A Husqgvarna AB declara ser a responsavel exclusiva pela(s) plataforma(s) de corta-relvas e/ou rogcadoras
LT25NCOP que representam o(s) modelo(s) TRIMMAC a partir dos nimeros de série 2013. O nimero da
plataforma e o nimero do modelo encontram-se claramente indicados sob a forma de texto na chapa de
caracteristicas, juntamente com o ano, com numeros de série seguintes.

O objeto da declaragao, descrito acima, est4d em conformidade com os requisitos das Diretivas do Conselho:

2006/42/CE “relativa a maquinas” 17 de maio de 2004
2004/108/CE “relativa a compatibilidade eletromagnética” 15 de dezembro de 2004
2000/14/CE “relativa a emissdes sonoras para o ambiente” 08 de maio de 2000

De acordo com o Anexo V, os valores de ruido sonoro declarados estao indicados na ficha técnica do
manual de utilizacao.
Foram aplicadas as seguintes normas:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009
Organismo notificado:  TUV Rheinland LGA Products GmbH
Organismo Notificado no Ambito da Maquinaria (notificado sob o n.2 0197)
TillystraBe 2 - 90431 Nlrnberg, Alemanha
A TUV Rheinland N.A. realizou voluntariamente um exame de tipo em nome da Husqvarna AB, AK72133347.01
- Certificado de exame CE de tipo. Este certificado de exame de tipo voluntario aplica-se a todas as unidades
de fabrico e Paises de Origem, conforme indicado no produto. O corta-relvas e/ou a rogadora estdo em
conformidade com o exemplo em que foi realizado o exame CE de tipo.
Assinado em nome de: Husqgvarna AB, Huskvarna, Suécia, 01-10-2013

PAGP\ Y —

Ronnie E. Goldman, Diretor de Engenharia (Representante autorizado e responsavel pela documentacédo
técnica)
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ESPECIFICACOES TECNICAS

MODELO: TRIMMAC (LT25NCOP)

MOTOR

Volume do cilindro, cm3

A poténcia maxima do motor, rpm

Frequéncia maxima de rotagéo do veio, rpm
Velocidade do motor a frequéncia de rotagao do veio
maxima recomendada, rpm

Velocidade de ponto morto recomendada, rpm
Poténcia méxima do motor, medida

Conforme a ISO 8893, kW

Silenciador com catalisador

SISTEMA DE IGNICAO
Vela de ignicao
Folga dos eléctrodos, mm

SISTEMA DE COMBUSTIVEL E DE LUBRIFICACAO

Capacidade do depdsito de combustivel, cm3

Consumo de combustivel a poténcia maxima do motor,

medida conforme a ISO 8893, g/h

Consumo de especifico de combustivel a poténcia méxima do motor,
medida conforme a 1ISO 8893, g/Wh

PESO
Sem acessorio de corte o protector, depésito vazio, kg

EMISSOES DE RUIDO

(ver Nota 1)

Nivel de poténcia sonora, medido em dB(A)
Nivel de poténcia sonora, Lya garantido dB(A)

Niveis sonoros

(ver Nota 2)

Nivel de pressao sonora equivalente, junto do ouvido do utente,
medidos de acordo com a norma EN ISO 11806 e ISO 22868, dB(A)

Equipado com cabecote de recorte (original)

NiVEIS DE VIBRAGAO
Niveis de vibrag&o equivalente (any eq) N0s punhos, medidos de
acordo com a norma EN 1SO 11806 e ISO 22867, m/s2

Equipado com cabecote de recorte (original), esquerda/direita

25
8000
10000

10000
4000

0,6
Sim

Champion QCJ-6Y

340
407
768

3,9

109
115

100

8,9/7,5

Nota 1: Emissdes sonoras para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya)
conforme a directiva da CE 2000/14/CE. O nivel de poténcia sonora registado para a maquina
foi medido com o equipamento de corte original que debita o nivel mais alto. A diferenca entre
a poténcia sonora garantida e medida € que a poténcia sonora garantida inclui também a
disperséo no resultado da medicao e as variagdes entre diferentes maquinas do mesmo modelo,

de acordo com a Directiva 2000/14/CE.

Nota 2: Os dados registados para o nivel de presséo de ruido equivalente para a maquina tem

uma dispersao estatistica tipica (desvio padréo) de 1 dB(A).

Nota3: Os dados registados para o nivel de vibragéo equivalente tém uma dispersao estatistica

tipica (desvio padréo) de 1 m/s2.

Modelo TRIMMAC (rosca do veio da haste direita 5/16)

Acessorios aprovados | Tipo Acessorio de corte / proteccao, peca no.

Cabecote de recorte TNG7 (Linha & 2 mm) | 537419223 / 530096229
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AZONOSITAS (MI MICSODA?)
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FIGYELEM! A gép veszélyes lehet! A gondatlan vagy nem szabalyszer(i hasznalat sulyos

vagy akar halalos sériilést okozhat.

Aflinyiré hasznélata el6tt olvassa el a hasznélati Utmutatét és ismerkedjen meg a benne leirt eljarasokkal.

Ezzel a fogantyuval csak a vagofejet haszndlja. Soha ne hasznéljon vagdkorongokat vagy

csépléeszkozoket ezzel az eszkozzel.

FIGYELEM! A vagédamil nagy sebességgel képes feldobni a targyakat. A gép kezel8je meg-

vakulhat vagy megsérilhet. Mindig viseljen szemvédé felszerelést.

E. Mindig hasznaljon:

Fulvédoét
Védbészemiveget vagy védémaszkot

F. A segédfogantylt csak a nyil ala helyezze.

G. A gépkezelének gondoskodnia kell arrél, hogy munka kdzben 15 méteres koérdn belll senki ne
kozelitse meg. Ha tdbb gépkezelé dolgozik egy terileten, legaldbb 15 méteres biztonsagi
tavolsagot kell tartaniuk egymastol.

H. Csak 6lommentes vagy minéségi dimozott benzin és kétliteml motorhozvalé olaj 2,5 % —os kever-
ékét haszndlja.

I. Motor BE/KI kapcsolé.

J.  Hangteljesitmény —szint (a 2000/14/EK iranyelv vonatkozasaban)

LY

Q

. ® 09

owm »

o

K. Hangnyomaésszint 7,5 méternél
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BIZTONSAGI ELOIRASOK

AFIGYELEM!  Keri  késziilékek
hasznélatdnal a tliz és sUlyos sérllések
kockazatanak csokkentése érdekében mindig
be kell tartani az alapvetd biztonsagi 6vintézke-
déseket. Az Osszes utasitast olvassa el és
kdvesse.

Agép veszélyes lehet! A gépen és a kezikonyv-
ben talélhato utasftasok betartdsa a gépkezeld
feleléssége. A gép hasznalata elétt olvassa vé-
gig a kezelési Utmutatét! Ismerje meg alaposan
a gép kezelészerveit és haszndlatanak
szakszer(i modjat. A gépet kizardlag olyan sze-
mélyeknek engedje at haszndlatra, akik a gé-
pen és a kézikdnyvben talalhatd utasftasokat
és figyelmeztetéseket elolvassak, megértik és
betartjgk. Soha ne engedije, hogy a készUiléket
gyermek hasznélja.

S

QY
KEZELESI A GEPEN TALALHATO )
UTMUTATO BIZTONSAGI TAJEKOZTATO

AVESZELY! Soha ne hasznaljon
vagokorongokat, huzalt vagy csépléeszkdzo-
ket. A készUléket kizardlag damilos flinyirasra
tervezték. Minden egyéb tartozék vagy toldalék
hasznalata néveli a sérllések veszélyét.

*®

a FIGYELEM! A vagédamil nagy se-

bességgel képes feldobni targyakat. A gép
kezeloje és mas személyek megvakulhatnak
vagy megsérilhetnek. Viselien védos-
zemUveget és labvédo felszerelést. Testrés-
zeit ne tartsa a forgé damil Utjaba.

A gyermekeket, nézeldddket és dllatokat a
munkaterllettél  legaldbb 15  méteres
tavolsagban tartsa. Ha kdzelebb jonnek, azon-
nal allitsa le a gépet.

Ha olyan helyzettel szembesul, amelyrél a
kézikonyv nem tesz emlitést, korlltekintéen
és jozan belatassal jarjon el. Ha segitségre
van  sziksége, fordulion  hivatalos
szervizképviselethez.
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A GEPKEZELO BIZTONSAGA
& FIGYELEM! A gép mikodés kézben

elektromagneses mez6t hoz létre. Ez bizonyos
korilmények esetén hatassal lehet az aktiv
vagy passziv orvosi implantatumokra. A stlyos
vagy halalos sériilés kockazatanak csokken-
tése érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi
implantatumot hasznald személyek a gép al-
kalmazasa el6tt kérjék ki orvosuk vagy az orvo-
si implantatum gyartéjanak tanacsat.

Viseljen megfeleld oltozéket. A gép keze-

lésekor vagy karbantartasi munkak vég-

zése  alkalmaval mindig viselien
vedbszemiiveget vagy hasonlo szemvedd

felszerelést (védészemiveg kaphatd). A

szemvédo felszerelés Z87 jelli legyen.

Ha az Gzemeltetés porral jar, mindig visel-

jen porvédd arcmaszkot.

Viselien mindig vastag hosszinadragot,

hosszU ujju felsét, bakancsot és keszty(it.

Biztonsagi labszarvédd hasznélata ajanlott.

Mindig viseljen védé labbelit. A gépet ne

hasznalja mezitlab vagy szandalban. Ne

alljon a fog6 damil utjaba.

Hajat vallmagassag folott rogzitse. A laza

ruhanemUket, vagy lelégé nyakkenddvel,

pantokkal, rojtokkal, stb. ellatott ruhadara-

bokat régzitse vagy vegye le. Ezeket a

mozgo alkatrészek elkaphatjék.

Ha testét telies egészében ruha fedi, az

egyben a forgd damil altal elrépitett hulla-

dékoktdl és mérgezd novényi részektol is
segit megvédeni Ont.

Orizze meg éberségét. Soha ne hasznalja

a gépet, hafaradt, beteg, ideges, illetve al-

kohol, drog vagy gyogyszer hatasa alatt

all. Figyelien oda, mit tesz; j6zan
belatassal cselekedjen.

Viseljen fulvédd felszerelést.

A katalizises elemekkel ellatott hangfogdk

erésen felhevlinek munka kézben és a

munka utan is melegek maradnak egy ideig.

Ez az Uresjaratra is vonatkozik. A kipufogd

érintése égesi sériiléseket okozhat. Ne feled-

kezzen meg a tlizveszélyrdl!

Soha ne inditsa és ne jarassa a gépet zart

térben vagy épuletben. A belélegzett kipu-

fogdgéaz halalos lehet.

Kezérdl tavolitsa el az olajat és benzint.

A GEPPEL ES KARBANTARTASAVAL

KAPCSOLATOS BIZTONSAGI

SZABALYOK

¢ Karbantartasimunkak el6tt — a porlaszto—
beallitasok kivételével — a gyujtogyertya
vezetékét huizza ki.

« Minden hasznalat el6tt ellenérizze, nincse-
nek—e a gépen sérlilt vagy laza alkatrészek,
és cserélie ki azokat. Haszndlat el6tt
ellendrizze és javitsa ki a benzinszivargaso-
kat. Tartsa a gépet Gizembiztos allapotban.



A gép hasznalata eldtt cserélje ki a vagofej
kicsorbult, repedt, torétt vagy barmilyen
madon sérlilt alkatrészeit.

A gépet az ajanlott eljarasoknak megfeleléen
tartsa karban. A vagdédamil legyen mindig
megfeleléen hosszu.

Csak 2 mm atmérdjl, damilt hasznaljon.
Soha ne hasznéljon huzalt, kételet, zsineget,
stb.

Haszndlat elétt szerelie fel szakszerien a
szlikséges véddlapot. Csak az eléirt vagofe-
jet hasznalja; ellenérizze a szakszer( felszer-
elést és a biztos rogzitést.

Gy6z48djon meg arrdl, hogy a gép Osszes-
zerelése helyesen, a kézikonyvben bemuta-
tott moédon tortént.

A porlasztd bedlitdsdt az als6 rész
alatamasztasaval végezze, hogy a damil
semmihez ne érjen hozza.

A porlaszté bedllitdsa kdzben masokat tart-
son tavol a géptdl.

Csak az ajanlott tartozékokat és pétalkatrés-
zeket hasznélja.

A kézikdnyvben nem ismertetett szerviz— és
karbantartasi munkakat hivatalos szervizben
végeztesse el.

UZEMANYAGGAL KAPCSOLATOS
BIZTONSAGI SZABALYOK

¢ Az (izemanyagot a szabadban keverje és
toltse.

Szikratdl és langtdl tartsa tavol.

Uzemanyag tarolasahoz jovahagyott tartalyt
hasznéljon.

Az lUzemanyag vagy a gép kozelében ne
dohényozzon, és masokat se engedjen
dohéanyozni.

Kerllje az izemanyag vagy olaj kildttyené-
sét. A kifolyt lzemanyagot torolje fel.

A motor beinditasa el6tt menjen legalabb 3
méter tavolsdgra az Uzemanyag-toltés
helyétél.

A tanksapka levétele el6tt dllitsa le és hagyja
kihdIni a motort.

¢ A benzint mindig gyulékony folyadékokhoz
jovahagyott tartalyban tarolja.

NYiRASSAL KAPCSOLATOS BIZ-
TONSAGI SZABALYOK

A FIGYELEM! Minen hasznéiat eiét
vizsgdlja at a terlletet. Tavolitsa el azokat a
targyakat (kavics, Uvegcserép, szdg, huzal,
stb.), amelyeket a gép elhajithat, vagy amelyek
belegabalyodhatnak a damilba. A kemény

OSSZESZERELES

B FIGYELEM! Eienérizze, hogy az
Osszeszerelés megfelelé—e, és minden
rogzitéelem jol zar—e.

Ellenérizze, nincs—e a gépen sérllt alka-
trész. Sérilt alkatrészeket ne hasznaljon..
Az Ures tankban a benzinszlré zdrgése
normadlis jelenség.
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targyak tonkretehetik a vagofejet és elrepilve
sulyos sérilést okozhatnak.
* A géppel csak nyirast, tarlovagast, kaszalast
és soprést végezzen. Ne haszndlja szélezé-
shez, fametszéshez vagy sévénynyirashoz.
Ugyeljen mindig a szilérd labtartasra és
egyensulyra. Ne nyujtézkodjon.
Minden testrészét tartsa tavol a kipu-
fogddobtdl és a forgd damiltdl. A motort der-
eka alatt tartsa. A forr kipufogddob stlyos
égési sérliléseket okozhat.
Jobbrol balra vagjon. Ha a véddlap bal ol-
dalan vag, a hulladék nem On felé repdil.
Csak nappali fénynél, vagy j6 mesterséges
megvilagitdsanal hasznalja.
Csak a jelen kézikdnyvben
munkakhoz haszndlja.
SZALLITAS ES TAROLAS
 Tarolas vagy jarmUiben valo szallitas el6tt ha-
gyja kihlini a motort és rogzitse a készuiléket.
« Agép tarolasa vagy szallitasa el6tt Uritse ki az
Uzemanyagtartalyt. Hasznélja el a por-
lasztbban megmaradt izemanyagot: inditsa
be a motort, és jarassa addig, mig le nem all.
A gépet és az lGizemanyagot olyan helyen
tarolja, ahol az izemanyag géze nem érint-
kezhet szikrakkal, vagy vizmelegitékbdl, villa-
nymotorokbdl, kapcsoldkbol, kalyhakbal,
stb. szarmazé nyilt langgal.
A készUléket ugy tarolja, hogy a damilvago
kés ne okozhasson sérlilést. A gépet a nye-
1énél felakaszthatja.
A gépet gyermekektd elzarva tarolja.
Szallitaskor rogzitse a gépet.

KULONLEGES KOZLEMENY: Keringési
rendellenességekre vagy abnormalis felpUiffe-
désre hajlamos egyéneknél benzinlizem( ké-
ziszerszamok tartds hasznalata esetén a rez-
gés hatésa ér— vagy idegsérilést okozhat az
ujjakban, kezekben és izlletekben. Hideg
idében valé tartés hasznalat kllénben egész-
séges egyeneknel is érsériléseket okozhat.
Zsibbadtsag, fajdalom, elgyengulés, a bor
szinének vagy textlrdjanak megvaltozasa, az
ujjakban, a kezekben vagy izlletekben az ér-
zekelés elvesztése vagy ehhez hasonlé tine-
tek esetén szlintesse be a gép hasznalatat és
forduljon orvoshoz, Rezgéscsillapitd rendszer
az ilyen problémak megelézését nem ga-
rantélja. Szerszdmgépeket folyamatosan és
rendszeresen hasznalo egyéneknek
allandoan figyelemmel kell kisérnilk fizikai alla-
potukat és a szerszam éllapotat.

ismertetett

.

A klpufogodobon talalt uzemanyag—- vagy
olajmaradvany normalis jelenség, a gyarto
altal elvégzett porlasztd—beallitasoknak és
tesztelésnek tudhato be.
TENGELYSZERELVENY

FIGYELEM: A tengely felszerelésekor a gé-
pet a stabilitds érdekében sik fellletre he-
lyezze.



1. Rendezze egymashoz a felsé és az alsé
tengelyen 1évo rovatkakat.

Fels6 tengely A

Rovatkak
Als6 tengely J N
N

2. Tolja 6ssze a két tengelyt, amig az alsé
tengely teljesen fel nem Ul a felsé tenge-
lyre (a tengelyek a helyikre csusznak).

3. Csusztassa az als6 zaro hiivelyszerelve-
nyt a fels6 zaré hiuvelyszerelvényre, és
az Oramutatd jardsaval megegyezd
irdnyban elforgatva szoritsa meg.

Felsé zard
hlvelyszerelvény

Also zard
hivelyszerelvény

MEGJEGYZES: Haa zaré hiivelyszerelvé-
ny nem fog ra, a tengelyek nem uinek fel tel-
jesen.

& FIGYELEM! Mieistt hozzakezdene,

okvetlenUl olvassa el a biztonsagi szabalyok
kodzott az lGzemanyagrol sz616 tudnivaléit. Ha
a biztonsagi szabalyokkal nincs tisztdban,
ne prébdlja gépét lzemanyaggal feltlteni.
Forduljon hivatalos szervizhez.

KEZELES

A FOGANTYU BEALLITASA
A FIGYELEM! A  segédfogantys

bedllitasakor ligyeljen arra, hogy az atenge-

lyen talalhato zard huvelyszerelvény folott,

és a jel vagy nyil alatt maradjon.

1. Lazitsa ki a fogantyln Iév0 szarmnyas anyat.

2. Afogantydt csavarja a tengelyen allo hely-
zetbe; huzza meg Ujra a szérnyas anyat.

A VEDOLAP FELSZERELESE
“ FIGYELEM! A védélapot szakszertien

kell felszerelni. A véddlap részleges védelmet

nyujta gépkezeld és masok felé repuld targyak

ellen, és egy damilvago késsel van felszerelve,

amely levagja a damil f6losleges részet. A da-

m|lvago kés (a véddlap alsd oldalan) éles,

megvaghatja Ont.

1. Vegye le az anyat a véddlaprdl,

2. A tartélemezt illessze be a véddlapon
talalhato nyilasba.

3. Forgassa a véddlapot, mig a csavar at
nem megy a tartélemez furatan.

4. Szerelje vissza az anyat, és a mellékelt
csavarkulccsal hlizza meg szorosan.

Védélap

Tartblemez

Csavarkulcs

\

Anya

\

FELTOLTES UZEMANYAGGAL
a FIGYELEM! Az  (zemanyag

utantoltésekor lassan vegye le a tanksapkat.
Uzemeltetés el6tt a benzint j6 mindségl, Amo-
tort 6lommentes benzinnel vald lizemre hite-
lesitették. Uzemeltetés el6tt a benzint jo
minéségl, kétitemU léghlitéses motorhoz
valé olajjal kell 6sszekeverni 40:1 aranyban. A



40:1 aranyt ugy érjuk el, hogy 0,125 liter olajat
keverink 5 liter lommentes benzinhez. NE
hasznaljon gepkoc3|— vagy hajozasi olajat.
Ezek karositjdk a motort. Az izemanyag kever-
ésekor kdvesse a tartdlyon talalhatd utasitaso-
kat. Ha az olajat a benzinhez toltétte, razza fel a
tartalyt, hogy az Gizemanyag j6l sszekevered-
jen. Miel6tt gépét feltdltene Uzemanyaggal,
mindig olvassa el és kdvesse az lizemanyagra
vonatkozd biztonsagi szabalyokat.
FIGYELEM: Soha ne hasznaljon tiszta ben-
zint a készllékben. Ez a motor maradandé
karosodasat okozna.

UZEMANYAGGAL SZEMBENI KOVE-
TELMENYEK

J6 mindségui Slommentes benzint hasznaljon.
A legalacsonyabb ajanlott oktanszam a 90-es
(RON).

FONTOS

Az alkohollal kevert uzemanyagok (10%-nal
t6bb alkohol) hasznalata a motor teljesitmé-
nyével és tartéssagaval kapcsolatos nagyobb
problémakat okozhat.

& FIGYELEM! A helytelen tizemanyag-/
kenbéanyag-hasznalat a kovetkezé pro-
blémakat okozhatja: nem megfelel6 tengely-
kapcsold-mukédtetés, tdimelegedés, gbzzar,
teljesitménycsokkenés, kenési elégtelenség,
Uzemanyag-vezetékek, tomitések és belsd
porlasztokomponensek karosodéasa stb. Az al-
kohollal kevert Gzemanyagok magas nedves-
ségabszorpciét okoznak az Uzemanyag/olaj
keverékben, ami az olaj és az Uzemanyag
szétvalasahoz vezet.

A GEP LEALLITASA

¢ A motor ledllitaséhoz a BE/KI kapcsolot
allitsa KI helyzetbe.

A GEP BEINDITASA

& FIGYELEM! A motor beinditésakora

vagofeJ forog. V|gyazzon hogy ne erjen aki-

pufogddobhoz. Aforré kipufogdédob sulyos

égési sérlléseket okozhat.

HIDEG MOTOR INDITASA (vagy meleg

motoré az uzemanyag klfogyasa utan)
TV ™o

A gépet helyezze sik felUletre.
A BE/KI kapcsolét llitsa BE helyzetbe.
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Lassan nyomja meg hatszor
|nd|topumpat

Aszivatdkart allitsa TELJES SZIVATO he-
lyzetbe.

A gazkart nyomja be, és a tovabbi lépe-

sek alatt tartsa igy.

el

Szivatokar
/

az

Inditépumpa

Inditékar

Gazkar

b

6. A berantokétél fogantydjat rantsa meg
erésen, mig nem hallja, hogy a motor
megprobal  beindulni, de  legfeliebb
6-szor.

Amint Ugy hallja, hogy a motor
megprobal | beindulni, a szivatokart
forditsa el FEL SZIVATO allasba.

A berantokotelet rantsa meg, mig a motor
be nem indul, de legfeliebb 6—-szor. Ha a
motor 6 berantas utdn sem indult be (FEL
SZIVATO éllashan), a szivatokart forditsa el
a TELJES SZIVATO 4llasba, és nyomja
meg 6-szor az inditdpumpat, A gazkart
benyomva tartva hlizza meg még keétszer a
berantokotelet. A szivatokart forditsa el FEL
SZIVATO allasba és rantsa meg a
berantokatelet, mig a motor be nem indul,
de legfeliebb 6-szor. FONTOS: Ha a
motor még mindig nem indul, valészinuleg
befulladt. Végezze el a BEFULLADT MO-
TOR INDITASA c. részben leirt [épéseket.

Ha a motor beindult, jarassa 10 masodper-
cig, majd a szivatdkart forditsa el SZIVATO
KI' (RUN) allasba. Jarassa a motort még 60
masodpercig SZIVATO Kl (RUN) allasban,

mielétt elengedné a gazkart. FONTOS:

Ha SZIVATO KI (RUN) dllasban a motor
leal, a szivatokart forditsa el FEL SZIVATO
allasba, és legfeliebb 6-szor rantsa meg a
berantokotelet mig a motor be nem indul.
MELEG MOTOR INDITASA

A BE/KI kapcsolot allitsa BE allasba.
A szivatokart forditsa el FEL SZIVATO
allasba.

A gézkart nyomja be és tartsa ugy. A
gazkart mindaddig tartsa teljesen benyom-
va, mig a motor egyenletesen nem jar.

A berantokotelet rantsa meg, mig a mo-
tor be nem indul, de legfeljebb 5—-sz6r.




5. Jarassa a motort 15 masodpercig, majd
a szivatokart forditsa el SZIVATO KiI
(RUN) allasba.

FONTOS: Ha a motor nem indul be, hiizza

meg még 5-szor a berantdkotelet. Ha a motor

még mindig nem jar, valészinlleg befulladt.

BEFULLADT MOTOR INDITASA

Befulladt motor inditdséhoz a szivatdkart

alitsa SZIVATO Kl (RUN) allasba, majd

rantsa meg a berantokatelet, igy a motorbdl
tavozik a  felesleges  Uzemanyag.

El6fordulhat, hogy a motor csak sok

berantasra indul, attél figgéen, mennyire

fulladt be.

Ha a gép jgy sem indul be, nézzen utana a

HIBAELHARITASI TABLAZATBAN.

KEZELESI UTASITASOK

UZEMELTETESI TESTTARTAS

A

Jobbrol balra vagjon, .

6 FIGYELEM! Mindig viseljen szem—
és fllvédo felszerelést. Soha ne hajoljon ata
vagofejen. Szemébe és arcaba kavicsok
vagy hulladékok pattanhatnak és vaksagot
vagy mas sulyos sérilést okozhatnak.

A motort ne jarassa a sziikségesnél nagyobb
sebességgel. A vagédamil akkor vag hatéko-
nyan, ha a motor a teljes gaznal kisebb sebes-
séggel jar. Kisebb fordulatszamnal kisebb a
motorzaj és a rezgés. A damil tovabb tart, és
kevésbé valészind, hogy “raforrad” az orsora.
Ha nem vag, mindig engedje el a gazkart, és
hagyja a motort Gresben jarni.

A motor leallitasa:

¢ Engedije el a gazkart.

* A BE/KI kapcsolot allitsa K allasba.

A VAGODAMIL LECSEVELESE

A vagédamilbdl minden alkalommal kb. 2
havelyk (5 cm) kerl lecsévélésre, amikor a
vagofej aljat enyhén a f6ldhéz Utik,
mikdzben amotor teljes gazzal jar. Aleghaté-
konyabb damilhosszisag a damilvago altal
megengedett maximalis hosszisag. A
szerszam mukodtetésekor mindig legyen a
helyén a védolap.
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& FIGYELEM! Csak 2 mm atmersjd
damilt hasznaljon. Mas méret(i és alaku da-
milok esetleg nem csévélédnek le rendesen,
ez pedig a vagdfej szabdlytalan
mUkodéséhez vezethet vagy sulyos sériilést
okozhat. Soha ne hasznaljon huzalt, zsine-
get, kotelet, stb. A huzalok a vagas soran
letorhetnek és veszélyes I6vedékkeént visel-
kedhetnek, sulyos sérilést okozva.

VAGASI MODSZEREK
AFlGYELEM! Minimalis sebességgel

dolgozzon és ne erdltesse a damilt, ha olyan

kemény targyak korll nyirja a flvet (kavics,

soder, keritésoszlop, stb.), amelyek a damillal

Osszegabalyodva tonkretehetik a nyirdfejet

vagy sulyos veszélyhelyzetet teremthetnek.

¢ A vagast a damil hegye végzi. A legjobb
teljesitményt és a legkisebb damilkopast
ugy ériel, hogy a damilt nem erdlteti a nyirt
teruletre. Az alabbi dbra a helyes és helyte-
len médot mutatja.
A vagast a damil
hegye végzi.

A munkatertletre
beeroltetett damil.

HELYES ‘\\.‘—Q
¢ A damil kdnnyedén eltavolitja a flvet és a
gaztafalak, fak és viragagyak kortl, azon-
ban a fak, bokrok vagy keritések gyenge
kérgét is lehanthatja.

Flnyirdsnal vagy tarlévagasnal a damil
élettartamanak novelése és a fej
kopésanak csokkentése érdekében a
maximalisnal kisebb gazzal dolgozzon,
kulondsen a kévetkezd helyzetekben:
e Koénny( nyirasi munka.
¢ Olyan targyak koril, amelyekre a damil
ratekeredhet, mint pl. alacsony oszlo-
pok, fak vagy keritésdrot.
Kaszéalasnal vagy soprésnél a tiszta mun-
ka érdekében teljes gazzal dolgozzon.
FUNYIRAS - A vagofej aljat kb. 8 cm-re,
szoget bezarvatartsa atalaj folott. Csak a da-
mil hegye érjen a talajhoz. A vagdédamilt ne
erbltesse a munkaterdletre.

FUnyiras

RN v
3 h[]velyknyire\%\? . \
(8cm-re) a ¢ ‘}3%\
talaj felett TN

TARLOVAGAS - A tarlévagasi technika a
nem kivanatos névényzet eltavolitasara
szolgal. A vagofej aljat kb. 8 cm-re, sz6get
bezarva tartsa a talaj folétt. A damil hegyét
érintse atalajhoz fak, oszlopok, szobrok, stb.
korll. Ez atechnika a damil fokozott kopasat
okozza.



SOPRES Aforg6 damil legyezé mozgasat
gyors és konnyU takaritdshoz hasznalhatja
fel. A damilt a sdéprendd felulet folott, azzal
parhuzamosa tartsa, és mozgassa a gépet
jobbra-balra.

Tarlévagas

KASZALAS - Kézi funyerJa idedlisan
hasznalhat6 a hagyomanyos flinyirékkal
hozzaférhetetlen helyeken. Kaszalaskor a
damilt a talajjal parhuzamosan tartsa. A fejet
ne nyomja bele a talajba, mivel igy a foldet
gyalulja es tonkreteszi a gépet.

Kaszalas

KARBANTARTAS

2. Az alkatrészeket az aldbbi abran jelzett
A FIGYELEM! Karbantartasi munkak modon vegye ki.
elétt — a porlaszt6 —beallitasok kivételével — FONTOS: A tlizveszély vagy artalmas
a gyujtogyertya vezetékét hizza ki. parolgd anyagok keletkezésének
KILAZULT ROGZITOK ES ALKA- megelézése érdekében a szUrét ne benzin-
TRESZEK ELLENORZESE ben vagy mas gyulékony olddszerben
* Gyujtogyertya burkolat tisztitsa.
e Legszurd 3. A szlir6t szappanos vizben mossa ki.
» Burkolat csavarjai 4. Hagyja megszéradni.
* Segédfogantyl csavarja 5. Szerelje vissza az alkatrészeket.
* Vedolap
SERULT VAGY KOPOTT ALKATRES-

ZEK ELLENORZESE

A sérilt vagy kopott alkatrészek cseréje végett Gomb

forduljon hivatalos szervizképviselethez.
¢ BE/Kl kapcsold — A kapcsolét a megfeleld %
mUkodés ellendrzéséhez kapcsolja KI.
Gy6z6djén meg arrol, hogy a motor leallt; Légsz(iré
P

azutan inditsa Ujra, és folytassa.
Uzemanyag-tartaly — Ne hasznélja a gé-
pet, ha az lzemanyag—tartalyon sérilest
vagy szivargast észlel.
Védodlap — Ne hasznalja a gépet, ha a
veddlap serdlt.
A KESZULEK ES A CIMKEK N,
ATVIZSGALASA ES MEGTISZTITASA Légsziré fedél
¢ Minden hasznalat utan ellendrizze a teljes

késziléket, nincsenek—e rajta kilazult L, ,

vagy sérult alkatrészek. A készlléket és a A GYUJTOGYERTYA CSEREJE

cimkéket enyhe tisztitoszerrel megned- A gyuijtégyertyat évenként cserélje ki, hogy a
vesitett kendovel tisztitsa meg. motor konnyebben induljon és jobban
o Akészlilékettiszta, szaraz kendével torélje jarjon. A gyertyahézagot 0,6 mm-re allitsa
szérazra. = o be. A gyuijtasi id6 fix, nem allithat.
A LEGSZURO TISZTITASA 1. A gyujtégyertya burkolatat csavarja
A piszkos légszlrd csokkenti a motor tel- meg, majd huzza ki.
jesttményét és noveli az Uzemanyag-—fogy- 2. Agyultogyenyatvegye kiahengerbdl és
asztast, valamint a karosanyag-kibocsatast. dobja ki.
Minden 5 Gizemdra utén tisztitsa meg. 3. Tegyen be egy Champion QCJ-6Y
1. Tisztitsa meg a fedelet és kornyezetét, gyujtégyertyat, és egy 19 mm-es
hogy a fedél eltavolitdsakor a porlasztd- csOkulccsal hiizza meg jol.
kamraba ne kerllhessen szennyezddés. 4. Tegye vissza a gyujtogyertya burkolatat.
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SZERVIZ ES BEALLITASOK

A DAMIL CSEREJE 5. Amikor Uj damilt tesz fel a meglévd
1. Nyomja meg a vagofej oldalan lévé orsora, az orsot az alabbi abran lathato

peckeket, és tavolitsa el a burkolatot és maodon tartsa.
az orsot. 6. Hajlitsa be a kézepénél a damilt, és il-
lessze a hajlatot az ors6_kdzépsd per-
f emén lévé horonyba. Ugyelien arra,
o hogy a damil a helyére pattanjon a horo-

- nyban.

7. Mikdzben ujja a damilszalak kdz6tt van,
csévélie a damilszalakat egyenletesen
és szorosan az orséra az Oramutatd
jaraséaval ellentétes iranyba.

8. lllessze a damilszalakat a vezetéhorny-
okba.

2. Tavolitsa el az esetleg megmaradt damilt.

3. Tisztitsa le a szennyezddést és a hulladé-
kokat az dsszes alkatrészrol. Cserélje ki
az orso6t, ha az kopott vagy sérult.

4. Cserélie ki egy el6re felcsévélt orséval,
vagy cserélje ki 8 méter hosszl, 2 mm
atmeérdéju damillal.

A FIGYELEM! Soha e hasznéijon hu-
zalt, kotelet, zsineget, stb., melyek letérhetnek
és veszélyes l6vedékként viselkedhetnek.
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9. Helyezze az orsét a burkolatba.

10. A damilok végeit dugja at a burkolat ol-
dalain lévé kivezetd lyukakon.

Damilkivezetd lyukak

X

Burkolat

11. Helyezze vissza az orsét és a burkolatot
avagofejre. Nyomja meg, amig a burko-
lat a helyére nem pattan.

Ty

N
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A PORLASZTO BEALLITASA
A FIGYELEM!  Uresjarati  fordu-

latszam—beallitasok végzése k6zben maso-
kat tartson tavol a géptél. A vagoéfej az
eljaras soran forog. Viselje
veédodfelszerelését, és tartsa be az 6sszes biz-
tonsagi évintézkedést.
A porlasztét a gyarban gondosan
bedllitottak.  Utandllitasra  akkor lehet
sziikség, ha a kovetkezé tinetek valamelyi-
két tapasztalja:
¢ A géazkar kiengedésekor a motor nem jar
Uresjaratban.
A beallitasok elvégzéséhez a gépet tdmass-
za ala ugy, hogy a vagétoldalék ne érjen a
féldh6z és semmilyen targyhoz. Ha jaré mo-
tor mellett végez bedllitasokat, tartsa kézben
a gépet. Minden testrészét tartsa tavol a
vagotoldaléktol és a kipufogddobtol.

Uresjarati fordulatszam beallitasa

Engedje a motort Uresben jarni. Allitsa a se-

bességet, mig el nem éri, hogy a motor ne

alljon le (tul alacsony Uresjarat).

¢ Ha a motor ledll vagy lefullad, a fordu-
latszam  novelése ~ érdekében az
Uresjarat—szabalyozé csavart forgassa az
6ramutatd jarasanak iranyaba.

¢ A motor fordulatszamanak csokkentésé-
hez az Uresjarat—szabalyozd csavart for-
gassa az 6ramutatd jarasaval ellentétes
iranyba.

MEGJEGYZES: Aspen 2T (zemanyag

P?]sznélatakor a motor gyorsulasa lassabb

ehet.

Uresjarati csavar

/|
/‘ LégszUré fedél

Ha tovabbi segitséget igényel, vagy az
eljaras elvégzésével kapcsolatban bizonyta-
lan, forduljon hivatalos szervizképviselethez.



TAROLAS

& FIGYELEM! Minden hasznalat utan

végezze el a kdvetkezé miveleteket:

Tarolas vagy szdllitas elétt hagyja kihdinia

motort.

A gépet és az Uzemanyagot jéI szell6z

helyen tarolja, ahol az Uzemanyag géze

nem  érintkezhet  szikrdkkal, = vagy

vizmelegitékbdl, villanymotorokbdl, kapc-

solokbdl, kalyhakbdl, stb. szarmazé nyilt

langgal.

Agep tarolasa vagy szallitdsa el6tt dritse ki

az lzemanyagtartalyt.

A gépet és az lzemanyagot gyermekektdl

jol elzarva tarolja.

A készlléket ugy tarolja, hogy minden

véddelem a helyén legyen. A készuléket

ugy helyezze el, hogy az éles targyak ne

okozhassanak véletlen sér(ilést.

IDENYJELLEGU TAROLAS

Az idény végén, illetve ha legalabb 30 napig

nem fogja hasznalni, készitse fel a készlé-

ket a tarolasra.

Ha készllékét egy idore elteszi:

¢ Hosszas tarolas elétt tisztitsa meg a teljes
készuléket.

o Tiszta, szaraz terUleten tarolja.

e A kulsé fém fellleteket enyhén olajozza
meg.
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MOTOR

¢ Vegye ki a gyujtogyertyat, és a gyertya

nyilasan keresztll toltson be 1 teaskanal

40:1 aranyu, kétitem( (léghttéses) mo-

torhoz valé olajat. Az olaj eloszlatasa

céljabol lassan hizza meg 8—10-szer a

berantokotelet.

A gyujtogyertyat cserélje ki egy Uj, ajanlott

tipusu és hotartomanyu gyertyara.

Tisztitsa meg a légszurot.

vizsgdlja at a teljes készlléket, nincse-

nek—e rajta kilazult csavarok, anyak és

csapszegek. Minden sérilt, kopott vagy

torott alkatrészt cseréljen ki.

Akovetkezd idény kezdetén csak friss és a

megfelelé benzin—olaj arany betartasaval

kevert izemanyagot hasznaljon.

GYEB

. E_e tarolja a benzint egyik idénytél a masi-

ig.

¢ Ha benzinkannaja kezd,

cserélje ki.

rozsdasodni



HIBAELHARITASI TABLAZAT

& FIGYELEM! Az alabbiakban javasolt hibaelharitd intézkedések elétt a késziiléket
mindig allitsa le és hlizza kia gyujtogyertya vezetékét, kivéve, ha azintézkedés csak a
készulék mikddése kdzben végezhetd el.

HIBA OK INTEZKEDES
A motor nem 1. A BE/KI kapcsol6 Kl 1. A BE/KI kapcsol6t llitsa BE allasba.
indul. allasban van.
2. A motor befulladt. 2. Lasd a Kezelés c. fejezet “Befulladt
motor inditédsa” c. részét.
3. Az Uzemanyagtartaly 3. Toltse fel a tartalyt megfelelo
Gres. Uzemanyag —keverékkel.
4. A gyujtogyertya nem 4. Szereljen be Uj gyujtogyertyat.
gyuit.
5. Az zemanyag nem jut 5. Ellendrizze, nem piszkos—e a
el a porlasztéhoz. benzmszuro cserélje ki. Ellendrizze,
hogy a benzinvezeték nem tort vagy
repedt-e meg; javitsa meg vagy
cserélje ki.
6. Be kell allitani a 6. Forduljon hivatalos szervizhez.
porlasztot.
A motor nem 1. Be kell dllitani a 1. Lasd: "A porlaszt6 bedllitasa” a
jar megfeleléen porlasztét. Szerviz és bedllitasok c. fejezetben.
Uresjaratban. 2. Kopott fétengely — 2. Forduljon hivatalos szervizhez.
témitések.
3. Kicsi a kompresszié. 3. Forduljon hivatalos szervizhez.
A motor nem 1. A légsz(ré piszkos. 1. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a
gyorsul, légszurot.
elégtelen a 2. A gyUJtogyertya piszkos |2. Tisztitsa meg vagy cserelje kia
teljesitménye vagy elzarédott. gyUJtogyertyat és dllitsa be Ujra a
vagy terhelés . hezagot.
alatt leéll. 3. Be kell dllitani a 3. Forduljon hivatalos szervizhez.
porlasztét.
4. A kipufogodob kivezeté  |4. Forduljon hivatalos szervizhez.
szUréjén szénréteg
rakédott le.
5. Kicsi a kompresszi6. 5. Forduljon hivatalos szervizhez.
A motor 1. A szivaté részleges 1. Allitsa be a szivatoét.
tulzottan mUkddésben van. 2. Eressze le és toltse Ujra az
flstol. 2. Nem jé az lzemanyag— Uzemanyagtartalyt megfelelé
keverék. keverékkel.
3. A légszrd piszkos. 3. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a
légszirét.
4. Be kell alltani a porlasztét. |4. Forduljon hivatalos szervizhez.
Alanc 1. Nem j6 az Uzemanyag— |1. Eressze le és toltse Ujra az lzemany-
felforrésodik. keverék. agtartalyt megfelelé keverékkel.
2. Nem megfeleld 2. Cserélje le megfeleld gyujtégyertyara.
gyujtégyertya.
3. Be kell allitani a 3. Forduljon hivatalos szervizhez.
porlasztét.
4. A kipufogddob kivezetd |4. Forduljon hivatalos szervizhez.

sz(rdéjén szénréteg

rakoddott le.
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MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

EK megfeleldségi nyilatkozat

Kibocsaté megnevezése: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédorszag (Tel.: +46-36-146500)

A Husqvarna AB kizarélagos felelésséget visel a LT25NCOP flinyiré és/vagy bozétvagé platform(ok)ért,
amely(ek) a TRIMMAC modell(eke)t képviselik a 2013 sorozatszamtél kezdédden. A platformszam és a
modellszam jél lathatéan fel van tlintetve sima szévegként a tipustablan az évvel és az azt kdvetd
sorozatszammal egydtt.

A nyilatkozat fentebb ismertetett targya 6sszhangban a Tanécs irdnyelveinek kévetelményeivel:

2006/42/EK »a gépekrol” 2004. majus 17.
2004/108/EK ,az elektromagneses kompatibilitasrél” 2004. december 15.
2000/14/EK ,a kdrnyezetbe torténé zajkibocsatasrol” 2000. majus 08.

Az V. melléklettel 6sszhangban a deklaralt hangértékek fel vannak tlintetve a felhasznaloi kézikdnyv muszaki
adatlapjan.
A kdvetkezé szabvanyok kerilltek alkalmazasra:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009
Bejelentett szervezet:  TUV Rheinland LGA Products GmbH

Bejelentett szervezet gépek esetén (0197 sz. alatt bejelentve)

TillystraBe 2 - 90431 Nurnberg, Németorszag
ATUV Rheinland N.A. 8nkéntes tipusvizsgalatot hajtott végre a Husqvarna AB megbizasabdl, kiadva a
AK72133347.01 - tipusvizsgalati tanusitvanyt. Ez az 6nkéntes tipusvizsgalati tanusitvany vonatkozik az 6sszes
gyartasi helyszinre és szarmazasi orszagra, amint az a terméken fel van tiintetve. A szallitott flinyiré és/vagy
bozétvago megfelel az EK tipusu bevizsgalasi eljarason keresztilment mintanak.
Alairva a kévetkezé nevében: Husqvarna AB, Huskvarna, Svédorszag, 01-10-2013

PGS\ —

Ronnie E. Goldman, Miiszaki igazgaté (Meghatalmazott képviselé és a mliszaki dokumentacioért felelés
személy)
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MUSZAKI ADATOK

MODELL: TRIMMAC (LT25NCOP)

MOTOR

Lokettérfogat, cm3 25
Maximalis motorteljesitménynél, fordulat/perc 8000
Az ors6 maximalis forgasi gyakorisaga, fordulat/perc 10000
Motor fordulatszama az ors6 maximalis ajanlott forgasi

gyakorisaganal, fordulat/perc 10000
Ajanlott Uresjarati fordulatszam, fordulat/perc 4000
Maximélis motorteljesitmény, ISO 8893 szerint mérve, kW 0,6
Katalizatoros hangtompitd Igen
GYUJTASRENDSZER

Gyuijtogyertya Champion QCJ-6Y
Elektrodatavolsag, mm 0,6
UZEMANYAG- ES OLAJOZASI RENDSZER

Uzemanyag —tartaly kapacitasa, cm3 340
Uzemanyag —fogyasztas maximalis motorteljesitménynél,

ISQ 8893 szerint mérve, g/h 407
ElOirt lizemanyag —fogyasztas maximalis motorteljesitménynél,

ISO 8893 szerint mérve, g/kWh 768
suLy

Véagétoldalék és védélap nélkl, Gres tankkal, kg 3,9
ZAJKIBOCSATAS

(lasd Megj. 1)

Zajszint, mért, dB(A) 109
Zajszint, garantalt Ly dB(A) 115
ZAJSZINTEK

(lasd Megj. 2)
A kezel6 hallészervére gyakorolt, a EN ISO 11806 és az ISO 22868
szerint mért ekvivalens hangnyomasszint, dB(A)

Nyiréfejjel ellatva (eredeti) 100

REZGESSZINTEK

(lasd Megj. 3)

Az EN ISO 11806 és az ISO 22867 szerint mért ekvivalens rezgésszintek
(@nveq) a fogantylban, m/s?

Nyirofejjel ellatva (eredeti), bal/jobb 8,9/7,5

1. sz. megjegyzés: A kornyezet zajszennyezése zajteljesitményszintként (Lya) mérve a
2000/14/EG EGK—direktiva szerint. A gép jelentésben szerepl6 hangteljesitményszintjét a leg-
magasabb szintet produkalé eredeti vagofelszereléssel mérték. A garantalt és a mért hangtel-
jesitmény kozotti kildnbségnek az az oka, hogy a garantalt hangteljesitmény tartalmazza a
mérési eredményben |évé ingadozast és az azonos modellli gépek kozti eltéréseket is a
2000/14/EK jelti iranyelv értelmében.

2. sz. megjegyzés: A gép ekvivalens hangnyomasszintjére vonatkozo jelentési adatok az 1
dB(A) tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.

3. sz. megjegyzés: Az ekvivalens rezgésszintre vonatkozd megkiildétt adatok az 1 m/s2 tipi-
kus statisztikus ingadozaséaval (szérasaval) rendelkeznek.

Modell TRIMMAC (5/16 jobbos befogétengely menet)
Jovahagyott tartozékok |Tipus A vagofelszerelés védelme, Cikkszam
Nyirifej TNG7 (& 2 mm-es damil) | 537419223 / 530096229
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IDENTYFIKACJA (CO JEST CO?)

Instrukcja obstugi Uchwyt roboczy T+?|k
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OSTRZEZENIE! kosa moze byc niebezpieczna! Nieostrozne lub nieodpowiednie uzycie
moze prowadzi¢ do powaznych, a nawet $miertelnych obrazen ciata.

Przed przystapieniem do eksploatacji kosy nalezy doktadnie zapoznac¢ sie z niniejsza instrukcja.
Z tym uchwytem mozna stosowaé wytacznie gtowice koszaca. Do urzadzenia nigdy nie wolno
montowaé nozy tnacych lub urzadzen mtécacych.

OSTRZEZENIE! Podczas pracy, zytka moze powodowa¢ dynamiczne wyrzucanie
przedmiotow. Moze to spowodowac¢ obrazenia oczu lub innych czeéci ciata. Nalezy zawsze
stosowac érodki ochrony wzroku.

E. Podczas pracy nalezy zawsze stosowac:

Srodki ochrony stuchu
Okulary ochronne lub przestong na oczy

F.  Uchwyt roboczy nalezy umiesci¢ ponizej strzatki.

G. Nalezy zwréci¢ uwage, aby nikt nie znajdowat si¢ podczas pracy kosiarki w promieniu 15
metréw. Wymdg ten ma rowniez zastosowanie w przypadku, gdy kilku operatoréw pracuje w
tym samym miejscu.

H. Jako paliwo nalezy stosowa¢ benzyne bezotowiowa lub wysokiej jakoséci benzyne z zawartoécia
otowiu wymieszang z olejem silnikowym w proporcji 2,5%.

I. Przetgcznik ZAL/WYL silnika.

J. Poziom mocy akustycznej (zgodnie z Dyrektywy 2000/14/EC)

o ow »

K. Ciénienie akustyczne w odteglo$ci 7,5 metra
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ZASADY BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE: Aby ograniczyé ry-
zyko pozaru i powaznych obrazen ciata, w cza-
sie stosowania sprzetu ogrodniczego nalezy
stosowaé sie do podstawowstabych zasad
bezpieczenstwa. Nalezy zapoznaé sie ze
wszystkimi poleceniami i stosowac sie do nich.

Glowica napedowa moze by¢ niebezpieczna!
Operator powinien stosowac sie do instrukgji i
ostrzezen znajdujacych sie na kosie oraz w
instrukcji obstugi. Przed przystgpieniem do
pracy nalezy zapoznac sie z instrukcjg! Nalezy
dobrze pozna¢ zasady pracy i obstugi
urzadzenia. Kose moga obstugiwaé wytacznie
osoby, ktore zapoznaly sig i rozumiejg polece-
nia i ostrzezenia umieszczone na kosie oraz te
znajdujace sie w instrukcji obstugi. Zabronione
jest uzywanie kosy przez dzieci.

ZAFECENIA BEZPIECZENSTWA /

INSTRUKCJA
ZNAJDUJACE SIE NA URZADZENIU

& UWAGA: Do kosy nie wolno montowaé
nozy tnacych, drutu lub urzadzer mtécacych.
Kosa przeznaczona jest wytacznie do uzytku z
zytka tnaca. Dotgczanie innych akcesoriow lub
koncdwek zwieksza ryzyko doznania obrazen.

*®

& OSTRZEZENIE: 2yika powoduie

nagte wyrzucanie obiektéw spod kosy.
Moze to spowodowac¢ uszkodzenie wzroku
lub obrazenia operatora lub innych osob.
Stosowa¢ okulary ochronne oraz spodnie
ochronne. Obracajaca sie zytka nie moze
dotyka¢ czesci ciata.

Dzieci, osoby postronne oraz zwierzeta powin-
ny znajdowac sie co najmniej 15 metréw od
pracujacej kosy. Jesll podejda blizej, nalezy
natychmiast przerwa¢ prace.

W przypadku wystapienia sytuacji, ktére nie
zostaty opisane w niniejszej instrukcji obstugi,
nalezy kierowac sie zdrowym rozsadkiem. Jesli
potrzebna jest pomoc, nalezy skontaktowac
sig z autoryzowanym punktem serwisowym.
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BEZPIECZENSTWO OPERATORA
AOSTRZE?ENlE: Podczas pracy

urzadzenie niniejsze wytwarza pole elektro—
magnetyczne. W pewnych okoliczno$ciach
pole to moze zaktdca¢ prace aktywnych lub
pasywnych implantéw medycznych. Przed
przystgpieniem do pracy z maszyna w celu
ograniczenia ryzyka powaznych lub
$miertelnych obrazen, osoby posiadajace
implanty medyczne powinny skonsultowaé
sie z lekarzem oraz ich producentem.
« Nalezy by¢ odpowiednio ubranym. Podc-
zas pracy i konserwacji kosy nalezy
zawsze stosowac okulary ochronne lub
podobne $rodki ochrony wzroku (o okula-
ry ochronne nalezy zapyta¢ sprzedawce).
Srodki ochrony wzroku powinny nosi¢ oz-
naczenie Z87.
W przypadku pracy w zakurzonych wa-
runkach nalezy zawsze stosowaC maske
na twarz lub maske przeciwpytowa.
Nalezy zawsze stosowa¢ mocne, diugie
spodnie, dtugie rekawy, obuwie robocze
oraz rekawice. Zaleca sig stosowanie
oston na nogi.
Nalezy zawsze nosi¢ odpowiednie obuwie
robocze. Nie wolno pracowaé bez obuwia
lub w sandatach. Nie nalezy zbliza¢ sie do
wirujacej zytki.
Dtugie wtosy nalezy spia¢ powyzej ra-
mion. Upia¢ lub zdja¢ luzne czesu ubran
lub ubrania z luzno zwisajgcymi paskami,
fredzlami, itp. Moga sig one dosta¢ w ru-
chome cze$ci kosy.
Ubranie robocze w petni zakrywajace ciato
zabezpiecza operatora przed odtamkami i
fragmentami toksycznych roslin, ktore sg
wyrzucane przez obracajacs sig zytke.
W czasie pracy nalezy zachowac ostroznos¢
i przezomosc¢. Kosy nie nalezy obstugiwac w
stanie zmeczenia, choroby, zdenerwowania
lub po spozyciu alkoholu, narkotykéw lub
lekéw. Nalezy zwraca¢ uwage na to, co sie
robi i kierowa¢ sie zdrowym rozsadkiem.
Nalezy stosowac $rodki ochrony stuchu.
Tiumik z katalizatorem jest bardzo goracy
zaréwno podczas pracy, jak i zaraz po jej
ukonczeniu. Dotyczy to réwniez pracy na
biegu jatowym. Dotknigcie moze
spowodowaé oparzenie skory. Nalezy
pamieta¢ o zagrozeniu pozarowym!
Kosy nigdy nie nalezy uruchamia¢ ani
obstugiwaé w zamknietych pomieszcze-
niach lub budynkach. Wdychanie spalin
moze spowodowac¢ $miertelne zaczadzenie.
¢ Raczki nie powinny by¢ zabrudzone ole-
jem lub paliwem.
BEZPIECZNA EKSPLOATACJA
KOSY / KONSERWACJA
e Przed przystagpieniem do serwisowania
kosy nalezy odtgczy¢ $wiece zaptonowg
(za wyjatkiem regulaciji gaznika).



Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢,
czy kosa nie jest uszkodzona lub czy nie
poluzowaly sig czesci. Przed przystapieniem
do pracy nalezy sprawdzi¢ szczelnosé
uktadu paliwowego i, jesli to konieczne,
naprawic go. Urzadzenie nalezy utrzymywaé
w stanie sprawnosci.

Przed przystgpieniem do pracy nalezy
wymieni¢ odtamane, pekniete lub w inny
spos6b uszkodzone czesci gtowicy.
Urzadzenie nalezy konserwowac zgodnie
z opisywanymi procedurami. Zytka tngca
powinna mie¢ odpowiednig dtugosc.
Nalezy stosowac tylko zytke o srednicy 2
mm. Nie wolno uzywa¢ przewodéw drucia-
nych, lin lub strun, itp.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy
zamocowac ostone. Stosowac tylko zaleca-
nego typu gtowice kosy; nalezy sprawdzic,
czy jest ona odpowiednio i solidnie zamoco-
wana.

Sprawdzi¢, czy kosa jest prawidtowo
ztozona zgodnie z zaleceniami w niniejs-
zej instrukciji.

Podczas regulacii gaznika nalezy podeprze¢
dolng czesc kosy tak, aby zapobiec stykaniu
sie zytki z obiektami obcymi.

Podczas regulacji gazmka do urzadzenia
nie powinny zbliza¢ sie inne osoby.
Nalezy stosowac wytacznie zalecane akce-
soria i czesci zamienne.

Kosa powinna by¢ serwisowana i konser-
wowana w autoryzowanym punkcie (za
wyjatkiem czynnoéci konserwacyjnych,
ktére wymieniono w niniejszej instrukcji).

BEZPIECZNE OBCHODZENIE SIE Z
PALIWEM

« Paliwo nalezy miesza¢ i dolewa¢ na otwar-
tym powietrzu.

Nalezy trzymac sie z dala od zrodet iskier
lub ognia.

Do przechowywania paliwa
stosowa¢ atestowany kanister.
W poblizy kosy lub miejsca przechowy-
waia paliwa zabrania sie pali¢.

Nalezy unikaé rozlewania paliwa lub ole;.
Nalezy wytrze¢ rozlane paliwo.

Przed uruchomieniem silnika, odej$¢ na
odlegtos¢ co najmniej 3 metréw od miej-
sca tankowana.

Przed zdjeciem korka zbiornika paliwa
nalezy wylgczyc¢ silnik i zaczeka¢ az ostyg-
nie.

Benzyne nalezy przechowywaé w kanistrze
nadajacym sie dla cieczy tatwopalnych.

ZASADY BEZPIECZENSTWA PODC-
ZAS KOSZENIA

&OSTRZEiENIE: Przed rozpoc—

zgciem koszenia nalezy  skontrolowac
miejsce pracy. Nalezy usunac¢ obiekty (ka-
mienie, kawatki szkta, gwozdzie, fragmenty
drutu, |tp) ktére mogqbycwyrzuconeprzez
zytke, lub ktére moga sie w nig zaplatac.
Twarde przedmioty moga uszkodzi¢ gtowice

nalezy

kosy i moga by¢ wyrzucone w powietrze
prowadzac do powaznych obrazen ciafa.
Kose nalezy stosowac¢ wytgcznie do pod-
kaszania, podcinania korzeni, koszenia
wiasciwego i zamiatania. Nie nalezy jest
stosowa¢ do podkaszania, przycinania
gatezi lub strzyzenia zywopftotu.

Nalezy stawia¢ stabilne kroki i nie traci¢
rownowagi. Kosy nie nalezy uzywaé
trzymajac jej na wyciagnietych rekach.
Nalezy uwazag, aby nie dotyka¢ czesciami
ciata ttumika i obracajacej sie zytki. Silnik
powinien znajdowac sie ponizej poziomu
bioder. Goracy ttumik moze spowodowaé
powazne oparzenia.

Kosi¢ ruchem z prawej do lewej. Koszenie
po lewej stronie ostony pozwala odrzucaé
$cinki z dala od operatora.

Pracowa¢ tylko w czasie dnia lub przy
sztucznym o$wietleniu.

Kose nalezy uzywaé tylko do zastosowan
opisanych w niniejszej instrukcji obstugi.
TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE
Przed przewozeniem w samochodzie lub
przechowywaniem kosy nalezy wytaczyé
silnik, zaczeka¢ az ostygnie oraz odpo-
wiednio zabezpieczy¢ urzadzenie.

Przed przechowywaniem lub transportem
urzadzenia nalezy oprézni¢ zbiornik pali-
wa. W tym celu nalezy uruchomi¢ kose i
poczekaé, az sama zgasnie.

Urzadzenie oraz paliwo nalezy
przechowywaé w miejscach, gdzie nie ist-
nieje ryzyko kontaktu oparéw paliwa z isk-
rami lub ptomieniem w podgrzewaczach
wody, silnikach elektrycznych,
przetacznikach, piecach, itp.

Kose nalezy przechowywac tak, aby ogra-
nicznik dtugosci zytki nie stanowit przy-
padkowego zagrozenia. Urzadzenie
mozna zawiesi¢ za wat.

Urzadzenie nalezy przechowywacé z dala
od dzieci.

Na czas transportu maszyne nalezy
zabezp|eczyc

WAZNA UWAGA: Narazenie na wibracje
poprzez dtugotrwale stosowanie benzyno-
wych narzedzi recznych moze powodowac
uszkodzenie naczyn krwiono$nych lub
nerwéw w palcach, dtoniach i stawach u
0séb szczegdlnie narazonych na wady
ukfadu krazenia lub opuchlizny. Dtuzsza
praca w warunkach niskiej temperatury
moze spowodowaé uszkodzenia naczyn
krwionosnych réwniez u oséb zdrowych.
Jesdli pojawia sie symptomy takie jak
odretwienie, bdl, ostabienie, przebarwienia
lub zmiany skoéry, brak czucia w palcach,
dtoniach lub stawach nalezy przerwaé prace
i skonsultowac sie z lekarzem. System anty-
wibracyjny nie gwarantuje, ze wyzej wymie-
nione problemy nie beda wystepowaty.
Uzytkownicy, ktorzy regularnie uzywajg
narzedzi recznych z napedem mechanicz-
nym muszg kontrolowac stan zdrowia oraz
stan stosowanych przez nich narzedzi.



MONTAZ

& OSTRZEZENIE: sprawdzic, czy

kosa jest prawidtowo ztozona i czy wszystkie

elementy mocujgce sa odpowiednio zamoco-

wane.

Sprawdzi¢, czy czesci urzadzenia nie sg usz-

kodzone. Zabrania sie stosowania uszkod-

zonych czesci.

Stukanie filtra paliwa gdy zbiornik paliwa jest

pusty jest zachowaniem normalnym.

Pozostato$¢ paliwa lub oleju na ttumiku jest zja-

wiskiem normalnym i jest spowodowana

regulacjg gaznika oraz probami fabrycznymi.

MONTAZ WALU

PRZESTROGA: Podczas montazu watu

nalezy utozy¢ urzadzenie stabilnie na

ptaskiej powierzchni.

1. Wyréwnac rowki na wale gérnym i dol-
nym.

Wat gérny A
Rowki

J N

Wat dolny

2. Popycha¢ razem oba waty, dopdki wat
dolny nie wsunie sie catkowicie w wat
goérny (waly zaskoczg na miejscu i
zablokuja sie).
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3. Wsung¢ dolng tuleje blokujaca na gorna
tuleje blokujaca i dokrecic¢ je, obracajac

je w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara.
Goérna tuleja
blokujaca

Dolna tuleja
blokujaca

zmontowane

UWAGA:
blokujace nie zostang dokrecone, watly nie
beda catkowicie osadzone na miejscu.

REGULACJA UCHWYTU

Jezeli tuleje

& OSTRZEZENIE: W trakcie reguladi

uchwytu roboczego nalezy zwréci¢ uwage,

aby znajdowat sie on ponad tuleja blokujaca

i ponizej znaku lub oznaczenia na wale.

1. Poluzowa¢ nakretke motylkowa na uch-
wycie.

2. Wyprostowa¢ uchwyt na wale, a
nastepnie dokreci¢ nakretke motylkowa.

MONTAZ OSLONY
& OSTRZEZENIE: 0siona musi byé

odpowiednio zamocowana. Ostona stanowi
czesciowe zabezpieczenie przed
zagrozeniem ze strony obiektéw wyrzuca-
nych w kierunku operatora i innych osoéb i
posiada ogranicznik dtugoéci zytki, ktéry re-
guluje diugosc zytki. Ogranicznik dtugosci
zytki (na spodzie ostony) jest ostry i moze
byc przyczyna obrazen.

Odkrecn: nakretke z ostony.

W}ozyc wspornik w szczeling w ostonie.
W}ozyc ostone, az $ruba przejdzie przez
otwor we wsporniku.

Natozy¢ nakretke i mocno dokreci¢ ja
kluczem (dostarczony w komplecie).

> ops



Ostona

Wspornik

Szczelina

EKSPLO

Klucz  Nakretk

\

& OSTRZEZENIE: Przed rozpoc—
zeciem pracy nalezy zapoznaé sie z infor-
macjami dotyczacymi bezpiecznego ob-
chodzenia sie z paliwem w czesci dotyczacej
zasad bezpieczenstwa. Zabrania sie tanko-

wania urzadzenia jesli zasady
bezpieczenstwa nie sg zrozumiale. Nalezy
skontaktowac¢ sie z autoryzowanym punk-
tem handlowo—serwisowym.

TANKOWANIE
& OSTRZEZENIE: Nalezy powol

odkreci¢ korek zbiornika paliwa i uzupetni¢
paliwo.

Silnik pracuje na paliwie bezotowiowym.
Przed przystgpieniem do pracy, paliwo
nalezy wymieszac¢ z wysokiej jakosci olejem
silnikowym do silnikéw dwusuwowych
chtodzonych powietrzem (w proporcjach
40:1). Proporcje taka (40:1) uzyskuje sie
poprzez zmieszanie 0,125 litra oleju z 5 litra-
mi benzyny bezotowiowej. NIE WOLNO
STOSOWAC oleju do silnikéw samochodo-
wych lub oleju do silnikéw lodzi. Oleje takie
spowoduja uszkodzenie silnika. Podczas
mieszania nalezy zastosowaé¢ sie do
instrukcji znajdujacych sie na zbiorniku pali-
wa. Po dodaniu oleju do paliwa nalezy
wstrzgsna¢ kanistrem, aby zapewni¢ odpo-
wiednie wymieszanie mieszanki. Przed tan-
kowaniem nalezy zawsze zapoznac sie z zale-
ceniami bezpieczenstwa dotyczacymi paliwa.

OSTRZEZENIE: Nigdy nie stosowac czys-
tej benzyny (bez dodania oleju). Spowoduje
to state uszkodzenie silnika.

WYMAGANIA DOTYCZACE PALIWA
Stosowa¢  wysokiej jakosci  benzyne
bezotowiowa. Najnizsza zalecana grupa ok-
tanowa wynosi 90 (RON).

WAZNE

Zastosowanie mieszanki paliwa z alkoholem
(powyzej 10% zawartoéci alkoholu w mies-
zance) moze  znacznie  ograniczy¢
sprawnos¢ i zywotno$é silnika.
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ﬁ OSTRZEZENIE: Zastosowanie
nieprawidtowego paliwa i/lub $rodkow
smarnych powoduje nastepujace proble-
my: nieprawidtowe dziatanie sprzegta,
przegrzewanie  silnika, powstawanie
korkow parowych, utrate mocy, problemy
zesmarowaniem, pogorszenie stanu prze-
wodow paliwa, uszczelek i wewnetrznych
elementéw gaznika, itp. Mieszanki paliwa
zalkoholem powodujg duza absorpcije wil-
goci do mieszanki paliwowo-olejowej, co
prowadzi do separacji paliwa i oleju.
WYLACZANIE KOSY
¢ Aby wytaczy¢ silnik, ustawi¢ przetacznik
ZAL/WYL w potozeniu WYL.
URUCHAMIANIE URZADZENIA

&OSTRZE?ENlE: Podczas urucha-

miania silnika, gtowica kosy obraca sie. Nie
dotyka¢ tlumika. Gorgcy tumik moze
spowodowa¢ powazne oparzenia.
ROZRUCH ZIMNEGO SILNIKA (lub
cieptego silnika po spaleniu catego
paliwa)
’.-J'."'_

Potozy¢ urzadzenie na ptaskiej po-

wierzchni.
Ustawi¢  przefacznik ZAL/WYL w

potozeniu ZAt.



3. Powoli nacisna¢ 6
rozruchowa.

4. Dzwignie ssania ustawi¢ w potozeniu
MAKSYMALNE SSANIE.

5. W ftrakcie wykonywania pozostatych
czynno$ci spust powinien by¢ wcisniety.

razy pompke

Pompka

/ rozruchowa

Dzwignia

.~ | ssania

Raczka
rozrusznika

Przepustnic

b

6. Mocno pocigga¢ linke rozrusznika
dopoki silnik nie wyda dzwieku jakby
miat zaskoczy¢ (nie pociaga¢ wiecej niz
6 razy).

7. Jeslidzwiek silnika bedzie wskazywat, ze
silnik zaskoczy, ustawi¢ dZwignie ssania
w potozeniu SREDNIE SSANIE.

8. Energicznie pociagac linke rozrusznika
az do uruchomienia silnika (ale nie
wiecej niz 6 razy). Jesli silnik nie zaskoc-
zy po 6 pociagnieciach (w ustawieniu
SREDNIE SSANIE), przesunaé¢ dzwignie
ssania do potozenia MAKSYMALNE
SSANIE oraz 6 razy nacisna¢ pompke
rozruchowa. Wcisnaé i przytrzymac
spust przepustnicy oraz pociagna¢ linke
rozrusznika 2 razy. Ustawi¢ dzwignie
ssania w potozeniu SREDNIE SSANIE i
pociagac¢ linke rozrusznika az silnik zas-
koczy (ale nie wigcej niz 6 razy).
UWAGA: Jesli mimo to nie da sie
uruchomi¢ silnika, jest on prawdopo-
dobnie zalany. Przejs¢ do URUCHOMIE-
NIA ZALANEGO SILNIKA.

9. Po uruchomieniu silnika, pozwoli¢, aby sil-
nik pracowat przez 10 sekund, a nastepnie
ustawi¢ dZwignie ssania w potozeniu SSA-
NIE WYLACZONE (RUN). Przed zwolnie-
niem spustu przepustnicy poczekac¢ do 60
sekund na SSANIU WYLACZONYM
(RUN). UWAGA.: Jedli silnik gasnie, gdy
dzwignia ssania jest w potozeniu SSANIE
WYLACZONE (RUN), ustawi¢ dzwignie
ssania w potozeniu SREDNIE SSANIE i
pocigga¢ za linke, az silnik zacznie
pracowad, (ale nie wiecej niz 6 razy).

ROZRUCH CIEPLEGO SILNIKA

1. Ustawi¢ przetacznik ZAL/WYE w
potozeniu ZAt.

S
_—

2. Ustawi¢ dzwignie ssania w potozeniu
SREDNIE SSANIE.

3. Wecisnaci przytrzymac spust przepustni-
cy. Przytrzymac wcisniety spust prze-
pustnicy, az silnik zacznie stabilnie
pracowac.

4. Energicznie pociaga¢ linke rozrusznika,
az silnik zacznie pracowac (ale nie wiecej
niz 5 razy).

5. Pozwoli¢, aby silnik pracowat przez 15
sekund, a nastepnie ustawi¢ dzwignie
ssania w potozeniu SSANIE
WYLACZONE (RUN).

UWAGA: Jesli mimo to nie da sie

uruchomi¢ silnika, dodatkowo pociggnac

linke rozrusznika 5 razy. Jesli wcigz nie da sie
uruchomic¢ silnika, jest on prawdopodobnie
zalany.

ROZRUCH ZALANEGO SILNIKA
Zalany silnik mozna uruchomi¢ poprzez us-
tawienie dzwigni ssania w potozeniu SSA-
NIE WYLACZONE (RUN), a nastepni popr-
zez pocigganie linki rozrusznika tak, aby
oczyscic silnik z nadmiaru paliwa. Rozruch
moze wymaga¢ wielokrotnego pociagania
linki rozrusznika (w zaleznosci od stopnia za-
lania silnika). Jesli mimo to nie da sie
uruchomic¢ silnika, nalezy zastosowac sie do
zalecen przedstawionych w rozdziale USU-
WANIE USTEREK.

INSTRUKCJA OBStUGI
POZYCJA ROBOCZA

Kosi¢ ruchem z prawej do lewej.

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze
stosowaé $rodki ochrony wzroku oraz
stuchu. Zabrania sie opierania sie o gtowice
kosy. Kamienie lub odpady moga odbi¢ sie
rykoszetem lub winny sposéb spowodowac
obrazenia ciata lub uszkodzenie wzroku.

Silnik nie powinien pracowaé na wzszych ob-
rotach niz to konieczne. Zytka skutecznie tnie,
jesli silnik pracuje na czeSciowo otwartej prze-
pustnicy. Przy nizszych obrotach, silnik pracuje
mniej hatasliwie i odczuwalne sa mniejsze wi-



bracje. Zytka Wwytrzyma d{uzej i bedzie mniegj

narazona na "wtapianie si¢” w szpule.

W czasie przerw w pracy, nalezy zawsze

zwolni¢ spust przepustnicy i poczekac, az sil-

nik przejdzie w tryb pracy jatowej.

Wytaczanie silnika:

¢ Zwolni¢ spust przepustnicy.

o Ustawi¢ przefgacznik ZAL/WYL w potozeniu
WYL.

WYSUWANIE SIE ZYLKI

Zytkawysuwa sie ok. 5 cmza kazdymrazem,
gdy spdd gtowicy kosy dotknie podtoza przy
pracy silnika na petnych obrotach.
Optymalng diugoscig zytki jest dtugosc re-
gulowana przez ogranicznik diugosci zytki.
W czasie pracy, ostona powinna zawsze
znajdowac sie na swoim miejscu.

& OSTRZEZENIE: Nalezy stosowa¢
wytacznie zytke o Srednicy 2 mm. Zytka o innej
$rednicy i ksztatcie nie bedzie sie odpowiednio
wysuwata, co prowadzi do nieprawidtowego
dziatania gtowicy koszacej Ilub moze
spowodowaC powazne obrazenia ciata. Nie
nalezy stosowa¢ innych materiatow takich jak
kable, drut, sznurek, itp. Fragmenty drutu
moga odfamac sie podczas koszenia i moga
zostaC wyrzucone w powietrze powodujac
powazne obrazenia ciata.

METODY KOSZENIA
& OSTRZEZENIE: Nalezy pracowaé

na minimalnych obrotach i uwaza¢ podczas
koszenia wokot twardych obiektow (kamie-
nie, zwir, stupki ogrodzeniowe, itp.) — moga
one uszkodzi¢ gtowice kosy, zaplata¢ sie w
zytke lub, gdy wyrzucone w powietrze,
moga stanowi¢ powazne zagrozenie.
¢ Elementem tnacym jest koncowka zytki.
Najlepsze  wyniki koszenia  oraz
oszczedno$¢ zytki osigga sie koszac
koncowg czescig zytki. Na rysunku
ponizej pokazano prawidtowy i
nieprawidtowy sposéb koszenia.
Elementem tngcym | Ciecie catym odcin-

jest koncowka kiem zytki.
zytki. :

Q

Zytkatatwo usuwa trawe i chwasty z miejsc
okalajacych mury, ptoty, drzewa i klomby
kwiatowe, ale moze jednocze$nie
uszkodzi¢ delikatng kore drzew lub
krzewdw oraz spowodowac zarysowania
na powierzchni ptotu.

W trakcie podkaszania lub podcinania kor-
zeni, aby zminimalizowa¢ zuzycie zytki
oraz zapewni¢ minimalne zuzycie gtowicy,
prac nie nalezy wykonywaé na maksymal-
nych obrotach. Szczegdinie dotyczy to:

¢ Pracy na tatwym do koszeniu podtozu.

N|epraW|dlowy b

PraW|d{owy
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* Pracy w poblizu obiektow, wokotktorych
moze zawijac sie zytka (takich jak: mate
stupki, drzewa lub siatki ogrodzeniowe).

* W czasie koszenia wiaéciwego lub zamia-
tania, aby uzyskac¢ pozadane efekty pracy,
urzqdzenle powinno pracowa¢ na
petnych obrotach.

PODKASZANIE - Prowadzi¢ spod gtowicy

kosy okoto 8 cm nad poziomem podtoza i

pod pewnym katem. Tylko koncowka zytki
powinna styka¢ sie z koszong trawa. Nie

nalezy na site wprowadza¢ zytki tnacej w

koszonag trawe.

Podkaszanie

3 cale (8 cm) N -~

nad ziemig ¢ %\
PODCINANIE KORZENI - Podcinanie korze-
ni pozwala na usunigcie niepozadanych roslin.
Prowadzi¢ spdd gtowicy kosy okoto 8 cm nad
poziomem podfoza i pod pewnym katem.
Koncowka zytki moze dotyka¢ podtoza wokdt
drzew, stupdw, pomnikéw, itp. Ta technika
zwigksza zuzycie zytki.

Podcinanie korzeni

KOSZENIE WEASCIWE - Kosiarka idealnie
nadaje sie do wykonywania koszenia
wiasciwego w miejscach, do ktérych nie
majg dostepu konwencjonalne kosiarki
kotowe. W czasie koszenia, zytka powinna
obraca¢ sie¢ w ptaszczynie rownolegtej do
podtoza. Nalezy unikac dociskania glowicy
do podfoza — moze to spowodowaé wyrwa-
nie trawy oraz uszkodzenie urzadzenia.

Koszenie
wiasciwe

ZAMIATANIE — Podmuch powietrza spowo-
dowany przez obracajaca sie zytkg moze
stuzy¢ do szybkiego i tatwego zamiatania.
Zytka powinna obracac sie w ptaszczyznie
rownolegtej do zamiatanej powierzchni.
Kose nalezy prowadzi¢ ruchem z lewej do
prawej i odwrotnie.

Zamiatanie




KONSERWACJA

& OSTRZEZENIE: Przed praysta-

pieniem do serwisowania kosy nalezy
odtaczy¢ $wiece zaptonowa (za wyjatkiem
regulacji gaznika).
KONTROLA ZAMOCOWANIA ELE-
MENTOW MOCUJACYCH | CZESCI
URZADZENIA
Kapturek $wiecy zaptonowej
Filtr powietrza
Sruby pokrywy
Sruba uchwytu roboczego
Ostona przeciwyrzutowa
KONTROLA USZKODZEN LUB
ZUZYTYCH CZESCI
W celu wymiany zniszczonych lub zuzytych
czesci nalezy skontaktowac sie z autoryzo-
wanym punktem handlowo—serwisowym.
Przetacznik ZAL/WYL — Sprawdzi¢, czy
przetacznik ZAL/WYL dziata prawidtowo
— wtym celu ustawi¢ go w potozeniu WYL.
Sprawdzi¢, czy powoduje to wytaczenie
silnika; nastepnie ponownie uruchomiésil-
nik i kontynuowac prace.
Zbiornik  paliwa W  przypadku
zauwazenia nieszczelnosci lub uszkodzen
zbiornika paliwa nalezy go wymienic.
Ostona przeciwyrzutowa — W przypadku
zauwazenia uszkodzen ostony przeciwyr-
zutowej nalezy przerwa5§ prace.
KONTROLA CZYSTOSCI |
URZADZENIA | OZNACZEN
Po kazdym uzyciu nalezy sprawdzi¢, czy
nie poluzowaty sie czesci urzadzenia lub
czy nie sg one uszkodzone. Kose oraz oz-
naczenia nalezy oczysci¢ wilgotng
szmatka z delikatnym detergentem.
¢ Wytrze¢ urzadzenie czystg i sucha szmatka.
CZYSZCZENIE FILTRA POWIETRZA
Zanieczyszczony filtr powietrza pogarsza
wydajnos¢ silnika i zwieksza zuzycie paliwa
oraz ilos¢ szkodliwych emisji. Filtr nalezy
czyéci¢ co 5 godzin pracy.
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1. Wyczysci¢ pokrywe oraz miejsce dookota
niej tak, aby, po zdjeciu pokrywy, brud i tro-
ciny nie dostaty sig do komory gaznika.
Zdemontowac czesci jak pokazano na
rysunku ponizej.

UWAGA: Aby unikna¢ ryzyka powstania
pozaru lub powstania szkodliwych oparow,
filtra powietrza nie nalezy czy$cic w benzynie
lub innych palnych rozpuszczalnikach.

3. Wymy¢ filtr wodg z mydtem.

4. Zaczekac¢ az wyschnie.

5. Ponownie zmontowa¢ wszystkie czesci.

2.

Guzik

Filtr
a— powietrza

AN

Pokrywa filtra powietrza

WYMIANA SWIECY ZAPLONOWEJ
Swiece zaptonowa nalezy wymieniaé co rok.
Zapewnia to tatwy i optymalny rozruch silni-
ka. Szczelina $wiecy zaptonowej powinna
wynosi¢ 0,6 mm. Czas zaptonu nie podlega
regulacji.

1. Obréci¢, a nastepnie zdja¢ kapturek

Swiecy zap{onowej

2. Wyja¢ Swiece zaptonowa z cylindra i
pozby¢ sie jej.

3. Do wymiany uzy¢ $wiecy typu Cham-
pion QCJ-6Y i dokreci¢ ja mocno kluc-
zem gniazdowym 19 mm.

4. Natozy¢ kapturek $wiecy zaptonowej.



SERWIS | REGULACJA

WYMIANA ZYLKI 5. Zaktadajac nowa zytke na starg szpule

1. Woeisna¢ zaciski z boku gtowicy kosy i nalezy trzymac szpule w taki sposob, jak
zdja¢ pokrywe oraz szpule. to pokazano na rysunku ponizej.

6. ZtozyC zytke w potowie i powstata petle

f wiozyé ‘w  szczeling na  érodkowej

u obreczy szpuli. Zytka powinna gtadko

- wejs¢ w szczeline.

=

O

<y
ERS

2 1
= N~
Zacis @- Zacisk /|
7. Trzymajac palec migdzy zytkami rowno-

miernie i mocno nawijac zytke na szpule
w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara.

Pokrywa

8. Wsuna¢ zytki w szczeliny prowadzace.

Szczelina
prowadzaca — .-

2. Wyjac¢ resztki zytki.

3. Oczysci¢ wszystkie czesci z zabrudzen i
pozostatosci. Wymieni¢ zuzyta lub
zniszczong szpule.

4. Zatozy¢ nowa szpule z nawinietg zytka
lub zatozy¢ sama tylko zytke o dtugosci 8
metra i $rednicy 2 mm.

& OSTRZEZENIE: Nie woino uzywat
przewodéw drucianych, lin lub strun, itp.,
poniewaz moga sie one oderwac i stanowic¢
powazne zagrozenie. 10. Umiesci¢ szpule w pokrywie.

Szczelina
prowadzaca
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10. Wiozy¢ koncowki zytki w otwory wylo-
towe po bokach pokrywy.

Otwory wylotu zytki

X

Pokrywa

11. Zamontowa¢ z powrotem szpule i
pokrywe na gtowicy kosy. Wcisnaé
pokrywe, az zaskoczy.
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REGULACJA GAZNIKA
& OSTRZEZENIE: Podczas regulacii

gaznika do urzadzenia nie powinny zbliza¢
sie¢ inne osoby. W czasie tej procedury
gtowica kosy bedzie sie obracac. Dlatego
tez nalezy uzywac sprzetu ochronnego oraz
stosowac sie do zalecen bezpieczenstwa.
Gaznik zostat ustawiony fabrycznie. Regu-
lacja gaznika moze by¢é wymagana jes$li zos-
tanie zauwazony jeden z ponizszych symp-
tomoéw:
« Silnik nie przechodzi do biegu jatowego po
zwolnieniu spustu przepustnicy.
Regulacje nalezy przeprowadziC podpierajac
urzadzenie tak, aby koncowka koszaca
znajdowata sie nad ziemia i, aby nie dotykata
zadnych innych obiektéw. Pracujacg kose w
czasie regulacji nalezy trzymac w reku. Nalezy
uwaza¢, aby zadng czescig ciata nie dotknac
konicowki oraz trumika.

Regulacja Pracy Jatowej

Ustawi¢ silnik w trybie pracy jatowe;.
Wyregulowac obroty silnika tak, aby silnik
pracowat bez dtawienia sie (praca jatowa
zbyt wolna).

Jedli silnik gasnie lub dtawi sie, w celu
zwiekszenia obrotéw silnika nalezy
obréci¢ Srube obrotéw jalowych w kierun-
ku zgodnym zruchem wskazowek zegara.
Aby zmniejszy¢ obroty silnika, Srube ob-
rotow jatowych nalezy przekreci¢ w kier-
unku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara.

UWAGA: W przypadku stosowania paliwa
typu Aspen 2T moze wystapi¢ pogorszenie
przyspieszenia silnika.

Sruba obrotéw
jatowych

d
Pokrywa filtra

powietrza

Jesli wymagana jest dodatkowa pomoc lub
jedli nie sa Panstwo pewni jak wykona¢
opisana regulacje, nalezy skontaktowac sie
z autoryzowanym punktem handlowo-
serwisowym.



PRZECHOWYWANIE

& OSTRZEZENIE: Po kazdym uzyciu

nalezy wykonaé nastepujace czynnosci:

* Przed przechowaniem lub transportem

nalezy zatrzymac¢ silnik oraz poczeka¢ az

ostygnie.

Kose nalezy przechowywa¢ w dobrze

wentylowanym miejscu i tam, gdzie nie ist-

nieje ryzyko kontaktu oparéw paliwa z isk-

rami lub ptomieniem w podgrzewaczach

wody, silnikach elektrycznych,

przetacznikach, piecach, itp.

Przed przechowywaniem lub transportem

urzadzenia nalezy oprézni¢ zbiornik pali-

wa.

Urzadzenie nalezy przechowywac¢ z dala

od dzieci.

Kose nalezy przechowywac z natozonymi

wszystkim ostonami. Kose nalezy potozy¢

tak, aby jej ostre czesci nie zranily przy-

padkowych oséb.

PRZECHOWYWANIE SEZONOWE

Pod koniec sezonu lub je$li urzadzenie nie

bedzie uzywane przez okres dtuzszy niz 30

dni nalezy je odpowiednio przygotowa¢ do

przechowywania.

Jedli kosa bedzie przechowywana przez

dtuzszy okres czasu:

 Przed = przechowaniem,
wyczyscic.

¢ Kose nalezy przechowywaé w miejscu su-
chym.

¢ Nalezy lekko naoliwi¢ zewnetrzne po-
wierzchnie metalowe.

kose nalezy
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SILNIK
¢ Odkreci¢ $wiece zaptonowag i przez otwoér
Swiecy dolac 1 tyzeczke oleju silnikowego
(40:1) do silnikbw  dwusuwowych
chtodzonych powietrzem. Powoli
pomqgac linkg rozrusznika 8 do 10 razy,
aby rownom|ern|e rozprowadzi¢ olej.
Zalozy¢ nowa $wiece zaptonowg (zaleca-
nej marki oraz odpowiednig do zakresu
temperatury roboczej).
Wyczyscic filtr powietrza.
¢ Sprawdzi¢, czy nie poluzowaty sie $ruby i
nakretki. Wymieni¢ wszystkie uszkod-
zone, ztamane lub zuzyte czesci.
W kazdym nowym sezonie nalezy uzy¢
nowego paliwa pamietajac o przygotowa-
niu odpowiedniej mieszanki z olejem.
INNE ZALECENIA
¢ Benzyny nie nalezy przechowywaé dtuzej
niz jeden sezon.
e Jesli kanister
wymieni¢.

rdzewieje nalezy go



USUWANIE USTEREK

&OSTRZEzENIE: Przed przystapieniem do czynnosci naprawczych nalezy
zawsze odtgczy¢ swiece zaptonowa (za wyjatkiem tych czynnosci, ktére musza byc¢
wykonywane, gdy nozyce jest w ruchu).

PROBLEM PRZYCZYNA CO ZROBIC
Nie da sie 1. Przetacznik ZAL/WYL w | 1. Ustawi¢ przetacznik ZAL/WYL w
uruchomi¢ pozycji WYL. potozeniu ZAL.
silnika. 2. Zalany silnik. 2. Patrz “Rozruch Zalanego Silnika” w
rozdziale "Eksploatacja kosy spalinowej”.
3. Pusty zbiornik paliwa. 3. Zatankowac zbiornik odpowiednig
, mieszanka paliwowa.
4. Swieca zaptonowa nie 4. Zatozy¢ nowa $wiece zaptonowa,
daje iskry.
5. Paliwo nie doptywa do 5. Sprawdzi¢, czy filtr paliwa nie jest
gaznika. zanieczyszczony; wymienic filtr.
Sprawdzi¢, czy przewody paliwa nie
sa zagiete lub pekniete; naprawi¢ lub
wymienic.
6. Konieczna regulacja 6. Skontaktowa¢ sie z autoryzowanym
gaznika. punktem handlowo-serwisowym.
Silnik pracuje 1. Konieczna regulacja 1. Patrz rozdziat “Regulacja Gaznika” w
nieprawidtow gaznika. Rozdziale “Serwis i Regulacja”.
0 na biegu 2. Zuzyte uszczelki 2. Skontaktowac¢ sie z autoryzowanym
jatowym. watu korbowego. punktem handlowo—serwisowym.
3. Za stabe sprezanie. 3. Skontaktowa¢ sig z autoryzowanym
punktem handlowo—serwisowym.
Silnik nie 1. Zanieczyszczony filtr 1. Wyczysci¢ lub wymienic filtr
zwieksza ob- powietrza. powietrza.
rotéw, ma 2. Zanieczyszczona $wieca | 2. Wyczysci¢ lub wymieni¢ $wiece
mata moc lub zaptonowa. zaptonowa i sprawdzi¢ szczeline
gasnie przy Swiecy.
wigkszym 3. Konieczna regulacja 3. Patrz rozdziat “Regulacja Gaznika” w
obciazeniu. gaznika. Rozdziale “Serwis i Regulacja”.
4. Na ekranie wylotu ttumika | 4. Skontaktowac¢ sie z autoryzowanym
osad weglowy. punktem handlowo-serwisowym.
5. Za stabe sprezanie. 5. Skontaktowa¢ sie z autoryzowanym
punktem handlowo-serwisowym.
Z silnika wy- 1. Ssanie cze$ciowo 1. Dokona¢ regulacji ssania.
dobywa sie wigczone.
za duzo 2. Nieprawidtowa mieszanka |2. Oprdzni¢ zbiornik paliwa i
spalin. paliwowa. zatankowa¢ go odpowiednia
mieszanka paliwowa.
3. Zanieczyszczony filtr 3. Wyczysci¢ lub wymienic filtr
powietrza. powietrza.
4. Konieczna regulacja 4. Patrz rozdziat “Regulacja Gaznika” w
gaznika. Rozdziale “Serwis i Regulacja”.
Silnik nadmier- | 1. Nieprawidtowa mieszanka |1. Oprézni¢ zbiornik paliwa i zantankowa¢
nie sie rozgrze- paliwowa. go odpowiednig mieszanka paliwowa.
wa. 2. Niewtasciwa $wieca 2. Zatozy¢ odpowiednig $wiece
zaptonowa. zaptonowa.
3. Konieczna regulacja 3. Skontaktowac¢ sig z autoryzowanym
gaznika. punktem handlowo—-serwisowym.
4. Na ekranie wylotu ttumika | 4. Skontaktowac sig z autoryzowanym

osad weglowy.

punktem handlowo—serwisowym.
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DEKLARACJA ZGODNOSCI

Deklaracja zgodnosci WE

Nazwa wystawiajgcego: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,Szwecja (Tel: +46-36-146500)

Husqvarna AB bierze wytgczng odpowiedzialno$¢ za platformy kos i/lub wykaszarek LT25NCOP
reprezentujgce model(e) TRIMMAC o numerach seryjnych rozpoczynajacych sig od 2013. Numer platformy
oraz numer modelu zostaty podane w formie tekstu ciggtego na tabliczce znamionowej wraz z rokiem i
nastepujacym po nim numerze seryjnym.

Przedmiot, ktérego dotyczy ww. deklaracja spetnia wymagania nastgpujgcych Dyrektyw Rady:

2006/42/WE ,dotyczacej maszyn” 17 maja 2004 r.

2004/108/WE ,dotyczacej zgodnosci elektromagnetycznej” 15 grudnia 2004 r.
2000/14/WE ,dotyczacej emisji hatasu do $srodowiska” 8 maja 2000 r.

Zgodnie z Aneksem V, deklarowane wartoéci hatasu okreslono w arkuszu danych technicznych w instrukciji
obstugi.

Zostaty zastosowane nastgpujgce normy:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009
Organ notyfikowany: TUV Rheinland LGA Products GmbH

Organ notyfikowany w zakresie maszyn (notyfikacja pod nr 0197)

TillystraBe 2 - 90431 Norymberga, Niemcy
TUV Rheinland N.A. przeprowadzit w imieniu firmy Husqvarna AB dobrowolne badania typu i wydat
Swiadectwo AK72133347.01 dla badania typu. To $wiadectwo z dobrowolnego badania typu dotyczy
wszystkich obiektow produkcyjnych oraz krajéow pochodzenia zgodnie z informacjami na produkcie.
Dostarczona kosa i/lub wykaszarka sg zgodne z egzemplarzem, ktéry przeszedt proces badan typu WE.
Podpisano w imieniu: Husqvarna AB, Huskvarna, Szwecja, 01-10-2013

PGP\ 7 —

Ronnie E. Goldman, Dyrektor Dziatu Inzynierii (Autoryzowany przedstawiciel oraz osoba odpowiedzialna za
dokumentacje techniczng)
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DANE TECHNICZNE

MODEL: TRIMMAC (LT25NCOP)

SILNIK

Pojemno$é, cm3 25
Przy maksymalnej mocy silnika, obr/min 8000
Maksymalna czestotliwos$¢ obrotéw trzpienia, obr/min 10000
Obroty silnika przy maksymalnej zalecanej czestotlivo$ci obrotowej

trzpienia, obr/min 10000
Zalecane obroty na biegu jatowym, obr/min 4000
Maksymalna moc silnika, mierzona zgodnie z ISO 8893, kW 0,6
Ttumik z katalizatorem Tak
UKLAD ZAPLONOWY

Swieca zaptonowa Champion QCJ-6Y
Odstep miedzy elektrodami $wiecy, mm 0,6
UKLAD PALIWOWY | SMAROWANIA

Pojemno$é zbiornika paliwa, cm3 340
Zuzycie paliwa przy maksymalnej mocy silnika,,

mierzone zgodnie z ISO 8893, g/h 407
Okreslone zuzycie paliwa przy maksymalnej mocy silnika,

mierzone zgodnie z ISO 8893, g/kWh 768
WAGA

Bez koncdwki koszacej lub ostony, z pustym zbiornikiem paliwa, kg 3,9

EMISJE HALASU
(Patrz Ad. 1)

Poziom mocy akustycznej, mierzony dB(A) 109
Poziom mocy akustycznej, gwarantowany Lya dB(A) 115
POZIOMY GLOSNOSCI

(patrz Ad. 2)

Poziom ci$nienia akustycznego réwnowazny temu, na ktéry

narazony jest uzytkownik maszyny, mierzony zgodnie z

normami: EN ISO 11806 oraz ISO 22868, db(A)

W zestawie gtowica zytkowa (oryginalna) 100
POZIOM WIBRACJI

Rownowazne poziomy drgan uchwytéw (apy,eq), zostat zm|erzony

zgodnie z normami: EN ISO 11806 oraz ISO 2%867 m/s2

W zestawie gtowica zytkowa (oryginalna), lewe/prawe 8,9/7,5

Ad. 1: Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lwa), zgodnie z
dyrekrywa WE 2000/14/EG. Odnotowany poziom cisnienia akustycznego dla maszyny zostal
zmierzony z oryginalnym osprzetem tnacym, takim ktéry daje najwyzszy poziom halasu.
Réznica pomiedzy gwarantowanym a zmierzonym poziomem cisnienia akustycznego wynika
ztego, ze poziom gwarantowany zawiera takze rozproszenie w wynikach pomiaru oraz réznice
pomiedzy réznymi typami maszyn tego samego modelu zgodnie z Dyrektywa 2000/14/EC.

Ad. 2: Odnotowane dane dla réwnowaznego ci$nienia akustycznego maszyny majg typowe
rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokoséci 1 dB(A).

Ad. 3: Odnotowane dane dla rownowaznego poziomu wibracji maja typowe rozproszenie sta-
tystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1 m/s2.

Model TRIMMAC (z watem z gwintem prawostronnym 5/16 RH)
Zatwierdzone akcesoria | Typ Osprzetu tnacego / ostona, nr art.
Gtowica zytkowa TNG7 (zytka @ 2 mm) | 537419223 / 530096229
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A. HOIATUS! Trimmer véib ohtlik olla! Hooletu véi ebadige kasutamine voib pohjusta-
da tosiseid voi isegi eluohtlikke vigastusi.

B. Enne trimmeri kasutamist lugege kasutusjuhend thelepanelikult 1abi.

C. Selle kdepidemega kasutage ainult I6ikepead. Arge kunagi kasutage selle rakisega
16iketeri ega pekslevaid seadmeid.

D. HOIATUS! Trimmeri servast voivad objektid suure hooga eemale paiskuda. Te
voite pimedaks jadda voi muul viisil viga saada. Kandke alati kaitseprille.

E. Kasutage alati:
Korvakaitset
Kaitseprille voi ndokaitset

F. Kaepide tuleb paigutada noole alla.

G. Masinakasutaja peab tagama, et keegi ei tuleks tdétamise ajal masinale Iahemale kui

15 m. Kui samas piirkonnas té6tab masinaga mitu inimest, tuleb nende vahel hoida
vahemalt 15 m ohutusvahet.
H. Kasutage pliivaba bensiini ja kahetaktilisele mootorile méeldud 6li vahekorras 2,5%.
Mootori ON/OFF (SISSE/VALJA) luliti.
J. Garanteeritud miiratase (direktiivi 2000/14/EU jérgi)

K. Miuratase 7,5 meetri peal

175



OHUTUSEESKIRJAD

& HOIATUS! Aiatoériistu kasutades tu-
leb alati jargida pohilisi ohutusalaseid ette-
vaatusabindusid, et vadhendada tule-— ja
tosiste vigastuste ohtu. Lugege juhised labi
ja jargige neid.

See elektritoériist voib olla ohtlik! Kasutaja vas-
tutab seadmel olevate ja kasutusjuhendis sisal-
duvate juhiste ning hoiatuste jargimise eest.
Enne trimmeri kasutamist lugege kogu kasu-
tusjuhend labi! Tutvuge pohjalikult juhtelemen-
tide ja kogu seadme Oige kasutamisega.
Jalgige, et seadet kasutaksid ainult inimesed,
kes loevad kéesolevas kasutusjuhendis sisal-
duvaid ja seadmel olevaid hoiatusj ja juhiseid,
saavad neist aru ja jérgivad neid. Arge kunagi
lubage lastel seadmega to6tada.

= KASUTUSJUHEV

MASINAT PUUDUTAV OHUTUSALANE INFO

AOHT! Arge kunagi kasutage l6iketeri,
traati voi pekslevaid seadmeid. Seade on
mobeldud kasutamiseks ainult trimmeriga.
Muude lisaseadmete kasutamine suuren-
dab 6nnetusjuhtumi ohtu.

@

& HOIATUS! Trimmeriliinist véivad ob-
jektid suure hooga eemale paiskuda. Teie ja
teised inimesed vobivad pimedaks jadda voi
muul viisil viga saada. Kandke kaitseprille ja
sdarekaitseid. Jalgige, et teie keha ei jadks
roteerumisliinile.

Jalgige, et lapsed, pealtvaatajad ja loomad
oleksid vahemalt 15 meetrit eemal. Kui keegi
teile I&heneb, peatage masin viivitamatult.
Selliste olukordade iimnemisel, mida kéesolev
kasutusjuhend ei késitle, toimige hoolikalt ja
jargige tervet maistust. Kui vajate abi, votke
Uhendust volitatud hooldusfirmaga.
KAITAJA TURVALISUS

&HOlATUS! Seade tekitab tddtades
elektromagnetvélja. Teatud tingimustel voib
vali hairida aktiivsete voi passiivsete medit-
siiniliste implantaatide t66d. Tosiste voi sur-
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maga loppevate kahjustuste riski vdhenda-
miseks soovitame meditsiinilisi implantaate
kasutavatel inimestel pidada seadme kasu-
tamise eel ndu oma arsti ja implantaadi val-
mistajaga.

¢ Kandke sobivaid réivaid. Seadmega
todtades voi sellele tehnohooldust tehes
kandke alati kaitseprille v6i muud sarnast sil-
makaitset (kaitseprillid kuuluvad komplekti).
Silmakaitse tahistus peaks olema Z87.

Kui téotate tolmustes tingimustes, kandke
alati ndo— voi tolmumaski.

Kandke alati tugevaid pikki pukse, pikki
varrukaid, saapaid ja kindaid. Soovita-
takse kanda saarekaitseid. .
Kandke alati korralikke jalatseid. Arge
kaige paljajalu ega sandaalides. Hoidke
p&0orlevast liinist eemale.

Kinnitage juuksed olgadest korgemale. Kin-
nitage voi eemaldage lahtiselt rippuvad
riided voi réivad, millel on lahtiselt rippuvaid
paelu, dlapaelu, tutte vms. Need voivad ma-
sina likuvatesse osadesse kinni jaada.
Uhtlasi kaitseb kinniste réivaste kandmine
teid prahi ja murgiste taimede osade eest,
mida p&drlev liin eemale paiskab.

Olge ettevaatlik. Arge kasitsege seadet, kui
olete vasinud, haige, arritunud voi olete tarvi-
tanud alkoholi, uimasteid voi ravimeid.
Jalgige, mida teete; kasutage tervet mois-
tust.

Kandke korvaklappe.
KatalUsaatorsummuti on kasutamise ajal ja
ka peale seismajaamist vaga kuum. See
kehtib ka tlhikéigu puhul. Selle puuduta-
mine voib tekitada naha pdletust. Ole tuleo-
hu suhtes téahelepanelik!

Arge kunagi kéivitage masinat ega té6tage
sellega suletud ruumis. Heitgaaside sisse-
hingamine voib 16ppeda surmaga.

Jalgige, et kaepidemed oleksid dlist ja
kutusest puhtad. .

SEADME / HOOLDUSTOODE
TURVALISUS

Enne hooldustdédde Il&biviimist peatage
seade ja Uhendage sultekuunal lahti
(vélja arvatud karburaatori reguleerimise
korral).

Enne iga kasutamist kontrolige, kas
seadmes ei ole vigastatud voi lahtisi osi.
Enne kasutamist kontrollige, kas seadmest ei
leki kutust ja parandage vajaduse korral.
Jalgige, et seade oleks heas tédkorras.
Enne seadme kasutamist vahetage valja
moranenud, tdketega, murdunud véi muul
viisil katkised I6ikepea osad.

Hooldage seadet vastavalt soovitatud
protseduuridele. Jélgige, et 16ikeliin oleks
oige pikkusega.

Kasutage ainult 2 mm labimédduga liini.
Arge kunagi kasutage traati, trossi, nd6ri
jne.



Enne seadme kasutamist paigaldage
vajalik kaitse Gigesti. Kasutage ainult et-
tendhtud 16ikepead; veenduge, et see
oleks oigesti paigaldatud ja korralikult kin-
nitatud.

Veenduge, et seade on digesti kokku pan-
dud nagu naidatud kasutusjuhendis.
Karburaatorit reguleerides toestage alu-
mine ots, et valtida liini kokkupuutumist
voorkehadega.

Karburaatorit reguleerides hoidke koérval-
ised isikud eemal.

Kasutage ainult soovitatud lisaseadmeid
ja varuosi.

Kogu tehnohooldus ja kéik remonttédd,
mida ké&esolevas kasutusjuhendis selgitatud
ei ole, laske teha volitatud hooldusfirmas.

KUTUSE OHUTUSREEGLID

Segage ja valage kutust vabas 6hus.
Véltige sademeid ja leeke.

Kasutage sobivat kitusekonteinerit.

Arge suitsetage ega lubage teistel suitse-
tada kltuse voi seadme laheduses.
Valtige kutuse voi Oli mahaminekut.
Plhkige kogu mahaldinud kutus é&ra.
Enne mootori kaivitamist eemalduge tanki-
miskohast vahemalt 3 meetri kaugusele.
Enne kitusepaagi korgi eemaldamist pea-
tage mootor ja laske sel jahtuda.

Hoidke bensiini alati tuleohtlike vedelike
jaoks ettenahtud nous.

TURVALINE LOIKAMINE

& HOIATUS! Enne t66 alustamist uur-
ige tddala labi. Eemaldage objektid (kivid,
klaasikillud, naelad, traat jne), mis voivad liin-
ist eemale paiskuda voi sellesse takerduda.
Kévad esemed voivad I6ikepead vigastada
ja eemale paiskudes tosiseid 6nnetusjuhtu-
me|d pohjustada.

e Kasutage ainult trimmimiseks, koorimi-
seks, niitmiseks ja puhklmlseks Arge ka-
sutage servamiseks, pigamiseks ega heki
trimmimiseks.

Jalgige, etteil oleks kindel jalgealune ja ta-
sakaal. Arge sirutage liiga kaugele.
Jélgige, et teie kehaosad ei sattuks sum-

muti ega pddrleva liini ldhedusse. Hoidke
mootorit vidkohast allpool. Kuum summu-
ti voib pohjustada tosiseid poletusi.
Loigake paremalt vasakule. Kaitsekilbist
vasakult pooltldigates paiskub praht kasu-
tajast eemale.

Todtage ainult paevavalgel voi hea kunstli-
ku valgustusega.

Tehke seadmega ainul selliseid t6id, mida on
ké&esolevas kasutusjuhendis selgitatud.

TRANSPORT JA LADUSTAMINE

* Laske mootoril jahtuda ja kinnitage seade
enne selle ladustamist voi autos transpor-
timist.

Enne seadme ladustamist voi transportim-
ist tUhjendage kltusepaak. Kasutage ara
karburaatoris olev kitus, kaivitades moot-
ori ja lastes sel seiskumiseni td6tada.
Ladustage seadet ja kltust kohas, kus
kituseaurud ei sattu kontakti sademetega
ega lahtise tulega, mille allikaks vbivad olla
veekeetjad, elektrimootorid voi IUlitid,
keskkuttekatlad jne.

Ladustage seade nii, et liini piiraja ei saaks
onnetust pohjustada. Seadme voib vartpi-
di Ules riputada.

Ladustage I6ikur ja kutus lastele katte-
saamatus kohas.

Kinnitage seade transportimise ajaks.

OLULINE MARKUS: Bensiinimootoriga
kasi—tddriistade vibratsioon, kui sellega pik-
ka aega kokku puututakse, voib inimestel,
kes on aldis vereringe hairetele voi ebanor-
maalsetele tursetele, pohjustada sérmede,
kate ja ligeste veresoonte voi narvide kah-
justusi. Pikaajalist kasutamist kilma ilmaga
on seostatud veresoonte kahjustustega mui-
dutervetel inimestel. Selliste simptomite ilm-
nemisel nagu tuimus, valu, jou kaotus, naha
varvi voi tekstuuri muutumine voi sérmede,
kéate voi liigeste tundlikkuse kadumine, tuleb
sae kasutamine I6petada ja p6drduda arsti
poole. Vibratsioonivastane susteem ei taga
nende probleemide véltimist. Kasutajad, kes
tootavad elektritdoriistadega regulaarselt ja
pidevalt, peavad oma tervist ning t6oriista
seisundit regulaarselt jalgima.

AHOIATUS! Veenduge, et seade on
digesti kokku pandud ning koik kinnitusde-
tailid on korralikult kinni.

Kontrollige osi, et teha kindlaks véimalikud
vigastused. Arge kasutage defektidega osi.
On normaalne, et kitusefilter tihjas kutuse-
paagis I0giseb.

On normaalne, kui leiate summutist kiituse —
vOi olijadke. See on tingitud tootjapoolsest
karburaatori reguleerimisest.

VARRE KOKKUPANEK
ETTEVAATUST: Varre kokkupanemisel

asetage seade kindluse méttes tasasele pin-
nale.

1. Joondage Ulemise ja alumise varre
sooned.

Ulemine vars
A

Sooned
Alumine vars J



2. Lukake kaks vart kokku kuni alumine
vars on taielikult Ulemise varre sees
(varred lukustuvad kokku).

3. Libistage alumine lukustuskate Glemise
lukustuskatte peale ja keerake paripaeva
kinni.

Ulemine
lukustuskate

y

Alumine
lukustuskate

MARKUS: Juhul kui lukustuskatteid ei saa
kinni keerata, siis pole varred korralikult pai-
gas.

KAEPIDEME REGULEERIMINE

&HOIATUS! Kaepidet reguleerides

veenduge, et see jaab turvakleebisest

kérgemale ning varrel olevast noolemaérgist

allapoole.

1. Vabastage kdepidemel olev tiibmutter.

2. Keerake kaepide varrel digesse asen-
disse; pingutage tiibmutriga.

KAITSEKATTE KINNITAMINE
“HOIATUS! Kaitsekate tuleb 6igesti

paigaldada. Kaitsekate kaitseb kasutajat ja
teisi lahedal viibivaid inimesi masinast eema-
lepaiskuvate esemete eest ning on varusta-
tud liini piirajaga, mis I6ikab taimestiku digele
kérgusele. Liini piiraja (kaitsekatte allkiljes)
on terav ja voib teid vigastada.

1. Eemaldage mutter kaitsekattelt.

Lukake klamber kaitsekattel olevasse
soonde.

Keerake kaitsekatet, kuni polt 1aheb labi
klambris oleva augu.

Pange mutter tagasi ja pingutage korrali-
kult votmega (kuulub komplekti).

2.
3.
4,

Kaitsekate

Klamber

Mutrivoti Mutter

\

KASUTAMINE

A HOIATUS! Enne t66 alustamist lugege
alati 1&bi kituse kohta kéivad ohutusreeglid.
Kui te nendest aru ei saa, &rge masinat tankige.
Votke Uhendust volitatud hooldusfirmaga.

MOOTORI TANKIMINE
& HOIATUS! Kiitust lisades eemaldage

aeglaselt kiitusepaagi kork.

Kaesoleva mootori puhul tuleb kasutada
pliivaba bensiini. Enne kasutamist tuleb ben-
siinile lisada korgekvaliteetset kahetaktilise
Ohkjahutusega 6li, mis on moeldud segami-
seks vahekorras 40:1. Vahekord 40:1 saavu-
tatakse 5 liitri pliivabale bensiinile 0,125 liitri
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6Oli segamisel. Auto— v6i paadioli EI TOHI KA-
SUTADA Sellised 0lid tekitavad mootoririk-
keid. Kitusesegu valmistamisel tuleb jargida
olimahutile trakitud juhiseid. Peale 6li lisam-
ist bensiinile tuleb kituse segunemiseks
korralikult mahutit loksutada. Enne tankimist
tuleb alati ohutusjuhised labi lugeda ning
neid tuleb ka jargida.

ETTEVAATUST: Arge kunagi kasutage
seadmes puhast bensiini. See voib mootoris
jaavaid kahjustusi péhjustada.
NOUDMISED KUTUSELE

Kasutage kvaliteetset pliivaba bensiini. Ma-
dalaimaks soovituslikuks oktaanarvuks on
90 (RON).



TAHTIS
Alkoholiga segatud kultuste kasutamine (lle
10% alkoholi) v6ib pohjustada tosiseid
mootori joudluse ja vastupidavuse pro-
bleeme.

&HOIATUS! Kituse ja/véi maardeai-
nete vaar kasutamine pohjustab jargmisi
probleeme: vale siduri rakendus, Glekuume-
nemine, gaaside lukustumine, véimsuse
kadu, maarde puudulikkus, kitusevooli-
kute, tihendite ja sisemise karburaatori kom-
ponentide lagunemine, jne. Alkoholilisandi-
ga kitused podhjustavad korget niiskuse
imendumist kUtusese/dli segusse, mis oma-
korda pohjustab 6li ja kiituse eraldumise.
KUIDAS SEADET PEATADA
¢ Mootori peatamiseks viige ON/OFF (SISSE/
VALJA) luliti asendisse OFF (VALJA).
KUIDAS SEADET KAIVITADA

A HOIATUS! Lsikepea hakkab poorle-
ma, kui te mootori kdivitate. Valtige kontakti
summutiga. Kuum summuti voib péhjustada
tosiseid poletusi. .

KULMA MOOTORI KAIVITAMINE (voi

kui somas mootorls saab kutus otsa)

Asetage seadge tasasele alusele.

Viige SISSE/VALJA liliti asendisse SISSE.
Vajutage bensiinipumba nuppu aegla-
selt 6 korda.

Viige 6huklapi hoob asendisse FULL
CHOKE (OHUKLAPP KINNI).

Vajutage gaasihoob I6punialla ja hoidke
seda koigi jargnevate sammude ajal alla
vajutatuna.

o &> =
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Bensiini-
pumba
nupp

Ohuklapi

Starteri
kaepide

Gaasihoob

p

6. Tommake jarsult starteri trossi kéepidet,
kuni mootor "lubab”, kuid &rge tommake
trossi rohkem kui 6 korda.

Kui mootor "lubab”, viige 6huklapi hoob
asendisse HALF CHOKE (OHUKLAPP
POOLE PEAL).

Tommake kaivitamiseks jarsult starterit,
aga mitte Ule 6 korra. Kui mootor pérast 6
tommet ei kéivitu (asendis HALF CHOKE
(OHUKLAPP POOLE PEALE), viige
ohuklapi hoob asendisse FULL CHOKE
(OHUKLAPP KINNI) ja vajutage 6 korda
kitusepaagi nupule. Vajutage gaasi-
hoob alla ja tdommake starteritrossi veel 2
korda, hoides gaasihooba allavajutatu-
na. Viige hoob asendisse HALF CHOKE
(OHUKLAPP POOLE PEAL) ja tdmmake
kaivitamiseks starterit, kuid mitte rohkem
kui 6 korda. MARKUS: Kui mootor ikka
ei kaivitu, on ta téenaoliselt Ule ujutatud.
Liikuge edasi 16igu juurde ULEUJUTA-
TUD MOOTORI KAIVITAMINE.

Kui mootor kéivitub, laske sel 10 sekundit
toéotada, seejarel viige ohuklapi hoob
asendisse RUN (OHUKLAPP LAHTI).
Laske seadmel t6odtada veel 60 sekundit
asendis RUN (OHUKLAPP LAHTI), enne
kui vabastate gaasihoova. MARKUS:
Kui mootor sureb vélja ajal, mil dhuklapi
hoob on asendis RUN (OHUKLAPP LAH-
TI), viige 6huklapi hoob asendisse HALF
CHOKE (OHUKLAPP POOLE PEAL) ja
tdbmmake trossist, kuni mootor kaivitub,
kuid mitte rohkem kuij 6 korda.

SOOJA MOOTORI KAIVITAMINE

. Viige ON/OFF (SISSE/VALJA) liliti asen-
disse ON (SISSE).

Viige 6huklapi hoob asendisse HALF
CHOKE (OHUKLAPP POOLE PEAL).
Vajutage gaasihoob alla ja hoidke.
Hoidke gaasihoob I6puni allavajutatuna,
kuni mootor té6tab Uhtlaselt.

Tommake kaivitamiseks jarsult starterit,
aga mitte Ule 5 korra.



5. Laske mootoril umbes 15 sekundit to6ta-
da, siis viige 6huklapi hoob asendisse
..RUN (OHUKLAPP LAHTI).
MARKUS: Kui mootor ei kéivitu, tommake
veel 5 korda starterit. Kui mootor ikka ei kaivi-
tu, on see tdéendoliselt Ule ujutatud.

ULEUJUTATUD MOOTORI KAIVITA-
MINE

Ujutatud mootoreid voib kaivitada, kui viia
6huklapi hoob asendisse RUN (OHUKLAPP
LAHTI); seejarel tommake trossist, et mootor
ligsest kutusest vabastada. Selleks voib
osutuda vajalikuks tdmmata starteri kéaepi-
det mitu korda, olenevalt sellest, kui palju on
mootoris liigset kutust. Kui seade ikkagi ei
kéivitu, vt. VEAOTSINGU TABELIT.

KASUTUSJUHISED
OOASEND

Loigake paremalt vasakule.

a HOIATUS! Kandke alati kaitseprille ja

kuulmiskaitset. Arge kunagi kummarduge
I6ikepea kohale. Kivid voi praht voivad anda
riko[Jeti voi lennata silima ja nékku ning
pohjustada pimedaks jaédmist voi muid tosi-
seid vigastusi.
Arge laske mootoril tdétada kérgemate podre-
tega kui vajalik. Liin I6ikab efektiivselt, kui moot-
or ei toota taisgaasil. Madalamatel pdoretel on
vdhem mura ja vibratsiooni. Loikelin peab
kauem vastu ega jaa nii kergesti pooli kinni.
Kui te parajast ei loika, vabastage alati gaasi-
hoob ja laske mootoril tthikéigule minna.
Mootori seiskamiseks:
¢ Vabastage gaasihoob.
« Viige ON/OFF (SISSE/VALJA) liliti asen-
disse OFF (VALJA).
LIINI EDSILIKUMINE
Iga kord, kui l6ikepead koputatakse vastu
maad, liigub liin umbes 5 cm edasi. Seej-
uures peab mootor taisgaasil toédtama.
Koige efektivsem &arepikkus on maksi-
maalne pikkus, mida aérepiiraja véimaldab.
Seadmega todtades jalgige, et kaitsekate
oleks alati kohal.
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A HOIATUS! Kasutage ainutt 2 mm
l&bimodduga liini. Muud liini [&biméddud ei
ligu korralikult edasi ja voivad pdhjustada tosi-
seid vigastusi. Arge kasutage selliseid mater-
jale nagu traat, noor, kdis jne. Traat voib l6ika-
mise ajal murduda ja muutuda ohtlikuks
relvaks, mis voib pohjustada tosiseid Gnnetusi.

LOIKAMISE MEETODID
aHOIATUS! Kasutage minimaalset

kiirust ning arge suruge liini, kui |6ikate

kovade objektide (kivid, kruus, aiapostid jne)

Umbert, mis voivad I6ikepead vigastada, tak-

erduda liini kulge voi paiskuda eemale ja

pohjustada tosiseid vigastusi.

¢ Loikab ainultliinitipp. Kdige paremaid tule-
musi annab, ning kulutab Uhtlasi koige
vahem liini, kui liini ei suruta ldigatavasse
materjali. Allpool on kujutatud 6ige ja vale
I6ikamise viis.

Loikamine toimub | Liin on tunginud
liini tipuga.

tobalasse

Liin eemaldab kerge vaevaga rohu ja um-
brohu seinte aarest, hekkide alt, puude ja
lillepeenarde imbert, kuid voib ka vigasta-
da puude voi pddsaste orna koort voi rik-
kuda hekke.
Arge kasutage trimmimiseks voi koorimi-
seks taisgaasi, et liin kauem vastu peaks
ning et vahendada I6ikepea kulumist, eriti:
¢ Loigates kerget materijali.
¢ Selliste objektide lahedal, mille Gmber liin
voib keerduda, naiteks vaikesed postid,
puud voi aiavork.
Niitmiseks voi puhkimiseks kasutage
heade tulemuste saamiseks téisgaasi.
TRIMMIMINE —Hoidke l6ikepea pohja nur-
ga all umbes 8 cm kérgusel maapinnast.
Jalgige, et ainultliini ots oleks kontaktis. Arge
suruge trimmeri liini tddalasse.

Trimmimine

8 cm maapinnast

‘.\\*
kérgemal ¢ -%\

KOORIMINE - Koorimine on tehnika, mis
eemaldab maapinnalt soovimatu taimestiku.
Hoidke I6ikepea pohja nurga allumbes 8 cm
kérgusel maapinnast. Laske liini otsal luta
maapinnale  puude, postide, maéles-
tusmarkide jne. imber. See tehnika suuren-
dab liini kulumist.



Koorimine

NITMINE - Trimmer SObIb |deaalselt niitmi-
seks sellistes kohtades, kuhu tavalised mu-
runiidukid ei paase. Liikudes jalgige, et liin
oleks maapinnaga paralleelne. Arge suruge
|6ikepead maapinda, kuna see voib pinnase
koorida ja tédriista vigastada.

Niitmine

PUHKIMINE - P&drlevat liini kasutatakse
kiireks ja holpsaks puhastamiseks. Hoidke
liin paralleelselt maapinna kohal ja ligutage
téoriista kljelt kuljele.

Piihkimine

TEHNOHOOLDUS

& HOIATUS! Enne hooldustéid iihen-
dage sultekuunal lahti, valja arvatud karbu-
raatori reguleerimise korral.
OTSIGE LAHTISEID KINNITUSELE-
MENTE JA DETAILE
Sudtekddnla piip.
Ohufilter
Korpuse kruvid
Kaepideme kruvi
Prahikaitse .
OTSIGE VIGASTATUD VOI KULU-
NUD OSI
Votke katkiste voi kulunud osade asendami-
seks Ghendust volitatud edasimiijaga.
« ON/OFF (SISSE/VALJA) liiliti — veenduge,
et ON/OFF (SISSE/VALJA) lliti t6étab
korralikult, viies selleks Uliti asendisse OFF
(VALJA). Veenduge, et mootor seiskub;
seeéérel kaivitage mootor uuesti ja jatkake
t66d.
Kitusepaak — arge kasutage seadet, kui
selle kUtusepaak on vigastatud voi lekib.
Prahikaitse — kui prahikaitse on katki, kat-
kestage seadme kasutamine.
KONTROLLIGE SEADET JA
KLEEBISEID NING PUHASTAGE
NEED
o Parast iga kasutamist kontrollige kogu sea-
det lahtiste voi vigastatud osade suhtes. Pu-
hastage seade ja kleebised pehmetoime-
lisse puhastusvahendisse kastetud niiske
lapiga.
¢ PUhkige seadet puhta kuiva lapiga.
OHUFILTRI PUHASTAMINE
Must 6hufilter vdhendab mootori voimsust ja
suurendab kitusekulu ning kahjulikke heit-
gaase. Puhastage seda alati péarast iga 5
téétundi.
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1. Puhastage kate ja selle imbrus, et mus-
tus ei sattuks karburaatorisse, kui kate on
pealt ara.

2. Votke detailid joonise jargi lahti.

MARKUS: Etvaltidatuleohtu voikahjulikke

heitgaase, arge puhastage filtrit bensiinis voi

muus kergestisuttivas lahuses.

3. Peske filtrit seebi ja veega.

4. Laske filtril kuivada.

5. Pange detailid uuesti kohale.

Nupp

« Ohufilter

AN

Onhufiltri kate

SUUTEKUUNLA ASENDAMINE
Vahetage sultekunalt kord aastas, et mootor
kéivituks kergelt ja t66taks paremini. Seadke
sédevahemik 0,6 mm. Sulte ajastamine on fik-
seeritud ning seda ei saa reguleerida.

1. Keerake piipu ja tommake see vélja.

2. Eemaldage silindrist kulnal ja pange
see korvale.

3. Asendage Champion QCJ-6Y
sultekuunlaga ja pingutage tugevasti 19
mm votmega.

4. Pange piip tagasi.



TEENINDUS JA REGULEERIMINE

LIINI VALJAVAHETAMINE 5. Uut johvi olemasolevale poolile
1. Vajutage nuppudele trimmeripea kiljel mahkides hoidke pooli nagu kujutatud
ja eemaldage kate ning pool. allpoololeval joonisel.
6. Keerake j6hv keskelt kahekorra ja sises-
f tage see koht pooli keskel olevasse
] avasse. Veenduge, et johv avasse kinnitub.
-

7. Hoidke soérme johvide vahel ja kerige
need Uhtlaselt ja tugevasti paripdeva
Umber pooli.

2. Eemaldage jarelejaanud johv.

3. Puhastage koik osad mustusest ja prah-
ist. Vahetage pool vélja, kui see on kulu-
nud voi katki.

4. Pange asemele eelnevalt mahitud pool
vOi kasutage johvi pikkusega 8 meetrit ja
labimbéoduga 2 mm.

& HOIATUS! Arge kunagi kasutage
traati, trossi, n66ri jne, mis voib katki minnaja
muutuda ohtlikuks relvaks.
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9. Pange pool kattesse.

10. Viige johvide otsad labi katte kilgedes
olevate valjumisavade.

Liini valjumisaugud

11. Pange pool ja kate trimmeripieale tagasi.
Suruge, kuni kate kohale fikseerub.

KARBURAATORI REGULERIMINE
ﬂHOIATUS! Tihikdigu kiirust regu-

leerides arge lubage teistel inimestel l&he-

dusesviibida. Loikepea pdorleb selle protse-

duuri véltel. Kandke kaitsevarustust ja
jargige ohutusalaseid ettevaatusabindusid.

Karburaator on tehases hoolikalt seadista-

tud. Reguleerimine voib olla vajalik, kui

markate mond allpool loetletud tingimustest:

* Mootor ei lulitu thikaigule, kui gaasihoob va-
bastatakse.

Seadet reguleerides toestage see, nii et 16i-

keseade ei puutuks vastu maad ega puutuks

mone objekti vastu. Trimmeriga to6tades ja
seda reguleerides hoidke seadet kaes.

Jélgige, et teie keha ei oleks I6ikeseadme

ega summuti ldheduses.

Tuhikaigu kiiruse reguleerimine

Laske mootoril tddtada tuhikaigul. Reguleer-

ige kiirust, kuni mootor t66tab ilma toérgeteta

(tthikaigu kiirus liiga vaike).

» Keerake tUhikaigu kiiruse kruvi paripaeva,
et suurendada mootori kiirust, kui mootor
seiskub voi valja sureb.

* Keerake tihikdigu kruvi vastupdeva, et
mootori Kiirust vahendada.

MARKUS: Aspen 2T kituse kasutamisel

voib mootori kiirendus olla madalam.

Tuahikaigu kruvi

Kui vajate rohkem abi voi kui te ei ole kindel,
kuidas seda protseduuri teostada, votke
Uhendust volitatud hooldusfirmaga.



LADUSTAMINE

& HOIATUS! Enne iga kasutamist viige

labi jargmised sammud:

Enne ladustamist voi transportimist laske
mootoril jahtuda.

Ladustage I6ikur ja kitus héstiventileeri-
tud kohas, kus kutuseaurud ei puutu kok-
ku sddemete ega leegiga (eemal boilerit-
est, elektrimootoritest, lUlititest, ahjudest
jne).

Enne seadme ladustamist voi transportim-
ist tihjendage kitusepaak.

Ladustage I6ikur ja kitus lastele katte-
saamatult.

Pange ladustamise ajal koik kaitsed ko-
hale. Asetage seade nii, et teravad detailid
ei saaks kedagi juhuslikult vigastada.

HOOAJALINE LADUSTAMINE

Parast hooaja I6ppu, voi kui te ei kavatse 16i-
kurit 30 vOi enam péaeva kasutada, valmis-
tage seade ladustamiseks ette.

Kui seade kavatsetakse moneks ajaks seis-
ma panna:

Puhastage kogu seade enne pikemaks
ajaks seismapanekut.

Hoidke seda puhtas ja kuivas kohas.
Olitage véliseid metallpindu kergelt.
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MOOTOR

Eemaldage stutekldlnal ja valage 1 teelu-
sikatéis 40:1, 2—taktilise mootori 6li (6hkja-
hutusega) labi sOdtekllnlas oleva
avause. Tommake starterit aeglaselt 8— 10
korda, et Oli Uhtlaselt laiali laheks.
Asendage slutekulinal uuega, jélgides, et
see vastaks soovitatud tlubile ja oleks
soovitatud kuumusvahemikuga.
Puhastage 6hufilter.

Kontrollige, et Ukski kruvi, mutter ega polt
ei oleks lahti. Asendage koik vigastatud,
murdunud voi kulunud osad.

Jargmisel hooajal kasutage ainult varsket
kutust, millel on dige bensiini ja li vahe-
kord

MUU

Arge hoidke eelmise aasta bensiini jargmi-
seks aastaks alles.

Vahetage bensiinikanister vélja, kui see
roostetama hakkab.



VEAOTSINGU TABEL

& HOIATUS: Enne koigi allpool soovitatud paranduste tegemist seisake alati masin
ja lahutage stutektlnal. See ei kehti nende abinéude kohta, mis nduavad seadme

tootamist.
VIGA POHJUS PARANDAMINE
Mootor ei 1. ON/OFF (SISSE/VALJA) 1. Viige ON/OFF (SISSE/VALJA) liiliti
kéivitu. 10liti on asendis OFF asendisse ON (SISSE).
(VALJA). .
2. Mootoris on liiga palju 2. Vt “Uleujutatud mootori kaivitamine”
kutust (Ule ujutatud). 16igus "Kasutamine”.
3. Kutusepaak tihi. 3. Taitke paak Oige kltuseseguga.
4. Statekulnal ei anna sadet. |4. Paigaldage uus sultekaunal.
5. Kitus ei joua karburaato-  |5. Kontrollige, kas ktusefilter ei ole
risse. must; vahetage valja. Kui kiitusevo-
olik on muljutud voi katki, parandage
see ara voi vahetage vélja.
6. Karburaatorit tuleb 6. Votke Uhendust volitatud hooldusfirmaga.
reguleerida.
Mootor ei 1. Karburaatorit tuleb 1. Vt alal6iku “Karburaatori reguleerimine”
téota reguleerida. 16igus “Teenindus ja reguleerimine”.
tuhikaigul 2. Vantvolli tihendid kulunud.  |2. Votke Uhendust volitatud hooldusfirmaga.
korralikult. 3. Madal surveaste. 3. Votke Uhendust volitatud hooldusfirmaga.
Mootor ei vota |1. Ohufilter must. 1. Puhastage v6i vahetage dhufilter.
poordeid dles, |2. Stdtekidinal marg. 2. Puhastage suitekiitinal voi vahetage
vahe voimsust ) vélja.
voi sureb 3. Karburaatorit tuleb 3. Vétke Gihendust volitatud hooldusfirmaga.
koormuse all reguleerida.
vilja. 4. Tahma on kogunenud 4. Vtke (ihendust volitatud hooldusfirmaga.
summutitoru soelale.
5. Madal surveaste. 5. Vétke iihendust volitatud hooldusfirmaga.
Mootor suitseb |1. Ohuklapp osaliselt kinni. 1. Reguleerige 6huklappi
liialt. 2. Vale kitusesegu. 2. Tuihjendage kitusepaak ja taitke see
. uuesti dige kutuseseguga.
3. Ohufilter must. 3. Puhastage voi vahetage ohufilter.
4. Karburaatorit tuleb 4. Votke Ghendust volitatud hooldusfirmaga.
reguleerida.
Mootor 1. Vale kutusesegu. 1. Tuhjendage kitusepaak ja taitke see
laheb uuesti 6ige kltuseseguga.
kuumaks. 2. Vale stttektdnal 2. Asendage oOige stutekilnlaga.
3. Karburaatorit tuleb 3. Vétke Uhendust volitatud hooldusfirmaga.
reguleerida. . . )
4. Tahma on kogunenud 4. Votke Ghendust volitatud hooldusfirmaga.

summutitoru soelale.
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VASTAVUSDEKLARATSIOON

EU vastavusdeklaratsioon

Viljaandja nimi: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi (Tel.: +46-36-146500)

Husqvarna AB kinnitab oma ainuvastutust trimmeri ja/vdi vosaldikuri platvormi(de) LT25NCOP eest, mis
esindab mudelit (mudeleid) TRIMMAC alates 2013. aasta seerianumbrite ja jargnevatega. Platvormi number
ja mudeli number on selgelt ndidatud lihttekstina tiitibiplaadil koos aasta ja jargnevate seerianumbritega.
Eespool kirjeldatud toode on vastavuses nduetega, mis on esitatud jargmistes ndukogu direktiivides:

2006/42/EU “masinate direktiiv” 17. mai 2004
2004/108/EU “elektromagnetilise Gihilduvuse direktiiv” 15. dets. 2004
2000/14/EU “keskkonnamdra direktiiv” 8. mai 2000

Vastavalt V lisale on deklareeritud mira vaartused méaaratud kasutusjuhendi tehniliste andmete lehel.
Kohaldati jargmisi standardeid:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009
Teavitatud asutus: TUV Rheinland LGA Products GmbH

Teavitatud asutus masinate korral (registreerimisnumber 0197)

TillystraBe 2 - 90431 Nirnberg, Saksamaa
TUV Rheinland N.A. on lbi viinud vabatahtliku tiiiibiuuringu Husqvarna AB nimel, valjastades
tlubihindamistdendi AK72133347.01. See vabatahtlik tiubihindamistdend on kehtiv kdigis tootmiskohtades ja
paritoluriikides vastavalt tootel maaratule. Tarnitav trimmer ja/véi vosaldikur vastab naidisele, mis labis EU
tlubikontrolli.
Husqgvarna AB, Huskvarna, Rootsi, nimel alla kirjutanud 01-10-2013

LAV —

Ronnie E. Goldman, Tehnikadirektor (volitatud esindaja ja tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja)
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TEHNILISED ANDMED

MUDEL: TRIMMAC (LT25NCOP)

MOOTOR

Silindri té&émaht, cm3 25
Maksimaalne mootori véimsus, rpm 8000
Volli maksimaalne pédérlemissagedus, rpm 10000
Mootori kiirus volli maksimaalsel soovitataval péérlemissagedusel, rpm 10000
Soovitatud tuhikaigu kiirus, rpm 4000
Maksimaalne mootorivoimsus, méddetud vastavalt ISO 8893, kW 0,6
Katallisaatoriga summuti Jaa
SUUTESUSTEEM

Sudtekulnlad Champion QCJ-6Y
Elektroodide vahe, mm 0,6
KUTUSE- JA MAARIMISSUSTEEM

Kiitusepaagi maht, cm3 340
Kitusekulu mootori maksimaalsel véimsusel,

moddetud vastavalt ISO 8893, g/h 407
Ettenahtud kitusekulu maksimaalse mootorivoimsuse korral,

mobodetud vastavalt ISO 8893, g/kWh 768
KAAL

lima I16ikeseadmeta voi kaitsekatteta, tihi paak, kg 3,9

MURAEMISSIOON
(vt. Markust 1)

Mdira voimsustase, dBA 109
Mura véimsustase, garanteeritud Lyya dB(A) 115
MURATASE

(vt. Markust 2)
Ekvivalentne mira réhutase kasutaja korva juures,
moddetud EN ISO 11806 ja ISO 22868 jargi, dB(A)

Muruniiduki originaalpeaga 100

VIBRATSIOONITASE

(vt. Markust 3)

EN ISO 11806 ja ISO 22867 jargi mdodetud kaepidemete ekvivalentsed
vibratsioonitasemed (apy,eq), M/s

Originaalse vasak-/parempoolse muruniiduki peaga 8,9/7,5

Markust 1: Umbritsevasse keskkonda leviva mira voimsus (Lya), moodetud vastavalt EU di-
rektiivile 2000/14/EU. Seadme antud muratase moddeti enim mura tekitava originaalsaagimis-
seadme kasutamisel. Erinevus tagatava ja moodetava mirataseme vahel seisneb selles, et di-
rektiivi 2000/14/EU alusel hdimab tagatav miratase ka mootmistulemuste levi ja korvalekalded
sama mudeli eri seadmete vahel.

Markust 2: Antud andmetel seadme helirdhutaseme ekvivalendi kohta on statistiline tliliplevi 1
dB (A) (standardne korvalekalle).

Mérkust 3: Antud andmetel ekvivalentse vibratsioonitaseme kohta on statistiline tliiiplevi (stan-
dardne korvalekalle) 1 m/s2.

Mudel TRIMMAC (5/16 RH volli keermed)
Heakskiidetud lisavarustus | Type Loikeosa / kaitsekate, art. nr.
Trimmeripea TNG7 (2 2 mm johv) | 537419223 / 530096229
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IDENTIFIKACIJA (KAS IR KAS?)

Lieto$anas paméaciba Blokeésanas Paligrokturis Troksna Slapétajs

/ uzmavas
mehanisms

Garais rokturis

N
Trimmera & - = A\“&

-

galvina e . I
Rokas spuldze rosele
* ; Aizsargs
e Sveci g
Startera
Rokturis .
ON/OFF \ ’ o Slapétaja svira
Uzgriezqu ~ Sledzs k

Degvielas

! .‘” tvertne

atsléga

X

A C F |
|l{§S ‘
B G J
D E H K
—
5 L]
J— = —
A. BRIDINAJUMS! Sis trimmeris var bit bistams! Neveériga vai nepareiza ierices lietoSana
var izraisit nopietnu vai letalu ievainojumu.
B. Arizpratni izlasiet lietoSanas pamacibas, pirms sakat lietot trimmeri.
C. Kopa ar $o rokturi izmantomiet tikai trimmera galvina. Nekad neizmantojiet asmenus vai
sprigulus, pielietojot So ierici.
p. BRIDINAJUMS! Trimmeraaukla var spécigi izmétat priekSmetus. Jus var apzilbinat vai
ievainot. Vienmer velciet acu aizsargu.
E. Vienmeér lietojiet:

Ausu aizsargu

Aizsargbrilles vai masku

Paligrokturi janovieto tikai zem bultinas.

lerices lietotajam japarliecinas, ka neviens nepienak tuvak par 15 metru radiusu darba laika.
Jataja pasa darba laukuma strada vairakilietotaji, ir jaievéro vismaz 15 metru attalums drosibai.
Lietojiet bezsvina vai kvalitativu svina benzinu un divtaktu ellas maisijumu proporcija 2,5%.
Motora ON/OFF Sledzis.

Garantéta skanas jaudas limenis (attieciba uz Direktivas 2000/14/EK)

x 7T om

Skanas spiediena [imenis pie 7,5 metriem
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DROSIBAS NOTEIKUMI

A BRIDINAJUMS:  Lictojot  darza
kopSanas ierices, vienmér jaievéro galvenie
drodibas pasakumi, lai samazinatu ugunsgr-
€ka un nopietna ievainojuma risku. Izlasiet un
ieverojiet visas pamacibas.

Si jaudas ierice var bit bistama! Lietotajs ir at-
bildigs par sekojoSajam lietoSanas
pamacibam, kuras atrodas uz ierices un
lietoSanas pamaciba. Ar izpratni izlasiet
lietoSanas pamacibas, pirms sakat lietot ierici!.
Jums pilniba japarzina, ka regulét un pilniba
lietot ierici. Uzticiet savu ierici tikai tam per-
sonam, kuras izlasa, saprot un ievéro drosibas
noteikumus un bridinajumus, kas noraditas
$aja pamaciba un uz ierices. Nekadagadijuma
nelaujiet bérniem darboties ar ierici.

LIETOSANAS )
PAMACIBA %

&
DROSIBAS INFORMACIJA PAR IERICI

& BISTAMI: Nekada gadijuma nelieto-
jiet asmenus, vadu vai kulSanas ierices. Si
ierice ir paredzéta tikai auklas trimmera
lietoSanai. Citu aksesuaru un uzgalu
lietoSana palielina ievainojuma risku.

-®

A BRIDINAJUMS: Aukias trimmeris
spécigiizméta priekSmetus. JUs un citas per-
sonas var tikt apzilbinatas/ievainotas. Velciet
droSibas brilles un kaju aizsargus. Nestaviet
tuvu rotéjosajai auklai.

Raugieties, lai bémi, blakus stavosie un
dzivnieki atrastos 15 metru attaluma. Ja kads
tuvojas, nekavejoties izslédziet ierici.

Ja izveidojas situacijas, kuras nav
aprakstitas $aja lietoSanas pamaciba,
rikojieties uzmanigi un ar apdomu. Ja jums
nepiecieSama palidziba, sazinieties ar
autorizétu tehniskas apkopes centru.

LIETOTAJA DROSIBA
a BRIDINAJUMS: S$is aparats darb-

Tbas laika rada elektromagnétisko lauku. Pie
nosacitiem apstakliem $is lauks var traucét
aktiva vai pasiva mediciniska implanta darb-
Tbu. Lai mazinatu risku gut nopietnus vai

189

dzivibai bistamus ievainojumus, personam
ar medicinisko implantu iesakam pirms apar-
ata ekspluatacijas konsultéties ar savu arstu
un mediciniska implanta razotaju.

e Gérbieties atbilstoSi.  Vienmér velciet
droSibas brilles vai lidzigu acu aizsargu,
stradajotarierici, vai veicot tas tehnisko ap-
kopi (drosibas brilles ir pieejamas). Acu
aizsargam jabat apzimétam ar Z87.
Vienmer velciet sejas vai putek|lu masku, ja
darbs ir putek|ains.

Vienmér velciet biezas garas bikses, apgérbu
ar garam piedurkném, zabakus un cimdus. Ir
ieteicams vilkt drosibas kaju aizsargus.
Vienmér velciet pedu aizsargu.
Nestradajiet basam kajam vai velciet san-
dales. Netuvojieties rotéjosajai auklai.
Nostipriniet matus virs plecu augstuma. Nos-
tipriniet vai nonemiet valigu apgérbu vai
apgeérbu ar valigam saitém, siksnam, lencém,
u.c. Tas var tikt ievilktas kustoSajas detalas.
Velkot noslégtu apgérbu, varat izvairities
no drupam un toksisko augu dalam, kuras
izméta rotéjosa aukla.

Esiet uzmanigi. Nestradajiet ar ierici, ja
esat nogurusi, slimi, nomakti vai pirms tam
esat lietojusi alkoholu, zales vai medika-
mentus. Skatieties, ko jus darat, lietojiet ve-
selo sapratu.

Velciet dzirdes aizsargu.

Trok$nu slapétajs ar katalizatoru |oti sakarst
darba laka, ka ari kadu laiku péc
apstasanas. Tas attiecas ari uz darbibu
tukSgaita. PieskarS$anas tam var izraisit adas
apdegumus. levérojiet ugunsdrosibu!
Nekada gadijuma nesaciet darbinat vai
nestradajiet ar ierici slégta istaba vai telpa.
Izputéjdumi ir indigi.

Raugieties, lai rokturi batu tiri no ellas un
degvielas.

IERICE / TEHNISKAS APKOPES
DROSIBA

Atvienojiet aizdedzes sveci, pirms veicat
tehnisko apkopi, iznemot karburatora
reguléSanu.

Atrodiet un nomainiet bojatas vai valigas de-
talas pirms katras lietoSanas. Atrodiet un
novérsiet degvielas iztecéSanu pirms ierices
lietoSanas. Glabajiet ierici laba darba kartiba.
Nomainiet trimmera galvinas detalas, ku-
ras ir saskeltas, ieplisusas, sallzusas vai
ka citadi bojatas, pirms lietojat ierici.
Veiciet ierices tehnisko apkopi saskana ar ie-
teicamajam proceddram. leturiet grieSanas
auklu pareizaja garuma.

Lietojiet tikai 2 mm diametra auklu. Nekada
gadijuma nelietojiet vadu, virvi, stiepli, utt..
Uzstadiet nepiecieSamo aizsargu pareizi,
pirms lietojat ierici. Lietojiet tikai specialo
trimmera galvinu, raugieties, lai ta batu pa-
reizi uzstadita un drosi nostiprinata.
Raugieties, ka ierice ir pareizi salikta, ka
noradits $aja lietoSanas pamaciba.



Veiciet karburatora noreguléSanu ar
apakséjo galu, kas nepiecieSams, lai aukla
nesaskartos ar kadu priekSmetu.

Nelaujiet nevienam atrasties tuvuma laika,
kad veicat karburatora reguléSanu.
Lietojiet tikai ieteiktos aksesuarus un no-
mainas detalas.

Més iesakam veikt visus pakalpojumus un
tehnisko apkopi, kas nav uzskaifiti Saja
lietoSanas pamaciba, autorizéta tehniskas
apkopes centra.

DEGVIELAS DROSIBA

¢ Sajauciet uz ielejiet degvielu arpus telpas.

¢ Turiet to talu no dzirkstelém un liesmam.

o Lietojiet apstiprinatu konteineri degvielai.

¢ Nesmékeéjiet vai nelaujiet citiem sméket
degvielas vai ierices tuvuma.

Neizs|akstiet degvielu vai ellu. Uzslaukiet
visu iz8lakstito degvielu.

Paejiet vismaz 3 metrus talak no degvielas
uzpildisanas vietas pirms iedarbinat motoru.

Apstadiniet motoru un |aujiet tam atdzist,
pirms nonemat degvielas vacinu.

Vienmér glabajiet benzinu konteinera, kas
apstiprinats uzliesmojosu Skidumu
glabasanai.

GRIESANAS DROSIBAS
& BRIDINAJUMS: Parbaudiet darba

vietu pirms katras lietoSanas. Nonemiet
priekSmetus (akmenus, saplisusus stiklus,
vadus, u.c.), kurus var aizmest vai kuri var
iepities aukla. Cieti priekSmeti var bojat trim-
mera galvinu un tikt aizmesti, izraisot nopiet-
nu ievainojumu.

Lietojiet  tkai  triméSanai,  veido$anai,
plausanai un slauciSanai. Nelietojiet malu
veidoSanai, apcirpSanai  vai  dzlvzoga
grieSanai.

Saglabajiet stabilu poziciju un lidzsvaru.
Neliecieties parak daudz uz prieksu.
Turiet visas kermena dalas talu no trokSpa
slapétaja un rotéjosas auklas. Turiet motoru

A BRIDINAJUMS: Raugieties, lai

ierice batu pilniba salikta un visi nostiprinaju-

mi batu ciesi savilkti.

Parbaudiet, vai detalas nav bojatas. Nelieto-

jiet bojatas detalas.

Tas ir normali, ja degvielas filtrs grab tuk$a

degvielas tvertné.

Tas ir normali, ja uz trok$na slapétaja atrodat

degvielu vai ellas atlikumus, kas radusies

karburatora reguléSanas un parbaudes del,

ko veicis raZotajs.

ASS MONTAZA

UZMANIBU! Veicot ass montazu, novieto-

jiet ierici uz platas, stabilas virsmas.

1. Pielagojiet aug$éjas un apakséjas ass
veidrievas.

SALIKSANA

zemak par vidukla [lniju. Karsts troksna
slapétajs var izraisit nopietnus apdegumus.
Grieziet no labas puses uz kreiso. Griezot
aizsarga kreisaja pusé, iezi tiek aizmesti
projam no lietotaja.

Lietojiet ierici tikai dienas gaisma vai laba
maksligaja apgaismojuma.

Lietojiet ierici tikai tiem darbiem, kuri
aprakstiti $aja lietoSanas pamaciba.
PARNESASANA UN GLABASANA

¢ Laujiet motoram atdzist, nostipriniet ierici,
pirms noliekat to glabasana vai parvietojat
to ar transporta lidzekli.

IztukSojiet degvielas tvertni, pirms noliekat
ierici glabasana vai to parnésajat. Izlietojiet
visu degvielu no karburatora, iedarbinot mo-
toru un laujot tam stradat, idz tas apstajas.
Glabajiet un uzpildiet ar degvielu ierici vieta,
kur degvielas tvaiki nevar sasniegt dzirk-
steles vai atvértas liesmas no Gdens
silditajiem, elektriskiem  motoriem  vai
sledziem, krasnim, u.c.

Glabajiet ierici ta, lai auklas ierobezotajs
nevaretu nejausi izraisit ievainojumu. lerici
var pakart aiz gara roktura.

Glabajiet ierici bérniem nepieejama vieta.
Aparatu var dro$i parvadat transportéSanas
laika.

SPECIALS PAZINOJUMS: Paklaujot
vibracijam rokas, ilgsto$i izmantojot benzina
darbinatos instrumentus, var rasties asinsvada
vai nerva bojajums pirkstos, rokas un locitavas
cilvékiem, kuriem ir nosliece uz asinsrites trauc-
&jumiem vai nenormaliem uztikumiem. ligstosi
lietojot ierici auksta laika, var rasties asinsvadu
bojajumi ariveseliem cilvekiem. Ja tiek noveroti
Sadi simptomi ka tirpSana, sapes, speku izsi-
kums, adas krasas vai strukturas izmainas vai
pirkstu, roku vai locitavu nejutigums, partrauciet
lietot $o ierici un konsultéjieties ar arstu. Anti-
vibracijas sistéma negaranté So problému iztr-
Gkumu. Lietotajiem, kuri ilgstoSi un pastavigi
strada ar jaudas iericém, rupigi japarbauda savs
veselibas stavoklis un $is ierices statuss.

AUGSEi
ugséja ass A
Veidrievas

Apakséja ass J

2. Savietojiet abas asis kopa, lidz apakséja
ass pilniba nostiprinas augs$éja asi (asis
nofikséjas tam paredzétaja vieta).



Bidiet apaks$éjo blokéSanas uzmavu pari
augs$éjai blokesanas uzmavai un pievel-
ciet, pagriezot pulkstenraditaju kustibas
virziena.

Augséjas blokésanas
uzmavas mehanisms

Apaksgjas blokésanas
uzmavas mehanisms

PIEZIME: Ja bloké$anas uzmavas meh-
anismu nevar pievilkt, asis nenofiksésiestam
paredzetaja vieta.

ROKTURA NOREGULESANA
&BR]DINAJUMS: Kad pievienojat

papildus rokturi, parliecinieties, ka tas atrodas

virs blokéSanas uzmavas mehanismu un zem

atzimes vai bultas uz trimmera stiena.

1. Atskraveéjiet sparna uzgriezni uz roktura.

2. Pagrieziet rokturi uz gara roktura
stateniska pozicija, atkartoti nostipriniet
sparna uzgriezni.

AIZSARGA PIEVIENOSANA
& BRIDINAJUMS: Aizsargu

jauzstada pareizi. Aizsargs nodrosina daléju

aizsardzibu no riska pret mestajiem

priekSmetiem pret lietotaju un citiem, un ir

aprikots ar auklas ierobezotaju, kur§ griez

lieko auklu. Auklas ierobezotajs (uz aizsarga

apaksdalas) ir ass un var jums iegriezt.

1. Nonemiet uzgriezni no aizsarga.

2. levietojiet skavu sprauga uz aizsarga.

3. Nostipriniet aizsargu, [idz aizbidnis

iek|Ust caur caurumu skava.

4. Atkartoti uzstadiet un ciesi savelciet ar
uzgrieznu atslégu (ieklauta komplekta).

Aizsargs

Skavas

Sprauga

Uzgrieznu
atslega

\

Uzgrieznis

DARBIBA

& BRIDINAJUMS: Noteici izlasiet in-
formaciju par degvielu drosibas noteikumos,
pirms sakat stradat. Ja nesaprotat drosibas
noteikumus, neméginiet uzpildit savu ierici
ar degvielu. Sazinieties ar autorizétu teh-
niskas apkopes centru.

MOTORA UZPILDISANA AR
DEGVIELU

& BRIDINAJUMS: Nonemiet deguie-
las tvertnes vacinu, kad veicat uzpildi.

Sis dzingjs ir sertificéts darbibai ar benzinu bez
svina piedevam. Pirms izmantoSanas benzins
jasajauc ar labas kvalitates 2 ciklu ar gaisu atd-
zesétu dzingjellu, kas paredzéta sajaukSanai
attieciba 40:1. 40:1 proporcija tiek ieguta, sa-
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maisot 5 litrus bezsvina benzinu ar 0,125 litriem
ellas. NELIETOJIET automasinu ellu vai kugu
ellu. Sis ellas radis dzinéja bojajumus. Samai-
sot degvielu, vadieties péc noradijumiem, kas ir
uzdrukati uz ellas tvertnes. Tiklidz ella ir pievie-
nota benzinam, nekavéjoties sakratiet tvertni,
lai degviela pilniba sajaucas. Vienmér izlasiet
un ieverojiet drodibas noteikumus, kas attiecas
uz degvielu, pirms pievienojat degvielu savai
iekartai.

UZMANIBU: Nelietojiet tiru benzinu bez
ellas piejaukuma. Tas neatgriezeniski sa-
bojas dzineju.

PRASIBAS DEGVIELAI

Lietojiet labas kvalitates bezsvina benzinu.
Zgr?a(lsajam ieteiktajam oktana skaitlim jabat
9



SVARIGI
lzmantojot ar alkoholu sajauktu degvielu
(vairak neka 10% alkohola), var rasties batis-
kas dzinéja veiktspéjas un ilgmizibas
problémas.

& BRIDINAJUMS: Nepareiza degvie-

las un/vai smérvielu lietoSana radis S$adas
problémas: nepareizu sajiga darbibu,
parkar$anu, izgarojumu blokéSanu, energijas
zudumus, elloSanas deficitu, degvielas
piegades sistémas, blivéjuma un iekséjo kar-
buratora sastavdalu, ka ari citu mezglu bojaju-
mus. Ar alkoholu sajaukta degviela radis deg-
vielas/ellas maisjuma augstu  mitruma

uzsk$anas stavokli, kas savukart izraisis ellas

un degvielas atdaliSanos.

KA APSTADINAT IERICI

* Lai apstadinatu_motoru, pagrieziet slédzi
ON/OFF pozmua OFF

KA IEDARBINAT IERICI
ﬂ BRIDINAJUMS: Trimmera galvina

pagriezas motora iedarbinasanas laika. Iz-
vairieties no jebkada kontakta ar trok$na
slapétaju. Karsts troksna slapétajs var izraisit
nopietnus apdegumus. .
AUKSTA MOTORA IEDARBINASANA
(vai silta motora iedarbinasana, ja iz-
belgu5|es degviela)

Novietojiet ierici uz lidzenas virsmas.
Pagrieziet sledzi ON/OFF pozicija ON.
Lenam piespiediet rokas spuldzi 6 reizes.
Pagriliinet slapétaja sviru pozicija FULL

o ko=

Saspiediet un turiet slédzi visu atlikuSo
darbibu laika.
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Rokas

/ spuldze
Slapétaja

.~ | svira

Startera rokturis

A

6. Strauju pavelciet startera auklas rokturi,
lidz motors iertcas, it ka gatavodamies
iesléegties, bet nevelciet auklu vairak par
6 reizém.

Tiklidz motors iertcas it ka gatavotos

darboties, pagrieziet slapétaja sviru
pozicija HALF CHOKE.

Spécigi pavelciet startera auklu, lidz mo-
tors iedarbojas, bet nevelciet vairak par 6
reizém. Ja motors neiedarbojas péc 6 vil-
cieniem (pozicija HALF CHOKE), pagrie-
ziet slapétaja sviru pozicija FULL CHOKE
un piespiediet rokas spuldzi 6 reizes. Sas-
piediet un turiet droseles slédzi un pavel-
ciet startera auklu vel 2 reizes. Pagrieziet
slapétaja sviru pozicija HALF CHOKE un
pavelciet startera auklu, idz motors iedar-
bojas, bet nevelciet vairak par 6 reizém.
PIEZIME: Ja motors tomér neiedarbojas,
iespéjams, tas ir appludis. Turpinief, seko-
jot pamacibam nodala APPLUDUSA MO-
TORA IEDARBINASANA.

Tiklidz motors iedarbojas, laujiet tam dar-
boties 10 sekundes, péc tam pagrieziet
slapétaja sviru pozicija RUN. Laujiet iericei
darboties vél 60 sekundes pozicija RUN,
pirms atlaizat droseles slédzi. PIEZIME:
Ja motors noslapst, kad slapétaja svira
atrodas pozicija RUN, pagrieziet slapétaja
sviru pozicija HALF CHOKE un pavelciet
auklu, ldz motors iedarbojas, bet nevelciet
vairak par 6 reizém.

SILTA MOTORA IEDARBINASANA
Pagrieziet slédzi ON/OFF pozicija ON.
Pagr|e2|et slapétaja sviru pozicija HALF
CHOKE.

Saspiediet un turiet droseles slédzi. Tu-
riet droseles sviru pilniba saspiestu, lidz
motors darbojas vienmerigi.

Spécigi pavelciet startera auklu, lidz mo-
tors iedarbojas, bet nevelciet vairak par5
reizém.

LLaujiet motoram darboties 15 sekundes,
péctam pagrieziet slapétaja sviru pozicija
RUN.



PIEZIME: Ja motors neiedarbojas, pavelciet
startera auklu vél 5 reizes. Ja motors tomer ne-
darbojas, iespéjams, tas ir appladis.
APPLUDUSA MOTORA
IEDARBINASANA

Appladusus motorus var iedarbinat, novieto-
jot slapétaja sviru pozicija RUN, péc tam pa-
velciet auklu, lai iztiritu motoru no liekas deg-
vielas. Tam nepiecieSams pavilkt startera
rokturi vairakas reizes, atkariba no ta, cik sti-
pri ir appladusi ierice.

Ja ierici nevar iedarhinat, skatieties nodalu
BOJAJUMU NOVERSANAS TABULA.

DARBIBAS PAMACIBAS
DARBIBAS POZICIJA

D:zrdes
aizsargs

kreiso.

Grieziet no labas puses u

&BRiDlNAJUMS: Vienmér velciet

acu un ausu aizsargu. Nekada gadijuma ne-
noliecieties par trimmera galvinu. Akmeniun
iezivar tikt riko$éti vaiiek|Ut acis un seja, izrai-
sot nopietnu redzes zudumu vai citu nopiet-
nu ievainojumu.

Nedarbiniet ierici lielaka atruma, neka
nepiecieSams. GrieSanas aukla griez nevaino-
jami, kad motors tiek darbinats mazak neka uz
pilnu droseli. Izmantojot mazakus atrumus, ir
mazaks motora troksnis un vibréSana.
GrieSanas aukla kalpos ilgak un mazak “same-
tinasies” uz spoles.

Vienmér atlaidiet droseles slédzi un |aujiet mo-
toram atgriezties tuk$gaitas rezima, kad
negriezat.

Lai apstadinatu motoru:

« Atlaidiet droseles slédzi.

» Pagrieziet sledzi ON/OFF pozicija OFF.
TRIMMERA AUKLAS VIRZIBA
Trimmera aukla pavirzas aptuveni 2 collas
(5cm) uz priekSu katru reizi, kad trimmera
apaksdala tiek novietota uz zemes un motors
darbojas uz pilnu droseli. Vislabakais linijas
garums ir maksimalais garums, ko atlauj
auklas ierobezotajs. Vienmér glabajiet aiz-
sargu vieta, kad stradajat ar instrumentu.
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& BRIDINAJUMS: Listojiet tikai 2 mm
diametra auklu. Citi auklas izméri un formas
nevirzas pareizi uz priekSu, ka rezultata gal-
vina griez nepareizi vaiizraisa nopietnu ievai-
nojumu. Nelietojiet citus materialus tadus ka
vadu, stiepli, virvi, u.c. Vads var salizt
grieSanas laika un k|Gt par bistamu ieroci,
kas var izraisit nopietnu ievainojumu.

GRIESANAS METODES
& BRIDINAJUMS: Lietojiet minimalo

atrumu un nenosprostojiet auklu grieSanas

laika ap cietiem priekSmetiem (akmeni,

grants, zoga stabi, u.c.), kuri var bojat trim-

mera galvinu, sapities aukla vai var tikt iz-

mesti, izraisot nopietnas briesmas.

¢ Auklas gals veic grieSanu. legusiet vislab-
akos rezultatus un minimali nolietosiet auk-
lu, nenosprostojot auklu griezamaja zona.
Pareizie un nepareizie veidi ir noraditi
zemak.
Auklas gals veic
grieSanu.

Aukla iestregusi
apstradajamaja
laukumay o

xﬁ

Aukla viegli nonems zali un nezales apkart
sienam, zogiem, kokiem un puku dobém,
bet ta var nogriezt arl mikstu koka vai
krdmu mizu un ieskrambat Zogus.
Trimmésanai un veido$anai lietojiet mazak
neka pilnu droseli, lai pagarinatu auklas
kalposanas laiku un samazinatu galvinas
nolieto$anos, it ipasi:
¢ Vieglas grieéanas uzdevumos.
¢ Blakus priekSmetiem, ap kuriem aukla
var aptities, tadiem ka mazi stabi, koki vai
z0ga vads.
Plausanai vai slauci$anai lietojiet pilnu dro-
seli, lai veiktu darbu nevainojami.
TRIMESANA - Turiet trimmera galvinas
apaksdalu apméram 8 cm virs zemes un
viena lenki. Laujiet saskarties ar griezamo
virsmu tikai auklas galam. Nespiediet trim-
mera auklu uz darba zonu.

Nepare|2| =T

Pareizi

Trimmésana

3 collas (8 cm) A\W\

virs zemes ¢

VEIDOSANA - Veido$anas tehnika nonem
nevélamo augu segu. Turiet trimmera gal-
vinas apaksdalu apméram 8 cm virs zemes
un viena lenki. Laujiet auklas galam saskar-
ties ar zemi ap kokiem, stabiem, piemine-
kliem, u.c. Si tehnika veicina auklas
nolieto$anos.



Veido$ana

PLAUSANA — Jisu trimmeris ir ideali piem-
érots plausanai vietas, kur parastie maurinu
plavéji nevar piek|at. Plauéanas pozicija tu-
riet auklu paraléli zemei. Nespiediet galvinu
zeme, jo tadéjadi ierice veido zemi un tiek
bojata.

Plausana

\"'“

TEHNISKA APKOPE

PIEZIME: Netiriet filtru benzina vai cita
uzliesmojosa skiduma, lai neraditu ugunsgr-
€ka briesmas vai neveidotu kaitigus tvaika iz-
dalijumus.

& BRIDINAJUMS: Aienojiet aiz-
dedzes sveci, pirms veicat tehnisko apkopi,
iznemot karburatora noreguléSanu.
PARBAUDIET, VAI SLEGMEHANISMI
UN DETALAS NAV VAL.IGAS
Aizdedzes Sveces Nodalijums

Gaisa Filtrs

Pamatnes Skruves

Paligroktura Skruve

Aizsargs pret leziem

PARBAUDIET BOJATAS VAI NOLIE-

TOTAS DETALAS

Sazinieties ar autorizétu tehniskas apkopes

centru, lai nomainitu bojatas vai nolietotas

detalas.

« ON/OFF Slédzis - Parbaudiet, vai ON/OFF
slédzis darbojas nevainojami, pagriezot
slédzi pozicija OFF. Parliecinieties, ka mo-
tors apstajas, péc tam atkartoti iedarbiniet
motoru un turpiniet.

¢ Degvielas Tvertne - Partrauciet lietot ierici,
ja degvielas tvertne uzrada bojajuma vai
nopludes pazimes.

* Aizsargs pret leziem - Partrauciet lietot ier-
ici, ka aizsargs pret ieziem ir bojats.

PARBAUDIET UN IZTIRIET IERICI

UN ETIKETES
« Pé&c katras lictosanas rupigi parbaudiet, vai
ierices detalas nav valigas vai bojatas. 1z-
firietierici un etiketes, lietojot mitru dranu un
maigu mazgasanas lidzekli.

« Noslaukiet ierici ar tiru, sausu dranu.

IZTIRIET GAISA FILTRU

Netirs gaisa filtrs pasliktina motora nevaino-

jamu darbibu un palielina degvielas patérinu

un kaitigus izdalijumus. Vienmér firiet to péc
katram 5 darba stundam.

1. Tiriet vaku un laukumu ap to, lai nelautu
netirumiem iekrist karburatora
nodalijuma, kad vaks ir nonemts.

2. Nonemiet detalas ka noradits ziméjuma.
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SLAUCISANA - Rotéjosas auklas ptsanas
darbibu var izmantot atrai un vieglaitiriSanai.
Turiet auklu paraléli un virs slauciSanas
virsmam un pagriezietinstrumentu no vienas
puses uz otru.

Slauci$ana \'\

3. Mazgajiet filtru ar ziepém un tdeni.

4. Laujiet filtram nozat.

5. Pievienojiet paris pilienu ellas filtram, sa-
siediet filtru, lai izplatitu ellu.

6. Nomainiet detalas.

Poga

Gaisa
= filtrs

AN

Gaisa filtra vaks

NOMAINIET AIZDEDZES SVECI
Nomainiet aizdedzes sveci katru gadu, lai
nodrosinatu ierices vieglaku iedarbinasanu
un labaku darbibu. Uzstadiet aizdedzes
sveces spraugu uz 0,6 mm. Aizdedzes laiks
ir ieprieks uzstadits un nav mainams.
1. Pagrieziet, péc tam novelciet aizdedzes
sveces nodalijumu.

2. Nonemiet aizdedzes sveci no cilindra un
izmetiet to.

3. Nomainiet to ar Champion QCJ-6Y aiz-
dedzes sveci un savelciet to ciesi ar 19
mm uzgrieznu atslégu.

4. Veélreiz pievienojiet aizdedzes sveces no-

dalijumu.



PAKALPOJUMI UN UZLABOJUMI

LINIJAS NOMAINISANA

1. Piespiediet uz cilpinam, kas atrodas uz
trimmera galvinas malas un nonemiet vaku
un spoli.

ﬂBRIDINAJUMS: Nekada gadijuma

nelietojiet vadu, stiepli, virvi, u.c., kuras var

saplist un k|ut par bistamu ieroci.

5. Liekot auklu uz esoS$as spoles, pieturiet
spoli ka attélots zemakesoSaja zim&juma.

6. Salociet auklu pa vidu un ievietojiet lociju-
ma vietu sprauga spoles centra mala. Rau-
gieties, lai aukla ieklaujas pareizaja pozicija
sprauga.

7. leliekot pirkstu starp auklam, aptiniet tas
gludi un ciesi ap spoli pulkstenraditaja
kustibas virziena.

2. Nonemiet visas atlikusas auklas.

3. Iztiriet netirumus un atlikumus no visam de-
talam. Nomainiet spoli, ja ta ir nolietota vai
bojata.

4. Nomainiet to ar ieprieks$ uzfitu spoli, vai no-
mainiet ar auklu, lietojot 8 metri garu un 2
mm biezu auklu.
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8. Novietojiet auklas virzitajspraugas.

Virzitajsprauga
P S




9. levietojiet spoli vaka.

10. lzveriet auklu galus caur izejas caurumiem
vaka malas.

Auklas izejas caurumini

11. Veélreiz nostipriniet spoli un vaku uz trim-
mera galvinas. Piespiediet, lidz vaks ieklau-
jas sava vieta.

KARBURATORA NOREGULESANA
A BRIDINAJUMS: Raugieties, lai ne-

viens neatrastos tuvuma, kad reguléjat kar-
buratoru. Trimmera galvina griezas Sis pro-
ceduras laika. Velciet savu
aizsargaprikojumu un ievérojiet visus
droSibas noteikumus.
Karburators ir rupigi salikts rupnica. Ir
nepiecieSami labojumi, ja ievérojat kadu no
sekojoSajiem apstakliem:
¢ Motors nedarbojas tukSgaitas reZzima, ja dro-
sele ir atlaista.
Veiciet reguléSanu ar piegadato ierici ta, lai
grieSanas uzgalis atrodas uz zemes un nesas-
karas ar nekadu priekSmetu. Turiet ierici ar
roku, kamér darbinat to un veicat regulésanu.
Turiet visas kermena dalas talu no grieSanas
piederuma un troksna slapétaja.

Tuk$gaitas ReZima Noregulé$ana

Laujiet motoram darboties tuk$gaitas rezima.

Pielagojiet atrumu, lidz motors darbojas bez

apstasanas (tukSgaitas rezims parak léns).

¢ Pagrieziet tukSgaitas skrvi pulkstenraditaja
kustibas virziena, lai palielinatu motora atru-
mu, ka motors apstajas vai noslapst.

e Pagrieziet tukSgaitas skravi pretéji
pulkstenraditaja kustibas virzienam, lai sa-
magzinatu motora atrumu.

PIEZIME: Lietojot Aspen 2T degvielu, dzinéja

paatrinaSanas spéja var samazinaties.

Tuksgaitas rezima
skrave

‘.,4
Gaisa filtra vaks

Ja jums nepiecieS$ama turpmaka palidziba
vai jus neesat parliecinati par sis procedras
veikSanu, sazinieties ar autorizétu tehniskas
apkopes centru.



& BRIDINAJUMS:

GLABASANA
MOTORS

Péc katras

lietoSanas veiciet sekojosas darbibas:

Laujiet motoram atdzist, pirms liekat to
glabasana vai parnésajat.

Glabajiet un uzpildiet ar degvielu ierici labi
védinata vieta, kur degvielas tvaiki nevar
sasniegt dzirksteles vai atvertas liesmas
no tdens silditajiem, elektriskiem motoriem
vai slédziem, krasnim, u.c.

IztukSojiet degvielas tvertni, pirms noliekat
ierici glabasana vai to parnésajat.
Glabajiet un uzpildiet ierici ar degvielu
bérniem nepieejama vieta.

Glabajiet ierici ar uzvilktiem visiem aizsar-
giem. Novietojiet ierici ta, lai jebkurs$ ass
priekSmets nevar nejausi izraisit ievainoju-

mu. .
SEZONALA GLABASANA

Nonemiet aizdedzes sveci un ielejiet vienu
tejkaroti  40:1, 2-ciklu motora ellu
(atdzesétu ar gaisu) caur aizdedzes
sveces atveri. Lenam pavelciet startera
auklu 8 lidz 10 reizes, lai izplatitu ellu.
Nomainiet aizdedzes sveci ar jaunu no ie-
teiktajiem veidiem un karstuma pakapes.
Iztiriet gaisa filtru.

Parbaudiet, vai visa iericé nav valigu
skravju, uzgrieznu un aizbidnu. Nomainiet
jebkuras bojatas, salizuSas vai nolietotas
detalas.

Nakamas sezonas sakuma, lietojiet tikai
svaigu degvielu ar pareizu benzina un ellas
proporciju.

CITI IETEIKUMI

Neglabajiet benzinu no vienas sezonas lidz
nakamai.

Sagatavojiet ierici glabasanai sezonas beigas
vai ja ta netiks lietota 30 un vairak dienas.

Ja jusu ierice ir jaglaba kadu laika posmu:
« |ztiriet visu ierici, pirms ilgas glabasanas.

* Nomainiet benzina tvertni, ja ta sak rusét.

¢ Glabajiet tira, sausa vieta.

Viegli ieellojiet areéjas metala detalas.
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BOJAJUMU NOVERSANAS TABULA

& BRIDINAJUMS: Vienmér apstadiniet iefici un atvienojiet aizdedzes sveci, pirms
veicat visus ieteiktos pasakumus, iznemot pasakumus, kuriem nepiecieSama ierices

darbinasana.

BOJAJUMS IEMESLS LABOSANA
Motoru nevar 1. ON/OFF slédzis ir pozicija | 1. Pagrieziet slédzi ON/OFF pozicija
iedarbinat. OFF. ON.
2. Appludis motors. 2. Sk. nodalu “Appludusa Motora
ledarbinasana” nodala par darbibu.
3. Tuks$a degvielas tvertne. 3. Piepildiet tvertni ar pareizo ellas
maisijumu.
4. Aizdedzes svece 4. Uzstadiet jaunu aizdedzes sveci.
nedarbojas. 5. Parbaudiet, vai degvielas filtrs nav
5. Degviela nesasniedz netirs, nomainiet to. Parbaudiet, vai
karburatoru. nav sapinusies vai saskelta degvielas
linija, salabojiet vai nomainiet.
6. NepiecieS$ams noregulét 6. Sazinieties ar autorizétu tehniskas
karburatoru. apkopes centru.
Motoru 1. NepiecieSams noregulét 1. Sk. nodaju “Karburatora NoreguléSana”
nedarbojas karburatoru. nodalu Pakalpojumu un Uzlabojumu.
pareizi 2. Kloka varsta sléegi 2. Sazinieties ar autorizétu tehniskas
tuk$gaitas nolietojusies. apkopes centru.
reZzima. 3. Zema kompresija. 3. Sazinieties ar autorizétu tehniskas

apkopes centru.

Motors neuznem
atrumu, trakst
jaudas vai
noslapst zem
nastas.

. Netirs gaisa filtrs.

Aizsérejusi aizdedzes
svece.

NepiecieSams noregulét
karburatoru.

Oglekla nogulsnes uz
tork$na slapétaja izejas
ekrana.

Zema kompresija.

A WO ND=

. Iztiriet vai nomainiet gaisa filtru.

. Iztiriet vai nomainiet sveci un atkartoti
iespraudiet.

. Sazinieties ar autorizétu tehniskas
apkopes centru.

. Sazinieties ar autorizétu tehniskas
apkopes centru.

5. Sazinieties ar autorizétu tehniskas

apkopes centru.

Motors
ddmo.
parak stipri.

. Dalgji noslapéjiet.
. Nepareizs degvielas

maisijums.

Netirs gaisa filtrs.
NepiecieSams noregulét
karburatoru.

1. Noregulgjiet slapétaju.
2. Iztuksojiet degvielas tvertni un

atkartoti piepildiet ar pareizu
degvielas maisijumu.

3. Iztiriet vai nomainiet gaisa filtru.
4

. Sazinieties ar autorizétu tehniskas
apkopes centru.

Motors sakarst.

1.

EallE

Nepareizs degvielas
maisijums.

Nepareiza aizdedzes
svece.

NepiecieSams noregulét
karburatoru.

Oglekla nogulsnes uz
troksna slapétaja izejas
ekrana.

1. |ztukSojiet degvielas tvertni un piepildiet

ar pareizu degvielas maisjumu.
. Nomainiet ar pareizo aizdedzes sveci.

apkopes centru.
. Sazinieties ar autorizétu tehniskas
apkopes centru.

2
3. Sazinieties ar autorizétu tehniskas
4
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ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

EK atbilstibas deklaracija

lzdevéjs: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zviedrija (Talr.: +46-36-146500)

Husqvarna AB uznemas pilnu atbildibu par zales apgrieSanas ieri¢u (trimmeru) un/vai krimgriezu platformam
LT25NCOP, kas parstav modelus TRIMMAC, sakot ar 2013. gada modelu sérijas numuriem un jaunakiem.
Platformas numurs un modela numurs kopa ar gadskaitli un turpmakajiem sérijas numuriem ir skaidri noradits
vienkarsa teksta uz tehnisko datu plaksnites.

leprieks aprakstitais deklaracijas objekts atbilst $8dam Eiropas Padomes direktivu prasibam:

2006/42/EK “par masinam” 2004. gada 17. maijs
2004/108/EK “par elektromagnétisko savietojamibu” 2004. gada 15. decembris
2000/14/EK “par trokSna emisiju vide” 2000. gada 8. maijs.

Saskana ar V pielikumu, noraditas skanas veértibas ir ieklautas lietoSanas rokasgramatas tehnisko datu lapa.
Tiek izmantoti $adi standarti:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009
Informata institacija: TUV Rheinland LGA Products GmbH

Informéta institcija par masinam (pazinots atbilstosi 0197)

TillystraBe 2 - 90431 Nurnberg, Vacija
TUV Rheinland N.A. uznémuma Husqvarna AB varda ir veicis izvéles tipa parbaudi, izsniedzot
AK72133347.01 — tipa parbaudes sertifikatu. STs tipa parbaudes sertifikats attiecinams uz visam razo$anas
vietam un izcelsmes valstim, ka noradits uz 81 raZzojuma. Piegadatas zales apgrieSanas ierices un/vai
kramgriezi atbilst paraugam, kuram veikta EK tipa izpéte.
Uznémuma Husqvarna AB, Huskvarna, Zviedrija, varda parakstijis 01-10-2013

PGP\ \V —

Ronnie E. Goldman, Tehniska departamenta direktors (Pilnvarotais parstavis un atbildigais par tehnisko
dokumentaciju)
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TEHNISKIE DATI

MODELIS: TRIMMAC (LT25NCOP)

MOTORS

Parvietoana, cm3 25
Pie maksimalas motora jaudas, rpm 8000
Varpstas maksimala rotacijas frekvence, rpm 10000
Dzinéja atrums maksimalaja varpstas rotacijas frekvencé, rpm 10000
leteicamais tuk$gaitas atrums, rpm 4000
Maksimala motora jauda, izmérita saskana ar ISO 8893, kW 0,6
Troksnu slapétajs ar katalizatoru Ja
AIZDEDZES SISTEMA

Aizdedzes svece Champion QCJ-6Y
Elektrodu attalums, mm 0,6
DEGVIELAS UN IEELLOSANAS SISTEMA

Degvielas tvertnes apjoma tilpums, cm3 340
Degvielas patérins pie maksimalas motora jaudas

izmeéritas saskana ar ISO 8893, g/h 407
Noteiktais degvielas patérin$ pie maksimalas motora jaudas,

izméritas saskana ar ISO 8893, g/kWh 768
SVARS

Bez grie$anas uzgala vai aizsarga, tuksa tvertne, kg 3,9

TROKSNA EMISIJAS

(skatit 1. Piezimi)

Skanas jaudas limenis, mérits dB(A) 109
Skanas jaudas limenis, garantéts Lya dB(A) 115
TROKSNA LIMENI

(skatit 2. Piezimi)

Ekvivalents skanas spiediena limenis pie lietotaja auss, merits
atbilstosi standartiem EN ISO 11806 un ISO 22868, dB(A)

Aprikots ar trimmera galvu (originals) 100
Vibraciju limenis

(skatit 3. Piezimi)

Ekvivalenti vibraciju imeni (any,eq) ar rokturi, ko méra saskana

ar EN ISO 11806 un ISO 22867, m/s?

Aprikots ar trimmera galvu (originals), pa kreisi/pa labi 8,9/7,5

1. Piezimi: Trok$na emisija apkartné ir mérita ka trok$na jauda (Lya) saskana ar EK direktivu
2000/14/EK. Aparata skanas intensitates limenis ir izmérits ar piestiprinatu originalu griezni, kas
veic darbu augstakaja limeni. AtSkiriba starp garantéto un izmérito skanas intensitatiir tada, ka
mérijumu rezultata garantétajai skanas intensitatei ir ari izkliede un novirzes starp dazadiem ta
pas$a modela aparatiem, kas atbilst Direktivai 2000/14/EK.

2. Piezimi: Sniegtajos datos par ekvivalenta trok$na spiediena limeni, aparatam ir tipiska sta-
tistiska 1 dB(A) izkliede (standartnovirze).

3. Piezimi: Sniegtajos datos par ekvivalentu vibracijas limeni ir tipiska 1 m/s? statistiska izkliede
(standarta novirze).

Model TRIMMAC (5/16 RH varpstas roktura vitne)

GrieSanas aprikojuma
Apstiprinati piederumi | Tips aizsargaprikojums, Art. nr.

Trimera galvina TNG7 (& 2 mm auklu) 537419223 / 530096229
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IDENTIFIKACIJA (KAS YRA KAS?)
‘adovas Fiksavimo vorés Pagalbiné rankena Duslintyas
komplektas
Velenas
ﬁ e-‘ . 5

Pjoviklio

alvute
9 UZpylimo kriausé

Skydas L
Uzdegimo Zvake \
Starterio
rankena \,

Drosells

\_'\

/.

o Droselio svirtis

IJUNGIMO/
ISJUNGIMO
jungiklis

Degaly

. @~ bakas

VerZliaraktis

SIMBOLIY IDENTIFIKACIJA

A f C - F |
B G J
(1| | &
e o
D E H K
—
5 L]
J— = —
A. PERSPEJIMAS! sis pjoviklis gali bati pavojingas! Dél neatsargaus arba netinkamo
naudojimo galite rimtai arba mirtinai susizeisti.
B. Prie$ eksploatuodami pjoviklj, perskaitykite ir supraskite instrukcijy vadova.
C. Su siarankenéle naudokite tik pjoviklio galvute. Su $iuo jrankiu niekada nenaudokite asmeny
arba dauzymo jrenginiy.
p. PERSPEJIMAS! Pjoviklio virvé gali smarkiai sviesti objektus. Jus gali apakinti arba
suzeisti. Visada bukite uzsidéje akiy apsaugas.
E. Visada naudokités:

Ausy apsaugomis

Apsauginiais akiniais arba antveidziu

Pagalbinés rankenos padétis turi bati Zemiau rodyklés.

Mechanizmo operatorius turi pasirGpinti, kad darbo metu 15 metry spinduliy nebdty Zzmoniy. Jeigu
vienoje zonoje dirba keli operatoriai, reikia laikytis 15 metry saugos atstumo.

Naudokite neetiliuot1 arba kokybiskg etiliuotg benzing ir dvitakciams varikliams skirtg alyva,
sumaisyta 2,5% santykiu

Variklio ]JUNGIMO/ISJUNGIMO jungiklis.

Garantuota garso galios lygis (dél 2000/14/EB)

Tz om

[

Garso galios lygis 7,5 metry atstumu
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SAUGOS TAISYKLES

& PERSPEJIMAS: naudojant sodinin-
kystés prietaisus, visada reikia imtis pagrindiniy
atsargumo priemoniy, kad sumazintuméte
gaisro arba rimto susizeidimo pavojy. Perskai-
tykite instrukcijas ir jomis vadovaukites.

Sis elektrinis jrenginys gali bati pavojintas! Op-
eratorius privalo vadovautis instrukcijomis ir lai-
kytis ant jrenginio ir vadove pateikiy
perspéjimy. Prie§ pradédami eksploatuoti
lirenginj, perskaitykite visa instrukcijy vadova!
Gerai susipazinkite su valdikliais ir kaip teisingai
jrenginj eksploatuoti. Jrenginj eksploatuoti gali
tik tie asmenys, kurie perskaite, suprato ir vado-
vaujasi instrukcijomis ir perspéjimais, pateiktais
ant jrenginio ir vadove. Niekada neleiskite su

jrenginiu dirbti vaikams.

|RENGINIO SAUGOS IN-
FORMACIJA

INSTRUKCIJY
VADOVAS

a PAVOJINGA: niekada nenaudokite
asSmenu, laidy ar dauzymo jtaisy. Sis jrengi-
nys skirtas tik virviniam pjovikliui. Jeigu nau-
dosite kitus priedusir padargus, susizeidimo
rizika bus didesneé.

*®

A PERSPEJIMAS:  piovikio vive
smarkiai sviedzia objektus. Jus arba kitus as-
menis tai gali apakinti arba suzeisti. Uzsidékite
apsauginius akinius ir kojy apsaugas. Laiky-
kités atokiai nuo besisukancios virves.

Pasirupinkite, kad vaikai, kiti asmenys ir gyvuliai
baty 15 metry nuotoliu. Jeigu jie prisiartina,
jrenginj nedelsdami sustabdykite.

Jeigu susidaro tokios aplinkybés, kurios
neaprasytos Siame vadove, bukite atsargus ir
blaiviai mastykite. Jeigu reikia pagalbos, kreip-
kités j jgaliota aptarnavimo centra.
OPERATORIAUS SAUGA

& PERSPEJIMAS: Veikimo metu gis
jrenginys sukuria elektromagnetinj lauka.
Susidarius tam tikroms salygoms, Sis laukas
gali sutrikdyti aktyviujy arba pasyviujy medi-
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cininiy implanty veikima. Siekdami sumazinti
rimto arba mirtino suzalojimo rizikg, mes re-
komenduojame asmenims, turintiems medi-
cininiy implanty, prie$ naudojant §j jrenginj
pasikonsultuoti su savo gydytoju ir medicini-
nio implanto gamintoju.

¢ Tinkamai apsirenkite. Dirbdami su jrengi-
niu arba atlikdami jo technine prieziura, vi-
sada bukite uzsideje apsauginius akinius
arba panasia akiy apsauga (apsauginius
akinius_galima jsigyti). Akiy apsauga turi
bati pazymeéta Sitaip: Z87.

Jeigu darbo metu yra daug dulkiy, visada
blkite uzsidéje antveidj arba nuo dulkiy
saugancia kauke.

Visada dévekite tvirtas, ilgas kelnes, bukite
su ilgomis rankovémis, avékite batus ir
muavekite pirStines. Rekomenduojame
uzsidéti kojy apsaugas.

Visada bukite uzsidéje pédy apsaugas.
Nebukite basomis kojomis, neavekite san-
dalais. Laikykités atokiai nuo
besisukancios virvés.

Apsaugokite ilgesnius nei iki peciy plau-
kus. Susitvarkykite arba nusiimkite palai-
dus drabuzius arba drabuzius su
kabanciais raiStukais, juostomis, kutais ir
pan. Juos gali sugriebti judancios dalys.
Jeigu busite visiSkai apsirenge, busite la-
biau apsisaugoje nuo Siuksliy ir toksiniy
augaly gabaléliy, kuriuos sviedzia besisu-
kanti virve.

Bukite budrus. [renginio neeksploatuo-
kite, jeigu esate pavarge, sergate, esate
prastos nuotaikos, o taip pat jeigu varto-
jote alkocholj, narkotikus ar vaistus. Steb-
ékite, ka darote; | viska blaiviai Ziarékite.

¢ Naudokités klausos apsauga.

Duslintuvas su katalizatoriumi bdna labai
karstas dirbant ir baigus darba. Tas pats gal-
ioja ir dirbant laisvaja eiga. Prisilietus galima
apdeginti oda. Stebékite, kad nekilty gaisro
pavojus!

Irenginio niekada neuzveskite uzdaroje
patalpoje ar pastate. |kvépe iSmetamujy
dimy galite zati.

PriziGrékite, kad rankenos bity nesutep-
tos alyvos ir degalais.

|IRENGINIO / TECHNINES
PRIEZIUROS SAUGA

Prie$ atlikdami technine priezidra, iSskyrus
karbiuratoriaus reguliavima, atjunkite
uzdegimo zvake.

Prie$ kiekvieng eksploatavimo etapa, pa-
tikrinkite, ar néra pazeisty arba
atsilaisvinusiy daliy; pazeistas dalis pa-
keiskite. Pries eksploatavima patikrinkite,
ar néra degaly nutekéjimo; jeiguyra — sur-
emontuokite. Prizilrékite, kad jrenginys
baty geros darbinés bukles.

Pries eksploatuodami jrenginj pakeiskite
pjoviklio galvutés dalis, kurios aplGzusios,
iskilusios, sulizusios ar kitaip pazeistos.



* |renginj prizilrékite vadovaudamiesi reko-
menduojamomis proceduromis. Pasirupin—
kite, kad pjovimo virvé baty tinkamo ilgio.
Naudokite tik 2 mm diametro virve. Nieka-
da nenaudokite vielos, troso, templés ir kt.
Prie§ naudodami jrenginj tinkamai
uzdékite skyda. Naudokite tik nurodyta
pjoviklio galvute; pasirapinkite, kad ji baty
tinkamai instaliuota ir tvirtai pritvirtinta.
Pasirtpinkite, kad jrenginys buty teisingai
sumontuotas — taip, kaip nurodyta Siame va-
dove.

Karbiuratoriy reguliuokite paréme apatinj
gala, kad virvé nepaliesty jokio objekto.
Reguliuodami  karbiuratoriy pasirupinkite,
kad kiti Zzmonés stovéty atokiai.

Naudokite tik rekomenduojamus priedus ir
keiCiamas dalis.

Techning priezilra ir remonta, kuris
neaprasytas Siame vadove, turi atlikti jgalio-
tas techninés priezitros centras.

DEGALY SAUGA

¢ Degalus maisykite ir pilkite lauke.

Irenginj laikykite atokiai nuo ZieZirby ir lieps-
nos.

Naudokite inda, kuris yra patvirtintas naudoti

su degalais.

¢ Arti degaly arba jrenginiu neleiskite kitiems ir
patys nerukykite.

e Saugokités, kad degaly arba alyvos
neispituméte. 1$siliejusius degalus
nusluostykite.

Prie$ uzvesdami variklj paeikite maziausiai 3
metrus nuo pripildymo vietos.

Prie§ atidarydami degaly dangtelj, variklj
sustabdykite ir leiskite jam atvésti.

Benzing visada saugokite inde, kuris patvir-
tintas naudoti degiems skysciams.
PJOVIMO SAUGA

& PERSPEJIMAS: pries kickvieng ek-

sploatavimo etapa, patikrinkite darbo zona.

Pasalinkite objektus (uolienas, stiklo Sukes, vi-

nis, vielas ir kt.), kuriuos virvé gali sviesti arba jie

gali joje jsipainioti. Kieti objektai gali pazeisti
pjoviklio galvute; bet to, jie gali bati sviedzZiami ir
rimtai suzeisti.

* Irenginj naudokite tik pjovimui, apipjovimui,
Sienavimui ir valymui. Jo nenaudokite krasty
apipjaustymui, genéjimui ar gyvatvoriy pjovi-
mui.
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¢ Tvirtai stovekite, laikykite pusiausvyra. Nep-
ersisverkite.

Laikykitts atokiai nuo duslintuvo ir
besisukancios virves. Variklj laikykite zemiau
juosmens. Karstas duslintuvas gali rimtai nu-
deginti.

Pjaukite i§ desSinés | kaire. Jeigu pjausite
kairéje skydo puséje, Siukslés bus
sviedziamos tolyn nuo operatoriaus.
Dirbkite tik dienos Sviesoje arba esant geram
dirbtiniam apsvietimui.

Dirbkite tik tuos darbus, kurie nurodyti Siame
vadove.

TRANSPORTAVIMAS IR SAUGOJI-
MAS

Leiskite varikliui atvésti; pries ji padédami
saugoti arba pries transportuodami automo-
biliu, tvirtai pritvirtinkite.

Prie$ padédami jrenginj saugoti arba pries jj
transportuodami, iStustinkite degaly baka.
Uzveskite variklj ir leiskite jam veikti tol, kol jis
sustos, kad iSnaudotumeéte visus karbiurato-
rivje likusius degalus.

Jrenginj ir degalus saugokite tokioje vietoje,
kur degaly garai neturétu kontakto su
Ziezirbomis arba atvira liepsna nuo vandens
Sildytuvy, elektros varikliy ar jungikliy,
krosniy ir kt.

Jrengin] saugokite taip, kad virvés ribotuvas
atsitiktinai ko nors nesuzeistu. Jrenginj galima
pakabinti uz veleno.

Irenginj laikykite vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

Gabendami jrenginj pritvirtinkite.
YPATINGA PASTABA: Zmonéms, kuriems
lengvai sutrinka kraujo apytaka arba kurie linke
istinti, ilgalaikis vibracijos poveikis dirbant ben-
zinu varomais rankiniais jrenginiais gali pazeisti
pirsty, ranky ir sanariy gyslas ir nervus. Délilga-
laikio tokiy irenginiy naudojimo Saltame ore
gali bdti pazeistos net ir sveiky zmoniy gyslos.
Jeigu pasireiskia tokie simtomai, kaip nutirpi-
mas, skausmas, jégy praradimas, odos spal-
vos ar audinio pakitimas, arba nustojama jausti
pirétus, rankas ar sgnarius, nutraukite darba su
Siuo jrenginiu ir kreipkités medicininés pagal-
bos. Antivibracijos sistema negarantuoja, kad
nekils tokiy problemy. Naudotojai, kurie elektri-
niais jrenginiais naudojasi ilgai ir reguliariai, turi
atidZiai stebéti savo sveikata ir jrenginio blkle.



MONTAVIMAS

& PERSPEJIMAS: pasiripinkite, kad
jrenginys baty tinkamai sumontuotas, o visi
verzikliai tvirtai uzfiksuoti.
Patikrinkite, ar dalys néra pazeistos. Pazeisty
daliy nenaudokite. Jeigu degaly filtras
tus¢iame degaly bake barska — tai yra nor-
malu. Jeigu ant duslintuvo randate degaly ar
alyvos, tai yra normalu, nes gamintojas atliko
karbiuratoriaus reguliavima ir testavima.
VELENO SURINKIMAS
PERSPEJIMAS: Kai surenkate velena,
jrenginj padékite ant lygaus pavirSiaus, kad
jis buty stabilus.
1. Sulygiuokite griovelius virSutiniame ir
apatiniame velenuose.

VirSutinis velenas
]

Grioveliai
Apatinis velenas J

Y

2. Spauskite du velenus kartu, kol apatiny-
sis velenas pilnai isitvirtins virSutiniame
velene (velenai uzsifiksuos savo vietoje).

3. Stumkite apatinj fiksavimo jvorés
komplektg per virsutinj fiksavimo jvorés
komplekta ir priverzkite, pasukdami pa-
gal laikrodzio rodykle.

Virsutinés fiksavimo
jvorés komplektas

y

Apatinés fiksavimo
jvorés komplektas

PASTABA: Jeifiksavimo jvorés komplektas
nebus priverztas, velenai nebus visiskai
jsitvirtine.

RANKENOS REGULIAVIMAS

A PERSPEJIMAS: reguiiuojant
pagalbine rankena jsitkinkite, kad rakenayra
pritvirtinta auksciau fiksavimo jvorés kom-
plektas ir zemiau ant veleno esancios, ro-
dykle parodytos, linijos.
1. Atlaisvinkite ant
sparnuotajg verzle.
2. Pasukite ant veleno esancig rankeng |
statmeng padeétj; vel priverzkite
sparnuotaja verzZle.

SKYDO PRITVIRTINIMAS
& PERSPEJIMAS: skyda reikia tei-

singai sumontuoti. Diskas i§ dalies apsaugo
nuo pavojaus, kurj kelia j operatoriy ir kitus
asmenis sviedZiami objektai; jame yra jmon-
tuotas virvés ribotuvas, kuris nubreézia ribos
linija. Virvés ribotuvas (apatinéje skydo
puse]e) yra astrus ir gali jpjauti.

Nuo skydo nusukite verzle.

|kiSkite kronsteing i lizda skyde.

Sukite skyda tol, kol varztas jeis j skyle
kronsteine.

Vél uzdékite verzle ir tvirtai priverzkite
verzliarak&iu (jis pateikiamas).

rankenos esancia

Eal

Skydas

KronZteinas

VerZliaraktis

Verzlé

\



EKSPLOATAVIMAS

& PERSPEJIMAS: prics usvesdami
variklj, saugos taisyklése butinai perskaitykite
informacija apie degalus. Jeigu nesuprantate
saugos taisykliy, degaly | jrenginj nepilkite.
Kreipkités j jgaliota paslaugy teikeja.

VARIKLIO PRIPILDYMAS DEGALAIS

A PERSPEJIMAS: pripidydami
degaly atsargiai nuimkite degaly dangtel].
Sis variklis turi patvirtinima, kad jis gali veikti su
neetiliuotu benzinu. Prie$ naudojima, benzing
reikia sumaiSyti su geros kokybeés 2 takty oru
ausinamo variklio alyva, kurig reikia maisyti
santykiu  40:1. 40:1 santykis gaunamas
sumaisant 0,125 litro alyvos su 5 litrais besvinio
benzino. NENAUDOKITE automobilinés arba
laivy alyvos. Sios alyvos pazeis variklj.
MaiSsydami degalus vadovaukités instrukcijo-
mis, kurios iSspausdintos ant alyvos konteiner-
io. |pyle alyvos j benzina, talpykla i$ karto su-
purtykite, kad degalai gerai susimaisyty. Prie$
jrenginj pripildydami degaly, visada perskaity-
kite saugos taisykles apie degalus ir jomis
vadovaukités.

DEMESIO: | jrenginj niekada nepilkite
nemaisSyty degaly. Dél to galite visam laikui
sugadinti variklj.

DEGALU REIKALAVIMAI

Naudokite geros kokybés besvinj benzina.
MaZiausias rekomenduojamas oktaninis
skaicius yra 90 (RON).

SVARBU

Alkoholiu skiesti degalai (kuriy sudétyje yra
daugiau nei 10% alkoholio) gali sukelti rimty
veikimo problemy ar sutrumpinti eksploata-
vimo laika.

& PERSPEJIMAS: Naudojant netin-
kamus degalus ir (arba) tepalus kils problemu:
bus netinkamai jjungiama sankaba, variklis
perkais, susidarys dujy kamstis, sumazés gal-
ia, bus netinkamai sutepamos dalys, dévesis
degaly sistemos linijos, tarpikliai ir vidiniai kar-
biuratoriaus komponentai ir pan. Naudojant al-
koholiu skiestus degalus, degaly ir alyvos
misinyje intensyviai kaupiasi drégme, todél aly-
va atsiskiriama nuo degalu.
KAIP |IRENGIN| SUSTABDYTI
e |renginiui sustabdyti |JUNGIMO/
ISJUNGIMO jungiklj nustatykite | padétj OFF.
KAIP IRENGIN|] UZVESTI

& PERSPEJIMAS: usvedant variki
suksis pjoviklio galvuté. Saugokités, kad
nepaliestuméte duslintuvo. Karstas duslintu-
vas gali rimtai nudeginti.

205

SALTO VARIKLIO UZVEIDIMAS (arba
Silto variklio po to, kai baigési degalai)
T o !

| |
= -

|renginj padékite ant lygaus pavirSiaus.
[JUNGIMO/ISJUNGIMO jungiklj jjunkite j
padétj ON.

§ kartvu'i letai paspauskite pripildymo
Droselio svirtj nustatykite | padétj FULL
CHOKE (droseliné sklendé iki galo atvira).
Paspauskite gaidukg ir laikykite jj
nuspausta visy kity veiksmy metu.
Pripildymo

/ “kriause”

Droseliné
Starterio

.2 svirtis
rankena

&
o

o > @ e

Droselis

Staigiai traukite starterio virvés rankeng
tol, kol variklis ims skleist tokj garsa, tarsi
jis uzsivesty, taciau virvés netraukite
daugiau nei 6 kartus.

Jeigu variklis skleidzia tokj garsa, tarsi jis
uzsivesty, droselio svirtj nustatykite |
padétji HALF CHOKE (droselio sklendé
atvira iki puses).

Staigiai traukite starterio virves rankena tol,
kol variklis uzsives, taciau ne daugiau kaip
6 kartus. Jeigu variklis neuzsiveda po 6
patraukimy (padeétyje HALF CHOKE (dro-
selio sklendé atvira iki pusés), droselio



svirtj nustatykite | padétj FULL CHOKE
(droseline sklende iki galo atvira) ir 6 kar-
tus paspauskite pripildymo “kriause”.
Paspauskite ir laikykite nuspausta drose-
lio gaiduka ir dar 2 kartus patraukite star-
terio virve. Droselio svirtj nustatykite |
padéti HALF CHOKE (droselio sklendé
atvira iki pusés) ir traukite starterio virve
tol, kol variklis ims veikti, taiau ne dau-
giau kaip 6 kartus.

PASTABA: jeigu variklis vis tiek
neuzsiveda, gali bdti, kad jis yra
uZtvindytas. Pereikite prie punkto

UZTVINDYTO VARIKLIO UZVEDIMAS.

Kai variklis uzsiveda, leiskite jam veikti 10
sekundziy, tada droselio svirtj nustaty-
kite | padetj RUN (droseliné sklendé
iSjungta). Prie$ atleisdami droselio
gaiduka, leiskite jrenginiui dirbti dar 60
sekundziy RUN (droseliné sklendé
iSjungta) padetyje. PASTABA: jeigu va-
riklis uzgesta droselio svirciai esant pad-
étyje RUN (droseliné sklendé i§jungta),
droselio svirtj nustatykite | padétj HALF
CHOKE (droselio sklendé atvira _iki
puses) ir traukite virve tol, kol variklis ims
veikti, taCiau ne daugiau kalp 6 kartus.

SILTO VARIKLIO UZVEDIMAS

. |[JUNGIMO/ISJUNGIMO jungiklj jjunkite j
padétj ON.

Droselio svirtj nustatykite | padétji HALF
CHOKE (droselio sklendé atvira iki
puseés).

Paspauskite droselio gaiduka ir laikykite
ji nuspausta. Droselio gaiduka laikykite
iki galo nuspaustg tol, kol variklis
sklandziai veikia.

Staigiai traukite starterio virve tol, kol va-
riklis uzsives, taCiau ne daugiai kaip 5
traukimus.

Leiskite varikliui veikti 15 sekundziy, tada
droselio svirtj nustatykite | padétj RUN
(droseliné sklendé i§jungta).
PASTABA: jeigu variklis neuzsiveda, star-
terio virve patraukite dar 5 traukimus. Jeigu
variklis vis tiek neuzsiveda, gali bati, kad jis
yra uztvindytas.

UZTVINDYTO VARIKLIO
UZVEDIMAS

Uztvindytus variklius uzvesti galima droselio
svirtj nustaCius | padétj RUN (droseliné
sklendé uzdaryta) padeétj ir tada patraukiant
virve, kad variklj iSvalytuméte nuo degaly
pertekliaus. Tam, kad uzvestumeéte, starterio
virve gali prireikti traukti daug karty — tai prik-
lauso nuo jrenginio uztvmdymo laipsnio.
Jeigu variklis vis tiek neuzsiveda, ziGrékite
GEDIMU SALINIMO LENTELE.
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EKSPLOATAVIMO INSTRUKCIJOS
EKSPLOATAVIMO PADETIS

Pjaukite i$ deSines j kairg, . .

A PERSPEJIMAS: visada bikite
uzsidéje akiy ir ausy apsaugas. Niekada
nepalinkite vir$ pjoviklio galvutés. Akmenys
arba Siukslés gali buti sviedziamos | akis ir
veidg ir rimtai suZeisti arba apakinti.
Neleiskite varikliui veikti didesniu greiciu nei
batina. Pjovimo virve pjaus efektyviau, kai va-
riklis veiks mazesniu nei didziausias greitis. Va-
rikliui veikiant mazesniu greiciu, jo skleidziamas
triukSmas ir virbracija bus mazesni. Pjovimo
virvé ilgiau tarnaus ir bus mazesné tikimybe,
kad ji “prisilydys” ant rités. Kai nepjaunate, vi-
sada atleiskite droselio gaiduka ir leiskite varik-
liui veikti tusciosios eigos greiciu.
Varikliui sustabdyti:
 Atleiskite drgselio gaiduka.
IJUNGIMO/ISJUNGIMO jungiklj nustaty-
kite | padétj OFF.
PJOVIMO VIRVES ISLINDIMAS
Pjovimo virvé islys apytikriai 5 cm kiekvieng
karta, kai varikliui veikiant visu greiciu su pjo-
viklio galvutés apacia bus trinkeléjama |
zeme. Pats efektyviausias virvés ilgis yra
toks, kuri leidzia virvés ribotuvas. Dirbant su
jrenginiy skydas visada turi bt uzdétas.

& PERSPEJIMAS: naudokite tik 2

mm diametro virve. Kitokio dydzio ir formos
virvés tinkamai neislys, todél pjovimo galvuté
blogai veiks arba kils suzeidimo pavojus. Ne-
naudokite kitokiy medziagy, pavyzdZiui,
viely, troso, templeés ir kt., kurios gali nutrukti
ir buti pavojingai sviedziamos, tie objektai
gali jsipainioti virveéje arba buti sviedziami ir
sukelti rimtg pavojy.

PJOVIMO BUDAI
& PERSPEJIMAS: pjaudami apiink

kietus objekus (akmenis, Zvyra, tvoros stulpus
ir kt.) ziurekite, kad greitis bty minimalus ir kad
virve nesusigustu, nes tai gali pazeisti pjoviklio



galvute, tie objektai gali jsipainioti virvéje arba APIPJOVIMAS - apipjovimo budas naudoja-

bati sviedziami ir sukelti rimta pavojy. mas nepageidaujamiems augalams pasallntl

« Virvés galvuté negali jpjauti. Saugant, kad Pjoviklio galvute laikykite taip, kad jos apacia
virvé nesusigrusty pjovimo zonoje, virvés buty mazdaug 8 cm vir§ zemés ir pakreipe
efektyvumas bus pats geriausias ir ji kampu. Leiskite virvés galiukui smugiuoti |
susidévés minimaliai. Zemiau pavaizduotas zeme aplink medzius, stulpus, paminklus ir kt.
teisingas ir klaidingas budai. Naudojant & bdda padidéja virvés
Pjauna virvés Virvé susigtdusi susidévéjimo laipsnis.
galas. ] darbo zonoje. Apipjovimas

B =
Teisingas &* Klaldlngas -

« Virvé lengvai pasalins zole ir pikizoles aplink SIENAVIMAS - Sis pioviis puikiai tinka

Sienauti tokiose vietpse, kuriy nepasiekia jpras-

sienas, tvoras, medzius ir geliy lysves; taciau tos Sienapjovés. Sienaudami virve laikykite

Jitaip pat gali pjauti minksta medziy ar kramy lygiagreciai zemei. Galvutés nespauskite |

Zeve Ir gyvatvores. . zemeg, nes dél kontakto su zeme jrenginys gali
¢ Pjaudami arba apipjaudinédami naudokite bt pazeistas.

ne visa greitj, kad pailgintumete virvés tarna-

vimo trukme ir sumaZintuméte galvutés Sienavimas

susidévéjima; tokj greiti naudokite ypac Siais

atvejais:

» Pjaudami nelabai kieta medziaga.

* Pjaudami aplink tokius objektus, | kuriuos
virvé gali jsivelti, pavyzdZiui, plonus stul-
pus, medzius ar tvoros vielas.

Sienaudami ir valydami naudokite visg greitj,

kad darbas bity atliktas gerai ir Svariai. VALYMAS - besisukancios virvés sukeliamg

PJOVIMAS - pjoviklio galvute laikykite taip, patima galima naudoti greitai ir lengvai atlikti

kad jos apacia buty mazdaug 8 cm vir§ zemes valymo darbus. Virve laikykite lygiagreciai

ir pakreipe kampu. Su pjaunama medziaga Zemei ir vir§ valomo paviriaus; jrenginj judin-
leiskite liestis tik virves galiukui. Per jéga kite i§ vieno Sono | kit Sona.

nekiskite pjoviklio virvés | darbine zona.

Pjovimas

iy M'.!
el

Valymas

RN S~

8 cm vir§ zemés ¢ ‘*}S\-%\
> B\ .

TECHNINE PRIEZIURA

. * JJUNGIMO/ISJUNGIMO jungiklis — per-
6PERSPEJ|MAS: prie$ atlikdami jungdami & jungikli | OFF padétj
technine priezidra, iSskyrus karbiuratoriaus uztikrinkite, kad |JUNGIMO/ISJUNGIMO
reguliavima, atjunkite uzdegimo Zvake. jungikis gerai veikia. Patikrinkite, ar variklis
PATIKRINKITE, AR NEATSILAISVI- sustoja; tada variklj vél uzveskite ir teskite
NO VERZIKLIAI IR DALYS darba.

Degaly bakas - jeigu pastebite, kad ba-

kas yra pazeistas arba prateka, jrenginio

nebenaudokite.

Skydas nuo Siuksliy — jeigu skydas nuo

iiukéliq yra pazeistas, jrenginio nebenaudo-
ite.

e Uzdegimo zvakés gaubtas
« Oro filtras
¢ Korpuso varztai

Pagalbinés rankenos varztas
Skydas nuo Siuksliy

PATIKRINKITE, AR NERA PAZEISTY  pATIKRINKITE IR NUVALYKITE

ARBA SUSlDEVEJUSlU DALIY JRENGIN] IR ETIKETES

Kreipkités | jgaliota techninés prieZitros « Po kiekvieno darbo etapo, patikrinkite visg
centrg, kad buty pakeistos sugedusios arba jrenginj, ar néra atsilaisvinusiy arba pazeisty
susidevejusios dalys. daliy. lrenginjir etiketes valykite silpnu valikliu

suvilgyta medziagos skiaute.
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e |renginj nuSliuostykite Svaria,

_medziagos skiaute.

ISVALYKITE ORO FILTRA

UZsiterSes oro filtras sumazina variklio

efektyvuma, padidina degaly sunaudojima ir

kenksmingy emisiju kiekij. Filtrg valykite kas

5 darbo valandas.

1. Nuvalykite dangtj ir zong aplink jj, kad
nesvarumai nepatekty j karbiuratoriaus
kamera, kai atidarysite dangtj.

2. Dalis nuimkite taip, kaip pavaizduota
iliustracijoje.

PASTABA: filiro nevalykite benzinu ar kitu

degiu tipikliu, kad nekilty gaisro pavojus

arba nesusidaryty kenksmingy garuy.

sausa

3. Filtra plaukite su muilu ir vandeniu.

4. Leiskite filtrui nudziati.

5. | filtrg jlaSinkite kelis lasus alyvos; filtrg
suspauskite, kad alyva pasiskirstyty.

6. Pakeiskite dalis.

ECHNINE PRIEZIURA |

Mygtukas

y

Oro
“ filtras

AN

Oro filtro dangtis

PAKEISKITE UZDEGIMO ZVAKE

Kas metu keiskite uzdegimo zvake — taip
uztikrinsite, kad variklis lengviau uzsives ir
geriau veiks. Uzdegimo zvakes tarpeljnusta-
tykite 0,6 mm. Uzdegimo trukmé yra fiksuo-
ta, jos reguluoti negalima.

1. Pasukinékite ir iStraukite uzdegimo
zvakés gaubta.

I$ cilindro iStraukite uzdegimo zvake ir
iSmeskite.

Pakeiskite uzdegimo Zvake Champion
QCJ-6Y ir jg tvirtai priverzkite naudoda-
miesi 19 mm lizdiniu verzliarak&iu.
Uzdékite uzdegimo Zvakés gaubta.

2.
3.

4

T R REGULIAVIMAS

VIRVES PAKEITIMAS
1. Paspauskite iSkySas ant pjovimo gal-
vutés Sono ir nuimkite dangtj bei rite.
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Dangtis

Pasalinkite likusj vala.

Nuo visy detaliy nuvalykite purva ir nuos-
édas. Pakeiskite rite, jei ji sudilusi ar
pazeista.

Pakeiskite rite arba pakeiskite vala 8 metry
ilgio 2 milimetry skersmens valu.



& PERSPEJIMAS: niekada nenau-
dokite vielos, troso, templés ir kt., kurios gali
nutrdkti ir bati pavojingai sviedziamos.

5. Jei ant senosios rités dedate nauja vala,
laikykite rite taip, kaip parodyta paveiksl-
élyje, Zemiau.

6. Sulenkite valg per vidurjir sulenkima jstaty-
kite j iSpjova rités lanko centre. |sitikinkite,
kad valas spragteli ir uzsifiksuoja iSpjovoje.

ISpjova

f / N

7. Laikydami pirSta tarp iejq valo daliy to-
lygiai ir tampriai uzvyniokite jas ant rités
pagal laikrodzio rodykle.

8. |[statykite vala j kreipiamasias iSpjovas.
Kreipiamoji
iSpjova —a-

Kreipiamoji
iSpjova

10. Valo galus prakiskite per iSéjimo angas
dangcio Sonuose.

Linijos iSéjimo skylés

N

Dangtis

11. Sumontuokite rite ir dangtj ant pjovimo
galvutés. Stumkite dangtj tol, kol jis
spragtels ir uzsifiksuos j vieta.




KARBIURATORIAUS REGULIAVIMAS PASTABA: Naudojant “Aspen” 2T degalus,

A . variklio akceleracija gali buti létesne.
PERSPEJIMAS: reguliuodami o
tusCiosios eigos greitj pasirtpinkite, kad kiti Tusciosios eigos
?monés stovéty. Sios procedtros metu pjo- : varztas
viklio galvuté suksis. Uzsidékite apsaugine
jranga ir imkités saugumo priemoniy.
Karbiuratorius buvo gerai nustatytas gamyk-
loje. Jeigu pastebite kurig nors iS toliau
:évardytq salyguy, gali tekti karbiuratoriy regu-
iuoti:

¢ Atleidus gaiduka variklis tuscigja eiga ne-
veiks.

Reguliavimg atlikite jrenginj atréme, kad pjovi-

mo priedas baty ne ant zemés ir neliesty jokio

objekto. Kai jrenginys dirba ir atliekate
reguliavima, jrenginj laikykite rankoje. Laiky-
kités atokiai nuo pjovimo priedo ir duslintuvo.

Tusciosios eigos greicio reguliavimas

Leiskite varikliui veikti tusCiaja eiga. Greitj re-

guliuokite tol, kol variklis veiks

neuzgesdamas (tusciosios eigos greitis yra
pernelyg létas).

« Pasukite tusciosios eigos greicio reguliavi-
mo varztg pagal laikrodzio rodykle variklio
greiciui padidinti.

¢ Pasukite tusCiosios eigos greicio reguliavi- Jeigu reikia tolesnés pagalbos arba nesate

mo varztg pries$ laikrodzio rodykle variklio tikri, kaip atlikti Sig procedara, kreipkités |

greiciui sumazinti. jgaliotg techninés priezilros centra.

/‘ Oro filtro dangtis

SAUGOJIMAS

A . VARIKLIS
PERSPEJIMAS: po kiekvieno dar- « I$traukite uzdegimo 2vake ir pro uzdegimo
bo etapo atlikite Siuos veiksmus: zvakés anga jpilkite 1 arbatinj Saukstelj
« Pries jrenginj padédami saugoti arba pries 40:1 santykio dviejy takty varikliams skir-
ji transportuodami, leiskite varikliui atvésti. tos alybos (ausinamos oru). 8—10 karty
e |renginj ir degalus saugokite tokioje gerai létai patraukite starterio virve, kad alyva
védinamoje vietoje, kur degaly garai pasiskirstyty.
neturéty kontakto su Ziezirbomis arba atvi- ¢ Uzdegimo zvake pakeiskite nauja reko-
ra liepsna i$ vandens Sildytuvy, elektros menduojamo tipo ir kar$¢io diapazono
varikliy ar jungikliy, krosniy ir kt. uzdegimo zvake.

ISvalykite oro filtra.

Prie$ padedami jrengin] saugoti arba prie$
Patikrinkite visg jrenginj, ar néra

ji transportuodami, istustinkite degaly

baka. atsilaisvinusiy sraigty, verzliy ir varzty.
¢ |renginj ir degalus laikykite vaikams nepa- PaZeistas, sullizusias arba sudévétas dalis
siekiamoje vietoje. pakeiskite.

« |renginj saugokite su uzdétomis visomis « Kito sezono pradzioje naudokite tik naujus
apsaugomis. [renginj padékite taip, kad jo- degalus, kuriy benzino ir alyvos santykis
kie astris objektai atsitiktinai nesuzeisty buty teisingas.

Zmogaus. KITA

SEZONINIS SAUGOJIMAS * Benzino nesaugokite nuo vieno sezono iki

|renginj saugojimui ruoskite sezono pabai- kito.

goje arba jeigu jis bus nenaudojamas 30 » Jeigu benzino skardiné pradeda rudyti, ja

arba daugiau dieny. pakeiskite.

Jeigu jrenginys bus saugojamas ilgg laika:

« Pries ilgalaikj saugojima, visg jrenginj nu-
valykite.

« |renginj saugokite Svarioje, sausoje vie-
toje.

¢ |Sorinius metalinius pavirSius Siek tiek pa-
tepkite alyva.
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GEDIMY SALINIMO LENTELE

APERSPEJlMAS: prie$ atlikdami rekomenduojamag gedimy istaisyma, jrenginj
visada i§junkite ir atjunkite uzdegimo zvake (iSskyrus tuos atvejus, kai istaisant gedi-

mus variklis turi veikti).
GEDIMAS PRIEZASTIS ISTAISYMAS
Variklis 1. [JUNGIMO/ISJUNGIMO 1. JJUNGIMO/ISJUNGIMO jungiklj
neuzsiveda. jungiklis yra padétyje OFF. jjunkite | padétj ON.

2. UZtvindytas variklis. 2. Eksploatavimo skyriuje skaitykite
skyrelj “Uztvindyto variklio
uzvedimas”.

3. Tuscias degaly bakas. 3. Baka pripildykite gero degaly
misinio.

4. Uzdegimo Zvaké 4. |dékite naujag uzdegimo Zvake.

neuzsidega.

5. Degalai nepasiekia 5. Patikrinkite, ar neuzterstas degaly

karbiuratoriaus. filtras; pakeiskite. Patikrinkite, ar
nesusisukusi arba nejtrakusi degaly
linija; sutaisykite arba pakeiskite.

6. Reikia sureguliuoti 6. Kreipkités j jgaliotg techninés

greitj. priezilros centra.
Variklis blogai 1. Reikia sureguliuoti greitj. | 1. Skaitykite skyrelj “Karbiuratoriaus |

veikia tusciaja
eiga.

reguliavimas”, kuris yra TECHNINE
PRIEZIURA IR REGULIAVIMAS
skyriuje.

2. Alkaninio veleno izoliacijos| 2. Kreipkités j jgaliota techninés
susidévéjusios. prieziuros centra.
3. Maza kompresija. 3. Kreipkités j jgaliotg techninés
priezidros centra.
Variklis 1. UzterStas oro filtras. 1. I8valykite arba pakeiskite oro filtra.
negreitéja, 2. Uztersta uzdegimo 2. ISvalykite arba pakeiskite zvake ir
troksta zvakeé. nustatykite jos tarpelj.
galingumo 3. Reikia sureguliuoti 3. Kreipkites | jgaliota techninés
arba uzgesta greitj. prieziuros centra.
nuo apkrovos. 4. Smalkiy susikaupimas 4. Kreipkités j jgaliotg techninés
ant duslintuvo i$leidimo priezitros centra.
groteliy.
5. Maza kompresija. 5. Kreipkités j jgaliota techninés
priezidros centra.
Variklis 1. Droselis i$ dalies 1. Sureguliuokite drosel;.
skleidzia atidarytas.
daug damuy. 2. Blogas degaly miSinys. 2. Istustinkite degaly baka ir vél
pripildykite gero degaly misinio.
3. Uzterstas oro filtras. 3. I8valykite arba pakeiskite oro filtra.
4. Reikia sureguliuoti 4. Kreipkités j jgaliota techninés
greitj. priezidros centra.
Variklis 1. Neteisingas degaly 1. IStustinkite degaly baka ir vél
jkaista. misinys. pripildykite gero degaly misinio.
2. Bloga uzdegimo zvakeé. 2. Pakeiskite j tinkama uzdegimo
zvake.
3. Reikia sureguliuoti 3. Kreipkités j jgaliotg techninés
greitj. priezidros centra.
4. Smalkiy susikaupimas ant | 4. Kreipkités j jgaliotg techninés

duslintuvo isleidimo
groteliy.

priezilros centra.
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ATITIKTIES DEKLARACIJA

EB atitikties deklaracija

Leidéjas: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedija (tel. +46 36 146500)

Husqvarna AB prisiimdama atsakomybe patvirtina Zoliapjoveés ir (arba) krimapjovés LT25NCOP platformos (-
y), TRIMMAC modelio (-iy), 2013 ir vélesniy serijos numeriy atitiktj. Platformos ir modelio numeriai yra
nurodyti tekstu ant tipo plokstelés kartu su gamybos metais ir serijos numeriu.

Ankséiau apraSytas deklaracijos objektas atitinka Siy Tarybos direktyvy reikalavimus:

2006/42/EB dél masiny 2004 m. geguzés 17 d.
2004/108/EB dél elektromagnetinio suderinamumo 2004 m. gruodzio 15 d.
2000/14/EB dél j aplinka skleidziamo triuk§mo 2000 m. geguzés 8 d.

Laikantis V priedo reikalavimy deklaruojamos garso reikSmés pateikiamos naudotojo vadovo techniniy
duomeny lape.
Pritaikyti tokie standartai:
EN SO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009
Notifikuotoji institucija:  TUV Rheinland LGA Products GmbH

Notifikuotoji institucija, atsakinga uz masinas (vadovaujantis 0197)

TillystraBe 2 - 90431 Nirnberg, Vokietija
,Husqvarna AB“ pragymu , TUV Rheinland N.A.“ neatlygintinai atliko patikra ir i§dave AK72133347.01 tipo
patikros sertifikata. Sis tipo patikros sertifikatas taikomas visoms gamybos vietoms ir kilmés $alims, kurios
nurodomos ant gaminio. Parduodama Zoliapjove ir (arba) krimapjove atitinka pavyzdj, kuris buvo tikrinamas
atliekant EB tipo patikrg.
Atstovo paragas: Husqvarna AB, Huskvarna, Svedija, 01-10-2013

PGS\ \F —

Ronnie E. Goldman, Technikos direktorius (|galiotasis atstovas ir asmuo, atsakingas uz techninius
dokumentus)
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TECHNINIAI DUOMENYS

MODELIS: TRIMMAC (LT25NCOP)

VARIKLIS

Poslinkis, cm3 25
Esant maksimaliai variklio galiai, rom 8000
Maksimalus veleno sukimosi daznis, rpm 10000
Variklio greitis, esant rekomenduojamam maksimaliam veleno

sukimosi dazniui, rpm 10000
Rekomenduojamas tusciosios eigos greitis, rpm 4000
Maksimali variklio galia, iSmatuota pagal ISO 8893, kW 0,6
Duslintuvas su katalizatorium Taip
DEGIMO SISTEMA

Zvaké Champion QCJ-6Y
Tarpas tarp elektrody, mm 0,6
DEGALU IR TEPIMO SISTEMA

Degaly bako talpa, cm3 340
Degaly sunaudojimas esant maksimaliai variklio galiai,

iSmatuotai pagal ISO 8893, g/h 407
Nurodytas degaly sunaudojimas esant maks. variklio galiai,

iSmatuotai pagal ISO 8893, g/kWh 768
SVORIS

Be pjovimo priedo ar skydo, bakui esant tus¢iam, kg 3,9

TRIUKSMO EMISIJOS
(2r. 1 Pastaba)

Garso stiprumo lygis, iSmatuotas dB(A) 109
Garso stiprumo lygis, garantuotas Ly dB(A) 115
GARSO LYGIAI

(2r. 2 Pastaba)

Tolygus garso spaudimo lygis ties naudotojo ausimis iSmatuotas

pagal EN ISO 11806 ir ISO 22868, dB(A)

Su originalia Zoliapjovés galvute 100
VIBRACIJOS LYGIAI

(2r. 3 Pastaba)

Ekvivalentiski rankeny vibracijos lygiai éahv’eq), iSmatuoti

pagal EN ISO 11806 ir ISO 22867, m/s

Su originalia kairiaja/desiniaja zoliapjovés galvute 8,9/7,5

1 Pastaba: TriukSmo emisija japlinka iSmatuota kaip garso stiprumas (Lya) pagal EB direktyva
2000/14/EG. Pateiktas jrenginio garso stiprumo lygis buvo iSmatuotas naudojant didZiausia
garsa sukeliantj originaly pjovimo jtaisg. Skirtumas tarp garantuojamojo ir matuojamojo garso
stiprumo yra tas, kad pagal Direktyva 2000/14/EB garantuojamasis garso stiprumas apima ir
matavimo rezultaty sklaidg bei nukrypimus tarp skirtingy to pacio modelio jrenginiy.

2 Pastaba: Pateikti duomenys apie ekvivalentiska jrenginio triukSmo slégio lygij turi 1 dB(A)
tipiSka statisting sklaidg (standartinj nuokrypj).

3 Pastaba: Pateikti ekvivalentiko vibracijos lygio duomenys turi 1 m/s? tipiska statistine
sklaidg (standartinj nuokrypj).

Modelis TRIMMAC (5/16 RH su kairiniu veleno sriegiu)
Pripazinti priedai Tipas Pjovimo jrangos apsauginis / skydas, Art. nr.
Zoliapjovés galvuté | TNG7 (2 2 mm valg)| 537419223 / 530096229
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IDENTIFIKACIA (CO JE CO?)

avod na pouzitie . « TImi¢
P Montéz spojovacej Pomocna rukovét Ve
obj|mky

Hrladel

Hlavica A u I
L—

vyzinaca

1

TIacndIo palivovej pumpy Packa plynu

Kryt Sviecka
zapalovania

re

Rukovat

Startovacieho
lanka \,

|
Q

\(9;\?/'8?:?: S “ e Packa sytica
vy Viecko palivovej
KIuc \‘ . .<—~ napine
POPIS SYMBOLOV

A < F [

AlS
B G J

| | @
D E I H K

A. VAROVANIE! Tento vyzina¢ moze byt nebezpedny! Nedbanlivé alebo
nespravne pouzivanie méze spdsobit vazne alebo az smrtelné poranenie.

B. Pred pouZivanim vyZinaca si pozorne precitajte a snaZte sa pochopit tento navod.

C. Stouto rukovétou pouzivajte iba zaciu hlavicu. Nikdy nepouzivajte s tymto strojom
kosiace noze ani iné prislusenstvo.

D. VAROVANIE! Vyzinacie lanko méze prudko odhodit predmety. Mdzete
oslepnut alebo poranit sa. Vzdy noste ochranné prostriedky na oci.

E. Vzdy pouzivajte:
Ochranné prostriedky sluchu
Ochranné okuliare alebo §tit

F.  Pomocna rukovat sa smie umiestnit iba pod Sipku.

G. Obsluhujuci pracovnik musi zabezpecit, ze pocas prace nikto nevstipi do priestoru

s polomerom 15 metrov. Ak pracuju v tej istej zone viaceri pracovnici, musi sa
dodrziavat bezpecnostna vzdialenost 15 metrov.

H. Pouzivajte zmes bezolovnatého alebo kvalitného olovnatého benzinu s olejom pre
dvojtaktné motory v pomere 2,5%.

I. Vypina¢ ON/OFF motora.

J. Uroven emisii hluku v stlade so smernicou 2000/14/ES

K. Uroven akustického tlaku vo vzdialenosti 7,5 metra
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BEZPECNOSTNE PRAVIDLA

& UPOZORNENIE! Fri pousivani

zahradnych strojov je nevyhnutné vzdy
dodrZiavat zakladné bezpecnostné opatrenia
na znizenie rizika poziaru a vazneho porane-
nia. Precitajte si a dodrziavajte vSetky pokyny.
Tato motorova jednotka méze byt nebezpecna!
Za dodrziavanie upozorneni v tomto navode a
pokynov na stroji zodpovedéa obsluhujuci pra-
covnik. Pred pouzivanim stroja si pozorne
precitajte cely navod! Dokonale sa zoznamte s
ovladacmi a spravnym pouZivanim stroja. Stroj
sml pouZivat vyhradne osoby, ktoré si
precitali, pochopili a dodrziavaju upozornenia
a pokyny v tomto navode a na stroji. Nikdy
nedovolte, aby stroj pouZzivali deti.

NAVQOD NA  BEZPECNOSTNE INFORMACIE
POUZITIE O STROUJI
& NEBEZPEGENSTVO: Nikdy

nepouzwajte noze ani volne sa pohybUJuce
prlslusenstvo Tento_stroj je navrhnuty na
pouzivanie iba s vyzinacou hlavou. Pouzitie
akéhokolvek iného prislusenstva alebo doplin-
kov zvysi riziko poranenia.

-®

& UPOZORNENIE! Vysinacie lanko

moéze prudko odhodit predmety. Vy alebo
iné osoby by ste mohli oslepnut alebo sa
zranit. Noste ochranné okuliare a chranice
dolnych koncatin. Nepriblizujte sa ¢astami
tela k otaCajucej sa vyzinacej hlave.

Nedovolte detom, okolostojacim osobam
ani zvieratam, aby sa pribliZili viac ako na 15
metrov. Ak by sa o to pokusili, zastavte ich.

Ak by sa vyskytla situacia, ktord nie je
popisana v tomto navode, davajte pozor a
postupujte rozumne. Ak potrebujete pomoc,
kontaktu[te autorizované servisné stredisko.

BEZPECNOST PRACOVNIKA
& UPOZORNENIE! Tento stroj pocas

prevadzky vytvara elektromagnetické pole. Za
urcitych okolnosti méze toto pole vytvarat inter-
ferencie s aktivnymi alebo pasivnymi zdra-
votnickymi  poméckami. Aby ste  zniZili
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nebezpecenstvo vazneho alebo aj smrtelného
poranenia, odportca sa, aby sa osoby s im-
plantovanymi pomockami poradili so svojim
lekarom alebo vyrobcom pomécky este pred
pouzitim tohto stroja.

¢ Vhodne sa oblecte. Pri praci alebo pri vy-
kondvani udrzby VasSej jednotky vzdy
noste ochranné okuliare alebo podobnu
ochranu oc¢i (ochranné okuliare su k dis-
pozicii). Ochranné prostriedky o¢i maju
byt oznacené Z87.

V' prasnom prostredi vzdy pouzivajte
tvarovu alebo prachovi masku.

Vzdy noste hrubé, dihé nohavice, dihé
rukavy, ochrannl obuv a rukavice.
Odpori¢a sa nosenie chrani¢ov dolnych
koncatin.

Vzdy noste ochrannd obuv. Nikdy nepra-
cujte bosi alebo v sandaloch. Nepriblizujte
sa k otacajucej vyzinacej hlave.

Vypnite si vlasy, aby nesiahali na plecia.
Zapnite alebo odlozte volné odevy a Sperky,
alebo odev s volnymi visiacimi paskami,
viazatkami, strapcami a pod. Mo6zu sa
zachytit do pohybuijlcich sa Casti.

Uplné prikrytie tela pomaha ochranit’ vas
pred predmetmi a kuskami jedovatych
rastlin odhodenych otacajucou sa strunou.
Dévajte pozor. Tento stroj nepouZivajte, ak
ste unaveny, chory, nervozny alebo pod
vplyvom alkoholu, drog alebo liekov. Davaijte
pozor na to, ¢o robite; budte rozumny.
Noste ochranné prostriedky sluchu.
TImice vybavené katalyzatorom sa pocas
prevadzky velmi zohrievaju a ostanu dlho
hortce aj po vypnuti stroja. Plati to aj pri
volnobehu. Dotknutie sa tlmi¢a moéze
sposobit popaleniny. NezabUdajte na
nebezpecenstvo poziaru!

Stroj nikdy neStartujte a nenechavajte v
prevadzke v uzavretej miestnosti a v bu-
dove. Vdychovanie vyfukovych plynov
moze zabit.

Rukovéte udrZiavajte Cisté od oleja a paliva.
BEZPECNOST STRQJA/,
BEZPECNOST PRI UDRZBE

Odpojte sviecku zapalovania eSte pred
vykonanim opravy, s vynimkou Ukonov na
nastavenie karburatora.

Pred kazdym pouzivanim skontrolujte a
vymente poskodené alebo chybajuce
dielce. Pred pouzivanim skontrolujte a op-
ravte Unik paliva. UdrZiavajte jednotku v
dobrych pracovnych podmienkach.

Pred pouZivanim jednotky vymerite dielce
kosackovej hlavice, ktoré praskli,
rozstiepili sa, zlomili sa alebo su
akymkolvek inym spdsobom poskodené.
UdrZiavajte stroj v sulade s odporgcanymi
postupmi. Udrziavajte spravnu dlzku ko-
siaceho lanka.

Pouzivajte vyhradne lanko s priemerom 2
mm. Nikdy nepouzivajte drét, lanko, $ndru
a pod.



Pred  pouzivanim  stroja  spravne
nainstalujte pozadovany kryt. Pouzivajte
iba vhodnu hlavicu vyzinaca; vzdy sa uis-
tite, Ze je spravne nainstalovand a
bezpecne upevnena.

Uistite sa o spravnej montazi stroja podla
tohto navodu.

Karburator upravuijte pri nizkych otdckach
a so strojom ulozenym tak, aby sa struna
nedostala do kontaktu so Ziadnym pred-
metom.

Pri nastavovani karburatora nedovolte
priblizit sa inym osobam.

Pouzivajte vyhradne odporucané
prislusenstvo a nahradné diely.

Ukony Udrzby a opravy, ktoré nie s
popisané v tomto navode, dajte vykonat' v
autorizovanej prevadzke servisu.
BEZPECNOST PRI MANIPULACII S
PALIVOM

« Palivo miesajte a nalievajte vonku.
Neprlbllzu1te sa k nemu iskrou alebo otvo-
renym plameriom.

PouZivajte nddobu uréenu pre palivo.

V blizkosti paliva alebo stroja nefajcite a
nedovolte fajcit ani inym osobam.
Vyhybajte sa vyliatiu paliva alebo oleja.
Vyliate palivo poutierajte.

Pred nastartovanim motora presurite stroj
aspor 3 metre od miesta pinenia.

Zastavte motor a nechajte ho vychladnut, az
potom odstrarite palivové viecko.

Benzin vzdy skladujte v nddobach, ktoré st
vhodné pre harlavé kvapaliny.,
BEZPECNOST PRI KOSENI

& UPOZORNENIE! Pred kazdym

pouzitim  skontrolujte  pracovny  priestor.
Odstrarte predmety (kamene, rozbité sklo,
klince, dréty a pod.), ktoré by sa mohli odhodit’
alebo zamotat' do vyzinacieho lanka. Tvrdé
predmety mézu poskodit hlavicu vyzinaca a
odhodenim mézu spdsobit’ vazne poranenia.
¢ Pouzivajte vyhradne na vyzinanie, osekava-
nie, kosenie a zarovnavanie. Nepouzivajte
na orezavanie, odvetvovanie ani na rezanie
krikov.

¢ Vzdy stojte pevne a udrziavajte rovnovahu.

Nepretazujte sa.

Ziadnou Castou tela sa nepriblizujte k timicu
alebo k otacajicemu sa lanku. Motor
udrZiavajte vo vyske pod pasom. Horuci
timi¢ mdze spdsobit’ vazne popaleniny.
Koste z vasej pravej strany dolava. Rezanim
na lavej strane krytu bude odhadzovat od-
pad prec od pracovmka

Pouzivajte iba za denného svetla alebo pri
dobrom umelom osvetleni.

PoZivajte iba na Ucely popisané v tomto
navode.

PREPRAVA A USKLADNENIE

¢ Nechajte motor vychladnut; pred usklad-
nenim a prepravou stroja na vozidle ju upev-
nite.

Pred uskladnenim alebo prepravovanim
vyprazdnite palivovi néadrz. Uplne spotre-
bujte palivo, ktoré ostalo v karburétore
nastartovanim motora a nechajte ho v
chode, kym sa sdm nezastavi.

Stroj a palivo skladujte na mieste, kde sa k
vyparom paliva nedostane iskra alebo otvo-
reny plamen z ohrieva¢a vody, elektrickych
motorov alebo zapalovacov, kotlov a pod.
Stroj uskladnite tak, aby sa nikto nemohol
poranit orezavacim nozikom. Stroj zaveste
za hriadel.

Stroj uskladnite mimo dosahu deti.

* Pocas prepravy stroj zaistite.

SPECIALNE POKYNY: Dihodobé vystave-
nie pracovnika vibraciam motorovych jedno-
tiek moze spdsobit’ poskodenie ciev alebo ner-
vov prstov, ruk a klbov u ludi nachylnych na
problémy s krvnym obehom a opuchmi. Diho-
dobé pouzivanie v chladnom pocasi moéze
viest k poskodeniu obehového systému aj u
ind¢ zdravych ludi. Ak spozorujete priznaky
ako zmeravenie, bolest, stratu sily, zmeny
farby alebo Struktury pokozky alebo stratu citli-
vosti v prstoch, rukach alebo klboch, prestarite
tento néstroj pouzivat a vyhladajte lekarsku
pomoc. Antivibratny systém nezarucuje
ochranu pred tymito problémami. Osoby,
ktoré pouzivaju motoroveé nastroje nepretrzite a
pravidelne, musia pozorne kontrolovat svoj
zdravotny stav a stav stroja.

MONTAZ

& UPOZORNENIE!
spravnej montazi
vsetkych spojov.
Skontrolujte, ¢i dielce nie su poskodené.
NepouZivajte poskodené Casti.

Je normalny jav, ze palivovy filter hrkoce v
prazdnej palivovej nadrzi.

Zvysky paliva alebo oleja na timici je
normalny jav nasledkom nastaveni kar-
buratora a testovania u vyrobcu.

Uistite sa o
stroja a bezpecnosti

216

ZOSTAVA HRIADEL’'A

POZOR: Pri montazi hriadela polozte jed-

notku pevne na plochy povrch.

1. Zarovnajte drazky na hornom a spod-
nom hriadeli.



Horny hriadel R

Drazky
Spodny hriadel J

2. Oba hriadele zatlacte do seba tak, aby
spodny hriadel naplno zapadol do hor-
ného hriadela (oba hriadele sa zaistia v
tejto polohe).

3. Posunte spodnd poistni objimku nad
hornU poistnd objimku a otacanim v
smere hodinovych ruciciek ich zaistite.

Zostava hornej
poistnej objimky

Zostava spodnej
poistnej objimky
POZNAMKA: Ak sa poistna objimka neza-
tiahne, hriadele nezapadli do spravnej
polohy.

NASTAVENIE POMOCNEJ
RUKOVATE

& UPOZORNENIE! Pri nastavovani

pomocnej rukovate sa uistite, Ze ostane nad

PREVADZKA

blokovacou objimkou a pod znackou alebo

Sipkou na hriadeli.

1. Uvolnite kridelkovu skrutku na rukovati.

2. Otocte rukovat na hriadeli do vertikalnej
polohy; utiahnite kridelkovd skrutku na
rukovati.

MONTAZ KRYTU
& UPOZORNENIE! Kryt musibyt na-

montovany  spravne. Kryt poskytuje
Ciastocnu ochranu pred odhodenymi pred-
metmi smerom k pracovnikovi a inym
osobam a je vybaveny zarovnavacim
nozikom no lanko, ktory odreze nadbytocné
lanko. Zarovnavaci nozik lanka (na spodne;j
strane krytu) je ostry a moze vas porezat.
Odstrarite maticu z krytu.

VloZte svorku do $trbiny na kryte.

Oska krytu pod maticou prechadza cez
otvor v drziaku.

Znovu namontujte maticu a bezpetne
utiahnite kl't¢om (dodava sa).

wn =

»>

Kryt

Drziak

N

Strbina

1l

# UPOZORNENIE! Pred zatatim
prace sa uistite, ze ste si precitali vSetky
bezpecnostné predpisy. Ak ste nepochopili
bezpecnostné predpisy, nepokusajte sa
stroj natankovat. Kontaktujte autorizovanu
prevadzku servisu.
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NAPLNENIE MOTORA
& UPOZORNENIE! pri opatovnom

plneni nadrze odstrariujte viecko opatrne.

Motor je uréeny na pracu s bezolovnatym
benzinom. Pred prevadzkou musfte benzin
zmieSat s kvalitnym olejom pre dvojtakiné
vzduchom chladené motory, a to v pomere



40:1. Pomer 40:1 dosiahnete zmie$anim 5 litrov
bezolovnatého benzinu s 0,125 litrom oleja.
NEPOUZIVAJTE oleje do automobilovych mo-
torov alebo do lodnych motorov. Tieto oleje
mozu spobsobit poskodenie motora. Pri
mieSani paliva postupujte podia pokynov na
nadobe. Po pridani oleja do pallva nadobu
kratko pretrepte, aby sa zabezpecilo, Ze sa pal-
ivo dobre premiesalo. Vzdy si precitajte a
dodrziavajte bezpecnostné predpisy
vztahujice sa na manipulaciu s palivom, az
potom naplrite jednotku.

POZOR: Jednotku nikdy nepliite Cistym
benzinom. Mdze to spdsobit’ poskodenie mo-
tora.

POZIADAVKY NA PALIVO

Pouzivajte  kvalitny bezolovnaty benzin.
Najnizsie odporucané oktanové cislo je 90
(RON).

DOLEZITE UPOZORNENIE

Pouzitie zmesi paliv s obsahom alkoholu
(viac ako 10% alkoholu) moze sposobit
vazne problémy s vykonnostou motora a
vyrazne skratit' jeho Zivotnost.

A UPOZORNENIE!  Nespravne
pouzivanie paliva a/alebo maziv sposobi
problémy, ako napr.: nespravne zaradenie
spojky, prehriatie, kondenzaciu, znizenie
vykonu, problémy s lubrifikaciou, opotrebo-
vanie palivovych potrubi, tesneni a internych
komponentov karburatora a pod. Zmesi
paliv s obsahom alkoholu su pric¢inou vys$sej
absorpcie vihkosti v smesi oleja/paliva, ¢o
sposobuje separ?ciu oleja a paliva.

AKO ZASTAVIT MOTOR

* Aby ste motor zastavili, prepnite vypina¢

ON/OFF do polohy OFF — vypnute.

AKO NASTARTOVAT MOTOR
& UPOZORNENIE! Pocas startovan-

ia motora sa bude hlavica vyzinaca otacat.
Vyhybajte sa kontaktu s vyfukom. Horuci
timic moze spbsobit vazne popaleniny.
NASTARTOVANIE STUDENEHO MO-
TORA (alebo teplého motora po
spotrebovani paliva)

& 2o vllia ozic
PR

PoloZte stroj na rovny povrch.

Prepnite ON/OFF vipina¢ do polohy ON.
Pomaly slacte balénik pumpy 6-krat.
Packu sytica presurite do polohy FULL
CHOKE.

o poMd

. Stlacte a podrzte stlacent packu plynu
pocas vSetkych nasledujtcich krokov.

Tlacidlo
palivovej

/ pumpy

Packa

.~ sytica

Rukovat
Startovacieho

lanka \’
N
VL@

Packa plynu

b

6. Rychlo potiahnite Startovacie lanko, kym
nebudete pocut zvuk motora akoby sa
chcel nastartovat, ale netahajte lanko
viac ako 6-krat.

7. Akonahle pocut, Ze motor Startuje,
presurite packu sytica do polovi¢nej
polohy HALF CHOKE.

8. Rychlo potiahnite Startovacie lanko, kym sa
motor nenastartuje, ale netahajte lanko
viac ako 6-krat. Ak sa motor nenastartuje
po 6 potiahnutiach (pri polohe HALF
CHOKE - polovitny syti€), presurite
packu do polohy FULL CHOKE - plny
sytic a stlacte pumpicku paliva 6-krat.
Stlacte a podrzte packu plynu a potiahnite
Startovacie lanko eSte 2-krat. Presurite
packu sytica do polovi¢nej polohy HALF
CHOKE a potiahnite Startovacie lanko, kym
sa motor nerozbehne, ale nie viac ako
6-krat. POZNAMKA: Ak sa motor
nenastartujte, je pravdepodobne presy-
teny. Postlpte k STARTOVANIU PRESY-
TENEHO MOTORA.

9. Po nastartovani motora ho nechajte v
chode 10 sekdnd, potom presurite packu
sytica do polohy chodu RUN. Nechajte
motor v chode dalsich 60 sekund pri po-
lohe RUN, az potom pustte packu plynu.
POZNAMKA: Ak motor s packou syticav
polohe RUN zhasne, presurite  packu
syti¢a do polovicnej polohy HALF CHOKE
a potiahnite Startovacie lanko, kym sa mo-
tor nerozbehne, ale nie viac ako 6-krét.

STARTOVANIE TEPLEHO MOTORA
1. Prepnite ON/OFF vipina¢ do polohy ON.

2. Presunte packu sytica do polovi¢nej
polohy HALF CHOKE.




3. Stlatte a drzte stlatent packu plynu,
kym motor nebezi hladko.

4. Potiahnite prudko Startovacie lanko, kym
sa motor nenastartuje, ale nerobte viac
ako 5 potiahnuti.

5. Motor nechajte v chode 15 sekund, po-

tom presurite packu sytica do polohy
chodu RUN.
POZNAMKA: Ak sa motor nenastartujte,
potiahnite Startovacie lanko este 5-krat. Ak
sa motor ani tak nenastartuje, je pravdepo-
dobne presyteny.
STARTOVANIE PRESYTENEHO
MOTORA
Presytené motory sa daju nastartovat’ presun-
utim packy sytica do polohy RUN; potom po-
tiahnite lanko, aby sa motor vycistil od nadbyt-
ku paliva. Toto mbze vyZadovat potiahnutie
Startéra viackrat, v zavislosti od toho, ako velmi
je stroj presyteny. Ak sa motor napriek tomu
nenastartyje, ozrite  TABUL'KU NA

ODSTRANOVANIE PROBLEMOV.
NAVOD NA POUZITIE
PRACOVNA POLOHA

& UPOZORNENIE! vidy noste och-

ranné prostriedky o¢i a sluchu. Nikdy sa
nenaklanajte nad kosackovu hlavicu. Ka-
mene a necistoty mozu odskocit alebo sa
odrazit do o¢iatvare amézu spdsobit oslep-
nutie alebo iné vazne poranenie.
Motor neuvadzajte do chodu pri vysSej
rychlosti ako je potrebné. VyZzinacie lanko bude
kosit U¢inne, ked je motor v chode pri otackach
niz8ich ako maximum. Pri nizkych otdckach je
motor menej hluény a menej vibruje. Vyzinacie
lanko mé&ze byt dihsie alebo kratSie, v zavislosti
od “upnutia” k cievke. Vzdy povolte packu ply-
nu a nechajte, aby sa motor vrétil na rychlost
volnobehu, ak nekosite.
Zastavenie motora:
¢ Pustte packu plynu.
* Prepnite vypinac ON/OFF do polohy OFF-
vypnuté.
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POSUVANIE LANKA V HLAVE
PosUvajte lanko miernym pobuchanim
dernika hlavice vyzinaca o podlozku, kym
sa motor ota¢a plnou rychlost’ou Kovovy za-
rovnavaci nozik, pripojeny ku krytu odreze
lanko v spravnej dizke.

& UPOZORNENIE! Pouzivate

vyhradne lanko s priemerom 2 mm. Lanka s
inym priemerom a tvarom sa nemusia vystvat
spravne a vysledkom bude nespravna
funkcnost hlavice, ¢o by mohlo sposoblt
véZne zranenia. Nepouzwajte materlaly ako
dréty, Snurky, lanka a pod. Drét méze prasknit
pocas kosenia a stane sa neezpecnou strelou,
ktora moze sposobit vazne poranenie.

POSTUP PRI KOSENI
& UPOZORNENIE! Pousivaite mi-

nimalnu rychlost a pri vyzinani okolo tvrdych
predmetov (skala, strk, obrubnik a pod.) lan-
ko nepritiaCajte, pretoze by sa mohla
poskodit hlavica vyzina¢a, lanko by sa moh-
la zamotat alebo by mohla odhodit predme-
ty a spOsobit’ vdzne zranenia.
¢ Kosi koniec lanka. Najlepsiu vykonnost a
minimalne opotrebovanie lanka dosiah-
nete, ak nebudete lanko tlacit do pracov-
nej plochy. Spravny anespravny postup je
zobrazeny dolu.
Kosi koniec lanka  Lanko natlacené do
pracovnej pIochy

Spravne

Nespravne

Lanko jednoducho odstrani travu a buriny

zmiest okolo stien, plotov, stromov a zdho-

nov, alebo méze pokosit aj tenkd kéru
stromov alebo krikov a tenké ploty

Pri koseni alebo vyzinani pouzivajte nizsi

ako plny plyn, aby sa predizila Zivotnost

struny a znizilo sa opotrebovanie hlavice,
hlavne:

» Pocas malo naro¢ného kosenia.

e V blizkosti predmetov, okolo ktorych by
sa mohlo lanko omotat, ako koliky,
stromceky a drétené ploty.

Pri skasani alebo zmetani pouzivajte piny

plyn, aby ste dosiahli piny zaber.

VYZINANIE - Drzte spodnl Cast hlavice

vyzinaca priblizne 8 cm nad terénom a v

primeranom uhle. Robte tak, aby bol v kon-

takte iba koniec lanka. NezatlaCajte kosiace
lanko do pracovnej plochy.

Vyzinanie

8 cm nad terénom



VYKASANIE Technika  vykasania
odstrariuje nezelani  vegetaciu. Drzte
spodnu cast hlavice vyzinaca priblizne 8 cm
nad terénom a v primeranom uhle. Nechajte,
aby konjec lanka zasiahla zem v okoli stro-
mov, stlpov, séch a pod. Tato technika
zvySuje opotrebovanie lanka.

Vykasanie

KOSENIE - Vas vyzinat je idedlny na kose-
nie na miestach, kde sa bezne kosacky
nemo&zu dostat. Pri koseni drzte lanko para-
lelne so zemou. Vyhybajte sa tlaceniu hla-
vice do zeme, pretoze to moze zasiahnut
zem a poskodit nastroj.

Kosenie

A
—  Zacistovacia
otacajlceho sa lanka sa da vyuzit na rychle a
jednoduché zacistenie travnika. Drzte lanko
paralelne a nad povrchom a pohybujte nastro-
jom zo strany na stranu.
Zmetanie

ZMETANIE schopnost

UDRZBA

A UPOZORNENIE! 0dpofie svietku
zapalovania este pred vykonanim Udrzby, s
vynimkou dkonov na nastavenie karburatora.
SKONTROLUJTE, CI NIE SU
UVOL’'NENE UPEVNENIA A DIELCE
Miesto sviecky zapalovania

Vzduchovy filter

Umiestnenie skrutiek

Skrutka pomocnej rukovéte

Kryt proti necistotam
SKONTROLUJTE, CI DIELCE NIE
SU OPOTREBOVANE ALEBO
POSKODENE

Zavolajte autorizovan prevadzku servisu,
aby vam vymenili poskodené alebo opotre-
bované casti.

Vypina¢é ON/OFF - Skontrolujte, ci
vypina¢ ON/OFF funguje spravne prep-
nutim do polohy OFF — vypnuté. Uistite sa,
Ze sa motor zastavil; potom motor znovu
nastartujte a pokracuijte.

Palivova nadrz — Preruste pouiivanie stroja,
ak palivova nadrz nesie znamky poskodenia
alebo netesni.

Kryt proti nedlistotam Preruste
pouzivanie stroja, ked' je kryt na necistoty
poskodeny. .
SKONTROLUJTE A VYCISTITE
STROJ A STITKY

¢ Po kazdom pouziti skontrolujte cely stroj, ¢i
nie su niektoré casti uvolnené alebo
poskodené. Stroj a Stitky vycistite vihkou
handrou a jemnym gistiacim prostriedkom.
Motorovu jednotku cistou suchou handrou.
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VYCISTITE VZDUCHOVY FILTER

Spinavy vzduchovy filter znizuje vykon mo-

tora a zvysuje spotrebu paliva a skodlivost

vyfukovych = plynov. Vycistite vzdy po
kazdych 5 hodinach ¢innosti.

1. Vycistite kryt a oblast okolo, aby sa
zabranilo, ze $pina spadne do komory
karburatora pri vybrati krytu.

2. Vyberte dielce podla obrazku.

POZNAMKA: Filter nedistite naftou ani

ziadnym horlavym rozpustadlom, predidete

tak riziku poziaru alebo produkcii Spodlivych
vyparov.

3. Filter umyte vo vode s umyvacim pros-
triedkom.

4. Nechajte filter vyschnut.

5. Vymente dielce.

Tladidlo

y

. Vzduchovy
filter

Kryt vzduchového filtra

VYMENA SVIECKY ZAPAL'OVANIA
Vymerite svie¢ku zapalovania kazdy rok,
aby sa zabezpecilo lahsie Startovanie a lepsi
chod motora. Medzeru na zapalovacej
sviecke nastavte na 0,6 mm. Casovanie
zapalovania je stale a nemenné.



1. Pohybte a potom vytiahnite pripoj 3. Vymerite ju za novu zapalovaciu svie¢ku

svieCky von. Champion QCJ-6Y a bezpecne ju utiah-
2. Vyberte sviecku zapalovania z valca a nite 19 mm nastrékovym klucom.
vyhodte ju. 4. Namontujte  spat  fajku  sviecky
zapalovania.
SERVIS A NASTAVENIA
VYMENA LANKA 4. Vymeiite ju za navinutd cievku alebo
1. Zatlatte na jazycky na boku hlavice, vymente za lanko o dizke 8 metrov s
odstrarite kryt a vyberte cievku. priemerom 2 mm.
4+ & UPOZORNENIE! Nikdy
a nepouzivajte drét, povraz, $ndru a pod.,
- pretoze sa mézu roztrhnut a vyletiet z reznej
hlavice.

5. PriinStalacii nového lanka na staru ciev-
ku drzte cieku ako na obrazku.

6. Lankov strede prehnite avsurite stred do
Strbiny v strednom hrdle cievky. Skontro-
lujte, Ci sa lanko zachytilo v Strbine.

Strbina

7. Drziac prstmedzi dvoma sekciami cievky
ju rovnomerne a pevne navifite okolo
cievky smerom vpravo.

2. Odstrante vSetky zvysky lanka.

3. Odstrante Spinu a zvysky koseného
materialu zo vSetkych Casti. Ak je cievka
opotrebovand  alebo  poskodena,
vymerite ju.
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8. Zasunite lanko do vodiacich otvorov.
Vodiaci otvor

9. Vsurite cievku do krytu ako na obrazku
dolu.

10. Prevlec¢te konce lanka cez existujuce
otvory na bokoch krytu.

Vystupny otvor struny

11. Namontujte cievku a kryt spat na hlavicu.
Zatlacte, aby zapadla na svoje miesto.
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NASTAVENIE KARBURATORA
ﬂUPOZORNENIE! Pri nastavovani

karburatora nedovolte priblizit sa inym

osobam. Hlavica vyZinaca sa bude pocas

tejto operacie otaCat. Noste osobné ochran-

ne prostriedky a dodrziavajte vSetky

bezpecnostné pokyny.

Karburator bol starostlivo nastaveny vo

vyrobnom zavode. Nastavenie mozno bude

potrebné, ak spozorujete nasledujuce:

¢ Motor sa nedostane do volnobehu pripus-
teni packy plynu.

Nastavenie robte, ked' je stroj podoprety, aby

sa kosiace zariadenie nedotykalo zeme a aby

nebolo v kontakte so Ziadnym predmetom.

Ked’ je motor v ¢innosti a kym ho nastavujete,

drzte ho rukou. Nepriblizujte sa ku kosiacemu

zariadeniu a k timicu.

Nastavenie otacok volnobehu

Nechajte motor vo volnobehu. Nastavte

otacky tak, aby motor bezal bez vynechavania

(prili$ nizke volnobezné otacky).

¢ Otocte skrutku ota¢ok volnobehu smerom
vpravo, aby ste zvysili otatky motora, ak sa
motor zastavi alebo zhasne.

¢ Otocte skrutku volnobehu proti smeru po-
hybu hodinovych rugiciek, aby sa znizili
otacky motora.

POZNAMKA: Pri pouziti paliva Aspen 2T

sa moze akceleracia motora znizit.

Skrutka otacok
volnobehu

ry )
vzduchového
filtra

Ak potrebujete pomoc alebo ste sinieisty, ze
dokazete vykonat tuto operaciu, zavolajte
autorizovanu prevadzku servisu.



USKLADNENIE

& UPOZORNENIE! Po kasdom

pouziti urobte nasledujuce Ukony:

Pred uskladnenim alebo prepravou ne-

chajte motor vychladnut.

Stroj a palivo skladujte na dobre vetranom

mieste, kde sa k vyparom paliva nedos-

tant iskry alebo otvoreny plamen z

ohrievacov vody, elektrickych motorov ale-

bo vypinacov, kotlov a pod.

Pred uskladnenim alebo prepravovanim

vyprazdnite palivovi nadrz.

Stroj a palivo uskladriujte mimo dosahu

deti.

Pri uskladneni stroja vykonajte na mieste

ochranné opatrenia. Jednotku umiestnite

tak, aby Ziadny ostry predmet nemohol

nahodne spdsobit’ zranenie. 3

USKLADNENIE PO UKONCENI

SEZONY

Pripravte stroj na skladovanie na konci

sezény alebo ak ho nebudete pouzivat

dihsie ako 30 dni.

Ak bude stroj uskladneny dlhsiu dobu:

¢ Pred uskladnenim na dlhsie obdobie cely
stroj vycistite.

¢ Uskladnite ho na €istom a suchom mieste.

¢ Mierne naolejujte vonkajsie kovové povr-
chy.
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MOTOR

e Vyberte svieCku zapalovania a vlejte 1

Cajovu lyzicku 40:1, 2-taktového motoro-

vého oleja (chladenie vzduchom) do otvo-

ru sviecky. Pomaly potiahnite Startovacie

lanko 8 az 10 krat, aby sa rozotrel olej.

Vymerite svie¢ku zapalovania za novd

odporucaného typu a vykonu.

Vycistite vzduchovy filter.

Skontrolujte, ¢i na stroji nie su uvolnené

skrutky, matice a kridlové matice. Vymerite

vSetky poskodené, zlomené alebo opotre-

bované Casti.

Na zaciatku dalSej sezony pouzite

vyhradne cerstvé palivo so spravnym

pomerom benzinu a oleja.

INE

¢ Neuskladriujte benzin z jednej sezény na
druhd.

¢ Vymerite nadobu na benzin, ked' zac¢ina
hrdzaviet.



TABUL’KA S UDAJMI NA ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

& POZOR: Pred vykonanim fubovolného Gkonu uvedeného v taburke, okrem tych,
pri ktorych musi byt stroj v chode, zastavte motor a odpojte zapalovaciu sviec¢ku.

PROBLEM | PRIiCINA RIESENIE
Motor sa 1. Vypina¢ ON/OFF motora |1. Prepnite ON/OFF vypina¢ do polohy
nenastartuje. je v polohe OFF-vypnuty. ON.
2. Presyteny motor. 2. Pozri “Nastartovanie presyteného
motora” v €asti Cinnost.
3. Palivova nadrz je 3. Naplrite nadrz spravnou palivovou
prazdna. Zmesou.
4. Zapalovanie nedava 4. Namontujte novu sviecku zapalovania.
iskru.
5. Palivo sa nedostava do  |5. Skontrolujte, ¢i nie je Spinavy palivovy

karburétora.

. Je potrebné nastavenie
karburéatora.

6.

filter; podla potreby vymente. Skon tro-
lujte, Ci nie je zalomena palivova hadicka;
podla potreby opravte alebo vymerite.
Kontaktujte autorizovanul prevadzku servisu.

Motor sa 1. Je potrebné nastavenie 1. Pozri "Nastavenie karburatora” v ¢asti
nedostava karburatora. Servis a nastavenia.
spravne do  |2. Opotrebované tesnenie | 2. Kontakiujte autorizovan( prevadzku servisu.
vonobehu. hriadela.
3. Nizky tlak. 3. Kontaktujte autorizovanu prevadzku servisu.
Motor 1. Spinavy vzduchovy filter. | 1. Vygistite alebo vymerite vzduchovy filter.
2

nezrychluje,

. Vycistite alebo vymerite zapalovaciu

prerusi chod | 2. Spinava sviecka sviecku a upravte jej medzeru.
alebo zhasne zapalovania.
pri zatazi. 3. Je potrebné nastavenie |3. Kontaktujte autorizovant prevadzku servisu.
karburéatora.
4. Karbonom upchaty vyfuk. |4. Kontaktujte autorizovanU prevadzku servisu.
5. Nizky tlak. 5. Kontaktujte autorizovanU prevadzku servisu.
Motor 1. Ciastocne zapnuty sytic. | 1. Viypnite sytic.
nadmerne 2. Palivova zmes nie je 2. Vyprazdnite palivovd nadrz a naplrite ju
dymi. spravna. spravnou zmesou paliva.
3. Spinavy vzduchovy filter. |3. Vycistite alebo vymerite vzduchovy filter.
4. Je potrebné nastavenie 4. Kontaktujte autorizovanu prevadzku servisu.
karburatora.
Motor sa pri | 1. Palivova zmes nie je 1. Vyprazdnite palivovi nadrz a naplrite
chode spravna. ju spravnou zmesou paliva.
prehrieva. . Nespravna sviecka Vymente sa spravnu zapalovaciu
zapalovania. svieCku.

. Je potrebné nastavenie
karburatora.
. Karbénom upchaty vyfuk.

Kontaktujte autorizovanu prevadzku servisu.

Kontaktujte autorizovant prevadzku servisu.
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VYHLASENIE O ZHODE

Vyhlasenie o zhode ES

Né&zov vydavatela: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédsko (Tel: +46-36-146500)

Husqvarna AB potvrdzuje vlastni zodpovednost za orezava¢ a/alebo krovinorez platformy (platforiem)
LT25NCOP reprezentujtice model (modely) TRIMMAC od sériovych &isel 2013 a nasledujce. Cislo
platformy a ¢&islo modelu su jasne uvedené v texte na typovom &titku spolu s rokom s nasledujicimi sériovymi
cislami.

Predmet vy$3ie opisaného prehlésenia spliia poZiadavky smernic Rady ES:

2006/42/ES ,0 strojovych zariadeniach” 17. méja 2004
2004/108/ES ,0 elektromagnetickej kompatibilite” 15. decembra 2004
2000/14/ES ,0 emisiach hluku do Zivotného prostredia” 08. maja 2000

V sulade s Prilohou V, hodnoty hluku podl'a prehlasenia st uvedené v schéme s technickymi idajmi v
Navode na pouzitie.
Boli uplatnené nasledujiice normy:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009
Notifikovany organ: TUV Rheinland LGA Products GmbH

Notifikovany organ pre strojové zariadenie (notifikované podla 0197)

TillystraBe 2 - 90431 Nirnberg, Nemecko
Spolo¢nost TUV Rheinland N.A. vykonala na prikaz spoloénosti Husqvarna AB dobrovolnt skugku typu,
pri¢om poskytla AK72133347.01- Certifikat pre skusku typu. Tento certifikat o dobrovolnej skuske typu je platny
pre vSetky vyrobné miesta a krajiny pévodu, ako je uvedené na vyrobku. Dodany orezava¢ a/alebo krovinorez
zodpovedaju typu, ktory bol podrobeny ES skuske typu.
Podpisané v mene: Husqvarna AB, Huskvarna, Svédsko, 01-10-2013

PGS\ 7 —

Ronnie E. Goldman, Technicky riaditel (Autorizovany zastupca a povereny vypracovanim technickej
dokumentacie)
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TECHNICKE UDAJE

MODEL: TRIMMAC (LT25NCOP)

MOTOR

Objem valca, cm3 25

Pri maximalnom vykone, ot./min. 8000
Maximélna rychlost otacania vretena, ot./min. 10000
Otacky motora pri odporti¢anej maximalnej rychlosti

vretena, ot./min. 10000
Doporucené otacky volnobehu, ot./min. 4000
Maximalny vykon motora, merany v stlade s ISO 8893, kW 0,6
Vyfuk s katalyzatorom Ano
SYSTEM ZAPAL'OVANIA

SvieCka zapalovania Champion QCJ-6Y
Vzdialenost elektrod, mm 0,6
SYSTEM PALIVA A MAZANIA

Objem palivovej nadrze, cm3 340
Spotreba paliva pri maximalnom vykone motora,

merané v sulade s ISO 8893, g/h 407
Specificka spotreba paliva pri max. vykone motora,

merané v sulade s ISO 8893, g/kWh 768
HMOTNOST

Hmotnost bez paliva, rezacieho prisusenstva a chranica, kg 3,9
EMISIE HLUKU

(pozri Poznamka 1)

Uroven akustického vykonu, merané v dB(A) 109
Uroveri akustického vykonu, garantovany Lya dB(A) 115

UROVNE HLUKU

(pozri Poznamka 2)

Ekvivalentna Uroven akustického tlaku na uchu pracovnika,
merané podla normy EN ISO 11006 a ISO 22868, dB(A)

Vybavené hlavicou vyzinaca (original) 100

UROVNE VIBRACII

(pozri Poznamka 3),

Ekvivalentna drovne vibracif (apy,eq) Na rukovétiach,
merané podla normy EN ISO 11806 a ISO 22867, m/s2

Vybavené hlavicou vyZzinaca (original), vlavo/vpravo 8,9/7,5

Poznamka 1: Emisie hluku v prostredi merané ako vykon zvuku (L) v stlade so smernicou
2000/14/ES. Uvedena Uroveri pre stroj bola merana s namontovanym originalnym kosiacim za-
riadenim pri najvyssej drovni. Rozdiel medzi garantovanym a meranym akustickym vykonom
je ten, Ze garantovany vykon zahffia ja rozptyl meraného vysledku a variacie medzi roznymi
jednotkami toho istého modelu, v stlade so smernicou 2000/14/ES.

Poznamka 2: Uvedené udaje pre ekvivalentnu Uroveri akustického tlaku pre stroj s typickym
Statistickym rozlozenim (Standardna odchylka) dB(A).

Poznamka 3: Uvedené Udaje pre ekvivalentnu uroven vibracii s typickym Statistickym
rozlozenim ($tandardna odchylka) 1 m/s2.

Model TRIMMAC (5/16 RH s vretenovym hriadel'om)
Schvalené prislusenstvo | Typ Rezné prislusenstvo / kryt, diel ¢.
Hlavica vyzina¢a TNG7 (J 2 mm struna)  |537419223 / 530096229
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Glava trimera Regulator gasa

Stltnlk i
Svjecica \
Drska uzeta startera

B

m o owmw >
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IDENTIFIKACIJA (STO JE $TO?)

e Priguziva¢
KorisniCki priru¢nik
/ p Skiop Pomoc¢na drska /
prlcvrsnog sloja

Osovina

SR . -

Pumpica za gorivo

Poluga ¢oka

< Poklopac za dolijevanje
=" mijeSavine goriva

Prekida¢ za

UKLJUCIVANJE/

ISKLJUCIVANJE k
Kijug \

IDENTIFIKACIJA SIMBOLA

NI

Q

2

@ ®es

UPOZORENUJE! Ovaj trimer moze biti opasan! Nepazljiva ili nepravilna upotre-
ba moze izazvati ozbiljne ili ¢ak i fatalne povrede.

Pazljivo procitajte priru¢nik s uputama prije koristenja trimera.

S ovom rucicom koristite samo glavu trimera. S ovim uredajem nikada ne koristite
ostrice ili masuce naprave.

UPOZORENAJE! Povraz trimera moze silovito odbaciti objekte. MoZete biti osli-
jepleni ili ozlijedeni. Uvijek nosite zastitne naocale.

Uvijek koristite:

Stitnike za usi

Zastitne naocale ili vizir

Pomo¢na dr§ka mora biti postavljena samo ispod strelice.

Rukovatelj mora osigurati da nitko ne bude prisutan u dometu od 15 metara dok je
stroj u pogonu. Kad vise rukovatelja radi u istoj zoni, treba postivati sigurnosni raz-
mak od najmanje 15 metara.

Upotrijebite mjeSavinu bezolovnog ili kvalitetnog benzina s olovom i ulja za dvo-
taktne motore u gmijeru od 2,5%.

Prekida¢ UKLJUCENO/ISKLJUCENO

Zajamcena razina zvuka prema Direktivi 2000/14/EZ

Razina zvuka na 7,5 metara
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SIGURNOSNA PRAVILA

& UPOZORENUE: Kada koristte vitne
alate, uvijek slijedite osnovne sigurnosne
predostroznosti da bi ste smanijili rizik pozara i
ozbiline ozliede. Citajte i slijedite sve upute.
Ova motorna jedinica moZe biti opasna! Ruko-
vatelj je odgovoran za postivanje upozorenja i
uputa na jedinici i u prirucniku. Procitajte cijeli
prirucnik prije koristenja jedinice! Detaljno
upoznajte komande i ispravno koristenje jedi-
nice. OgraniCite koriStenje ove jedinice na
osobe koje su procitale, shvatile i slijede upo-
zorenja i upute u ovom prirucniku i na samoj je-
dinici. Nikada ne dopustite djeci da koriste ovu
jedinicu.

SIGURNOSNE
INFORMACIJE O JEDINICI

PRIRUCNIK
S UPUTAMA

A OPASNOST: Nikada ne koristite
ostrice, Zice ili masuée naprave. Ova jedinica
dizajnirana je za upotrebu samo s trimerom s
povrazom. Koristenje drugog pribora ili dodat-
nih uredaja poveéava opasnost od ozljede.

-®

A UPOZORENJE: Povraz trimera
snazno odbacuje predmete. Vi sami ili druge
osobe mozete biti oslijepljeni/ozlijedeni. Nosite
sigurnosne naocale i stitnike za noge. Drzite di-
jelove tijela podalje od rotiraju¢eg povraza.

Osigurajte da druge osobe, ukljucujuci djecu,
Zivotinje, promatrace i pomagace, ostanu na
odstojanju od najmanje 15 metara. Ako se net-
ko priblizi, odmah iskljucite jedinicu.

Ako se pojave situacije koje nisu
obuhvaéene ovim priruCnikom, budite
pazljivi pri prosudbi. Ako vam je potrebna
pomo¢, obratite se ovlastenom servisu.
SIGURNOST RADNIKA

& UPOZORENJE: 0vaj uredaj tie-

kom rada stvara elektromagnetsko polje.
Pod nekim uvjetima, ovo polje moze ometati
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rad aktivnih ili pasivnih medicinskih implan-
tata. Da biste smanijiliopasnost od ozbiljnihiili
smrtnih ozljeda, preporu¢ujemo da se
osobe s medicinskim implantatima obrate
svom lije¢niku i proizvodacu implantata prije
pocetka rada.

¢ Obucite se na prikladan nacin. Uvijek no-
site zastitne naocale ili sli¢nu zastitu za oci
dok radite, odnosno obavljate odrzavanje
jedinice  (sigurnosne  naocale  su
raspolozive). Zastitne naocale morajuima-
ti oznaku Z87.

Uvijek nosite masku za lice ili za prasinu
ako radite u prasnjavim uvjetima.

Uvijek nosite teske, duge hlace, ¢izme iru-
kavice. Preporucuje se nosenje sigurnos-
nih Stitnika za noge.

Uvijek nosite zastitu za stopala. Nemojte
i¢i bosi ili u sandalama. DrZite se podalje
od povraza.

PriCvrstite kosu iznad ramena. Pricvrstite ili
skinite leprSavu odjecu i nakit ili odje¢u s
vise¢im kravatama, pojasevima, resama i
sl. Mogli bi vas zahvatiti pokretni dijelovi
uredaja.

Dok ste potpuno pokriveni, to vam
pomaze da se zastitite od krhotina i koma-
da otrovnih biljaka, odbacenih okrec¢uéim
zupcima.

Budite na oprezu. Nemojte raditi ako ste
umorni, bolesni, uzrujani ili pod utjecajem
alkohola, droga ili lijekova. Pazite $to ra-
dite; upotrijebite zdrav razum.

Nosite stitnike za sluh.

Prigusivaci opremljeni katalizatorom post-
aju veoma vrudi tijekom uporabe i ostaju
takvima dugo nakon prestanka rada. To
isto vrijedi i za prazan hod. Dodir moze
dovesti do opekotina na kozi. Zapamtite
da postoaji rizik od pozara!

Nikad ne palite motor niti ga pustite da radi
u zatvorenoj prostoriji ili zgradi. Udisanje
ispusnih plinova moze biti smrtonosno.
Rucke moraju biti Ciste od ulja ili goriva.
SIGURNOST JEDINICE |
ODRZAVANJA

Odvojite svjecicu prije servisiranja, osim
pri podesavanju rasplinjaca.

Pogledajte da liima ostecenih dijelova te ih
zamijenite, odnosno stegnite olabavljene
dijelove prije svakog koriStenja. Pogle-
dajte ima li znakova curenja goriva, te ih
popravite prije koristenja. Odrzavajte jedi-
nicu u dobrim radnim uvjetima.

Prije rada zamijenite dijelove glave trimera

ako su napukli, otkrhnuti, slomljeni ili
osteceni.
e Odrzavajte jedinicu u skladu s

preporucenim procedurama. DrZite rezni
povraz na odgovarajucoj duljini.

Koristite samo povraz promjera 2 mm. Ni-
kada ne koristite Zicu, konopac, uzice i sl.



Prije kori$tenja jedinice na ispravan nacin
montirajte potrebni Stitnik. Koristite samo
navedeni tip glave trimera; pazite da bude
ispravno instalirana i dobro uévrséena.
Provjerite je li jedinica ispravno sastavlje-
na, kao $to je prikazano u ovim uputama.
Obavljajte podeSavanje rasplinjaca s
podrzanim donjim krajem da biste izbjegli
da noz ili povraz trimera dotaknu bilo koji
objekt.

Neka druge osobe ostanu podalje dok
podeSavate rasplinjac.

Koristite samo preporuceni pribor i re-
zervne dijelove.

Sve operacije odrzavanja i servisa koje
nisu opisane u ovom priru¢niku treba ob-
aviti ovlasteni servis.

SIGURNOST GORIVA

MijeSajte i ulijevajte gorivo na otvorenom.
Drzite se daleko od iskrenja ili plamenova.
Koristite posudu, prikladnu za gorivo.

Ne pusite niti dopustite da se pusi blizu gori-
va ili motora.

Nastojte ne prolijevati gorivo ni ulje. Obrisite
proliveno gorivo.

Prije palienja motora pomaknite se najmanje
3 metra od mjesta gdje ste dolijevali gorivo.
Ugasite motor i ostavite ga da se ohladi prije
skidanja ¢epa za gorivo.

Uvijek spremajte benzin u posudu prikladnu
za zapaljive tekucine.

SIGURNOST REZANJA
&UPOZORENJE: Prije svake upo-

trebe pregledajte podrucje rada. Uklonite ob-
jekte (kamenje, krhotine stakla, ¢avle, Zicu,
uzice itd.) koji bi mogli biti odbaceni ili se za-
plesti u reza€. Tvrdi predmeti mogu ostetiti gla-
vu trimera i biti odbaceni te izazvati opasne ozl-
jede.
o Koristite samo za obrezivanje, brijanje,
koSnju i CiS¢enje. Ne koristite za porublji-
vanje, rezanje grana ili Zivice.

Obuca uvijek mora biti Cista i stabilna. Ne-
mojte se previse naginjati.

Drzite sve dijelove tijela daleko od ispuha i
povraza. Drzite jedinicu ispod visine struka.
Vreli ispuh moZze izazvati ozbiline opekline.
Rezite zdesna nalijevo. Rezanje na lijevoj
strani titnika odbacuje ostatke od rukova-
telja.

Koristite samo pri dnevnom svjetlu ili dobrom
umjetnom svjetlu.

Koristite samo za poslove objasnjene u
ovom prirucniku.

PRIJEVOZ | POHRANA

» Pustite da se motor ohladi; osigurajte jedini-
cu prije skladistenja ili transporta na vozilu.
Ispraznite spremnik za gorivo prije spreman-
ja ili preno$enja jedinice. Potrosite preostalo
gorivo u rasplinjacu tako da upalite motor i
ostavite ga da radi dok se ne ugasi.
Spremite jedinicu i gorivo na takvom mjestu
gdje isparenja goriva ne mogu doseci iskre i
otvorene plamenove iz grijaca vode,
elektricnih motora ili prekidaca, pecii sl.
Spremite jedinicu tako reza¢ ne moze
slu¢ajno nekoga povrijediti. Jedinica se
moze objesiti za osovinu.

Pohranite jedinicu van dosega djece.
Osigurajte uredaj tijekom transporta.
POSEBNA NAPOMENA: Izlaganije vibra-
cijama pri dugotrajnom koristenju ruénih alata
na pogon benzinskim motorom mogu izazvati
ostecenja krvnih Zila ili Zivaca u prstima, ruka-
ma i zglobovima osoba koje su sklone proble-
mima s krvotokom ili abnormalnim otocima.
Dulje koristenje pri hladnom vremenu vezano
je za ostec¢enje krvnih Zila kod inace zdravih
osoba. Ako primijetite simptome kao Sto su
ukoCenost, bol, gubitak snage, promjene u
boji koze ili tkivu ili gubitak osje¢aja u prstima,
rukama ili zglobovima, prekinite rad i potrazite
lijecnicku pomo¢. Ni postojanje antivibracij-
skog sustava ne jamci izbjegavanje navedenih
problema. Osobe koje stalno i redovno rukuju
motornim alatima moraju pomno pratiti svoje
fizicko stanje, kao i stanje alata.

MONTAZA

&8 UPOZORENJE: Jedinica mora bit

ispravno sklopljena i svi pri€vrsni uredajimo-

raju biti osigurani.

Pregledajte dijelove da nema osteéenja. Ne-

mojte koristiti oSte¢ene dijelove.

Normalno je da filter za gorivo Stropoce u

praznom spremniku za gorivo.

Ako nadete gorivo il tragove ulja na ispuhu, to

je normalno zbog podeSavanja rasplinjaca i

testiranja u tvornici.

MQONTAZA OSOVINE

PAZNJA: Pri sastavljanju osovine stavite je-

dinicu na ravnu povrsinu radi stabilnosti.

1. Poravnajte utore na gornjoj i donjoj oso-
vini.
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mj vin
Gornja 0s0 R,

Utori “
)

Donja osovina

2. Gurajte osovine jednu prema drugoj sve
dok donja osovina potpuno ne zasjedne
u gornjoj (dok se osovine ne zakoce na
mjestu).



3. Navucite donji pricvrsni spoj preko gorn-
jeg pri€vrsnog spoja i zategnite okretan-
jem u smjeru kazaljke na satu.
Sklop gornjeg
pri¢vrsnog spoja

N

Sklop donjeg
priévrsnog spoja

NAPOMENA: Ako ne mozete zategnuti
priCvrsni spoj, osovine nisu potpuno usjele.

PODESAVANJE RUCICE
& UPOZORENJE: Fri podesavanju

pomocéne rucice pazite da ostane iznad sklo-

pa priévrsnog spoja iispod oznake ili strelice

na osovini.

1. Olabavite krilnu maticu na rucki.

2. Okrenite ru¢icu na osovini u uspravan
polozaj; pritegnite krilnu maticu.

PRICVRSCIVANJE STITNIKA
A PAZNJA: Stitnik treba biti montiran na

ispravan nacin. Stitnik osigurava djelomiénu
zastitu rukovatelja i drugih osoba od letecih
predmeta i opremljen je graniénikom koji
reze viSak povraza. Noz granlcnlka povraza
(na donjem rubu $titnika) Je ostar i moze vas
posjeci.

1. Skinite maticu sa $titnika.

2. Umetnite nosac u otvor na stitniku.

3. Okrecite stitnik sve dok svornjak ne
prode kroz rupu u nosac.

4. Ponovo vratite maticu i dobro pritegnite
klju¢em (u kompletu).

Stitnik

& UPOZORENUJE: Pazljivo proditajte
informacije o gorivu u sigurnosnim pravilima
prije no sto zapocnete koristiti uredaj. Ako
niste razumieli sigurnosna pravila, nemojte
pokus$avati napuniti svoju jedinicu gorivom.
Kontaktirajte ovlasteni servis.

PUNJENJE GORIVOM

A UPOZORENUJE: Polako skinite &ep
za gorivo kad dolijevate gorivo.

Ovaj motor je atestiran za rad s bezolovnim
benzinom. Prije rada, benzin morate
pomijesati s kvalitetnim motornim uljem za
dvotaktne motore hladene zrakom, koje se
mije$a u omjeru od 40:1. Omjer 40:1 postize
se mijesajuci 5 litara bezolovnog benzina s
0,125 litara ulja. Nemojte koristiti automobils-
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ko ulje ili ulje za brodske motore. Takva ulja
izazvat ¢e ostec¢enja motora. Pri mijeSanju
goriva slijedite upute navedene na posudi.
Kad ste dodali ulje u benzin, protresite posu-
du tako da se gorivo dobro izmijesa. Uvijek
Citajte i slijedite sigurnosna pravila koja se
odnose na gorivo prije punjenja jedinice go-
rivopn.

PAZNJA: nemoijte nikad koristiti Gisti ben-
zin u vasoj jedinici. To ¢e prouzroditi trajno
ostecenje motora.

UVJETI GORIVA

Koristite kvalitetni bezolovni benzin. Najnizi
pregoruéeni oktanski broj je 90 (RON).
VAZNO

Koristenje goriva s mjeSavinom alkohola
(viSe od 10% alkohola) moze izazvati oz-
biline probleme s radom i trajno$¢u motora.



A UPOZORENJE:  Nepraviino kori-

Stenje goriva ifili maziva izaziva probleme po-

put: nepravilnog aktiviranja spojke, pregrija-

vanja, uparivanja, gubitka snage, nedovoljnog

podmazivanja, unistavanja vodova za gorivo,

brivi i unutarnjih komponenata karburatora itd.

Goriva s mjeSavinom alkohola izazivaju visoku

apsorpciju vlage u gorivu/mjeSavini ulja, $to

prouzrokuje odvajanje ulja i goriva.

KAKO ZAUSTAVITI JEDINICU

e Za iskljuCivanje —motora pomaknite
prekida¢ UKLJ./ISKLJ. (ON/OFF) u
polozaj ISKLJ. (OFF).

KAKO POKRENUTI JEDINICU

A UPOZORENJE:  Glava trimera
okre¢e se pri pokretanju motora. Izbjega-
vajte bilo kakav kontakt s ispuhom. Vreli is-
puh moze izazvati ozbiljne opekline.
POKRETANJE HLADNOG MOTORA
(ili toplog motora kada ostane bez
goriva)

oloz.

Postavite jedinicu na ravnu povrsinu.
Pomaknite prekida¢ UKLJ./ISKLJ. (ON/
OFF) u polozaj UKLJ. (ON).

Polako pritisnite 6 puta ruénu napojnu
pumpu.

Pomaknite polugu ¢oka u polozaj PUNI
COK (FULL CHOKE).

Stisnite i zadrzite regulator tijekom svih
preostalih koraka.

a A 0 =
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Pumpica

/ za goriva

Poluga

o Coka

Drska uzeta

startera \.
Regulator “
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Ostro povlacite uze startera sve dok motor
ne zazvuci kao da se pokusava upaliti, ali
ne vise od 6 puta._

Cim motor zazvuci kao da se pokusava
pokrenuti pomaknite rucicu ¢oka na POLA
COKA (HALF CHOKE).

Ostro povlacite uze startera sve dok se mo-
tor ne pokrene, ali ne viSe od 6 puta. Ako se
motor ne pokrene nakon 6 povlacenja (na
polozaju POLA COKA (HALF CHOKE)),
postavite polugu Coka na PUNI COK
(FULL CHOKE) i pritisnite pumpicu za gori-
vo 6 puta. Pritisnite i zadrZite regulator gasa
te povucite uze startera jo$ 2 puta. Poma-
knite polugu ¢oka na poloZaj POLA COKA
(HALF CHOKE) i povlacite uze startera sve
dok se motor ne pokrene, ali ne vise of 6
puta. NAPOMENA: Ako se motor ne
pokrece, vjerojatno je preplavijen gorivom.
Idite na PALJENJE MOTORA PREPLAVL-
JENOG GORIVOM.

Nakon pokretanja motora pustite ga da
radi 10 sekundi, a zatim pomaknite rucicu
¢oka u polozaj RUN (RAD). Ostavite jedini-
cu u pogonu za daljnjih 60 sekundi prije
otpustanja regulatora gasa.
NAPOMENA: Ako se motor naglo zaus-
tavi s polugom Coka u polozaju RUN
(RAD), pomaknite polugu ¢oka na polozaj
POLA COKA (HALF CHOKE) i povlacite
uze sve dok se motor ne pokrene, ali ne
vise od 6 puta.

POKRETANJE TOPLOG MOTOR

1. Pomaknite prekida¢ UKLJ./ISKLJ. (ON/
OFF) u polozaj UKLJ. (ON).

Pomaknite polugu ¢oka na polozaj POLA
COKA (HALF CHOKE).

Pritisnite i zadrzite regulator gasa. Drzite
regulator gasa sasvim pritisnut sve dok
motor ne pocne glatko raditi.

Ostro povlacite uze startera sve dok se
motor ne pokrene, ali ne viSe od 5 puta.
Ostavite motor u pogonu 15 sekundi, a
zatim pomaknite polugu ¢oka u polocaj
RUN (RAD).

2.
3.



NAPOMENA: Ako se motor nije pokrenuo,
povucite uze startera jo$ 5 puta. Ako se mo-
tor i dalje ne pokrece, vjerojatno je preplavl-
jen gorivom.

PALJENJE PREPLAVLJENOG
MOTORA

Motori preplavljeni gorivom mogu se pokre-
nuti postavljanjem rucice ¢oka u polozaj
RUN (RAD); zatim povucite uze startera da
biste odistili motor od suvisnog goriva. Pok-
retanje moze zahtijevati mnogo povlacenja,
ovisno o tome koliko je motor bio preplavl-
jen. Ako se jedinica ne pokrene, pogledajte
TABELU RJESAVANJA PROBLEMA.

RADNE UPUTE
RADNI POLOZAJ

Rezite zdesna nalijevo. ...

& UPOZORENJE:  Uviek nosite
zastitu za o¢i i usi. Nikada ne naginjite glavu
iznad glave trimera. Kamenije ili otpaci mogu
se odbiti ili biti baceni u o€ii lice te dovesti do
osljepljivanja ili drugih ozbiljnih ozljeda.
Ne pogonite motor vi§im brzinama no $to je
to potrebno. Rezni povraz efikasno ¢e sjeci
ako motor radi na manje od punog gasa. Na
manjim brzinama manja je buka motora i vi-
bracije. Rezni povraz dulje ¢e trajati te je
manije vjerojatno da ¢e se stopiti s kalemom.
Uvijek otpustite regulator gasa i ostavite mo-
tor u praznom hodu dok ne rezete.
Zaustavljanje motora:
¢ Otpustite regulator gasa.
e Pomaknite prekidac
polozaj ISKLJ. (OFF).

NAPREDOVANJE POVRAZA
TRIMERA

Pomaknite povraz laganim lupkanjem dnom
rezne glave po tlu dok motor radi punom
brzinom. Ostrica grani¢nika metalnog po-
vraza pri¢vré¢ena na stitnik odrezat ¢e po-
vraz na ispravnu duljinu.

UKLJ./ISKLJ. u
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& UPOZORENAJE: Koristite samo po-

vraze promjera 2 mm. Druge veli¢ine i oblici
povraza necée se ispravno pomicati i to ¢e
izazvati nepravilno funkcioniranje glave ili
izazvati ozbiljne ozljede. Nemojte koristiti
druge materijale poput Zice, uzica, konopcai
sl. Zica bi se mogla prekinuti za vrijeme re-
zanja i postati opasan projektil koji moze
izazvati ozbiljne ozljede.

METODE REZANJA
& UPOZORENUJE: Koristite najmaniju

brzinu i nemojte gurati povraz kada rezete

oko tvrdih objekata (kamen, Sljunak, kolci za

ogradu itd.), koji bi mogli ostetiti glavu trim-

era, zaplesti se u povraz ili biti odbaceni

izazivajuéi ozbiljne opasnosti.

¢ Vrh povraza obavlja rezanje. Posti¢i ¢ete
najbolje performanse i najmanije trosenje
povraza ako ne gurate povraz u zonu
sjecenja. Ispravni i pogresni nacini prika-
zani su u nastavku.

Vrh povraza

Povraz naguran u

obavlja rezanje. radnu zonu.
) /—T e 7 B
= <L
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Ispravno Progresno

Povraz ¢e s lako¢om ukloniti travu i korov s
okolnih zidova, ograda, stabala i gredica s
cvijeéem, aliisto tako moze zarezatinjeznu
koru drveca, grmlje i ogradu.

Za obrezivanje ili brijanje koristite manje

od punog gasa da biste produzili trajanje

povraza i smanijili troSenje glave, narocito:
¢ za vrijeme laganog rezanja.

* blizu objekata oko kojih bise povraz mo-
gao zamotati, kao $to su mali kolci, sta-
bla ili zicana ograda.

Dok kosite ili metete koristite puni gas da

biste postigli dobre i Ciste rezultate.

OBREZIVANJE - Drzite dno glave trimera

oko 8 cmiznad tla i pod kutom. Neka samo

vrh povraza doti¢e materijal. Nemojte gurati
povraz trimera u radnu zonu.

Obrezivanje

. “\; N
8 cm iznad tla ¢ 3 m.
BRIJANJE - Tehnika brijanja uklanja

nezeljenu vegetaciju. Drzite dno glave trim-
eraoko 8 cmiznad tlaipod kutom. Dopustite
da vrh povraza brise tlo oko stabala, kolaca,
spomenika i sl. Ovatehnika ubrzava trosenje
povraza.



CISCENJE — Funkcija ventilatora rotirajuéeg
povraza moze se koristiti za brzo i jednostav-
no ¢iSéenje. Drzite povraz paralelno s tlom i
iznad povrsine te zamahujte alatom s jedne
na drugu stranu.

Ciscéenje

mjestima koja su nedostizna za klasi¢ne ko-
silice. U poloZaju koSenja drzite povraz para-
lelno s tlom. Izbjegavajte pritiskati glavu na
tlo, buduéi da bi to brijalo tlo i ostetilo alat.

ODRZAVANJE

1. Ocistite poklopac i zonu oko njega da
& UPOZORENUJE: Izvadite svjeéicu prijavétina ne bi upala u komoru
prije servisiranja, osim pri podeS$avanju rasplinjaca kada skinete poklopac.
rasplinjaca. 2. Uklonite dijelove kao $to je to prikazano.
PROVJERITE IZGUBLJENE KLIPNE NAPOMENA: Da biste izbjegli opasnost
| DIJELOVE od pozara ili Stetna isparenja, nemojte Cistiti
« Prikljugak svije¢ice filter benzinom ili drugim zapaljivim
o Filtra zraka razrjedivac¢ima.
« Vijci kuc¢ista 3. Operite filter sapunom i vodom.
« Vijak pomo¢ne rucke 4. Ostavite filter da se osusi.
¢ Stitnik od otpadaka 5. Ponovno montirajte dijelove.

PROVJERITE OSTECENE ILI
ISTROSENE DIJELOVE

Kontaktirajte ovlasteni servis za zamjenu
ostecenih ili istrosenih dijelova.

Prekida¢ UKLJ./ISKLJ. (ON/OFF) — uvjer-
ite se da prekidac ispravno radi pomiCuci
ga na polozaj ISKLJ. (OFF). Provjerite je li
se motor zaustavio; zatim ga ponovo pok-
renite i nastavite.

Spremnik za gorivo — prekinite koriStenje
jedinice ako spremnik za gorivo pokazuje
znakove ostecCenja ili curenja

Stitnik od otpadaka — ne koristite jedinicu
ako je stitnik od otpadaka oStecen.

Gumb

Filter za
zrak

AN

PREGLED | CISCENJE JEDINICE | Poklopacfiltera za zrak
OZNAKA o ZAMJENA SVJECICE
* Poslije svake upotrebe pregledajte cijelu Svjedicu mijenjajte jednom godisnje da biste
jedinicu. Na njoj ne smije biti znakovaola-  osigurali lakse pokretanje i bolji rad motora.
bavljenih ili ostecenih dijelova. OCistite je- Podesite zazor na 0,6 mm. Vrijeme pokretan-
dinicu i naljepnice vlaznom krpom s bla-  ja je fiksno i ne moze se podesavati.
gim deterdzentom. =~ 1. Zavrnite, a zatm izvucite prikljudak
¢ ObriSite jedinicu Cistom i suhom krpom. svjecice.

CISCENJE FILTERA ZA ZRAK 2. lzvadite svjecicu iz cilindra i bacite ie.
Zaprljani filter za zrak smanjuje efikasnost 3. Zamijenite svje¢icom Champion QCJ-6Y
motora te poveéava potro$nju i Stetne emi- i pritegnite cjevastim klju¢em od 19 mm.
sije. Cistite ga nakon svakih 5 sati rada. 4. Vratite priklju¢ak svjeCice.
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SERVIS | PODESAVANJA

ZAMJENA POVRAZA
Pritisnite jeziCce sa strane na glavirezaca
i skinite poklopac te Spulu.

1.

lzvadite sav preostali konac za rezanje.
Ocistite prljavstinu i ostatke sa svih dijelo-
va. Zamijenite Spulu ako je istrosena ili
ostecena.

Zamijenite prednamotanom $pulom, ili
zamijenite konac za rezanje koncem za
rezanje duljine 8 metara i promjera 2
mm.

& UPOZORENUJE: Nemojte nikad ko-
ristite Zicu, konopac, uzice itd., koji bi se mo-
gli prekinuti i postati poasan projektil.
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5. Kada stavljate novi konac za rezanje na

postoje¢u Spulu, drzite Spulu kao Sto je
prikazano na donjoj slici.

. Savijte konac na sredinii umetnite savije-

ni dio u utor koji se nalazi u srediSnjem
obruc¢u Spule. Pazite da konac dobro
sjedne na svoje mjesto u utoru.

7. Drzediprstizmedu konaca, namotajte ih

ravnomjerno i évrsto oko Spule u smjeru
kazaljke na satu.

9. Postavite Spulu u poklopac premu prika-

zu na slici.



10. Umetnite krajeve konaca kroz izlazne ot-
vore koji se nalaze s boc¢ne strane pok-
lopca.

I1zlazni otvor za konac

X

Poklopac

11. Ponovo montirajte $pulu i poklopac na
glavu rezaca. Gurnite poklopac dok se
ne uglavi.
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PODESAVANJE RASPLINJACA
A UPOZORENJE:  Neka druge

osobe ostanu podalje dok podesavate brzi-
nu praznog hoda. Tijekom tog postupka gla-
vatrimera se okrece. Nosite zastitnu opremu
i poStujte sve mjere opreza.
Rasplinja¢ je pazljivo pode$en u tvornici.
PodeS$avanja mogu biti potrebna ako primi-
jetite bilo koje od sljedecih stanja:
¢ Motor se ne vraca u prazni hod kada se ot-
pusti regulator.
Obavljajte podeSavanja dok je jedinica po-
duprta tako darezni dodacine budu natlu te
ne mogu dotaknuti bilo koji objekt. Drzite je-
dinicu rukom dok je u pogonu i dok je
podesavate. Drzite sve dijelove svog tijela
daleko od reznih dodataka i ispuha.

PODESAVANJE BRZINE PRAZNOG

HODA

Ostavite motor u praznom hodu. Podesite

brzinu tako da motor radi bez gusenja (pre-

mala brzina praznog hoda).

¢ Okrenite vijak praznog hoda u smjeru kazalj-
ki na satu da biste povecali brzinu motora
ako se motor gusi ili zaustavija.

» Okrenite vijak praznog hoda obrnuto od
smjera kazaljke na satu da biste smanijili
brzinu motora.

NAPOMENA: Pri koristenju goriva Aspen

2T ubrzanje motora moze biti sporije.

Vijak praznog
hodu

d
) Poklopac filtera

za zrak

Ako vam treba daljnja pomo¢ ili ste nesigurni
oko obavljanja ovog postupka, kontaktirajte
ovlasteni servis.



POHRANA

& UPOZORENJE: Posiije svake upo-

trebe provedite sljedece korake:

Ostavite motor da se ohladi prije pohrane
ili transporta.

Spremite jedinicu i gorivo u dobro provje-
treni prostor, gdje isparavanje goriva ne
moze dosedi iskre ili otvoreni plamen iz
grijalica vode, elektriénih motora ili
prekidaca, pedi itd.

Ispraznite spremnik za gorivo prije spre-
manja ili preno$enja jedinice.

Pohranite jedinicu i gorivo daleko od dose-
ga djece.

Spremite jedinicu s postavljenim svim
zastitama. Postavite jedinicu tako da oStri
predmeti ne bi slu€ajno bili uzrokom
ostecenja.

SEZONSKO SPREMANJE

Pripremite jedinicu za pohranu na kraju se-
zone ili ako je ne namjeravate koristiti 30 ili
viSe dana.

Ako jedinica treba biti spremljena dulje vri-
jeme:

Ocistite cijelu jedinicu prije duljeg spre-
manja.

 Pohranite u ¢istom i suhom prostoru.
¢ Lagano nauljite vanjske metalne povrSinei

vodilicu.

TABLICA RJESAVANJA PROBLEMA

MOTOR

Izvadite svjecicu i ulijte 1 €ajnu zlicicu od

40:1, ulja za dvotaktne motore (hladene

zrakom) kroz otvor svjecice. Polako povu-

cite uze startera 8 do 10 puta da biste ras-

poredili ulje.

Zamijenite svjecicu novom preporu¢enog

tipa i toplinskog raspona.

Ocistite zracni filter.

Provijerite cijelu jedinicu. Na njoj en smije

biti olabavljenih vijaka, matica i svornjaka.

Zamijenite sve ostec¢ene, slomljene ili

istroSene dijelove.

Na pocetku slijede¢e sezone upotrijebite

svjeze gorivo s ispravnim omjerom benzi-

naiulja

DRUGE UPUTE

¢ Nemojte pohranjivati benzin dulije od
jedne sezone

* Zamijenite kantu za gorivo ako se pojave
znakovi hrde.

A UPOZORENAJE: Uvijek ugasite motor i skinite svjeéicu prijle primjene svih dolie
preporucenih riesenja, osim rieSenja koje zahtijevaju da jedinica radi.

PROBLEM UZROK

RJESENJE

Motor se ne 1. Prekida¢ UKLJ./ISKLJ.
pokrece. (ON/OFF) u polozaj
ISKLJ.(OFF).

Motor je preplavljen.
gorivom.

Spremnik za gorivo je
prazan.

Svjeéia ne iskri.
Gorivo ne dostize
rasplinjac.

ok 0 D

o

Rasplinja¢ zahtijeva
podesavanije.

1. Pomaknite prekida¢ UKLJ./ISKLJ.
(ON/OFF) u polozaj UKLJ. (ON).

2. Procitajte “Pokretanje motora pre-
plavljenog gorivom” u dijelu Rad.

3. Napunite spremnik ispravnom
mjeSavinom goriva.

4. Postavite novu svjecicu.

5. Provjerite da zra¢ni filter nije prljav;
po potrebi zamijenite. Provjerite je i
dovod goriva uvijen ili podijeljen;
ispravite ili zamijenite.

6. Kontaktirajte ovlasteni servis.

Motor ne radi u | 1. Rasplinja¢ zahtijeva

praznom hodu na|  podeS$avanje.

ispravan nacin.
su istrosene.

. Niska kompresija.

. Brtve koljenaste osovine

»

1. Procitajte “Pode$avanje rasplinjaca
u dijelu Servisiranje i podeSavanije.
. Kontaktirajte ovlasteni servis.

2

3
Motor ne ubrzava,| 1. Filter za zrak je prljav.
nedostaje mu 2. Zaprljana je svjecica.
snage ili se gasi
pod 3
optere¢enjem.
4
5

. Rasplinja¢ zahtijeva
podesavanje.

. Pougljenjavanje na
ispuha.

. Niska kompresija.

. Ocistite ili zamijenite filter za zrak.
. Ocistite ili zamijenite svjeéicu i
podesite zazor.

2
3. Kontaktirajte ovlasteni servis.
1
2

3. Kontaktirajte ovlasteni servis.
4. Kontaktirajte ovlasteni servis.

5. Kontaktirajte ovlasteni servis.
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TABLICA RJESAVANJA PROBLEMA

PROBLEM UZROK RJESENJE
Motor se 1. Cok je djelomi¢no aktiviran.| 1. Podesite ¢ok.
pretjerano dimi. |2. Neispravna mjesanica 2. Ispraznite spremnik za gorivo i napunite
goriva. ga ispravnom mjezavinom goriva.
3. Filter za zrak je prljav. 3. Ocistite ili zamjenite filter za zrak.
4. Rasplinja¢ zahtijeva 4. Kontaktirajte ovlasteni servis.
podesavanije.
Motor se 1. Nepravilna mjesanica 1. Ispraznite spremnik za gorivo in
pregrijava. goriva. napunite ga ispravnom mjeSavinom
2. Neispravna svjeéica. goriva.
3. Rasplinja¢ zahtijeva 2. Zamijenite ispravnom svjeéicom.
podesavanije. 3. Kontaktirajte ovlasteni servis.
4. Pouglienjavanje na ispuha. |4. Kontaktirajte ovlasteni servis.

IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjava o uskladenosti EZ

Naziv izdavatelja: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,Svedska (Tel: +46-36-146500)

Husqvarna AB jedina snosi odgovornost za platformu/platforme $isaca i/ili Cistaca Sikare LT25NCOP
predstavljenih modelima TRIMMAC od serijskih brojeva 2013 i dalje. Broj platforme i broj modela jasno su
navedeni ¢istim tekstom na natpisnoj plo¢ici zajedno s godinom sa sljedeéim serijskim brojevima.

Gore opisani predmet izjave je usuglasen sa zahtjevima Direktiva Vijeca:

2006/42/EC “odnosi se na strojeve” 17. svibnja 2004.
2004/108/EC “odnosi se na elektromagnetsku kompatibilnost” 15. prosinca 2004.
2000/14/EC “odnosi se na emisije buke u okoli§” 8. svibnja 2000.

U skladu s Aneksom V, deklarirane vrijednosti zvuka navedene su u sigurnosno-tehni¢kom listu priruénika za
rukovatelja.
Primijenjeni su sljedeéi standardi:
EN SO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009
Prijavljeno tijelo: TUV Rheinland LGA Products GmbH

Prijavljeno tijelo za strojeve (prijavljeno pod brojem 0197)

TillystraBe 2 - 90431 Nlrnberg, Germany
TUV Rheinland N.A. provelo je dobrovoljno ispitivanje u ime tvrtke Husqvarna AB, dajudi AK72133347.01 -
Certifikat o ispitivanju tipa. Ovaj dobrovoljni certifikat o ispitivanju tipa primjenjiv je na sve proizvodne lokacije i
zemlje porijekla, kako je navedeno na proizvodu. Isporuceni Sisag i/ili Cista¢ Sikare u sukladnosti je s
primjerkom koji je podvrgnut EU ispitivanju tipa.
Potpisano ispred: Husqvarna AB, Huskvarna, Svedska, 01-10-2013

PAGP\ Y —

Ronnie E. Goldman, Direktor inZzenjeringa (Ovlasteni predstavnik tvrtke Husqvarna AB i odgovorna osoba za
tehni¢ku dokumentaciju)
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TEHNICKI PODATCI

MODEL: TRIMMAC (LT25NCOP)

MOTOR

Rasporaed cilindara, cm3 25

Pri maksimalnoj snazi motora, o/min. 8000
Maksimalna frekvencija okretanja osovine, o/min. 10000
Brzina motora pri preporucenom maksimalnoj

rotacijskoj frekvenciji, o/min. 10000
Preporucena brzina u praznom hodu, o/m 4000
Najveca snaga motora, izmjerena u skladu SISO 8893, kW 0,6
Ispuh, katalizator Da
SUSTAV PALJENJA

Svjecica Champion QCJ-6Y

Zazor elektroda, u mm

SUSTAV ZA GORIVO | PODMAZIVANJE
Kapacitet spremnika za gorivo, cm
Potrosnja goriva pri najve¢oj snazi motora, izmjerena u skladu

s SO 8893, g/h

340
407

Navedena potros$nja goriva pri maksimalnoj snazi motora,
izmjerena u skladu s ISO 8893, g/kWh

TEZINA

TezZina bez goriva, reznog pribora i zastite, kg

EMISIJA BUKE
(vidi Napomenu 1)

Ilzmjerena razina jakosti zvuka, u dB(A)

lzmjerena razina jakosti zvuka, zajaméena Lya dB(A)

RAZINE BUKE
(vidi Napomenu 2)

768

3,9

109
115

Ekvivalentna razina buke pri uhu rukovatelja, mjerena u skladu s
EN ISO 11806 i ISO 22868, dB(A)

Opremljeno glavom trimera (originalna)

RAZINE VIBRACIJE
(vidi Napomenu 3)
Ekvivalentne razina buke (

2867, m/s?

100

(@hv.eq) NA ruckama mjereno
u skladu s EN ISO 11806 1 1SO 2

Opremljeno glavom trimera (originalna), lijevo/desno

8,9/7,5

Napomenu 1: Emisije buke u okoli§ izmjerene kao jakost zvuka (L) u skladu sa smjernicom
EZ 2000/14/EZ. Navedena razina buke za uredaj izmjerena je s originalnim reznim priborom
koji proizvodi najvisu razinu. Razlika izmedu zajamCene i izmjerene razine buke jest da
zajam¢&ena razina uklju€uje i rasprsenje rezultata mjerenja i varijacije izmedu razli¢itih uredaja
istog modela u skladu s Direktivom 2000/14/EZ.

Napomenu 2: Navedeni podaci ekvivalentne razine buke imaju tipi¢no statisticko rasprsenje
(standardno odstupanje) od 1 dB(A).

Napomenu 3: Navedeni podaci o ekvivalentnoj razini vibracija imaju tipicno statisticko
rasprienje (standardno odstupanje) od 1 m/s2.

Model TRIMMAC (5/16 RH, osovina s navojnim vretenom)

Odobreni dodaci

Tip

Rezni pribor / stitnik, br. dijela

Glava trimera

TNG7 (povraz & 2 mm)

537419223 / 530096229
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IDENTIFIKACIJA (KAJ JE KAJ?)

Navodila za uporabo Pomozni rodaj Dusilnik

Sklo|
Ve zaporne gbloge ' -
Nosilna os ; ' ;
x » G
= == -

B o3

Gumb za plin

Glava z
nitko

—

érpalka goriva

\
Rocica zaganjalnika .

Seitnik

Vzigalna svecke

/ Rocica dusilne
. lopute

Cep za dolivanje
mesanice

Stikalo za
vklop in izklop

.

IDENTIFIKACIJA SIMBOLOV

A c~ F |
A G-
B G J

<) Lwa

) | @ :
D E H K —
Al ® T
P =7

A. OPOZORILO! Delo s kosilnico je lahko nevarno! Nepremigliena ali nepravilna
uporaba lahko pripelje do resnih poskodb ali smrti.

B. Pred uporabo kosilnice natan¢no preberite priro¢nik za uporabo.

C. Zatatip kosilnice uporabljajte samo glavo z nitko. Nikoline uporabljajte rezila ali nas-
tavkov za mlatenje.

D. OPOZORILO! Nitka kosilnice lahko sprozi hiter izmet predmetov. Posledica je
lahko oslepitev ali druga poskodba. Vedno uporabljajte zascito za oc¢i.

E. Uporabljajte:
Zascitne slusalke
Zasc¢itna ocala ali vizir

F. Pomozni ro¢aj mora biti nastavljen pod puscico.

G. Uporabnik stroja mora zagotoviti, da med delom nih¢e nima dostopa v delovno

obmocje s polmerom 15 metrov. Ce na istem obmocju dela ve¢ uporabnikov,
upostevajte varnostno razdaljo 15 metrov.

H. Uporabljajte neosvinceno ali kakovostno osvinéeno gorivo ali 2,5 %-no mesanico za
dvotaktne motorje.

|.  Stikalo ON/OFF za vklop/izklop motorja.

J.  Zagotovljen nivo jakosti zvoka v skladu z direktivo 2000/14/ES

K. Nivo jakosti hrupa na razdalji 7,5 metrov
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VARNOSTNA PRAVILA

&OPOZORILO: Pri uporabi vrtnega

orodja vedno upostevajte osnovne previd-
nostne ukrepe, ki zmanjSujejo nevarnost
pozara in resnih poskodb. Preberite in
upostevajte navodila.

Delo s tem orodjem je lahko nevarno! Uporab-
nik mora upostevati navodila in opozorila, ki
so zapisana na orodju in v priro¢niku. Pred
uporabo orodja preberite celotno navodilo
za uporabo! Temeljito spoznajte nacin
upravljanja in uporabe orodja. Orodje lahko
uporabljajo samo osebe, ki so prebrale op-
ozorila in navodila v priroéniku in na orodju,
jih razumejo in upostevajo. Otrokom ne do-
volite uporabe teh Skarij.

&2

<2
&

NAVODILA ZA
UPORABO

A NEVARNOST: Nikoli ne uporabljajte
rezil, Zice ali orodja za mlatenje. To napravo
lahko uporabljate izklju¢no s kosilno nitko.
Uporaba drugih dodatkov ali priklju¢kov
poveca nevarnost poskodbe.

@

& OPOZORILO: Nitka kosinice lahko
sprozi hiter izmet predmetov. Vas ali druge
osebe lahko oslepi/poskoduje. Zascitite se z
zas¢itnimi ocali in S¢itniki za noge. Vrteci se
nitki se ne priblizujte z deli telesa

VARNOSTE INFORMACIJE
NA ORODJU

Otroci, opazovalci in zivali paj bodo oddalje-
ni najmanj 15 metrov. Ce se vam kdo
priblizuje, takoj izkljucite motor.

Ce se pojavijo razmere, ki jih v tem priro¢niku
ne opisujemo, bodite pozorni in uporabite
zdravo pamet. Ce potrebujete pomo¢, se
obrnite na pooblasceni servisni center.

VARNOST UPORABNIKA
A OPOZORILO: Med obratovanjem ta

naprava ustvarja elektromagnetno polje.
Pod dolocenimi pogoji lahko to polje moti
delovanje aktivnih in pasivnih medicinskih
vsadkov. Osebam z medicinskimi vsadki
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svetujemo, da se pred uporabo te naprave
posvetujejo s svojim zdravnikom in proizva-
jalcem medicinskega vsadka. Tako se bodo
izognili hudim ali smrtnim poskodbam.

¢ Primerno se oblecite. Med delom ali
vzdrzevalnimi deli na orodju vedno nosite
zascitna ocala ali podobno zas¢ito za oci
(na razpolago so zas€itna ocala). Zascita
za oC¢i mora biti oznac¢ena z oznako Z87.
Pri delu v praSnem okolju vedno uporabl-
jajte zad¢itno obrazno protipra§no masko.
Vedno nosite dolge hlace, dolge rokave,
Skornje in rokavice. Priporoc¢ena je upora-
ba $¢itnikov za noge.

Vedno uporabljajte $¢itnike za noge. Ne
hodite bosi ali v sandalih. Ne priblizujte se
vrte€i nitki.

Lase spnite nad vi§ino ramen. Zavaruijte ali
slecite ohlapna oblacila oz. oblaila s
popuscenimi visecimi trakovi, kravatami, re-
sicami itd. Lahko se ujamejo v gibljive dele.
Dobra obleka, ki v celoti pokriva vase telo,
vas dobro §¢iti tudi pred odpadki in deli
strupenih rastlin, ki jih v vas lahko vrze
vrteCa se nitka.

Bodite pozorni. Te naprave ne uporabljajte,
kadar ste utrujeni, bolni, vznemirjeni ali pod
vplivom alkohola, mamil ali zdravil. Glejte, kaj
delate; uporabljajte zdravo pamet.

Nosite zas¢itne sluSalke.

Dusilniki zvoka, opremljeni z katalizator-
jem, se med uporabo mo¢no segrejejo in
ostanejo vroci precej Casa po zaustavitvi
motorja. To velja tudi, kadar tece motor v
prostem teku. Dotik lahko povzroci opek-
line na kozi. Mislite na nevarnost pozara!
Motorja nikoli ne zazenite v zaprtem pros-
toru ali zgradbi. Vdihavanje izpu$nih pli-
nov je smrtno nevarno.

Rocaji ne smejo biti umazani od olja ali go-
riva.

VZDRZEVANJE IN VARNOST
ORODJA

¢ Razen za nastavljanje uplinjaca, pred vsa-
kim vzdrZzevalnim posegom odvijte
vzigalno svecko.

Pred vsako uporabo preverite in zamen-
jajte poskodovane ali nezanesljive dele.
Pred uporabo preglejte in popravite more-
bitna pus¢anja. Kosilnico pravilno in redno
vzdrzujte.

Pred uporabo kosilnice zamenjajte dele
glave, ki so razpokani, odkruseni, razbiti ali
drugace poskodovani.

Kosilnico vzdrzujte po priporo¢enih post-
opkih. Nastavite ustrezno dolzino reziine
nitke.

Uporabljajte samo 2 mm debele nitke. Nikoli
ne uporabljajte Zice, vrvi, traku ipd.

Pred uporabo kosilnice pravilno namestite
ustrezen $¢itnik. Uporabljajte izkljuéno
specificirano glavo z nitko; poskrbite, da je
pravilno namesc¢ena in varno pritrjena.



¢ Poskrbite, da je naprava pravilno sestavl-
jena, kot je to prikazano v tem priroCniku.
Med nastavitvami uplinjaca naj bo spodnji
del podprt, tako da nitka ne more priti v stik
s predmeti.

Med nastavljanjem uplinja¢a odstranite
vse osebe iz blizine.

Uporabljajte izkljuéno dodatke in nado-
mestne dele kot je priporoceno.

Vsa vzdrzevalna in servisna dela, ki niso
opisana v  priroéniku, naj izvaja
pooblas¢ena servisna sluzba.

VARNA UPORABA GORIVA

Gorivo me$ajte in dolivajte na prostem.
Odstranite se iz blizine isker ali odprtega
ognja.

Za gorivo uporabljajte ustrezno potrjeno
posodo.

Ne kadite in ne pustite, da bi drugi kadili v
blizini goriva ali naprave. .
Preprecite razlitje goriva ali olja. Ce se gori-
vo razlije, ga pobrisite.

Preden zazenete motor se umaknite naj-
manj 3 metre od mesta polnitve.
Zaustavite motor in pustite, da se ohladi.
Sele potem odvijte pokrovcek posode za
dolivanje goriva.

Bencin vedno shranjujte v posodi, ki je
odobrena za vnetljive tekocine.

VARNA KOSNJA
& OPOZORILO: Pred vsako kosnjo

podrocje preglejte. Odstranite ovire (kamne,
razbito steklo, zeblje, Zico, ipd.), ki bi jih lah-
ko nitka izvrgla ali bi se lahko v nitko zapletli.
Trdi predmeti lahko poskodujejo glavo z nit-
ko ali resno poskodujejo osebe, Ce priletijo
vanje.
e Uporabljajte samo za obrezovanje,
¢is¢enje, kosnjo in pometanje. Ne upo-
rabljajte za robljenje, obrezovanje dreves
ali zivih mej.

Obutev naj bo vedno Cista in ves Cas
uravnotezena. Ne hodite predalec.

SESTAVLJANJE

Delov telesa ne priblizujte dusilniku hrupa
in vrte€i se nitki. Drzite motor pod vis$ino
pasu. Vro¢ dusilnik lahko povzroc¢i hude
opekline.

Kosite s svoje desne proti levi strani.
Ko$nja z leve strani §¢itnika pomeni, da le-
tijo odpadki stran od kosca.

Kosilnico uporabljajte samo pri dnevni
svetlobi ali dobri razsvetljavi.

Uporabljajte ga samo za v priro¢niku op-
isana opravila.

PREVOZ IN SHRANJEVANJE

» Pustite, da se motor ohladi; pred shranje-
vanjem ali prevozom z vozilom napravo
pritrdite.

Pred shranjevanjem ali prevozom naprave
izpraznite rezervoar za gorivo. Do konca
porabite gorivo iz uplinjaca — zazenite mo-
tor ter ga pustite teCi, dokler se ne zaustavi.
Orodje in gorivo hranite v prostoru, kjer
bencinski hlapi ne morejo priti v stik z iskra-
mi ali odprtim ognjem iz grelcev vode,
elektricnih motorjev ali stikal, peci itd.
Napravo shranite tako, da vas omejilnik
nitke ne more ponesreci poskodovati. Ko-
silnico lahko obesite za nosilno os.

¢ Napravo shranjujte izven dosega otrok.
Med prevozom naj bo naprava pritrjena.
POSEBNO OBVESTILO: Izpostavijanje
dolgotrajnim vibracijam pri uporabi bencinskih
ro¢nih orodij lahko pripelje do poskodb krvnih
Zil ali Zivcev v prstih, rokah in sklepih pri ljudeh,
kiimajo pogoste otekline in tezave s krvnim ob-
tokom. Dolgotrajna uporaba v hladnem vreme-
nu lahko tudi pri zdravih lijudeh povzroci
poskodbe krvnih Zil. Ce se pojavijo simptomi:
otrplost, bole¢ina, pomanjkanje moci, spre-
memba barve koze ali tkiva, oz. izguba
obéutka v prstih, rokah ali sklepih, orodje pre-
nehajte uporabljati in poisCite zdravnisko
pomog. Sistem proti tresenju ne zagotavlja izo-
giba zgoraj nastetim tezavam. Uporabniki, ki
pogosto ali redno uporabljajo moc¢na orodija,
morajo pozorno spremljati svoje fizicno stanje
in stanje orodja.

& OPOZORILO: Prepri¢ajte se, da je

naprava pravilno sestavljena in da so vse

sponke pritrjene.

Preverite sestavne dele glede morebitnih

Ipoékodb. Ne uporabljajte poskodovanih de-

ov.

Povsem normalno je, da filter za gorivo v

praznem rezervoarju ropota.

Ostanki goriva ali olja na dusilniku so posled-

ica nastavitve uplinjac¢a in testiranj pri proiz-

vajalcu.

MONTAZA NOSILNE OSI

PREVIDNOST: Pri montazi nosilne osi

postavite orodje stabilno na ravno podlago.

1. Poravnajte utora na zgornji in spodnji
osi.

Zgornja nosilna os
gomj N

Utora
Spodnja Ny
nosilna os x

X

2. Osipotisnite skupaj, dokler spodnja os ni
dokonéno namescena v zgornjo os (osi
se zakleneta na svoje mesto).



PRITRDITEV SCITNIKA
A OPOZORILO: S¢itnik morate pravil-

no namestiti. S¢itnik vam nudi posebno
zascito pred tveganjem, da vas ali druge za-
denejo lete¢i predmeti. Opremljen je z ome-
jilnikom, ki presezek nitke odreze. Rezilo za
omejitev dolzine nitke (na spodnji strani
§citnika) je ostro in vas lahko poreze.
S &Citnika odvijte matico.
Nosilec vstavite v rezo na $citniku.
Scitnik premikajte, da se vijak lahko po-
makne skozi izvrtino v nosilec.
Ponovno namestite matico in jo varno
3. Spodnji del sklopnega sistema potisnite privijte s prilozenim klju¢em.
¢ez zgornji del sklopnega sistema ter ga Séitnik
pritrdite z vrtenjem v smeri urinega kazalca.

Eal o\

Zgorniji sklop Kavelj¢ek
zaporne obloge \

Spodniji sklop
zaporne obloge

OPOMBA: Ce sklopnega sistema no mozno
pritrditi, osi nista dokon¢no namesceni.

NASTAVITEV POMOZNEGA ROCAJA
A OPOZORILO: 0Ob nastavijanju

pomoznega ro¢aja poskrbite, da ostane nad
sklopom zaporne obloge in pod oznako ali
puscico na gredi.
1. Popustite krilno matico na rocici.

2. Rocaj na gredi zavrtite v dvignjen
polozaj; ponovno privijte krilno matico.

FUNKCIJA

A ladijskih olj. Ta olja poskodujejo motor. Za
OPOZORILO: Pred zagetkom upo- mesanje goriva upostevajte navodila na po-

rabe preberite informacije o gorivu v varnost- sodi za olje. Ko olje dolijete v bencin, potre-
nih predpisih. Ce varnostnih predpisov ne  site posodo, da se gorivo temeljito premesa.
razumete, goriva ne nalivajte. Obrnite se na Pred nalivanjem goriva vedno preberite in
pooblas¢eno servisno sluzbo. upostevajte varnostne predpise za gorivo.

NALIVANJE GORIVA PREVIDNOST: V enoti nikoli ne uporabl-

jajte nerazred¢enega bencina. To povzroi
& OPOZORILO: Ko zelite nalitigorivo,  trajno poskodbo motorja.

najprej previdno odstranite Cep rezervoarja ZAHTEVE ZA GORIVO
Za gorivo. Uporabljajte kakovosten neosvincen ben-

Stroj je potrjen za delovanje z neosvincenim cin. Najnizje priporogeno oktansko &tevilo
bencinom. Pred uporabo je potrebno ben- bencina je 90 (RON).

cin zmesati s kakovostnim oljem za dvo-

taktne motorje z zra¢nim hlajenjem v razmer- POMEMBNO
ju 40:1. Razmerje 40:1 dobite z meSanjem 5 Uporaba goriva z dodatkom alkohola (ve¢
litrov neosvincenega bencina in 0,125 litra kot 10% alkohola) lahko povzroci vecje

olja. NE UPORABLJAJTE avtomobilskih ali tezave pri delovanju in trpeznosti motorja.
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& OPOZORILO: Nepravina uporaba

goriva in/ali maziva povzroéi tezave, npr.:

nepravilno delovanje sklopke, pregrevanje,

zaporo pare, zmanjSanje moc¢i, nezadostno

mazanje, okvaro cevi za gorivo, tesnil in no-

tranjih sestavnih delov uplinjaca itd. Goriva z

dodatkom alkohola povzroc¢ajo visoko vpijanje

vlage v meSanico goriva in olja, kar vodi do

lo¢evanja olja in goriva.

ZAUSTAVITEV KOSILNICE

¢ Motor zaustavite s preklopom stikala za
vzlop/izklop (ON/OFF) v polozaj OFF (iz-
klop).

ZAGON KOSILNICE

&OPOZORlLO: Med zagonom mo-

torja se zac¢ne glava z nitko vrteti. Ne doti-

kajte se dusilnika. Vro¢ dusilnik lahko

povzroéi hude opekline.

ZAGON HLADNEGA MOTORJA (ali se-
otorja po dolivanju goriva)

Kosilnico postavite na ravno podlago.
Stikalo za vklop/izklop (ON/OFF) prema-
knite v polozaj ON (VKLOP).

Pocasi 6 krat pritisnite na napajalno
¢rpalko.

Rocico dusilne lopute (€ok) pomaknite
do konca v polozaj FULL CHOKE.
Stisnite in zadrzite sprozilec med vsemi
naslednjimi koraki.

o & 0 =
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Rodica
zaganjalnika

Gumb
za plin

p

S

\

6.

Mocno potegnite vrv zaganjalnika, da
zaslisite pravilen zvok motorja za zagon.
Vrv potegnite najvec 6-krat.

Takoj, ko zasliSite, da motor zadenja
vzigati, pomaknite rocico dusilke v lego
HALF CHOKE.

Moc¢no potegnite vrv zaganjalnika, da se
motor zaZzene. Vrv_potegnite najvec
6-krat. Ce se motor v 6 potegih ne zazene
(v polozaju POLOVICNO ODPRTA LO-
PUTA), premakanite rocico dusilne lopute
v polozaj ODPRTA LOPUTA in Sestkrat
pritisnite  ¢rpalko goriva. Pritisnite in
zadrzite gumb za plin ter Se dvakrat po-
tegnite vrv zaganjalnika. Rocico dusilne
lopute  premaknite % polozaj
POLOVICNO ODPRTA LOPUTA in po-
tegnite vrv zaganjalnika, da se motor
zazene. Vrv potegnite najve¢ Sestkrat.
OPOMBA: Ce se motor $e vedno ne
zazene, je verjetno zalit. Nadaljujte s
postopkom za ZAGON ZALITEGA MO-
TORJA.

Ko motor stece, ga pustite teci $e 10 se-
kund, potem pa rocico dusilkke poma-
knite v lego RUN. Po 60 sekundah lahko
sprostite tudi gumb za plin. OPOMBA:
Ce se motor zaustavi, ko je ro¢ica dusilke
v legi RUN, jo premaknite v lego HALF
CHOKE in motor z vrvico ponovno
pozenite. Vrvice ne vlecite ve€ kot 6 krat.
ZAGON TOPLEGA MOTORJA

1. Stikalo za vklop/izklop (ON/OFF) prema-
knite v polozaj ON (vklop).

Rocico dusilne  lopute premaknite v
polozaj POLOVICNO ODPRTA LOPUTA.
Pritisnite in zadrzite gumb za plin. Do
konca pritisnite in zadrzite gumb za plin,
da motor enakomerno steCe.

Mocno potegnite vrv zaganjalnika, da se
motor zazene. Vrv potegnite najvec¢ pet-
krat.

Pustite motor teci 15 sekund, potem pre-
maknite rocico dusilke v lego RUN.

2.
3.



OPOMBA: Ce se motor ne zazene, $e pet-
krat potegnite vrv zaganjalnika. Ce se motor
Se vedno ne zaZene, je verjetno zalit.

ZAGON ZALITEGA MOTORJA

Zalit motor lahko zazenete tako, da rocico
dusilke pomaknete v lego RUN in potem z
vle€enjem vrvice iz motorja odstranite
odvecno gorivo. Za zagon bo morda potreb-
no veliko potegov — odvisno od stopnje zali-
tosti motorja. Ce se kosilnica Se vedno ne
zazene, si oglejte RAZPREDELNICO ZA OD-
PRAVLJANJE TEZAV.

PRIROCNIK ZA UPORABO
DELOVNI POLOZAJ

& OPOZORILO: Vedno nosite zastito

za odi in sluh. Nikoli se ne nagibajte preko
glave z nitko. Kamni ali Erepinje se lahko od-
bijejo ali priletijo v vase oéi in obraz ter
povzrocijo izgubo vida ali druge tezje
poskodbe.
Ne nastavijajte visje hitrosti, kot je potrebno.
Rezilna nitka reze ucinkovito ze pri nepolnem
plinu. Pri nizjem $tevilu vrtljajev motor povzroca
manjsi hrup in se manj trese. Rezilna nitka se
kasneje izrabi, hkrati obstaja manj$a moznost,
da se “privari” na tuljavo.
V Casu, ko ne kosite, vedno sprostite gumb za
plin in pustite motor teci v prostem teku.
Zaustavitev motorja:
¢ Sprostite gumb za plin.
¢ Stikalo za vklop/izklop (ON/OFF) prema-
knite v polozaj OFF (izklop).
PODALJSEVANJE DOLZINE NITKE
Nitko podaljSate tako, da pri polnem plinu s
spodnjim delom glave rahlo potrkate na tla.
Kovinsko rezilo omejevalnika, ki je pritrien na
$¢itnik, bo odrezalo nitko na pravo dolzino

AOPOZORILO: Uporabljajte samo

nitko premera 2 mm. Druge debeline in ob-
like nitk se ne podaljSujejo pravilno, zato gla-
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va z nitko ne deluje pravilno in lahko pride do
hudih poskodb. Ne uporabljajte drugih mat-
erialov, npr. Zice, vrvi, traku ipd. Zica se lahko
med rezanjem pretrga in postane nevareniz-
strelek, ki lahko povzroci tezjo poskodbo.

NACINI REZANJA
ﬂOPOZORILO: Okoli trdih objektov

(skala, pesek, ograjni stebri ipd.) kosite z
najmanj$im Stevilom vrtljajev, ker lahko
poskoduijejo glavo z nitko, se zapletejo v nit-
ko ali jih izvrze, kar lahko povzroci tezjo
poskodbo.
¢ Kosi konica nitke. Najbolj u¢inkovito delo-
vanije in najmanjso obrabo nitke dosezete,
Ce nitke med kosnjo ne potiskate v podla-
go. Spodaj so prikazani pravilni in napacni
nacini uporabe.
Kosi konica nitke | Nitka v delovnem
obmodju

xﬁ

Nitka enostavno odstrani travo in plevel ob
zidovih, ograjah, drevesihin cvetliénih gre-
dah; lahko pa prereze tudi mehke palice
okoli dreves ali grme in lesene ograje.

Za prirezovanje ali strganje ne uporabite

polnega plina, da podaljsate zivljenjsko

dobo nitke in zmanjsate obrabo glave, Se
posebno:

¢ Pri enostavni kosniji.

« V blizini predmetov, okoli katerih se lah-
ko nitka ovije, npr. manisi stebri, drevesa
ali zica ograje.

Za dobro opravljeno kos$njo ali pometanje

uporabite poln plin.

OBREZOVANJE - Spodniji del glave z nitko

drzite pod kotom okoli 8 cm nad tlemi. V stik

naj pride samo konica nitke. Nitke ne potis-
kajte v obdelovalno obmodgje.

Obrezovanje

Napacno =T

&\ s\

AR

8 cm nad tlemi ¢ ‘m\
STRGANJE - S tehniko strganja odstranite
vso nezazeleno vegetacijo. Spodnji del
glave z nitko drzite pod kotom okoli 8 cm nad
tlemi. Konica nitke udarja v tla okoli dreves,
stebrov, spomenikov ipd. S tem nacinom se
poveca obraba nitke.




KOSNJA - Kosilnica je najprimernej$a za
kosnjo na mestih, ki jih navadne vrtne kosil-
nice ne dosezejo. Za kosnjo drzite nitko ko-
silnice vzporedno s podlago. Ne pritiskajte
glave z nitko v podlago, ker s tem lahko ostr-
gate podlago in poSkodujete kosilnico.

o ’I x -
. LN
e

POMETANJE - Veter, ki ga povzroca vrteca
se nitka lahko izkoristite za hitro in lahko pome-
tanje. Nitko drzite vzporedno nad povrsino in
kosilnico premlkajte levo in desno.

VZDRZEVANJE

6OPOZOR|LO: Pred vzdrzevalnimi

deli zaustavite kosilnico in odklopite vzigalno

svecko, razen pri nastavitvah uplinjaca.

PREPRICAJTE SE, DA SO VSE

SPONKE ALI VSI DELI PRITRJENI

« Kapica vzigalne svecke

e Zracni filter

« Vijake za pritrditev ohisja

« Vijak za pomozni rocaj

* Scitnik pred Crepinjami

PREPRICAJTE SE, DA DELI NISO

POSKODOVANI ALI OBRABLJENI

Za zamenjavo poskodovanih ali izrabljenih de-

lov se obrnite na pooblas¢eno servisno sluzbo.

Stikalo za vklop/izklop (ON/OFF) -

PrepriCajte se v pravilno delovanje stikala

zavklop/izklop: stikalo preklopite v polozaj

OFF (izklop). Prepricajte se, da se je motor

ustavil; potem motor ponovno zazenite in

nadaljujte.

Rezervoar za gorivo — Ne uporabljajte ko-

silnice, ¢e opazite znake poskodbe ali

puscanja rezervoarja za gorivo.

Séitnik pred Erepinjami — Ne uporabljajte

kosilnice s poskodovanim $€itnikom pred

Crepinjami.

PREGLED IN CISCENJE ORODJA

IN NALEPK

¢ Po vsaki uporabi preglejte celotno napravo,
da se niso izgubili ali poskodovali deli.
Orodje in nalepke ocistite z vlazno krpo in
blagim Cistilnim sredstvom.

* Napravo obrisite S, Cisto suho krpo.

CISCENJE ZRACNEGA FILTRA
Zamasen zraéni filter zmanj$a mo¢ motorja
ter poveCa porabo goriva in $kodljivih
izpusnih plinov. Filter oCistite na vsakih 5 ur
delovanja.

1. Ocistite pokrov in obmocje v blizini, da
ob odstranitvi pokrova preprecite dostop
umazanije v notranjost uplinjaca.

. Dele odstranite, kot je prikazano narisbi.
OPOMBA: Filtra ne Cistite z bencinom ali z
drugimi lahko vnetljivimi sredstvi. S tem se
izognete nevarnosti pozara ali nastanku
Skodljivih hlapljivih plinov.

3. Filter ocistite z milom in vodo.

4. Pocakajte, da se filter posusi.

5. Zamenjajte sestavne dele.

Gumb

Zracni
“ filter

AN

Pokrov zracnega filtra

ZAMENJAVA VZIGALNE SVECKE

Vzigalno sve¢ko zamenijajte enkrat letno, da

zagotovite lazji zagon in lepsi tek motorja.

Razmik med kontakti nastavite na 0,6 mm.

Nastavitev vziga je stalna in je nimozno nas-

taviti.

1. Zasucite in snemite kapico vzigalne
svecke.

2. Svecko odvijte iz valja in jo odstranite.

3. Zameniajte jo s svecko Champion
QCJ-6Y ki jo tesno priviite z 19 mm
kljucem.

4. Ponovno namestite kapico vzigalne
svecke.



SERVISIRANJE IN NASTAVITVE

ZAMENJAVA NITKE

1. Pritisnite jeziCka na stranskem delu glave

nitke ter snemite pokrov in vreteno.

Vreteno N

2. Odstranite preostalo nitko.

3. Vse dele dobro ocistite. Ce je vreteno iz-
rablieno ali poskodovano, ga zamenjajte.

4. Vreteno zamenjajte z navitim vretenom,
oz. zamenjajte samo nitko. Uporabite nit-
ko dolZine 8 metra in premera 2 mm.

& OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte
zice, vrvi, strune ipd., saj se med kosnjo lah-
ko strgajo in se spremenijo v nevaren izstre-
lek.

5. Pri namestitvi nove nitke na obstojece
vreteno primite vreteno, kot je prikazano
na spodniji sliki.

6. Nitko prepognite na polovico in pregib
vstavite v rezo na sredini oboda vretena.
Zagotovite, da je nitka v rei dobro name-
cena.

7. S prsti drzite nitki ter jih enakomerno in
moc&no navijte okoli vretena v smeri uri-
nega kazalca.

8. Oba konca nitk vstavite v zarezi na robu
vretena.

Zareza

9. Vreteno namestite v pokrov.



/E\\
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10. Konca nitk vstavite v izhodni odprtini na
stranskih delih pokrova.

Izhodne luknje

11. Vreteno in pokrov ponovno namestite na
glavo nitke. Pokrov potisnite, da se
zaskoci na svoje mesto.
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NASTAVITEV UPLINJACA
a OPOZORILO: Med nastavljanjem

Stevila vrtljajev prostega teka odstranite vse
osebe iz blizine. Med postopkom se glava z
nitko vrti. Uporabljajte zascitno opremo in
upostevajte vse varnostne ukrepe.
Uplinja¢ je tovarnisko natan¢no nastavljen.
Nastavitve so potrebne ob pojavu katerega-
koli izmed naslednjih pojavov:
¢ Motor ob spros§¢enem gumbu za plin ne
tece v prostem teku
Za nastavljanje podprite kosilnico, da rezilni
prikljuéek ne doseze podlage in se ne zadene
v noben predmet. Med nastavljanjem z roko
drzite delujoo kosilnico. Delov telesa ne
priblizajte rezinemu prikljucku in dusilniku.

Nastavitev Stevila vrtljajev prostega

teka

Motor naj teCe v prostem teku. Stevilo vrtlja-

jev nastavite tako, da motor tee brez zausta-

vitve (prenizko Stevilo vrtljajev).

¢ Za povecanje Stevila vrtljajev (v primeru
zaustavitve motorja) zasucite vijak za nas-
tavljanje Stevila vrtljajev prostega teka v
smeri urinega kazalca.

¢ Za znizanje Stevila vrtljajev zasudite vijak
za nastavljanje Stevila vrtljajev prostega
teka v nasprotni smeri urinega kazalca.

OPOMBA: V primeru uporabe goriva Aspen

2T je pospesevanje motorja lahko pocasnejse.

Vijak za nastavljanje
Stevila vrtljajev
prostega teka

Pokrov
zratnega
filtra

Ce potrebujete dodatno pomoé ali niste
prepri¢ani o pravilnem izvajanju postopka,
se obrnite na pooblas¢eno servisno sluzbo.



SHRANJEVANJE

&OPOZORILO: Po vsaki uporabi iz-

vedite naslednje korake:

* Pred shranjevanjem ali prevozom se mora

motor ohladiti.

Kosilnico in gorivo hranite v dobro

prezratenem prostoru, kjer bencinski hla-

pine morejo priti v stik z iskrami ali odprtim

ognjem iz grelcev vode, elektri¢nih motor-

jev ali stikal, pedi itd.

Pred shranjevanjem ali prevozom orodja

izpraznite rezervoar za gorivo.

Kosilnico in gorivo hranite izven dosega

otrok.

Enoto shranite z vsemi zas€itami na svo-

jem mestu. Postavite enoto tako, da jo ne

bo noben oster predmet po nesreci

poskodoval.

SEZONSKO SHRANJEVANJE

Nakoncu sezone aliv primeru, ko je ne boste

uporabljali najmanj 30 dni, pripravite kosilni-

co za shranjevanije.

Shranjevanje kosilnice za dalj$e obdobje:

* Pred daljsim shranjevanjem enoto popol-
noma ocistite.

¢ Shranjuijte jo v Cistem in suhem prostoru.

¢ Zunanje kovinske povrsine narahlo naol-
jite.
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MOTOR

¢ Odstranite vzigalno svecko in skozi odprti-
no svecke dolijte 1 ¢ajno Zliko dvotaktne-
ga motornega olja (zratno hlajenega).
Pocasi 8 do 10 krat potegnite vrv zaganjal-
nika, da se olje porazdeli.

Vzigalno svecko zamenjajte z novo svec¢ko
priporo¢enega tipa in toplotne vrednosti.
Ocistite zracni filter.

Preglejte, ¢e so nakosilnici popuscenivija-
ki, matice in sorniki. Zamenjajte vse
poskodovane, po¢ene ali obrabljene dele.
Na zacetku naslednje sezone uporabite
samo sveze gorivo, s pravilnim razmerjem
bencina in olja.

OSTALO
¢ Bencina ne shranjujte za naslednjo sezo-

no.
» Ce zaCne posoda za gorivo rjaveti, jo za-
menjajte.



PREGLEDNICA ZA ODPRAVLJANJE TEZAV

& OPOZORILO: Kosilnico pred izvajanjem priporoéenih ukrepov za odpravljanje
napak vedno zaustavite in odklopite vzigalno svec¢ko. Izjema so postopki, pri katerih
je delovanje kosilnice potrebno.

MOTNJA VZROK UKREP
Motor se ne 1. ON/OFF stikalo v legi OFF 1. Premaknite vklopno stikalo v lego ON
zazene. (isklop) lega. (vklop). ) )
2. Motor je zalit. 2. Glejte “Zagon zalitega motorja” v
poglavju Delovanje.
3. Prazeb rezervoar za gorivo. |3. Rezervoar napolnite s pravilno mesanico
goriva.
4. Vzigalna svecka ne vZziga. 4. Zamenijajte vzigalno svecko.
5. Ni dovoda goriva. 5. Je filter za gorivo umazan; Zamenjajte.
Uplinjac. Je cev za dovod goriva prelomljena ali
pocena; Popravite ali zamenjajte.
6. Uplinja¢ potrebuje 6. Obrnite se na pooblasceno servisno
nastavitev. sluzbo.
Motor v prostem 1. Uplinja¢ potrebuje 1. Glejte “Nastavitev uplinjaca” v poglavju
teku ne tece nastavitev. Servisiranje in nastavitve.
pravilno. 2. Tesnila roci¢ne gredi so 2. Obrnite se na pooblasceno servisno sluzbo.
izrabljena.
3. Nizka kompresija. 3. Obrnite se na pooblasteno servisno sluzbo.
Motor ne 1. Zragni filter je zamasen. 1. Ocistite ali zamenjajte zracni filter.
pospesuje, mo¢  |2. Vzigalna svecka je 2. Ocistite ali zamenjajte ¢ep in ponovno
pojema ali se umazana. nastavite odmik.
izklopi ob 3. Uplinja¢ potrebuje 3. Obrnite se na pooblad¢eno servisno sluzbo.
obremenitvi. nastavitev.
4. Nabiranje saj na dusilnika. 4. Obrnite se na pooblas¢eno servisno sluzbo.
5. Nizka kompresija. 5. Obrnite se na pooblas¢eno servisno sluzbo.
Is motorja se 1. Dusilna loputa je delno 1. Nastavite dusilno loputo.
mo¢éno kadi. antivirana.
2. Mezanica goriva ni pravilna. |2. Ispraznite rezervoar za gorivo in ga
napolnite s pravilno mesanico goriva.
3. Zragni filter je zamasen. 3. Ocistite ali zamenijajte zracni filter.
4. Uplinja¢ potrebuje 4. Obrnite se na pooblas¢eno servisno sluzbo.
nastavitev.
Motor se 1. Mezanica goriva ni pravilna. |1. Ispraznite rezervoar za gorivo in ga
pregreva. napolnite s pravilno mesanico goriva.
2. Vzigalna svecka ni prava. 2. Zamenjajte jo s pravo vzigalno svecko.
3. Uplinja¢ potrebuje 3. Obrnite se na pooblas¢eno servisno sluzbo.
nastavitev.
4. Nabiranje saj na dusilnika.  |4. Obrnite se na pooblas¢eno servisno sluzbo.
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DEKLARACIJA O SKLADNOSTI

ES-izjava o skladnosti

Ime izdajatelja: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska (tel.: +46-36-146500)

Husqvarna AB prevzema polno odgovornost za kosilnico z nitko in/ali rezilom, programa LT25NCOP za
predstavljen(e) model(e) TRIMMAC od serijske $tevilke 2013 naprej. Stevilka programa in étevilka modela
sta jasno navedeni na napisni plo$¢ici skupaj z letom, ki mu sledi serijska Stevilka.

Izdelek, ki je naveden v zgornji izjavi, je v skladu z zahtevami direktiv Sveta:

2006/42/ES "v zvezi s strojno opremo” 17. maj 2004
2004/108/ES "v zvezi z elektromagnetno zdruzljivostjo" 15. december 2004
2000/14/ES “v zvezi z emisijo hrupa v okolje” 08. maj 2000

V skladu s prilogo V so deklarirane zvo¢ne vrednosti navedene v tehni¢nih podatkih v navodilih za uporabo.
Uporabljeni so naslednji standardi:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009
PriglaSeni organ: TUV Rheinland LGA Products GmbH

Priglaseni organ za stroje (priglasen pod stevilko 0197)

TillystraBe 2 - 90431 Nirnberg, Nem¢ija
TUV Rheinland N.A., ki je izvedel neodvisen tipski preizkus v imenu podjetja Husqvarna AB, je izdal certifikat
za pregled tipa AK72133347.01. Ta certifikat 0 opravljenem neodvisnem tipskem preizkusu velja za vse
proizvodne lokacije in drzave porekla, kot je navedeno na izdelku. Dobavljena kosilnica z nitko in/ali rezilom je
izdelana v skladu z vzorcem, ki je bil podvrzen pregledu tipa ES.
Podpis v imenu: Husqvarna AB, Huskvarna, Svedska, 01-10-2013

AP \\\) —

Ronnie E. Goldman, Direktor inZeniringa (pooblas¢eni predstavnik in odgovorna oseba za tehni¢no
dokumentacijo)
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TEHNICNI PODATKI

MODEL: TRIMMAC (LT25NCOP)

MOTOR

Prostornina valja, cm3

Ob najvediji histrosti vrtenja, obr/min

Najvecja frekvenca vrtenla vretena, obr/min

Hiltrost motorja pri najvecjem priporocenem vretenu vrtilna
frekvenca, obr/min

Priporo¢ena hitrost prostega teku, obr/min

Najvecja mo¢ motorja, izmerjena v sklad v skladu z ISO 8893, kW
Dusilnik s katalizatorjem

SISTEM VZIGA
Vzigalna svecka
Razmik elektrod, mm

SISTEM ZA DOVOD GORIVA IN MAZANJE
Prostornina rezervoarja za gorivo, cm

Poraba goriva pri najvecji moci motorja, merjena v
skladu z 1ISO 8893, v g/h

Specifi¢na poraba goriva pri najvecji mo¢i motorja, merjena v skladu
z1S0 8893, v g/kWh

MASA

Masa brez goriva, rezilnega orodja in $¢itnika, kg
EMISIJE HRUPA

(glejte Opombo 1)

Izmerjeni nivo jakosti zvoka dB(A)

Novo jakosti zvoka, garatirana Ly dB(A)

NIVOJI ZVOKA

(glejte Opombo 2)

Enakovredno nivoju jakosti zvoka pri uSesu uporabnika
izmerjen v skladu z EN ISO 11806 in ISO 22868, dB(A)

Opremljena z glavo z nitko (originalno)

NIVOJI VIBRACIJ

(glejte Opombo 3)

Enakovredni nivoji vibracij (any,eq) na rocajih, izmerjeni v skladu
ZEN ISO 11806 in ISO 22867, mjs?

Opremljeno z glavo z nitko (originalno), levo/desno

25
8000
10000
10000
4000
0,6
Da

Champion QCJ-6Y

3

340
407
768

3,9

109
115

100

8,9/7,5

Opombo 1: Emisije hrupa v okolje, izmerjene kot jakost zvoka (Lwa), v skladu z ES direktivo
2000/14/ES. Prijavljeni nivo jakosti zvoka naprave je bilizmerjen z originalnim rezilnim orodjem,
ki dosega najvisji nivo. Razlika med garantiranim in izmerjenim nivojem jakosti zvoka je v tem,
da garantirani nivo jakostizvoka, v skladu z direktivo 2000/14/ES, vklju¢uje tudi disperzijo rezul-

tatov meritev in razlike med razli¢nimi napravami istega modela.

Opombo 2: Prijavijeni podatki za enakovreden nivo jakosti zvoka za napravo ima tipi¢no

statistiéno disperzijo (standardno deviacijo) 1 dB(A).

Opombo 3: Prijavljeni podatki za enakovreden nivo vibracij za napravo ima tipi¢no statisti¢cno

disperzijo (standardno deviacijo) 1 m/s2.

Model TRIMMAC (5/16 RH navoj vretena gredi)

Odobreni dodatki Tip Rezilni dodatek / $¢itnik, $t. dela

Glava z nitko TNG7 (f 2 mm nitka) 537419223 / 530096229
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avod k pouzivani PFedni rukojet Tlumic vyf/uku
Pojistné s ojk E
Hrldel ! POJky

Strunova = Po ocné
hIava mocn
) pumpicka Packa plynu
chranny kryt N ¢
/ Sviéky\
Startovaci ;
rukojet . /
ON/OFF \ B> Sytic
vypina¢ k
Palivova

Kombinovany Kii¢ \

BEZPECNOSTNi POKYNY
f C F |

[ []

' .‘l nadrz

B

@ ®es

Q

2

VYSTRAHA! Tento vyzina¢ mlize byt nebezpe&ny! Neopatrné nebo nespravné
pouziti mlze zplsobit vazna nebo smrtelna zranéni.
Nez zacnete vyzina¢ pouzivat prectéte si instrukce uvedené v tomto navodu a
ujistéte se, Ze jste jim zcela porozuméli.
Srukojetitohoto typu pouZivejte pouze strunovou hlavu. Nikdy nepouZivejte kovové
vyzinaci nastroje nebo vyil'naci néstroje cepového typu.

STRAHA! Zaci struna mize prudce vymrstit predméty. Mdize dojit k oslepnuti
nebo poranéni. Pfi praci se strojem noste vzdy ochranné bryle.
PFi praci se strojem vzdy pouzivejte:
Chranice sluchu
Ochranné bryle nebo ochranny §tit obli¢eje
PFedni rukojet mlze byt umisténa pouze pod symbolem Sipky.
Obsluha stroje musi zajistit, Ze se pfi praci nebudou v okruhu nejméné 15 m pohybo-
vat z&dné osoby. Jestlize bude pracovat ve stejné oblasti nékolik lidi, musi byt
dodrzovana 15 metrova bezpecna vzdalenost.
Pouzivejte bezolovnaty benzin
Hlavni vypina¢ motoru (ON/OFF — zapnuto/vypnuto)
Garantovana hladina akustického vykonu (podle nafizeni Smérnice 2000/14/EC)

mo o w >

om

=

X

Hladina akustického tlaku ve vzdalenosti 7,5 metrova
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URCENI VYZINACE

&WSTRAHA: PYi pouzivani zahradni
techniky musi byt dodrZzovana zakladni bez—
pecnostni pravidla a tim se sniZilo riziko vzniku
pozaru nebo vazného poranéni. Proctéte si a
vzdy postupujte v souladu se vSemi uve-
denymi instrukcemi.

Tento vyzina¢ pohanény benzinovym motorem
muze byt nebezpec¢ny! Obsluha stroje je
zodpovédna za to, Ze bude vzdy postupovat v
souladu s instrukcemi a varovnymi symboly
umisténymi na stroji a v névodu Kk pouZzivani.
Nez zacnete stroj pouzivat prectéte si tento
navod! Ujistéte se, Ze jste pochopili funkci
ovladacich prvkid a spravné pouziti stroje. Se
strojem nesmi pracovat osoby, které se
prokazatelné neseznamily s navodem k
pouzivani, zplsobem ~ oviadani stroje,
bezpecénostnimi instrukcemi a symboly uve-
denymi v ndvodu a na stroji. Nikdy nedovolte
détem aby pracovaly s timto vyzinacem.

BEZPECNOSTNi SYMBOLY
NA STROJI

NAVOD K |
POUZIVANI

A NEBEZPEGH: Nikdy nepouivejte
kovové nastroje, drat nebo nastroje s volné
se otacejicim bfitem. Tento stroj je kon-
struovan pro pouzivani pouze s vyzinaci stru-
nou. Pfi pouziti jiného Zacitho nastroje se
zvysuje riziko poranéni.

@

&WSTRAHA: Zaci struna prudce
vymrstuje predméty. U Vas nebo okolos-
tojicich mdze dojit k poskozeni zraku nebo
poranéni. Vzdy noste ochranné bryle a och-
ranu nohou. Casti téla drzte v dostate¢né
vzdalenosti od rotujici struny.

Udrzujte deéti, pfihlizejici a domaci zvifata ve
vzdalenosti 15 metrl. Pokud se priblizi na
mensi vzdalenost ihned vypnéte motor.

Pokud dojde k situaci, kterd neni popsana v
tomto névodu postupuijte vzdy opatrné a s roz-
myslem. Pokud budete potfebovat poradit
kontaktujte autorizované servisni stredisko.
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BEZPECNOST PRI PRACI
AWSTRAHA: Tento stroj vytvak

béhem provozu elektromagnetické pole.
Toto pole mlze za uréitych okolnosti
narusovat funkci aktivnich ci pasivnich im-
plantovanych Iékafskych pfistroji. Pro
snizeni rizika vazného Ci smrtelného
poranéni doporucujeme osobam s implan-
tovanymi Iékarskymi pfistroji poradit se pred
pouzitim stroje s Iékafem a s vyrobcem im-
plantovaného Iékafského pfistroje.

» Obléknéte se odpovidajicim zplsobem.
Vzdy noste ochranné bryle nebo jiny druh
ochranného prostfedku zraku jestlize pra-
cujete se strojem nebo provadite Udrzbu
stroje (ochranné bryle jsou k dispozici). Och-
ranné bryle by mély byt oznaCeny Z87.
Jestlize pracujete v prasném prostredi
pouzivejte ochrannou masku obli¢eje ne-
bo respirator.

Vzdy noste pevné, dlouhé pracovni kalho-
ty, dlouhé rukavy, pracovni obuv a ruka-
vice.

Vzdy noste pracovni obuv. Pfi praci se stro-
jem nechodte bosi nebo v sandalech.
Stijte v dostate¢né vzdalenosti od rotujici
struny.

Dlouhé vlasy si zajistite tak, aby sahaly po
Uroveni ramen. Volné Casti odévu jako
napf. kravaty, sle, pruhy latky odstrarte
nebo fadné zajistéte. Tyto by mohly byt za-
chyceny otacejicimi se ¢astmi stroje.
Pouziti spravného obleceni Vas ochrani
proti odlétajicim kouskdm toxickych rostlin
od rotujici struny.

Budte ostraziti. Nepracuijte se strojem po-
kud jste unaveni, nemocni, roz¢ileni nebo
pod vlivem alkoholu, drog nebo
medikmentl.  Sledujte, co  délate;
pouzivejte zdravy rozum.

¢ Noste chranice sluchu.

Tlumi€ zvuku s katalyzatorem je béhem pro-
vozu i po zastaveni velmi horky. To plati i pfi
volnobéhu. Pfi dotyku miize dojit k popale-
nindm pokozky. Dejte pozor na nebezpedi
pozaru!

Nikdy nestartujte a neprovozujte motor v
uzavrenych mistnostech nebo budovach.
Vdechovani vyfukovych plynt mize byt
smrtelné.

Rukojeti udrzujte v Cistoté zbavené oleje
nebo paliva.

BEZPECNOST STROJE/UDRZBY

¢ Vzdy odpojte kabel zapalovaci svicky,
jestlize provadite Udrzbu stroje s vyjimkou
sefizovani karburatoru.

¢ Prohlédnéte a vymeérite poskozené nebo
uvolnéné soucasti stroje pred kazdym
pouzitim.  Prekontrolujte a odstrarite
pfipadny unik paliva dfive nez stroj nastar-
tujete. Udrzujte stroj v dobrém provoznim
stavu.



e Vymérite jednotlivé &asti strunové hlavy
pokud jsou roztiepené, prasklé, ulomene
nebo jinym zplsobem poskozené nez
stroj nastartujete.
Udrzbu stroje provadéjte dle
doporucenych postupl. Méjte vyzinaci
strunu vysunutou v pfedepsané délce.
Pouzivejte vyhradné strunu o primeéru 2
mm. Nikdy nepouzivejte drat, lanko, kovo-
vou strunu atp.
Pfed pouzivanim stroje upevnéte od-
povidajici ochranny kryt strunové hlavy.
Pouzivejte pouze doporuéeny typ struno-
vé hlavy; ujistéte se, ze je strunova hlava
fadné pripevnéna a dotazena.
Zkontrolujte spravné sestaveni celéhos-
troje v souladu s timto navodem.
Sefizeni karburatoru provadéjte vzdy s
podepfenym koncem nosné trubice, aby
nedoslo ke kontaktu vyZzinaci struny s
cizimi predméty.
Pfi sefizovani karburatoru ne nesmi v
blizkosti nachazet zadné osoby.
Pouzivejte pouze originélni pfislusenstvi a
nahradni dily.
Veskeré prace spojené se servisem a
drzbou stroje, které nejsou popsany v
tomto navodu, mohou byt provadeny
pouze pracovniky autorizovaného ser-
visniho stfediska. 3
BEZPEENOST PQI PRACI
S POHONNYMI HMOTAMI
e Pfipravu a doplriovani
hmotprovadéjte vzdy venku.
e Pohonné hmoty nepfiblizujte ke zdroji
jiskfeni nebo otevienému ohni.
Pouzivejte nadoby schvalené
prechovavani pohonnych hmot.
V blizkosti pohonnych hmot a stroje je za-
kézano koufit.
Dbeijte, aby nedoslo k rozliti benzinu nebo
oleje. Rozlité pohonné hmoty vzdy vytrete
do sucha.
Nez nastartujete motor, premistéte stroj
nejméné 3 metry od mista, kde byly
doplfiovany pohonné hmoty.
Nez odsroubujete vicko palivové nadrze
vypnéte motor a nechejte jej nékolik minut
vychladnout.
Pohonné hmoty uchovavejte vzdy v
nadobach, které jsou schvalené pro skla-
dovéni hotlavych tekutych latek.
BEZPEENOST P@QI PRACI

& VYSTRAHA: Pred kazdjm pousitim

stroje prohlédnite pozorni pracovni plochu.

Odkliite z ni cizi pgedmity (kameny, skleniné

stoepy, hoebiky, draty atp.), které mohou byt

vymritiny nebo namotany na strunu. Pevné

poedmity mohou poikodit strunovou hlavu a

mohou byt vymritiny strunou a zpusobit

vazna zranini.

* Vyzinae pouzivejte pouze pro dosekavani,
seCeni, zarovnavani a zametani. Stroj
nepouzivejte pro odvétvovani, stfihani zi-
vych plotl nebo zafezavani hran travnika.

pohonnych

pro
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Pfi praci zaujméte pevny, vyvazeny postoj.
Nepfedklanéjte se.

Céasti VaSeho téla drzte v dostate¢né
vzdalenosti od tlumiCe vyfuku a rotujici
struny. Motor stroje drzte v Urovni pasu.
Horky kryt tlumice vyfuku mdze zpUsobit
popaleniny.

Sekejte zprava do leva. Pfi se€eni na levé
strané ochranného krytu budou necistoty
odhazovany smérem od obsluhy stroje.
Stroj pouzivejte pouze za denniho svétla
nebo dokonalého umélého osvétleni.
Stroj pouZivejte pouze k Ukonum pop-
sanymv tomto navodu.
PREPRAVA A USKLADNENI

Nechejte motor vychladnout; zajistéte
stroj pred uskladnénim nebo pfepravou v
automobilu.

Pred uskladnénim nebo prepravovanim
stroje  vypustte  palivovou  nadrz.
Spotiebujte i pohonné hmoty v karburato-
ru nastartovanim motoru a vyckanim
dokud se motor sam nezastavi.

Stroj a pohonné hmoty skladujte v prosto-
rach, kde palivové vypary nemohou pfijit
do styku s jiskrou nebo otevienym ohnim z
plynovych ohfivac¢d vody, elektrickych mo-
toru nebo vypinacl, kotld Ustfedniho to-
peni atp.

Stroj uskladnéte tak, aby bfit zkracovace
délky struny na ochranném krytu nemonhl
nahodné zpUdsobit zranéni. Stroj mlze byt
zavésen za nosnou troubu.

Skladujte stroj z dosahu déti.

Zajistéte stroj béhem piepravy.
ZVLASTNI UPOZORNINI: Vystaveni
organizmu vibracim pfi dlouhodobém pouzi-
vani ruéné nesenych strojd s benzinovym
pohonem mize vést k cévnim a nervovym
porucham na prstech, rukou a kloubech au
osob s poruchami krevniho obéhu k ab-
normalnimu otékani. Pokud zjistite pfiznaky,
které by mohly byt vyvolany nadmernymi vi-
bracemi, vyhledejte lékafe. K pfiznakum to-
hoto druhu patfinapf.: “ochablost” koncetin,
hmatu, pichani, svédéni, ztrata nebo snizeni
obvyklé télesné sily, zmény barvy nebo povr-
chu pokozky. Tyto pfiznaky se nej¢astéji pro-
jevuji na prstech, rukou nebo zapésti. Anti—
vibracni systém nezajistuje vylouceni téchto
problémd. Osoby, které pracuji pravidelné a
dlouhodobé s témito stroji musi peclivé sle-
dovat svdj zdravotni stav a kontrolovat stav
stroje, se kterym pracuiji.



MONTAZ

B VYSTRAHA: Ujisiie se, 76 je stro]
spravné sestaveny a vSechny upinaci prvky
jsou dotazené. Zkontrolujte zda nejsou jed-
notlivé ¢asti stroje poskozené. Nepouzivejte
poskozené Casti stroje.

Je zcela normélni, Ze palivovy filtr rachoti v
prézdné palivové nadrzi.

ProtoZe je vyrobcem sefizovan karburator a
stroj je podroben zku$ebnimu provozu mo-
hou se na tlumici vyfuku objevit pozlstatky
oleje nebo paliva.

SESTAVENI HRIDELE

POZOR: Pfi sestavovani htidele polozte
kfovinofez na rovnou plochu, aby byl ve sta-
bilni poloze.

1. Vyrovnejte drazky na horni a dolni hfideli.

Horni htidel

Drézky
Dolni hiidel l

2. Zatlatte obé hfidele do sebe, aby byla
dolni htidel zcela usazena v horni hfideli
(hfidele do sebe zapadnou).

3. Nasurite dolni dil pojistné spojky na
horni dil pojistné spojky a utdhnéte spoj-
ku smérem doprava.

Horni dil pojistné
spojky

Dolni dil pojistné
spojky

POZNAMKA: Jestiize pojistnou spojku
nelze utahnout, hfidele nejsou pIné usazeny.

NASTAVENi PREDNi RUKOJETI
A VYSTRAHA: Pfi  nastavovani

pfidavné rukojeti dbejte na to, aby zlstala

umisténa nad pojistnou spojku a pod

znackou nebo na nosné trubce.

1. Povolte kfidlovou matici rukojeti.

2. Otocte rukojet na nosné troubé kolmo
nahoru; dotahnéte kfidlovou matici.

POIPEVNINi OCHRANNEHO KRYTU
A VYSTRAHA: Ochranny &tit musi byt

fadné pripevnény. Ochranny kryt poskytuje

¢aste¢nou ochranu pred vymrsténymi

predméty na obsluhu stroje nebo ostatni

osoby. Tento kryt je vybaven bfitem pro zkra-

covani vyzinaci struny. Bfit je umistin na

spodni strané ochranného krytu a je velmi

ostry. Pfi manipulaci budte opatrni, abyste

se neporezali.

1. OdSroubujte matici z ochranného Stitu.

2. Prilozte prichytku k vyfezu na ochran-
ném Stitu.

3. Umistéte stit tak, aby Sroub prochazel ot-
vorem v pfichytce.

4. Nasadte matici a dotdhnéte ji kombino-
vanym kli¢em (sou¢ast dodavky).

Ochranny Stit

Prichytka

Kombinovany
Klic Matice

\




PROVOZz

BVYSTRAHA: Ujstie, e jste se
seznamili s bezpecnostnimi pokyny pro
praci s pohonnym| hmotami nez zacnete
stroj doplriovat palivem. Pokud jste témto
bezpecnostnim pravidldm neporozuméli,
nepokousejte se stroj dopliiovat. Kontak-
tujte autorizované servisni stfedisko.

DOPLOOVANi POHONNYCH HMOT
&WSTRAHA: Pfed doplfiovani po-

honnych hmot odsSroubujte pomalu vicko
palivové nadrze.

Motor je schvaleny k provozu na bezolov-
naty benzin. Pfed dopInénim je nutné benzin
smichat s olejem pro dvoutaktni vzduchem
chlazené motory, uréenym pro smichéni v
pomeru 40:1. Pomér 40:1 ziskate smichanim
5 litri bezoloynatého benzinu s 0,125 litry
oleje. NEPOUZIVEJTE automobllovy olejani
olej pro lodni motory. Tyto oleje motor
poskodi. Pfi michani paliva se fidte navodem
na nadobe s olejem. Po prfidani oleje do
benzinu nadobou kratce zatfepte, aby se
palivo fadné promichalo. Pfed doplfiovanim
paliva si vzdy prectéte bezpecnostni pokyny
tykajici se paliva, a fidte se jimi.

POZOR: Nikdy nepouzivejte Cisty benzin.
Poskodil by trvale motor.

POZADAVKY NA PALIVO

Pouzivejte bezolovnaty benzin dobré kvality.
Nejnizsi doporu€ené oktanové Cislo je 90
(RON)., L

DULEZITE UPOZORNENI

Pouziti palivs pfimési alkoholu (vice nez 10%
alkoholu) mlze zna¢né zhorsit vykon moto-
ru a jeho zivotnost.

AWSTRAHA Nespravné pouzivani

paliva/nebo maziv zpusobu;e nasleduum
problémy: nespravné zapnuti spojky,
prehfrati, vznik bublin z pallvovych par, ztratu
vykonu, nedostate¢né mazani, poskozeni
palivovych potrubi, tésnéni a vnitfnich dilél
karburatoru apod. Paliva s pfimesi alkoholu
zpusobuu vysokou absorpci vihkosti do
smeési paliva/oleje, ktera vede az k oddéleni
oleje a paliva. . L.
JAK ZASTAVIT VAS VYZINAC
¢ Vypnuti motoru provedete posunutim ON/
OFF vypinage do polohy OFF — vypnuto.

JAK NASTARTOVAT VAS VYZINAC
&WSTRAHA: Strunova hlava se

bude otacet pti startovani motoru. Ne-
dotykejte se horkého tlumice vyfuku. Horky
tlumi¢ vyfuku mize zplsobit popéleniny.
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STARTOVANI STUDENEHO MOTO-
RU (nebo tepleho motoru pokud
dojdou pohonne hmoty)

| Startoy

Polozte vyzina¢ na rovnou plochu.
Packu vypinace ON/OFF posurite do po
lohy ON - zapnuto.

Pomalu zmacknéte 6x balének pomocné
pumpicky.

Packu sytice posurite do startovaci
polohy — FULL CHOKE.

Zmacknéte packu plynu a drzte ji v této
poloze i po zbyvajici kroky.

a K> @ =

Pomocna

/ pumpicka
Packa

.~ | sytice

Startovaci

rukoket \’
t;

.

Packa plynu,

b

6. Zatahnete nékolikrat prudce za starto-
vaci $ndru dokud neuslysite, Ze ma mo-
tor tendenci naskoCit. Za startovaci
$idru v8ak netahejte vice nez 6 krat za
sebou.

L

7. Jestlize ma motor tendenci naskodit,
posurite packu sytiCe do stfedni polohy
HALF CHOKE.

8. Nyn| opakované tahejte za startovaci

$ndru dokud motor nenastartuje. Za star
tovaci $ilru vsak netahejte vice nez
6krat za sebou. Jestlize motor nenastar-
tuje po Sesti pokusech (s packou sytice



ve stredni poloze - HALF CHOKE),
posurite packu sytice do startovaci
polohy FULL CHOKE a zméacknéte 6krat
pomocnou pumpicku. Zmacknéte a
drZte packu plynu a 2krat zatahnéte za
startovaci $idru. Packu sytice posurite
do stfedni polohy HALF CHOKE a op-
akovanitahejte za startovaci iouru dokud
motor nenastartuje. Za startovaci $ndru
vSak netahejte vice nez 6krat za sebou.
POZNAMKA: Pokud motor nelze stéle
nastartovat doslo pravdépodobné k
zahlceni motoru palivem. Postupuijte dle
Startovani motoru zahlcenym palivem.
Jakmile motor nastartuje, nechejte jej
béZet asi 10 vtefin a potom packu sytlce
posurite do provozni polohy RUN. Nez
uvolnite packu plynu nechejte motor
bézet po dalsich 60 vtefin.
POZNAMKA: Jestlize se motor s
packou sytice v provozni poloze RUN za-
stavi, posuote packu sytice do stfedni
polohy HALF CHOKE a opakujte star-
tovani zatazenlm za startovact snuru Za
startovaci $nliru véak netahejte vice nez
6krat za sebou.

STARTOVANI TEPLEHO MOTORU
Packu vypinace ON/OFF posurite do po-
lohy ON - zapnuto.

Packu syti¢e posurite do stfedni polohy
HALF CHOKE.

Stlacte a drzte packu plynu. Packu plynu
drzte stale zcela zmacknutou dokud
motor nebézi prawdelne

Zatahnéte opakované a prudce za star-
tovaci $ndiru dokud motor nenastartuje.
Za startovaci $nlru vSak netahejte vice
nez 5krat za sebou.

Nechejte motor bézet asi 15 vtefin,
nésledné posurite packu syti¢e do pro-
vozni polohy RUN

POZNAMKA: Jestlize se motor nenastar-
tuje, zatahnéte za startovaci $ndru jesté
5krat. Pokud se motor nenastartuje doslo
pravdepodobne k zahlceni motoru palivem.
STARTOVANi MOTORU ZAHLCENE-
HO PALIVEM

Motor zahlceny palivem Ize nastartovat s
packou sytice v provozni poloze RUN.
Opakovane tahejte za startovaci $nidru, aby
se motor vyCistil od nadbyte¢ného pallva
Toto mlze trvat i pomérne dlouhou dobu,
ktera je odvisla od mnozstvi nadbytecneho
paliva v motoru.

Jestlize se Vam nepodaii motor nastartovat
postupujte dle doporuc¢eni v tabulce
Odstrariovani zavad.
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PRACOVNI POSTOJ

Pracovni#
obuv

Sekejte zprava do leva. ...

QWSTRAHA Vzdy noste osobni
prostgedky na ochranu ocia obliceje. Nikdy
se nenaklanéjte nad strunovou hlavu. Odlé-
tajici neCistoty a kaminky by mohly zpusoblt
oslepnuti nebo jiné vazné poranéni obliceje.
Nenechavejte motor bézet na vyssi otacky
nez je zapotiebi. Vyzinaci struna bude
vyzinat efektivné, i kdyz motor nepobézi na
plny plyn. PFi nizSich ota¢kach motoru je
nizsi hladina hluku motoru i vibraci. VyZzinaci
struna vydr2| déle.
VZdy uvolnéte packu plynu a nechejte motor
bézet na volnobézné otdcky pokud
nevyzinate.
Zastaveni motoru:
* Uvolnéte packu plynu.
¢ Packu vypinate ON/OFF posunte do
polohy OFF — vypnuto.
NASTAVENI DELKY VYZINACI
STRUNY
Zachy struna se posune asi 0 5 cm pokazdé,
kdyz se spodkem strunové hlavice klepne o
zem. Motor pfi tom musi béZet na pliny plyn.
Nejvhodnéjsi délka struny je maximaini dél-
ka, kterou dovoli omezovac délky struny.

A VYSTRAHA: Pouzivejte pouze 2 mm

vyZinaci strunu kruhového priméru. Jestlize
pouZzijete jiny prdmér a tvar struny, nebude
struna automaticky vysouvana a dojde ke
Spatné funkci strunove hlavy, které muze vy-
Ustit ve vazné poranéni. Zasadné nepouzivejte
jiné materidly jako napr drat kovove struny,
lanka atp. Drat se mize pfi vyzinani ulomit a
stane se z néj nebezpetny projekti, ktery
mdize zplsobit velmi vazna poranéni.

ZPUSOBY SECENI
A VYSTRAHA: P dosekavéni v
blizkosti  pevnych  piekdzek  (kamend,

obrubnikd, zdi "atp.) pracujte pfi nizkych
otackach motoru a dbejte, aby se vyzinaci stru-



na nehromadi la v blizkosti téchto prekazek,
které mohou poskodit strunovou hlavu, mohou
byt do struny namotan nebo strunou
vymrsteny a zpusobrt vazné poranenl
¢ Konec napnute struny vyzina. Nejlepsich
vysledku pfi praci a minimalni spotfeby
vyZzinaci struny dosahnete, pokud nebude
struna hromadéna v prostoru vyzinani.
Spravny a chybny postup pfi vyzinani je
ukazan na dale uvedenych obrazcich.

Struna zkroucena
v misté seceni
(stfet s prekazkou)

Seceni provadi
jen konec nap-
nuté struny

Spravné Chybné

* VyZinaci struna si poradi s odstranovanim

travy nebo plevele okolo zdi, plotu, strom(

a kveétinovych zahond, ale mize také

poskodit jemnou kuru stromd nebo

poskrabat ploty atp.

Pfi dosekavani a zarovnavani (zaciszova-

ni) pracujte na 2/3 plynu, abyste

prodlouzili* Zivotnost vyzinaci struny a

snizili opotfebeni vyZinaci hlavy, zejména
fi:

¢ Pfi dosekavani fidkého porostu.

o P¥i pracwbllzkostlpredmetu na které se
m0ize struna namotat jako napf. sloupky
plotu stromy nebo pIetlvo plotu atp.

Pfi seceni a zametani pracujte vzdy na

plny plyn, abyste dosahli co nejlepsiho

vysledku,

DOSEKAVANI — spodni ¢ast strunové hlavy

drzte cca 8 cm nad zemi ve sklonu. Nechejte

pracovat (dosekavat) pouze konce napnuteé
struny. Netlacte vyzina¢ smérem k pra-
covnimu mistu.

Dosekavani

hREPA

-

. ,
S

- Q \
ZAROVNAVANI technika zarovnavani
(zacist ovanl) odstraouje nezadouci vegeta-
ci. Spodni éast strunove hlavy drzte cca8cm
nad zemi pod uhlem. Dbejte, aby se pudy \
blizkosti strom, sIoupku soch atp. dotykaly
pouze konce napnute struny. Tento zpusob
préce je narocny na spotiebu vyzinaci
struny.

8 cm nad zemi \¢

Zarovnavani

- A
SECENI - Tento vyZina¢ je vhodny na
dosekavani travnatych ploch, které nelze
posekat konvencni sekackou. PFi seceni
udrzujte rotujici strunu vodorovné nad zemi.
Nedotykejte se strunovou hlavou zemé,
mohlo by dojit jak jejimu poskozeni, tak i k
poskozeni travnaté plochy a stroje.

Seceni

ZAMETANI - proud vzduchu rotujici struny
mdze byt vyuzit k rychlému a efektivnimu
Uklidu. UdrZujte strunu ve vodorovne poloze
nad mistem, které chcete “zameést” a
vyzinacem pohybujte ze strany na stranu.

Zametani

AWSTRAHA: Odpoijte kabel zapalo-
vaci svicky nez zahajite idrzbu stroje s vyjim-
kou sefizovani karburéatoru.

KONTROLA ZDA NEDOSLO K
UVOLNENI UPEVNOVACICH PRVKU
A SOUCASTI STROJE

 Botka zapalovaci svieky

 Vzduchovy filtr
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* Srouby krytu
¢ Sroub predni rukojeti
¢ Ochranny kryt

KONTBOLA POSKOZENYCH NEBO
OPOTREBOVANYCH CASTI

STROJE
Kontaktujte ¢ autorizované servisni stfedisko v
pfipadé, Ze 7zjistite poskozeni nebo

opotrebeni ¢asti stroje.



Zkratovy vypinaé ON/OFF
Prekontrolujte spravnou funkci vypinace.
Nastartujte motor a posuote péaeku
vypinaée do polohy OFF. Motor se musi
zastavit. Nyni muZete nastartovat a
pokracovat v praci.

Palivova nadrz — ihned vypnéte motor a
preruste praci se strojem pokud palivova
nadrz vykazuje zndmky poskozeni nebo z
ni unika palivo.

Ochranny kryt — ihned vypnéte motor a
preruste praci se strojem pokud je och-
ranny kryt poskozeny.
PROHLIDKA A CISTENI STROJE A
WSTRAZNYCH SYMBOLU

¢ Po kazdém ukonceni prace prekontrolujte
zda nedoslo k uvolnéni nebo poskozeni
Casti stroje. Provedte oCiSténi stroje a
vystraznych symbolu hadrem a béznym
Cisticim prostiedkem.

Utfete stroj Cistym, suchym hadrem do su-
cha.

CISTENI VZDUCHOVEHO FILTRU
Zaneseny vzduchovy filtr snizuje vykon
stroje, zvysuje spotrebu paliva a vyfukovych
plynd. Cisténi vzduchového filtru provadeéjte
vzdy po 5 hodinach provozu stroje.

1. Nejprve ocistéte kryt a okoli vzduchové-
ho filtru aby nedoilo ke zneégiitini komory
karburatoru po demontazi krytu vzdu-
cho vého filtru.

Demontaz provedte dle vyobrazeni.

POZNAMKA: Viozku filtru necistéte v
benzinu nebo jinych hoflavych
rozpoustédlech, tim zabranite riziku vzniku
pozéru nebo nebezpecnych vypard.

3. Vlozku filtru vyperte v mydiové vodeé.

4. Vlozku filtru nechejte dokonale vyschnout.
5. Dily vzduchového filtru namontujte zpét.

Knoflik

v

* Vzduchovy

«—  filtr

AN

Kryt vzduchového filtru

VYMENA ZAPALOVACI SVICKY
Zapalovaci svicku vymeérnte nejméné je-
denkrat ro¢né, tim bude zajisténo bezpro-
blémové startovani a dobry chod motoru.
Vzdélenost (odtrh) elektrod zapalovaci
svicky je 0,6 mm.
1. OtocCte a vytahnéte botku (koncovku) ze
zapalovaci swcky

2. Vysroubujte svicku z motoru a vyhodte ji.

3. Nahradte zapalovaci svickou Champion
QCJ-6Y a dotahnéte nastrénym klicem
19 mm.

4. Nasadte koncovku svicky.

SERVIS A SERIZENI

VYMENA VYZiNACi STRUNY
1. Stisknéte Uchytky na strané strunové
hlavy a vyjméte pouzdro a civku.

Uchytka@- Uchytka
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Pouzdro




2. Vytahnéte zbyvaijici strunu.

3. Ze vsSech Casti odstrante necistoty a usa-
zeniny. Jestlize je civka opotfebovana
nebo poskozena, vymérnite ji.

4. Nahradte ji novou, jiz navinutou civkou,
nebo pouzijte 8 metru dlouhou strunu o
priméru 2 mm.

& VYSTRAHA: Nikdy nepousivejte drat,
provaz, nit ¢i jinou nahradu, kterd by se mohla
odtrhnout a stéat se nebezpecnym projektilem.

5. P¥i navijeni nové struny na starou civku
drzte civku, jak je ukdzano dole na
obrazku.

6. Ohnéte strunu v poloviné a ohyb vlozte
do zafezu ve stfedni drazce civky. Zkon-
trolujte, zda struna spravné zapadla do
zarezu.

7. Drzte strunu mezi prsty a rovnomérmeé a
pevné ji navinte na civku smérem doprava.

8. Stranu zatladte do vodicich zafezd.
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10. Konce struny protlacte vystupnimiotvory
po stranach pouzdra.

Otvory struny

\

Pouzdro

11. Civku a pouzdro nasad'te zpét na struno-
vou hlavu. Zatlacte, az pouzdro zaskoci
na své misto.




SERIZENi KARBURATORU

B VYSTRAHA: sefizeni volnobshu
provadéjte v bezpecné vzdalenosti od
prihlizejicich. Sefizovaci hlavice se bude
béhem sefizovani tocit. Pfi sefizovani noste
odpovidajici ochranné prostfedky a
dodrzujte vSechny bezpecénostni pokyny.
Karburator byl odpovidajicim zplsobem
sefizen jiz ve vyrobnim zavodé. Upravu
sefizeni volnobéhu provadéjte pouze tehdy,
dojde-li k nésleduijici situaci:
e Motor po uvolnéni plynu
volnobézné otacky.
Pfed Upravami sefizeni umistéte vyzinac tak,
aby se stfunova hlava nedotykala zemé ani
zadného jiného predmétu. Vyzina¢ drzte za
béhu i pfi sefizovani v ruce. Strunovou hlava/
zaci nastroj i tlumi¢ vyfuku drzte vzdy
smérem od sebe.

neudrzi

SK

Nastaveni volnobéhu

Nechte motor bézet na volnobéh. Rychlost
sefizujte, dokud motor nepodézi plynule bez
zadrhavani (pfilis pomalé volnobézné otacky).
¢ Otacenim Sroubu volnobéznych otacek

po sméru hodinovych rucicek se
volnobézné otacky zvysuji (pokud motor
zhasind).

¢ Pro snizeri otdek motoru tocte Sroubem
pro regulaci volnobéhu proti sméru hodi-
novych rucicek.

POZNAMKA: Pfi pouziti paliva Aspen 2T

mdZe byt zrychleni motoru pomalejsi

_Sroub volnob&znych otadek

/‘ Kryt vzduchového

filtru

Pokud potfebujete dalsi pomoc, nebo si
nejste jisti, zda dokazete sérizeni provést,
kontaktujte autorizovany servis.

OVANI

&WSTRAHA: Po ukonéeni prace s

vyZzinaéem postupujte vzdy nasledovné:

e Pfed uskladnénim nebo piepravou
vyzinace nechejte motor vychladnout.

e Vyzina¢ a pohonné hmoty skladujte v
dobfe vétranych prostorach, kde nemo-
hou vypary z pohonnych latek pfijit do sty-
ku se zdrojem jiskieni nebo otevienym
ohném z ohtivacd vody, elektrickych
spinacd, plynovych kotld atp.

« Vyzina¢ skladujte se vSemi kryty. Umistéte
jej tak, aby nemohly ostré hrany zpUsobit
nahodné poranéni.

¢ Vyzina¢ipohonné hmoty skladujte zdosa-
hudéti. L

SKLADOVANI PO UKONCENI

SEZONY

Pfipravte stroj ke skladovanipo ukonceni se-

z6ny nebo pokud nebude pouZivan po dobu

del$i nez 30 dnu.

» Ddkladné odistéte cely stroj pred dlouho-
dobym uskladnénim.

» Skladuijte jej na Cistém a suchém misté.

« Lehce naolejujte vnéjsi kovové castistroje.
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MOTOR

¢ Vysroubujte zapalovaci svicku a nalijte do
otvoru jednu cajovou [Zicku 2-taktniho
oleje pro vzduchem chlazené motory. Po-
malu zatdhnéte 8 — 10kréat za startovaci
$ndru, aby se na sténéch valce a pistu
vytvoril olejovy film.

Nahradte plvodni zapalovaci svicku stej-
nym typem a zasroubuite ji.

Vycistéte vzduchovy filtr.

Prekontrolujte zda nejsou povolené
Srouby nebo matice. Vymeérite poskozené,
popraskané nebo opotfebované soucasti
stroje.

Na zac¢atku nové sezény pouzijte Cerstvy
benzin smichany ve spravném pomeéru s
dvoutaktnim olejem.

VSEOBECNE

+ Neskladujte benzin po skoné&eni jedné se-
zoény pro pouziti v pristi sezoné.

¢ Nadobu (kanystr), ve kterém skladujete
pohonné hmoty vymérite, pokud zacina
rezaveét.



VYHLEDAVANi A ODSTRANOVANi ZAVAD

A VYSTRAHA: Vidy vypnéte motor a odpojte kabel zapalovaci svidky nez zahdiite
¢innosti doporucené v nize uvedené tabulce s vyjimkou takovych, které vyzadujinas-
tartovani motoru.

ZAVADA

PRICINA

ODSTRANENIi ZAVADY

Motor nestar-
tuje.

1. Vypina¢ ON/OFF poloze
OFF - vupnuto.

1.

Pfepnéte vypina¢ do polohy

.ON - zapnuto.

2. Motor zahlceny palivem. |2. Postupujte dle instrukci v ¢asti
“Startovani motoru zahlceného
palivem.”
3. Prazdna palivova nadrz. | 3. Doplnite odpovidajici palivovou smés.
4. Zapalovaci svitka 4. Pouzijte novou zapalovaci svicku.
nedava jiskru.
5. Palivo se nedostava do | 5. Zkontrolojte zda neni zaneseny
karburatoru. palivovy filtr; zkontrolujte zda neni
priskifpnuta nebo prerusena pali—
vovéa hadicka; opravte nebo vymérite.
6. Je nutné sefidit 6. Kontaktujte autorizovany servis.
karburétor.
Motor nema 1. Je nutné sefidit 1. Vis kapitola Setizeni karburatoru.
spravny chod karburator.
P 2. Tésnéni klikové hiidele je | 2. Kontaktujte autorizovany servis.
volnobéznych opotfebované.
otackach. 3. Nizka komprese. 3. Kontaktujte autorizovany servis.
Nelze pfidat 1. Zaneseny vzduchovy filtr. | 1. Vygistéte nebo vymérite vzduchovy
plyn, motor y filtr.
nema vykon, 2. Spatna funkce zapalo- | 2. Vygistéte nebo vyménte zapalovaci
motor se pii vaci svicky. svicku; sefidte odtrh elecktrod.
zatézi zastavi. 3. Je nutné sefidit 3. Kontaktujte autorizovany servis.
karburétor.
4. Nahromadény karbon na | 4. Kontaktujte autorizovany servis.
sitku tlumice vyfuku.
5. Nizka komprese. 5. Kontaktujte autorizovany servis.
Motor pili§ 1. Syti¢ Castecné uzavien. 1. Sefidte sytic.
koufi. 2. Nespravny pomér v 2. Vyprazdnéte palivovou nadrz
palivové smési. a nalijte novou palivovou smeés.
3. Zaneseny vzduchovy filtr. | 3. Vydistéte nebo vymérite vzduchovy
filtr.
4. Je nutné sefidit 4. Kontaktujte autorizovany servis.
karburator.
Motor se pfilis 1. Nespravny pomér v 1. Vyprazdnéte palivovou nadrz
zahfiva. palivové smési. a nalijte novou palivovou smés.
2. Spatny typ zapalovaci 2. Nahradte spravnym typem.
svicky.
3. Je nutné sefidit 3. Kontaktujte autorizovany servis.
karburator.
4. Nahromadény karbon na | 4. Kontaktujte autorizovany servis.

sitku tlumice vyfuku.
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PROHLASENi O SHODE

Prohlaseni o shodé s piedpisy EU

Jméno vydavatele: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédsko (Tel: +46-36-146500)

Spole&nost Husqvarna AB prebira vyhradni odpovédnost za zékladni ¢ast(i) vyzinace/kfovinofezu
LT25NCOP, jez predstavuji model(y) TRIMMAC s vyrobnimi &isly od roku 2013 dale. Cislo zakladni &asti a
modelové ¢islo jsou jasné uvedeny ve formatu prostého textu na typovém Stitku spole¢né s rokem a
naslednymi sériovymi &isly.

Pfedmét vySe uvedeného prohléseni je ve shodé s poZzadavky smérnic Rady:

2006/42/EC Jykajici se strojnich zafizeni® 17. kvéten 2004
2004/108/EC Jykajici se elektromagnetické kompatibility“ 15. prosinec 2004
2000/14/EC “tykajici se emisi hluku do okolniho prostfedi” 8. kvéten 2000

Deklarované hodnoty hluku, jeZ jsou v souladu s pfilohou V, jsou uvedeny v technickém datovém listu v
navodu k obsluze.
Pouzité normy:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009
OhlaSovaci Ufad: TUV Rheinland LGA Products GmbH

Oznameny subjekt pro stroje (0znameno pod ¢. 0197)

TillystraBe 2 - 90431 Nirnberg, Némecko
Spole¢nost TUV Rheinland N.A. provedia nepovinné pfezkou$eni typu jménem spoleénosti Husqvarna AB a
byl poskytnut AK72133347.01 - Certifikat o pfezkouseni typu. Tento dobrovolny certifikat o pfezkouseni typu
plati pro véechny vyrobni mista a zemé plvodu, jak je uvedeno na vyrobku. Dodany vyzina¢/kiovinofez
odpovida vzorku testovanému v ES prezkouseni typu.
Podepsano jménem: Husqvarna AB, Huskvarna, Svédsko, 01-10-2013

PGP\ \V —

Ronnie E. Goldman, technicky feditel (opravnény zastupce a osoba odpovédné za technickou dokumentaci)
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TECHNICKA DATA

MODEL: TRIMMAC (LT25NCOP)

MOTOR
Zdvihovy objem, cm3

Otacky motoru pfi maximalnim vykonu (min —1)
Maximalni poCet otacek vietena (min —1)
Pocet otacek motoru pfi maximalnich doporucenych otackach

vietena (min —1)

Doporueené volnobézné otacky (min —1)
Max. vykon motoru, méfeno dle ISO 8893, kW
Tlumi¢ zvuku s katalyzatorem

SYSTEM ZAPALOVANI
Zapalovaci sviaka
Vzdalenost elektrod, mm

PALIVOVE A SPOTREBA POHONNYCH
Kapacita palivové nadrze, cm
Spotreba pohonnych hmot pfi maximéalnim vykonu motoru,

méfeno dle ISO 8893, g/h

25
8000
10000

10000
4000

0,6
Ano

Champion QCJ-6Y

340
407

Specificka spotfeba pohonnych hmot pfi maximalnim vykonu motoru,
méteno dle ISO 8893, g/kWh

VAHA

768

Hmotnost pfi prazdné nadrzi bez strunové hlavy a krytu, kg 3,9

EMISE HLUKU
(viz poznamka 1)

Hladina akustického v.konu, zmUfiena dB(A)
Hladina akustického v.konu, zarudena Ly dB(A)

HLADINY HLUKU
(viz poznamka 2)

109
115

Pomérna hladina tlaku zvuku u ucha uzivatele, mérena dle
EN ISO 11806 a ISO 22868, dB(A)

Vybaven strunovou hlavou (originalni)

HLADINA VIBRACI
(viz poznamka 3)

Ekvivalentni hladiny vibraci (apy eq) V rukojetich,
méfené podle norem EN ISO 11806 a ISO 22867, v m/s2

Vybaven strunovou hlavou (originalni), levy/pravy

100

8,9/7,5

Poznamka 1: Emise hluku do okoli naméfena jako efekt zvuku (Lwa) dle direktivy ES
2000/14/ES. Uvadena hladina akustického vykonu pro stroj byla méfena s originalnim fezacim
vybavenim, které generuje nejvy$si hladinu. Rozdil mezi garantovanym a méfenym akus-
tickym vykonem je v tom, Ze garantovany akusticky vykon rovnéz zahrnuje rozptyl vysledku
méFeni a rozdily mezi rdiznymi stroji tthoz modelu podle Smérnice 2000/14/EC.

Poznamka 2: Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu akustického tlaku pro stroj majitypickou
statistickou odchylku (standardni odchylku) 1 dB(A).

Poznamka 3: Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu vibraci maji typickou statistickou
odchylku (standardni odchylku) 1 m/s2.

Model TRIMMAC (Zavit htidele kotouce 5/16 RH)

Schvalené prislusenstvi

Typ

Rezného vybaveni / kryt. & dilu

Strunova hlava

TNG7 (struna o & 2 mm)

537419223 / 530096229
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IDENTIFICARE (CE ESTE ACEASTA?)

N Esapament
Manual Ansamblul Maner de sprijin
Ve . mansonului de ot
Tija bIocare ﬁ
Capul . o ==
trimmer-ului Buton de amorsare Adm|S|e

Scut
Bujia\
Manerul
starterului . /
Comutator Maneta de soc
ON/OFF <

Rezervor de

Cheie combustibil

\

. [

A C F |
‘ |
B G
D E H
Q ‘
A. ATENTlE' Acest trimmer poate fi periculos! Folosirea neglijenta sau improprie poate pro-
voca raniri grave sau chiar moartea.
B. Cititi si studiati cu atentie manualul de instructiuni inainte de a folosi trimmer-ul.
C. Cuacestmaner, folosm numai capul de trimmer. Nu folositi niciodata lame sau dispozitive pen-
tru imblétire la aceasta unealta.
D. ATENT' E! Firul trimmer-ului poate arunca obiectele in mod violent. Acest lucru poate duce
la orbire $au ranire. Purtati intotdeauna echipament de protectie pentru ochi.
E. Folositi intotdeauna:

Echipament de protectie pentru urechi

Ochelari de protectie sau viziera

Manerul de sprijin trebuie sé fie pozitionat doar sub ségeata.

Utilizatorul aparatului trebuie sa se asigure ca nimeni nu se apropie de el pe o raza de 15 metri

n timp ce lucreaza. Daca mai multi utilizatori lucreaza in aceeasi zona, trebuie sa pastreze o

distanta de siguranta de cel putin 15 metri.

H. Folosm numai benzina fara plumb sau benzina de calitate cu plumb si ulei pentru motoare in
doi timpi, amestecate in proportie de 2,5%.

. Comutator ON/OFF pentru motor.

J.  Nivel de putere acustica garantata (cu Directiva 2000/14/CE)

om

K. Nivelul de presiune acustica la 7,5 metri
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REGULI DE PROTECTIE

&ATENTlE: Cand folositi motounelte

pentru grading, trebuie sa respectati intotdeau-
na masurile de protectie elementare pentru a
reduce riscul de producere a incendiilor si rani-
rile grave. Cititi si urmati toate instructiunile.
Acest aparat poate fi periculos! Utilizatorul este
responsabil de respectarea instructiunilor si a
masurilor de precautie referitoare la aparat, cu-
prinse in acest manual. Citii manualul de
instructiuni in intregime inainte de a folosi apa-
ratul! Fam|||ar|zat| va foarte bine cu comenzile
sicu utilizarea corecta a aparatului. Limitati folo-
sirea acestui aparat la persoanele care citesc,
inteleg si urmeaza instructiunile si masurile de
precautie referitoare la aparat, din acest manu-
al. Nu permiteti niciodata copiilor sa foloseasca
acest aparat.

INFORMATII PRIVIND
SIGURANTA APARATULUI

MANUAL DE
INSTRUCTIUNI

a PERICOL.: Nu folositi niciodata lame,
sarma sau dispozitive pentru imblatire. Acest
aparat este proiectat numai pentru utilizarea
ca trimmer cu fir. Folosirea oricaror alte acce-
sorii duce la cresterea riscului de ranire.

-@®

AATENTIE: Firul trimmer—ului arunca
obiectele in mod violent. Aceasta poate duce
la orbirea/ranirea dv. si a altor persoane.
Purtati ochelari de protectie si echipament
de protectie pentru picioare. Aveti grija ca
nici o parte a corpului dv. sa nu se afle in
apropierea firului care se roteste.

Copiii, alte persoane si animalele trebuie sa fie
tinute la 15 metri distanta. Daca cineva se apro-
pie de dv., opriti imediat aparatul.

Daca apar situatii care nu sunt cuprinse in ac-
est manual, comportati-va cu atentie si
folositi—va discernamantul. Daca aveti nevoie
de asistenta, contactati un Serviciu de asistenta
tehnica autorizat.
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SIGURANTA UTILIZATORULUI
&ATENTIE in timpul functionarii, acest

aparat produce un camp electromagnetic. in
anumite imprejurari, acest camp poate inter-
fera cu implanturile medicale active sau pa-
sive. Pentru areduce pericolul de raniri grave
sau fatale, recomandam persoanelor cu im-
planturi medicale sa consulte medicul si
producatorul de implanturi medicale inainte
de a actiona aparatul.
¢ Imbracati—va in mod corespunzator. Purtati
intotdeauna ochelari de protectie sau alt
echipament similar de protectie pentru ochi
cand folositi aparatul, sau cand efectuai
operatiuni de fintretinere  (ochelarii de
protectie sunt disponibili). Echipamentul de
protectie pentru ochi trebuie sa fie de tip Z87.
Purtati intotdeauna masca pentru fatd sau
pentru praf daca operatiunea pe care o
executati ridica mult praf.
Purtati intotdeauna pantaloni lungi, grosi,
maneci lungi, cizme si manusi. Se recom-
anda sa purtati aparatori de protectie pentru
picioare.
Purtati intotdeauna echipament de protectie
pentru laba piciorului. Nu umblati in picioa-
rele goale sau in sandale. Stati departe de fi-
rul care se roteste.
Legati—va parul deasupra nivelului umarului.
Strangeti sau eliminati hainele largi sau hai-
nele cu cravate care atarnd, cu cordoane,
ciucuri etc. Acestea se pot prinde in partile in
miscare.
Daca _sunteti acoperit complet de
imbracaminte, sunteti protejat si de gu-
noaiele sau de bucatlle de plante toxice
aruncate de firul care se roteste.
Fiti atent in permanenta. Nu folositi acest
aparat cand sunteti obositi, bolnavi, suparati,
sau daca ati consumat alcool, droguri sau ati
luat medicamente. Fiti atent la ceea ce faceti;
urmati regulile indicate de bunul simt.
Purtati echipament de protectie pentru ure-
chi.
O toba de esapament prevazuta cu catali-
zator devine foarte fierbinte atat in timpul
lucrului céat si dupa oprire. Aceasta este
valabil si la functionarea in gol. Contactul
poate provoca arsurile pielei. Nu uitati de
pericolul de incendiu!
Nu porniti si nu utilizati intr—o camera sau
intr—o cladire inchisa. Inhalarea gazelor de
esapament poate provoca moartea.
Pastrati manerele curate, fara urme de ulei si
de carburant.
SIGURANTA APARATULUI / A
INTRETINERII
. Deconectatl bujia inainte de a efectua
operatiuni de intretinere, cu exceptia reg|arii
carburatorului.
e Controlati si inlocuiti piesele defecte sau
slabite inainte de fiecare utilizare. Controlati si



reparati scurgerile de combustibil inainte de
utilizare. Pastrati aparatul in buna stare de
functionare.

Inlocuiti partile capului trimmer—ului care
sunt ciobite, crapate, sparte, sau deteriorate
in orice alt mod, inainte de a utiliza aparatul.
Intretineti aparatul in conformitate cu proce-
deele recomandate. Mentineti firul taietor la
lungimea adecvata.

Folositi numai fir cu diametrul de 2 mm. Nu
folositi niciodata cablu, sfoara, snur etc.
Montati scutul necesar in mod corect inainte
de a utiliza aparatul. Folositi numai capul de
trimmer specificat; asigurati-va ca este
montat in mod corect si c& este fixat bine.
Verificafi ca aparatul sa fie montat corect,
dupa cum se indicé in acest manual.

Cand efectuati reglarea carburatorului, cap-
atul inferior trebuie sa fie asezat pe un suport,
pentru a evita ca firul sa atinga vreun obiect.
Nu lasati pe nimeni sa se apropie cand
reglati carburatorul.

Folositi numai accesorile si piesele de
schimb recomandate.

Toate operatiunile de intretinere si reparatie
care nu sunt mentionate in acest manual tre-
buie sa fie efectuate de un serviciu de
asistenta tehnica autorizat.

REGULI DE SIGURANTA REFERI-
TOARE LA CARBURANT

Amestecati carburantul si alimentati in aer
liber.

Tineti departe de scantei sau flacari.

Folositi un recipient omologat pentru com-
bustibil.

Nu fumati si nu lasati pe nimeni s& fumeze in
apropierea combustibilului sau a aparatului,
Evitati sa varsati combustibil sau ulei. Stergeti
toate urmele de carburant.

Indepartah vé la cel putin 3 metri fata de lo-
culin care ati alimentat cu carburant inainte e
a porni motorul.

Opriti motorul si lasati—| sa se raceasca
inainte de a scoate capacul de la carburant.
Pastrati intotdeauna benzina intr—un recipi-
ent omologat pentru lichide inflamabile.
REGULI DE PROTECTIE PRIVIND
TAIEREA

6ATENT|E: Inspectati zona Tnainte de

fiecare utilizare. Inlaturati obiectele (pietre, sticla
spartd, cuie, sarma etc.) care pot fi aruncate
sau se potincurca in fir. Obiectele tari pot deter-
iora capul timmer—ului si pot fi aruncate, pro-
ducand raniri grave.

« Utilizati numai pentru tundere, cosire, taierea
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ierbii si suflare. Nu folositi pentru a bordura, a
taia crengile sau a tunde gardurile vii.

Tineti picioarele fixate bine pe pamant si
pastratl va echilibrul. Nu va intindeti.

Stati departe de esapament si de firul care se
roteste. Tineti motorul sub nivelul taliei.
Esapamentul fierbinte poate cauza arsuri
grave.

Taiati dinspre dreapta dv. inspre stanga.
Daca taiati pe partea stanga a scutului, gu-
noaiele vor fi aruncate departe de utilizator.

Folositi aparatul numai la lumina zilei sau la o
iluminare artificiala foarte buna.

Folositi numai pentru operatiunile explicate in
acest manual.

TRANSPORTUL $I DEPOZITAREA
 Lasati motorul sa se raceasca; asigurati apa-
ratul inainte de a-| depozita sau de a-I
transporta intr—un vehicul.

Goliti rezervorul de combustibil inainte de a
depozita sau de a transporta aparatul.
Folositi tot combustibilul ramas in carburator
pornlnd motorul si lasandu-| sa functioneze
pana cand se opreste.

Pastrati aparatul si combustibilul intr—un loc
in care vaporii de combustibil nu pot ajunge
la scantei sau la flacari deschise de la boilere,
motoare sau intrerupétoare electrice, cup-
toare etc.

Depozitati aparatul astfel incat limitatorul firu-
lui s& nu poata produce, in mod accidental,
ranirea persoanelor. Aparatul poate fi atarnat
de tija.

Pastrati aparatul intr—un loc la care copiii sa
nu aiba acces.

Asigurati aparatul in timpul transportului.

AVERTISMENT: Expunerea la vibratii dato-
ritd folosirii indelungate a uneltelor de mana
care functioneaza pe baza de benzind poate
duce la vatdmarea vaselor de sdnge sau a ner-
vilor de la degete, maini si articulatii, la persoa-
nele predispuse la tulburari circulatorii, sau
poate duce la inflamari anormale. Folosirea
indelungata pe vreme rece a fost pusa in
legatura cu vatamari ale vaselor de sange la
persoane sanatoase. Daca apar simptome ca
de ex. amorteald, durere, pierderea puterii, mo-
dificarea culorii sau aspectului pielii, sau pier-
derea sensibilitati degetelor, a mainilor sau a
articulatilor, nu mai folositi aceasta unealta si
efectuati un control medical. Sistemul anti—
vibratii nu garanteaza evitarea acestor pro-
bleme. Cei care utilizeaza unelte cu motor in
mod continuu si regulat trebuie sa isi supraveg-
heze indeaproape starea sanatétii si starea de
functionare a aparatului.



ASAMBLARE

&ATENTIE: Asigurati—-va cé aparatul

este montat corect si ca toate elementele de

strangere sunt fixate bine.

Controlati piesele sa nu fie defecte. Nu

utilizati piese defecte.

Este normal ca filtrul sa faca zgomot cand re-

zervorul de combustibil e gol.

Este normal sa gasiti urme de combustibil sau

de ulei pe esapament, din cauza reglarii carbu-

ratorului si a testarilor executate de producator.

MONTAREA TIJEI

ATENTIE: Cand montati tija, puneti apara-

tul pe o suprafata plana, pentru stabilitate.

1. Aliniati canelurile de pe tija superioara si
inferioara.

Tija superioara N,
Caneluri

Tija inferioara J

2. Introduceti cele doua tije una in alta,
pana cand tija inferioara este fixata bine
in tija superioara (tijele se blocheaza pe
pozitie).

3. Faceti sa alunece ansamblul mansonului

de blocare inferior peste ansamblul
mansonului de blocare superior si
strangeti-le, rotind in sens orar.
Ansamblul
monsonului de
blocare superior

N

Ansamblul
monsonului de
blocare inferior
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ATENTIE: Daca ansamblul mangonului de
blocare nu se poate strange, inseamna ca ti-
jele nu sunt fixate bine.

REGLAREA MANERULUI
AATENTlE: Cand reglati manerul de

sprijin, asigurati-va ca ramane deasupra

ansamblul mansonului de blocare si sub

semnul in forma de sageata de pe tija.

1. Slabiti piulita—fluture de pe maner.

2. Rotiti manerul pe tija in pozitie verticala;
strangeti piulita—fluture.

MONTAREA SCUTULUI
ﬂ ATENTIE: Scutul trebuie sa fie mon-

tat in mod corect. Scutul ofera o protectie
partiala impotriva riscului de a arunca ob-
iecte catre utilizator sau catre alte persoane
si este dotat cu un limitator pentru fir care taie
firul daca e prea lung. Limitatorul pentru fir
(situat pe partea inferioard a scutului) este
ascutit si va puteti taia cu el.

1. Scoateti piulita de pe scut.

2. Introducet| bratara in deschizatura de pe
scut.

3. Raotiti scutul pana cand boltul trece prin
orificiul de pe bratara.

4. Montati la loc piulita si strangeti bine cu
cheia (aflat in dotare).

Scut
Bratara

\

Deschizatura

hele Piulita

\



FUNCTIONAREA

AATENTlE: inainte de aincepe, cititicu
atentie informatiile despre carburant in capi-
tolul despre regulile de protectie. Daca nu
intelegeti regulile de protectie, nu incercati
sa alimentati aparatul cu combustibil.
Contactati un Serviciu de asistenta tehnica
autorizat.

ALIMENTAREA MOTORULUI
&ATENTlE: Scoateti incet capacul de

la combustibil cand alimentati aparatul.

Acest motor este omologat pentru a
functiona cu benzinafara plumb. Inainte dea
utiliza aparatul, benzina trebuie amestecata
cu ulei de buna calitate, pentru motoare in 2
timpi, racite cu aer, iar proportia trebuie sa fie
de 40:1. O proportie de 40:1 se obtine ames-
tecand 5 litri de benzina fara plumb cu 0,125
litri de ulei. NU FOLOSIT! ulei pentru autove-
hicule sau pentru barci cu motor. Aceste
uleiuri pot duce la deteriorarea motorului.
Cand amestecati carburantul, urmati
instructiunile de pe recipientul pentru ulei.
Dupa ce adaugati ulei in benzina, agitati
putin recipientul pentru a va asigura ca ati
amestecat bine carburantul.  Cititi i
respectati intotdeauna regulile de protectie
referitoare la carburant inainte de a alimenta
aparatul.

ATENTIE: Nu folositi niciodatd benzina
neamestecatain aparat. Acestlucru ar cauza
deteriorarea permanenta a motorului.

CERINTE REFERITOARE LA CAR-
BURANT

Folositi benzina de calitate, fara plumb. Cifra
octanica cea mai scazuta recomandata este
90 (RON).

IMPORTANT

Folosirea de amestecuri de carburant c al-
cool (peste 10% alcool) poate cauza pro-
bleme grave legate de performanta si dura-
bilitatea motorului.

&ATENTIE: Folosirea incorectd a

combustibililor si/sau a lubrifiantilor poate
cauza probleme precum: cuplarea
neadecvatda a ambreiajului, suprain-
calzirea, “vapor lock” (blocarea circuitelor
cu vapori de benzina), pierdere de putere,
lubrifiere deficienta, deteriorarea liniilor de
combustibil, a garniturilor si a componente-
lor interne ale carburatorului etc. Amestecu-
rile de carburant cu alcool duc la o absorbtie
ridicata de umiditate in amestecul de carbu-
rant/ulei, ceea ce duce la separarea uleiului
de carburant.

OPRIREA APARATULUI
e Pentru a opri motorul, puneti comutatorul
ON/OFF pe pozitia OFF.
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PORNIREA APARATULUI

ﬂ ATENTIE: Capul trimmer-ului se va
roti cand motorul porneste. Evitati contactul
cu esapamentul. Esapamentul fierbinte
poate cauza arsuri grave.

PORNIREA UNUIMOTOR RECE (sau a
unui motor cald, dupa ce s-a terminat
combustibilul)

1. Puneti aparatul pe o suprafata plana.
Punetl comutatorul ON/OFF pe pozitia
ON.

Apasati incet butonul de amorsare de 6
ori.

Trageti maneta de soc in pozitia SOC
TRAS COMPLET.

Apasati si tineti apasat butonul de admi-
sie in timpul operatiunilor urmatoare.

2
3.
4
5

Butonul de

/ amorsare

Maneta

.~ desoc

Manerul
starterului

S
_—_

Admisie

b

6. Trageti brusc de manerul gnurului de
pornire pana cand motorul face un sunet
ca si cum ar incerca s& porneasca, dar
nu trageti de snur mai mult de 6 ori.




7. Imediat ce motorul face un sunet ca si
cum ar incerca sa porneasca, impingeti
maneta de soc in pozitia SOC TRAS PE
JUMATATE.

Trageti brusc snurul de pornire pana cand
motorul porneste, dar nu mai mult de 6 ori.
Daca motorul nu porneste dupa ce ati tras
de 6 ori (in pozita SOC TRAS PE JUM-
ATATE), impingeti maneta de soc in pozitia
SOC TRAS COMPLET si apasati pe buto-
nul de amorsare de 6 ori. Apasati si tineti
apasat butonul de admisie si trageti snurul
de pornire de inca 2 ori. Impingeti maneta
de soc in pozitia SOC TRAS PE JUM-
ATATE si trageti de snurul de pornire pana
cand motorul incepe si functioneze, dar
nu mai mult de 6 ori. NOTA: Daca motorul
tot nu porneste, probabil ca este inecat.
Consultati paragraful PORNIREA UNUI
MOTOR INECAT.

Dupa ce motorul a pornit, lasati—| sa
functioneze 10 secunde, apoi impingeti
maneta de soc in pozitia SOC DEZACTI-
VAT (RUN). Lasati aparatul sa mai
functioneze incd 60 de secunde la SOC
DEZACTIVAT (RUN) inainte de a elibera
butonul de admisie. NOTA: Daca moto-
rul se opreste cu maneta de soc in pozitia
SOC DEZACTIVAT (RUN), impingeti
maneta in pozitia SOC TRAS PE JUM-
ATATE si trageti snurul de pornire pana
cand motorul incepe sa functioneze, dar
nu mai mult de 6 ori.

PORNIREA UNUI MOTOR CALD
Puneti comutatorul ON/OFF pe pozitia
ON.

impingeti maneta de soc in pozitia SOC
TRAS PE JUMATATE.

Apasati si tineti apasat butonul de admi-
sie. Tineti butonul de admisie complet
apasat pana cand motorul functioneaza
uniform.

Trageti snurul de pornire brusc pana
cand motorul porneste, dar nu mai mult
de 5 ori.

Lasati motorul sa functioneze 15 se-
cunde, apoi impingeti maneta de soc in
pozitia SOC DEZACTIVAT (RUN).
NOTA: Daca motorul nu a pornit, trageti
snurul de pornire de inca 5 ori. Daca motorul
tot nu a pornit, probabil ca este inecat.

PORNIREA UNUI MOTOR INECAT
Motoarele inecate pot fi pornite impingand
maneta de soc in pozitia SOC DEZACTIVAT
(RUN); dupa aceea, trageti snurul de pornire
pentru a curata motorul de excesul de com-
bustibil. Pentru aceasta poate fi nevoie sa
trageti de manerul starterului de multe ori, in
functie de cét de inecat e aparatul.

Daca motorul tot nu porneste, consultati TABE-
LUL DE DETECTARE A DEFECTIUNILOR.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
POZITIA DE UTILIZARE

& ATENTIE: Purtati intotdeauna echi-
pament de protectie pentru ochisi urechi. Nu
va aplecati niciodata peste capul trimmer—
ului. Pietrele sau gunoaiele pot ricosa sau
pot fi aruncate in ochi sau in fata si pot duce
la orbire sau la alte raniri grave.

Nu faceti motorul sa functioneze la o viteza mai
mare decét e necesar. Firul de taiere va taia in
mod eficient cand motorul functioneaza la o vi-
teza mai mica decat cea pentru admisie max-
ima. La viteze mai mici, motorul face mai putin
zgomot si vibratii. Firul de taiere va dura mai
mult si nu se va mai “suda” pe bobina.
Eliberati intotdeauna butonul de admisie si
permiteti motorului sa revina la ralenti cand
nu taiati.

Pentru a opri motorul:

« Eliberati butonul de admisie.

 Puneti comutatorul ON/OFF pe pozitia OFF.
AVANSUL FIRULUI TRIMMER-ULUI
Firul timmer—ului va avansa cu aprox. 5 cm de
fiecare datd cand partea inferioara a capului
trimmer—ului atinge pamantul, cu motorul
functionand la viteza maxima. Cea mai eficient-
a lungime a firului este lungimea maxima per-
misa de limitatorul firului. Scutul trebuie sa fie la
locul sau atunci cand se utilizeaza aparatul.

A ATENTIE: Folositi numai fir cu diame-

trul de 2 mm. Un fir de alte marimi si forme nu
va avansa in mod adecvat iar rezultatul va fi o
functionare incorectd a capului taietor, sau
poate duce la raniri grave. Nu utilizati alte mat-
eriale ca de ex. s&rma, snur, sfoara etc. Sarma
se poate rupe in timpul taierii i poate deveni un
proiectil periculos, care poate provoca raniri
grave.



METODE DE TAIERE COSIREA - Tehnica de cosire permite inldtura-
rea vegetatiei nedorite. Tineti partea inferioara a
& ATENTIE: Folositi viteza minimé si nu capului trimmer—ului la aprox. 8 cm deasupra

incurcati firul cand taiatiin jurul unor obiecte tari pamantului, inclinata. Lasati varful firului sa
(pietre, gunoaie, stalpi de gard efc.), care pot loveasca terenulin jurul copacilor, stélpilor, mo-
deteriora capul trimmer—ului, se pot incurca in numentelor etc. Aceasta tehnica mareste uzura
fir, sau pot fi aruncate, reprezentand un pericol. firului.
« 'Varful firului executs taierea. Veti obtine cele .

mai bune rezultate si cea mai mica uzura a Cosire

firului daca nu incurcati firul in zona de taiere.
Modul corect si cel gresit sunt indicate mai

jos.
Varful firului Firul e incurcat in R v
executa tiierea. | zonade Iucru RRES w7

TAIEREA IERBII — Trimmer—ul dv. este ideal

\\ oy pentru a taia iarba in locuri in care masinile
conventionale de tuns iarba nu pot ajunge. In
. \ ) §>s., pozitia de taiere, tineti firul paralel cu pamantul
-3 = -t Evitati  sa apasati capul trimmer—ului in

Corect Gre§|t pamant deoarece astfel ar putea smulge
e Firul va indeparta cu usurinta iarba si buruie- pamant si s—ar deteriora aparatul.

nile de langa ziduri, garduri, copaci si straturi

de flori, dar poate taia si scoarta moale a co- Tiierea ierbii

pacilor si a arbustilor si poate zgaria gardu-
rile.
Pentru atunde sau a cosi, folositi o viteza mai

mica decat cea maxima, pentru a mari dura- gy b X
ta de viata a firului i pentru a reduce uzura Towes
capulul in special: ,\MN e

. A )
In timpul taierilor simple. T

* Langd obiecte in jurul cérora firul se poate SUFLARE — Actiunea de “ventilator” a firului

infasura, ca de ex. stélpi mici, copaci sau  care se roteste poate fi utilizatd pentru a curata

garduri de sarma. o rapid si usor. Tineti firul paralel cu si deasupra

* Pentru a taia sau a sufla iarba, folositi viteza suprafetei ce trebuie maturata si miscati apara-
maximé pentru ca rezultatul sa fie cat mai cu- tul dintr—0 parte in alta.

rat.
TUNDERE - Tineti partea inferioard a capului
trimmer—ului la aprox. 8 cm deasupra
pamantului, inclinata. Lasati doar varful firului
sa atinga iarba. Nu fortati firul trimmer—ului sa
patrunda in zona de lucru.

Tundere

Suflare

deasupra A=
pamantului ¢ - '53’&\

INTRETINEREA

A CONTROLATI DACA EXISTA PIESE
ATENTIE: Deconectati bujia inainte DEFECTE SAU UZATE

de a efectua operatiunile de intretinere, cu Contactati un Serviciu de asistenta tehnica
exceptia reglarii carburatorului, autorizat. pentru inlocuirea pieselor defecte
VERIFICATI DACA EXISTA CLEME sau uzate.

S| PIESE SLABITE « Comutatorul ON/OFF — Verificati ca butonul
* Locasul buijiei ON/OFF sa functioneze corect, punand
e Filtrul de aer comutatorul pe pozitia OFF. Asigurati—va ca
« Suruburile carcasei motorul se opreste; apoi porniti din nou mo-
« Suruburile manerului de sprijin torul si continuat.

¢ Scutul pentru gunoaie
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Rezervorul de combustibil — Nu mai folositi
aparatul daca rezervorul de combustibil pre-
zinta semne de deteriorare sau daca
detectati scurgeri.

Scutul pentru gunoaie — Nu mai folositi apa-

ratul daca scutul pentru gunoaie e deteriorat.

CONTROLATI S| CURATATI APARA-

TUL SI ETICHETELE

¢ Dupa fiecare utilizare, controlati daca apara-

tul are piese slabite sau defecte. Curatati
aparatul si etichetele folosind o carpa umeda
si detergent delicat.

» Stergeti aparatul cu o crpa curata si uscata.

CURATATI FILTRUL DE AER

Un filtru de aer murdar reduce randamentul

motorului si duce la marirea consumului de

combustibil sila producerea de emisiuni no-

cive. Curatati—| Iintotdeauna dupa fiecare 5

ore de functionare.

1. Curatati capacul sizonadin jur pentru ca
murdaria sa nu patrunda in camera car-
buratorului cand se scoate capacul.

2. Scoateti piesele in ordinea indicata in fi-
gura.

NOTA: Nu curatati filtrul cu benzina sau cu

alt solvent inflamabil pentru a evita riscul de

producere a unui incendiu sau producerea

Filtru
“" deaer

AN

Capacul filtrului de aer

INLOCUIREA BUJIEI

Inlocuiti bujia in fiecare an pentru a asigura o
pornire usoara a motorului si o functionare
optima. Reglati distanta dintre electrozii bu-
jieila 0,6 mm. Reglarea aprinderii este fixata
si nu poate fi modificata.

1. Rasuciti, apoi scoateti locasul bujiei.

de emisii nocive de vapori. 2. Scoateti bujia din locasul sau si
3. Spalati filtrul in apa cu sapun. aruncati—o.
4. Lasati filtrul sa se usuce. 3. Inlocuiti—-o cu o bujie Champion
5. Turnati cateva picaturi de ulei peste filtru; QCJ-6Y si strangeti—o bine cu o cheie
presati filtrul pentru a distribui uleiul. tubulara de 19 mm.
6. Inlocuiti piesele. 4. Puneti la loc locagul bujiei.
INTRETINEREA SI REGLAREA
iNLOCUIREA FIRULUI
1. Apasati pe clapetele de pe laturile capu-
lui trimmer-ului si scoateti capacul si bo-
bina.
n
- Bobina
Clapeta Clapeta
2. Scoateti firul care a mai ramas.
3. Curétati murdaria si resturile de pe toate
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piesele. Inlocuiti bobina daca e uzata sau
deterioratéa.



4. fnlocuiti cu o bobina cu fir pe ea, sau
Tnlocuiti firul folosind 8 metri de fir cu diame-
trul de 2 mm.

& ATENTIE: N tizati niciodats sérm-
a, snur, sfoara etc., care se pot rupe si potde-
veni proiectile periculoase.

5. Cand instalati un firnou pe o bobina exis-
tentd, tineti bobina asa cum se arata in
ilustratia de dedesubt.

6. Indoiti firul la mijloc si introduceti indoitu-
rain crestatura de pe cadrul central al bo-
binei. Verificati ca firul sa intre bine pe . - . e
pozitie in crestatura. 10. Introduceti capetele firelor prin orificiile

’ de iesire de pe laturile capacului.

Orificii de iesire

11. Puneti la loc bobina si capacul pe capul
trimmer-ului. Impingeti pana cand capa-
cul ajunge pe pozitie.

7. Cu degetul intre fire, infasurati firele uni-
form si ferm in jurul bobinei, in sens orar.

8. Pozitionati firele in crestaturile de ghi-
dare.
Crestatura

Crestatura
de ghidare

REGLAREA CARBURATORULUI
aATENTIE: Nu lasati pe nimeni sa se

apropie cand reglati ralenti—ul. Capul trim-
mer—ului se va roti in timpul acestei
operatiuni. Purtati echipament de protectie si
9. Puneti bobina in capac. respectati toate masurile de precautie.
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Carburatorul a fost reglat cu atentie in fab-
ricd. Reglarea poate fi necesara daca
observati una dintre urmatoarele situatii:
¢ Motorul nu merge in gol cand butonul de ad-
misie este eliberat.
Cand efectuati aceste reglaje, aparatul tre-
buie sa fie asezat pe un suport, astfel incat
accesoriul pentru taiere sa nu atinga
pamantul si sa nu vina in contact cu vreun
obiect. Tineti aparatul de méaner in timp ce il
punetii in functiune si efectuati reglarile. Aveti
grija ca nici o parte a corpului dv. sa nu se
afle aproape de accesoriul de taiere si de
esapament.
Reglarea ralenti—ului

Lasati motorul s& meargd in gol. Reglati
turatia pAna cand motorul functioneazé fara
s se opreascé (daca turatia la ralenti este
prea mica).

* Rotiti surubul de reglare a turatiei la ralentiin
sens orar pentru a méri viteza motorului daca
motorul caleaza sau se opreste.

« Rotiti surubul de reglare a turatiei la ralenti (T)
n sens anti—orar pentru a reduce viteza mo-
torului.

NOTA: Cand folositi combustibil Aspen 2T,

acceleratia motorului poate fi mai inceata.

Surubul de reglare a
turatiei la ralenti

/‘ Capacul filtrului

de aer

Daca aveti nevoie de asistenta sau daca nu
sunteti siguriin legatura cu modulin care tre-
buie  efectuatd aceastd operatiune,
contactati un Serviciu de asistenta tehnica
autorizat.

DEPOZITAREA

B ATENTIE:  Executat

operatlunl dupa fiecare utilizare:

« Lasati motorul sa se raceasca inainte de a—|

dep02|ta sau de a-| transporta.

Pastrati aparatul si combustibilul intr—un loc

bine aerisit, in care vaporii de combustibil nu

pot ajunge la scantei sau flacari deschise de

la boilere, motoare sau intrerupatoare elec-

trice, cuptoare etc.

Goliti rezervorul de combustibil inainte de a

depozita sau de a transporta aparatul.

Pastrati aparatul si combustibilul intr—un loc

la care copiii s& nu aiba acces.

Pastrati aparatul cu toate aparatorile puse.

Punetl—l astfel incat partile tdioase sa nu
poati produce raniri accidentalg.

DEPOZITAREA PERIODICA

Pregatiti aparatul pentru depozitare la

sfarsitul sezonului sau daca urmeaza sa nu

fie folosit pe o perioada mai lunga de 30 de

zile.

Daca aparatul urmeaza a fi depozitat pe o

perioada mai lunga de timp:

 Curatatiintreg aparatul inainte de a—1depoz-
ita pe termen lung.

¢ Pastrati—I| intr—un loc uscat si curat.

 Ungeti cu putin ulei suprafetele exterioare de
metal.

urmatoarele
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MOTORUL

 Scoateti bujia si turnati 1 lingurita de ulei pen-

tru motoare n doi timpi (racite cu aer) 40:1,

prin orificiul bujiei. Trageti incet de snurul de

pornire de 8—10 ori pentru a distribui uleiul.

Inlocuiti bujia cu una noua de tipul si pentru

intervalul de temperatura recomandat.

Curatati filtrul de aer.

Verificati intreg aparatul pentru a vedea daca

exista suruburi, piulite si bolturi slabite.

Inlocuiti toate piesele deteriorate, stricate sau

uzate.

La inceputul urmatorului sezon, folositi nu-

mai combustibil proaspat cu proportia adec-

vata de benzina—ulei.

DIVERSE

* Nu depozitati benzina de la un sezon la altul.
Inlocum canistra de benzind dacé a inceput

s4 rugineasca.



TABELUL DE DETECTARE A DEFECTIUNILOR

ATENTIE! Opriti intotdeauna aparatul si deconectati bujia inainte de a solutiona
problemele conform indicatiilor de mai jos, in afara de cele care necesité punereain
functiune a aparatului.

PROBLEMA | CAUZA SOLUTIE
Motorul nu 1. Comutatorul ON/OFF pe | 1. Puneti comutatorul ON/OFF pe
porneste. pozitia OFF. pozitia ON.
2. Motorul e inecat. 2. A se vedea “Pornirea unui motor
» inecat” in capitolul FUNCTIONAREA.
3. Rezervorul de combustibil | 3. Umpleti rezervorul cu amestecul
e gol. o corect de combustibil.
4. Bujia nu face scanteie. 4. Instalati o bujie noua.
5. Combustibilul nu ajunge | 5. Verificati daca filtrul pentru combusti-
la carburator. bil e murdar; inlocuiti—1. Verificati
daca tubul pentru combustibil este
rasucit sau crapat; reparati—| sau
) nlocuiti—1.
6. Carburatorul trebuie 6. Contactati un Serviciu de asistenta
reglat. tehnica autorizat.
Motorul nu 1. Carburatorul trebuie 1. A se vedea “Reglarea carburatorului”
functioneaza reglat. n capitolul "Intretinerea si Reglarea”.
corect in 2. Garniturile arborelui cotit | 2. Contactati un Serviciu de asistenta
ralenti. sunt uzate. tehnica autorizat.
3. Compresiune scazuta. 3. Contactati un Serviciu de asistenta
tehnica autorizat.
Motorul nu 1. Filtrul de aer e murdar. 1. Curatati sau inlocuiti filtrul de aer.
accelereaza, 2. Bujia e imbacsita. 2. Curatati sau inlocuiti bujia si puneti-o
nu are putere la loc.
sau se stinge 3. Carburatorul trebuie 3. Contactati un Serviciu de asistenta
cand e sub reglat. tehnica autorizat.
sarcina. 4. Acumulare de carbon pe |4. Contactati un Serviciu de asistenta
ecranul esapamentului. tehnica autorizat.
5. Compresiune scazuta. 5. Contactati un Serviciu de asistenta
tehnica autorizat.
Motorul 1. Soc partial tras. 1. Reglati socul.
scoate 2. Amestec incorect de 2. Goliti rezervorul de combustibil si
prea mult carburant. umpleti—1 cu amestecul corect de
fum. carburant.
3. Curatati sau inlocuiti filtrul de aer.
3. Filtrul de aer e murdar. 4. A se vedea "Reglarea carburatorului”
4. Carburatorul trebuie n capitolul “Intretinerea si Reglarea”.
reglat.
Lantul se 1. Amestec incorect de 1. A se vedea “Alimentarea motorului” in
infierbanta. carburant. capitolul UTILIZAREA.

Eal i

Bujie neadecvata.
Carburatorul trebuie
reglat.

Acumulare de carbon pe
ecranul esapamentului.

A WON

. Inlocuiti cu o bujie adecvata.
. Contactatl un Serviciu de asistenta

tehnica autorizat.

. Contactati un Serviciu de asistenta

tehnica autorizat.
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DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaratie de conformitate CE

Nume emitent: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (Tel.: +46-36-146500)

Husqvarna AB isi asuma raspunderea numai pentru platforma/platformele trimmer si/sau motocoasa
LT25NCOP reprezentand modelul/modelele TRIMMAC incepand cu numerele de serie din 2013. Numarul
platformei si numarul modelului sunt indicate clar, cu text simplu, pe placuta cu tipul, impreuna cu anul si cu
numerele de serie consecutive.

Obiectul declaratiei mai sus mentionate este conform cu cerintele din Directivele Consiliului:

2006/42/CE “referitoare la masini” 17 mai 2004
2004/108/CE “referitoare la compatibilitatea electromagnetica” 15 dec. 2004
2000/14/CE “referitoare la emisiile de zgomot in mediu” 08 mai 2000

in conformitate cu Anexa V, valorile declarate pentru puterea acustica sunt indicate in fisa cu date tehnice din
manualul operatorului.
Au fost aplicate urmatoarele standarde:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009
Organism notificat: TUV Rheinland LGA Products GmbH

Organism notificat pentru Masini (notificat cu nr. de identificare 0197)

TillystraBe 2 - 90431 Nlrnberg, Germany
TUV Rheinland N.A. a efectuat o examinare de tip voluntar in numele Husqvarna AB, furnizand Certificatul de
examinare de tip AK72133347.01. Acest certificat de examinare de tip voluntar se aplica tuturor unitatilor de
productie si tarilor de origine, dupa cum se specifica pe produs. Trimmer-ul de gazon si/sau motocoasa
livrate sunt conforme cu exemplarul care a fost supus examinarii de tip CE.
Semnat in numele: Husqvarna AB, Huskvarna, Sweden, 01-10-2013

PGS\ —

Ronnie E. Goldman, Director tehnic (Reprezentant autorizat si responsabil cu documentatia tehnica)
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DATE TEHNICE

MODEL: TRIMMAC (LT25NCOP)

MOTOR

Cilindree, cm3 25

La puterea maxima a motorului, rpom 8000
Frecventa maxima de rotatie a arborelui, rpm 10000
Viteza motorului la frecventa maxima recomandata de rotatie a

arborelui, rpom 10000
Viteza recomandata la ralenti, rpom 4000
Puterea maxima a motorului, masurata in conformitate cu ISO 8893, kW 0,6
Toba de esapament cu catalizator Da
SISTEM DE APRINDERE

Bujia Champion QCJ-6Y
Distanda intre electrozi, mm 0,6
SISTEM DE COMBUSTIBIL SI LUBRIFIERE

Volumul rezervorului de combustibil, cm3 340
Consumul de carburant la viteza maxima a motorului,

masurat in conformitate cu ISO 8893, g/h 407
Consumul de carburant specificat la puterea max. a motorului,

masurat in conformitate cu 1ISO 8893, g/kWh 768
GREUTATE

Fara accesorii de taiere sau scut, cu rezervorul gol, kg 3,9

PRODUCERE DE ZGOMOT

(vezi Nota 1)

Nivelul efectului sonor, masurat dB(A)
Nivelul efectului sonor, garantat Lyya dB(A)

NIVELE DE ZGOMOT

(vezi Nota 2)

Nivel echivalent al presiunii zgomotului la urechea utilizatorului,
masurat conform cu EN ISO 11806 si ISO 22868, dB(A)

Dotat cu cap de tuns (original) 100

NIVELE DE VIBRAOII

(vezi Nota 3)

Nivelele echivalente de vibratii (apyeq) la manere, masurate in
conformitate cu EN 1ISO 11806 si ISO 22867, m/s2

Dotat cu cap de tuns (original), in stanga/dreapta 8,9/7,5

—_—
-0
a1

Nota 1: Producere de zgomot in mediul inconjurator masurat ca si efect sonor (Lya) conform
directivei EC 2000/14/EC. Nivelul de putere a sunetului raportat pentru aparat a fost masurat cu
accesoriul original de taiere care emite cel mai ridicat nivel. Diferenta dintre puterea garantata a
sunetului si cea masurata este aceea ca puterea garantata a sunetului include, de asemenea,
dispersia in rezultatul de masurare si variatiile dintre diferitele aparate ale aceluiasi model con-
form Directivei 2000/14/EC.

Nota 2: Datele raportate pentru nivelul echivalent de presiune a zgomotului pentru aparat in-

Nota 3: Datele raportate pentru nivelul echivalent de vibratii includ o dispersie statistica tipica
(deviere standard) de 1 m/s2.

Model TRIMMAC (a xul cu filet 5/16 RH)

Dispozitive auxiliare Dispozitivului de taiat / grilijul de
omologate Tip protectie, cu numarul productului
Capul taietor TNG?7 (firul & 2 mm) | 537419223 / 530096229

277



OBO3HAYEHME (KOE KAKBO E?)

3arnviuuten
Pnkoronctro dukcnpawa  MomouiHa nobxka »
i b Ban BTYNKa Vi -
= ‘ o
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naBa Ha ﬁ

KOCa4kaTa
BanoHye 3a 3anuBaHe

Al LnTt
Cgelll
y
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OBO3HAYEHME HA CUMBOJIUTE
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Jloctye Ha gpocena
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A. BHUMAHMUE! Tasu kocauka Moxe aa 6bae onacHa! Mpu HeBHUMaTeNHa unu
HenpaswnHa ynotpeba mMoxe Aa ce CTUrHe A0 CEPUO3HO U OPU CMBPTOHOCHO
HapaHsiBaHe.

B.  TlpoyeTeTe n pasbepeTe pbKOBOACTBOTO 3a paboTa, Npeam Aa 3anoyHeTe paboTa ¢
Kocaykara.

C. C Ta3u gpbKKa n3nonseante camo rrnaea 3a psisaHe. Hukora He usnonssanTe
HOXOBE UMW BbpLUAYHK YCTPOUCTBA C TO3UN UHCTPYMEHT.

D. BHUMAHME! Kopaata Ha kocaykaTa MOXe Aa U3XBbprisi CUNHO npeameTn. Moxe
na 6baeTe ocnenexHn unu HapaHeHn. BuHary HoceTe 3alwmTa 3a oumTe.

E. BuHaru nanonssawre:
3awwTa 3a ywuute
3alUMTHM oumnna unm Kosmpka

F.  TNomowHaTta pbyka fa ce pasnornoxu caMmo nog crpenkaTa.

G. OnepaTtopbT Ha MalumMHaTa Tpsibea aa nogcurypu npy paboTa Aa HsmMa HUKOWM B

paguyc ot 15 meTpa. KoraTo Ha eHa v cblua nroLy paboTaT HAKOSIKO onepaTopu,
TpsibBa Aa ce cnassa pa3cTosiHue Ha 6e3onacHocT noHe 15 meTpa.
L. HnBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe Ha 7,5 metpa
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H.  W3nonsgaiiTe 6€30M0BEH UMK Ka4ecTBEH ONOBEH GEH3VH 1 ABYTaKTOBO Macro,
cMmeceHn ¢ koepumumneHT 2,5%.

. Kntou BKJ1./U3KIJ1. Ha moTopa.

J. HuBO Ha 3BykOBaTa MOLLHOCT (Mo oTHoLeHue Ha 2000/14/EO)

NMPABUINA 3A BE3OMNMACHOCT

BHUMAHME! MNpu n3non3saHeTo Ha rpagvHapcKkn MHCTPYMEHTU BUHaru Tpsibea aa ce
cnaseaT MepkuTe 3a 6e30MacHOCT, 3a 4a Ce HaManu PUCKBT OT MoXap U CEpUO3HO
HapaHsiBaHe. [poyeTeTe 1 crnieBaiTe MHCTPYKLMUTE.

To3n moLleH ypen moxe aa 6bae onaceH! OnepaTopbT HOCU OTFOBOPHOCT 3a
CnasBaHeTO Ha MHCTPYKUMUTE W NPeaynpexaeHnaTa Bbpxy ypeaa u B pbKOBOACTBOTO.
MpoyeTe UANOTO PLKOBOACTBO, NPeaun Aa uanonaearte ypeaa! 3anosHaiTe ce 06CTONHO
C OpraHvTe 3a ynpasrieHue 1 npaBunHaTta ynotpeba Ha ypeaa. OrpaHuyete
M3Mon3BaHeToO Ha TO3W ypea 40 Nvua, KOUTo YyeTaT, pasbupaTt U moraT fga cnassat
VHCTPYKUMUTE 1 NpeaynpexaeHnsaTa Bbpxy ypeaa u B pbkoBoacTBoTo. He
no3sonsiBanTe Ha Aeua aa paboTaT ¢ To3u ypes.

PBKOBOACTBO 3A PABOTA
,—gg /ﬁ{ MHOOPMALINA 3A
(AL / BESOMACHOCT HA
YCTPOWCTBOTO

OMACHOCT! He nsnonssaiite HOXOBe, XM1La U1 BbpLUA4YHKN YCTPOUCTBA. 1031 ypes e
npeAHasHayeH camo 3a 13nonaBaHe KaTo Kocadka ¢ kopaa. Ynotpebara Ha apyru
NPUHAANEXHOCTU UM NPUCNOCOBNEHNs LLie YBENUYM puUCKa OT HapaHsiBaHe.
BHUMAHMUE! KopaaTa Ha kocaykaTa n3xsbpns cunHo npeametu. Bue unu gpyrn moxe
na 6baeTe ocnenexHn Unn HapaHeHn. HoceTe 3alMTHK ouynna 1 3almUTHU cpeacTea 3a
Kpakata. [aseTe yacTuTe Ha TANOTO Aaney OT BbpTALaTa ce kopaa.

Q

He nossonsBaiiTe Ha Aela, CTpaHUYHKU Xopa ¥ XMBOTHU Aa ce JobnnxaeaTt no-6nmso ot
15 meTpa. Ako ce npubnuxaT, cnpeTe BeAaHara ypeaa.
AKO Bb3HMKHAT CUTYyaLMU, KOUTO He Ca OMMCaHu B TOBa PbKOBOACTBO, NPOsiBETE
BHUMaHuWe 1 fobpa npeueHka. Ako BM € Heobxoamma nomoL, ce 06bpHeTe KbM
YMBbITHOMOLLIEH CEpPBU3.
BE30OMACHOCT 3A ONEPATOPA
BHUMAHMUE! Ta3n malumHa cb3fgaBa enekTpoMarH1THO nore no Bpeme Ha pabota. [MNpu
Hsikom obCcTosATENCTBA TOBA NONe MoXe Aa UHTepdeprpa ¢ akTMBHU UM NAaCUBHK
MeAMLMHCKV MMMNaHTaHTU. 3a Aa HaMmanuTe pucka OT Cepuo3HO unu daTanHo
HapaHsiBaHe, HWUe npenopbyBamMe nuuaTta ¢ MeAULMHCKV UMMNaHTaHT Aa ce
KOHCYNTUpaT C nekapsi C1 v NPOM3BOAUTENS HA MEeOVNLMHCKUSI UMNNaHTaHT, Nnpean aa
3ano4yHaT ga paboTaT ¢ Ta3n malluHa.
ObnunyaiiTe NOAXOAAWM Apexun. BuHarn nanonssaiTe 3alMTHY O4Una UM CxogHa
3almTa 3a o4uTe, korato paboTuTe N U3BbPLLIBaTE TEXHUYECKO 0bCnyxBaHe Ha
YCTPOWCTBOTO (3aLlUMTHM ouuna ce npegnarat). 3awuraTa 3a oumTe TpsibBa Aa e ¢
MapkmpoBka Z87.
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BuHarv HoceTe nuueBa U NPoOTUMBOMPAaLLHa Macka, ako npu paboTaTa ce Baura
npax.

BuHaru HoceTe TeXKW, AbNrM NaHTanoHu, ObnAry pbkasu, 6OTyLIN 1 pbKaBULM.
MpenopbyBa ce HOCEHETO Ha Npeana3vuTenn 3a Kpakara.

BuHaru Tpabea aa 6baeTe ¢ nokputu cTbnana. He Tpsbea aa 6baete 6ocu unm
06yTn B canganu. MNasete ce oT BbpTALWATa ce kopaa.

Kocata Bu TpsibBa ga e npubpaHa, ¢ Ab/kMHa Hag pameHaTa. MNpuBbpxeTe nnm
cBarneTe WNPOKUTE Apexy Unn Apexu cbC CBOOOAHO BUCSLLM BPBH3KW, PEMBLN,
nuckionu u ap. Te moraT fa 6bAaTt 3axBaHaTh B ABUXELLM CE YacTu.

KoraTto cTe u3usno nokputu, ToBa e BY Npeanasv 1 oT octaTbLu U napyeTa ot
OTPOBHMW PaCTEHUS, U3XBBPIIEHN OT BbpTALLATA Ce kopaa.

BbaeTte Hawpek. He paboTeTe ¢ TO3M ypea, Korato cTe U3MopeHu, 6onHu,
pas3CcTpPOeHu UNu crnep nNnpuemMaHe Ha ankoxon unv megukameHTu. Buumasainte
KaKkBO NpaBuTe; BraravTe 3apas pasyMm.

HoceTte 3awmTa 3a cnyxa.

3arnywutenuTe, 060pyaABaHM C KaTanusaTop ce HaropeLusiBaT U3BbHPEAHO MHOrO
npu ynotpeba n cneg cnvpaHe. ToBa ce OTHAcsi U 3a CKOPOCTUTE Ha Npa3eH XoA.
Mpu ponup moxe Aa HacTbNW usrapsiHe Ha koxaTta. Vimante npeasug onacHocTTa
oT noxap!

Hwvikora He cTapTupaliTe 1 He usnonssanTe ypeaa B 3aTBOPEHO NoMeLLeHne nnm
crpaga. BanwsaHeTo Ha oTpaboTunu ra3oBe MoXe Aa € CMbPTOHOCHO.
[MouncTBanTe ApBHKKUTE OT MACIO U FOPUBO.

YPEH | BESOMACHOCT NPU TEXHUYECKO OBCITY>XXBAHE
MpekbcHeTe Bpb3kaTa KbM CBELLTA Npeaun TeXHNYECKo obcnyxBaHe, OCBEH npu
HaCTpoWiKKN Ha kapbypaTtopa.
Mpeau Bcsika ynotpeba npoBepeTe 1 3aMeHeTe NOBPEAEHNTE U OTKAYEHN YacTu.
Mpean ynotpeba HamepeTe 1 OTCTpaHeTe NPOTUYAHETO Ha ropueo. MoaabpxanTe
B A06po paboTHO CbCTOSHME.
3aMeHeTe YacTuTe Ha rnaearta Ha kocadkara, KOMTO ca HalbpbeHn, HanykaHu,
CUyneHu Unu NoBpeaeHn No Apyr HauuH, Npeau Aa uanonsearte ypeaa.
MoapbpxanTe ypeda B CbOTBETCTBUE C NPENopbYBaHMTE NPOLEAYPU.
Mopabpxkante noaxoasila AbIMPKUHA HA pexellaTa kopaa.
M3nonaeawnTte camo kopaa ¢ 2 MM AnameTbp. He nanonseanTe xuua, BbXe, KOHeL|
n ap.
Mpean nsnonssaHe Ha ypega nHcTanupanTe 4obpe HeEOOX0ANMMS LUNT.
M3nonsBaiiTe camo rmaBa Ha kocadkaTta cnopep crneundukauunTe; yepeTe ce, Ye
€ NpaBuWIHO MHCTanupaHa u obpe 3aterHaTa.
YBepeTe ce, Ye ypeabT € MOHTUPaAH NPaBUITHO, KaKTO € NoKa3aHo B TOBa
PBKOBOACTBO.
lMpaBeTe perynupoBkute Ha kapbypaTtopa c onopa noa AONHWUS Kpaw, 3a Aa He
JonycHeTe KopAaTa Aa ce onpe A0 HSKOW npeamMer.
Korato npaBute perynupoBku Ha kapbypaTtopa, He JonyckanTe Apyru xopa B
6nusocrT.
M3non3Bavite camo npenopbyBaHy NPUHAANEXHOCTU U Pe3EePBHU YacTu.
Bcuukm pabotm no TexHuyecko obcnyBaHe 1 CepBu3, KOUTO HE ca OMMcaHu B TOBa
PBKOBOACTBO, TPSAbBa Aa ce U3NbIHABAT OT YMbIIHOMOLLEH CEpBU3.

EE3OI'IACHOCT HA rOPUBOTO
CwmecBaiiTe 1 HanuBamnTe ropuBOTO Ha OTKPUTO.
[pbXxTe ro ganey oT UCKPY U NNambK.
M3nonsBaiiTe KOHTENHEP, 0406pEH 3a ropmeo.
He nyweTe v He pa3peluaBaiiTe nyLleHeTo B 6GIM30CT 4O rOPMBO UMK A0 ypeaa.
M3b6sireanTe pasnuBaHeTo Ha ropyBo unn macrno. N3bbpcBaiiTe BCUYKOTO pasnaTo
ropvBo.
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Mpean fa ctapTupaTe MoTopa, ce oTAaneveTe NoHe Ha 3 MeTpa OT MACTOTO Ha
3apexpaaHe ¢ ropuso.
Mpean ga ceanuTe KanavkaTta 3a ropMBOTO, CNpeTe MOTopa 1 ro octaseTe Aa
N3CTUHE.
BuHaru cbxpaHsiBainTe 6eH3vHa B KOHTENHEP, 0400peH 3a Bb3nnamMeHnmm
TEYHOCTMU.
BE3OMNACHOCT NPU PA3AHE
BHUMAHMUE! Mpeau Bcsaka ynotpeba HanpageTe ornea Ha Mactoto. OTcTpaHeTe
npeaMeTn (KambHU, CHyneHn CTbkna, rBo3Aeu, Xuua u ap.), Kouto MoraT Aa ce
U3XBBPMAT OT KOpAATa UNu Aa ce 3anneTar B Hes. TBbpauTe npeameTu morat aa
NnoBpeasT rnaBaTta Ha KocadkaTa v Aa 6baat n3xsbprieHu, ¢ KOeTo Aa NpeanssukaTt
cepmosHo HapaHsiBaHe.
M3nonsgaiite camo 3a nogpsi3BaHe, U3TpbrBaHe, KOCEHe U NpoYncTeaHe. He
n3nonasante 3a odpopmMsiHe Ha pbboBe, KaCTpeHe NN NoApPs3BaHe Ha XWB NneT.
MopabpxanTe cTabunHa cToika n paBHoBecue. He ce npoTsiraite NpekoMepHo.
MaseTe BCUYKM YacTW Ha TANOTO CU Aaney oT 3arnywuTens 1 BbpTaALwaTa ce Kopaa.
[pbxTe MoTOpa nog HUBOTO Ha KpbCTa. [Npu ropeLy, 3arnyLumMTen Moxe aa ce
nony4yart Cepro3Hu n3rapsiHus.
KoceTe oTascHo Hanago. [Mpu psidgaHe oT nNsaBaTta CTpaHa Ha WwuTta octaTbumnTe We
ce U3XBbPNAT Aaney oT oneparopa.
M3nonsBaiiTe camo Ha AHEBHA CBETNMHA Unn J06po M3KYCTBEHO OCBETIEHNE.
M3nonaBaiTe camo 3a paboTute, onnucaHn B ToBa PbKOBOACTBO.

TPAHCI'IOPTI/IPAHE N CbXPAHEHUE
OcTtaBeTe MOTOpa Aa U3CcTuHe; obesonaceTe ypeaa, npeau aa ro npubepete Ha
CbXpaHeHWe UM TpaHcnopTupaTe B NPeBO3HO CPeACTBO.
M3npasHeTe pesepBoapa 3a ropuso, Npeamn Aa npubeperte Ha CbXxpaHeHue nnu
TpaHcrnopTupaTe ypefa. Manonasaiite fokpai ropuBoTo, ocTaHasno B kapbypaTtopa,
KaTo CTapTupaTe ABUraTens v ro octasuTe Aa paboTu, 4okaTo cnpe.
CbxpaHsiBaiiTe ypefa 1 ropyBoTO Ha MsICTO, Ha KOeTO NapuTe Aa He Morart Ja
[OCTUrHaT [0 UCKPU UM OTKPUT MNaMbK OT HarpeBaTenu Ha BoAa, eNnekTpoMoTopu
WUV NpeBKNtoYBaTENN, NELUM U Ap.
CbxpaHsiBaliTe ypefa Ha TakoBa MsICTO, Ye OrpaHUYUTENST Ha kopaaTa Aa He
MOXe Ja NPUYMHU CryYalHo HapaHsiBaHe. YpedbT MOXe Aa Ce 3akayBa 3a Bana.
CbxpaHsiBanTe ypeaa aaned ot obcera Ha Aeua.
ObesonaceTe MaluMHaTa Npu TpaHCNopTUpaHe.

CMNMEUMANHA BENEXKA: ManaraHeTo Ha BMGpaLumn npu NpoabikuTernHa
ynoTtpe6a Ha pbYHM TPUOHM C BEH3MHOBO 3a[BMKBaHe MOXe Aa Npean3BuKa yBpexaaHe
Ha KPBBOHOCHM Cb[IOBE UM HEPBM B NPBCTUTE, PbLETE U CTaBuUTe Ha Xopa, NOAATIMBK
KbM HapyLleHUsi Ha KpbBOOBPALLEHNETO UMK OTOLM. YCTAHOBEHO, Ye NpoAbIDKATENHA
ynoTpe6a npu cTyaeHO BpeMe Moxe [ia € NpuymHa 3a yBpexaaHe Ha KpbBOHOCHM
cbAoBe y 34paBu xopa. AKO Bb3HUKHAT CUMMNTOMU KaTo 6e3vyBCcTBeHOCT, 6onka, 3aryba
Ha cuna, NpomsiHa B LiBeTa Unu TeKCTypaTa Ha KoxaTa, KakTo u 3aryba Ha ycellaHe B
npbCTUTE, PbLETE UNK CTaBuTe, NpeycTaHOBETEe M3MNON3BaHETO HA TO3W UHCTPYMEHT 1
noTbpceTe nekapcka nomoly. MpoTneoBMGPaLMOHHaTa cMCTEMa He rapaHTupa
n36srBaHeTo Ha Te3n npobnemu. MNMotpebutenu, N3non3BaLly CUNOBU MHCTPYMEHTU
NOCTOSIHHO U pefoBHO, TpsibBa Aa cnegaT oTbrmM3o CBOeTo (hU3NYECKO ChCTOSTHUE U
CBCTOSIHNETO Ha TO3M MHCTPYMEHT.

MOHTAX
BHUMAHMUE! YBepeTe ce, 4e ypeabT € NpaBUinHO MOHTMPaH U BCUYKKU dmKcaTopu ca
34paBo 3aKpeneHu.

MposepeTe yacTuTe 3a nospeaun. He uanonssarTe NOBPEAEHN YacTu.
HopmarHo e npu npaseH pesepsoap Ha ropuBOTO FOPUBHUAT UNTLP Aa Tpaka.

281



[MonagaHeTo Ha ocTaTbLUM OT FOPMBO U MAcno BbPXY 3arnyLumMTenst € HopmarHo
BCIEACTBME PErynupoBKUTe Ha kapbypaTtopa v M3nutaHnsTa, U3BbpLUEHN OT
npoussoanTena.

CIrNMOBABAHE HA BAJA

BHUMAHMUE: KoraTto crno6ssaTe Bana, noctaBeTe ypefa Bbpxy Nnocka NoBbPXHOCT 3a
cTabunHocr.

1. TNoapaBHeTe xrneboBeTe Ha rODHUS U AONHUSA Ban.

["opeH Ban
XKnebose

[oneH Ban | %
-

2. HaTtucHeTe ABaTa Bana eaviH KbM Apyr, LOKATO JOSHUSAT HAMbIIHO BIie3e B ropHUs
(BanoBeTe 3acTaBaT Ha MSCTO C LpakBaHe).

3. [nb3HeTe fonHaTa huKcupalla BTynka BbpXy ropHaTa dukcupalla BTysnka v
3aTerHeTe Ype3 BbpTEHE MO YaCoBHUKOBATa CTpernka.

[opHa dmkeupalla BTynka

[ona cdukcrpalya BTynka

3ABEJIEXKA: Ako cdhukcupallata BTyfka He ce 3aTerHe, BanoBeTe He ca HanmbIHO
crno6eHn eavH KbM Opyr.

PEIYIIUPAHE HA OPBXKATA

BHUMAHMUE! KoraTo perynupate nomoLyHaTa ApbXKa, BHUMaBanTe T Aa ocTaHe Haj

dmkcmupallarta BTynka 1 nog MapkMpoBkaTa Unu cTpesikata BbpXy Bana.

1. Pasxnabete kpun4yaTara raika Ha gpbxkaTa.

2. 3aBbpTeTe ApbxKaTa BbpXy Bana 40 M3NPaBEHO NOMOXEHNe; 3aTerHeTe OTHOBO
KpunyaTara ramnka.
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MOHTUPAHE HA LWLWUATA

BHUMAHMUE! LLnTbT TpsibBa Aa 6bae npaBunHo MoHTMpaH. LLMTbT ocurypsisa
YacTUYHa 3aLlMTa CpeLLy PUCK OT U3XBBPIIEHN NPeaMEeTH KbM onepaTtopa 1 Apyru nuua
1 e cHabaeH ¢ orpaHuyMTen Ha kopaaTta, KOWTO OTpsi3Ba U3NULLIHaTa Kopaa.
OrpaHuunTensT Ha kopfaTa (Ha JofiHaTa cTpaHa Ha WwWTa) e OCTbp UM MoXe Aa BU
nopexe.

CaarnerTe rankarta oT wuTa.

MocTaBeTe ckoba B Npopesa Ha LuTa.

3aBbpTeTe WKTa, AokaTo 6oNTLT Bese B 0TBOP B ckobarta.

[MocTaBeTe OTHOBO rankarta u st 3aTerHeTe 34paBo C raeyeH KoY (MPUNoXeH).

rwN =

LwnT

PABOTA

BHUMAHMUE! MNMpean ga 3anoyHeTe, HENPEMEHHO npoyeTeTe MHopMauusita 3a
ropuBoTO B pa3fena Ha npaswunara 3a 6esonacHocT. AKo He pasbupare npasunaTa 3a
6es3onacHoCT, He ce onuTBanTe Aa 3apexaate ypeaa cn. O6bpHeTe ce KbM
YMBbITHOMOLLIEH CEpPBU3.

3APEXOAHE HA MOTOPA C TrOPUBO

BHUMAHMUE! INMpu 3apexpaHe ¢ ropuBo cBansiiTe kanaykaTta 3a ropnBoTo 6aBHO.
[euratenaTt e ceptudmumpaH 3a pabota c 6e3onoBeH 6eH3vH. Mpean pabota 6eH3NHBT
TpsibBa fa ce cMecH C NoAXoAsLLO KOMMYECTBO Bb3AyLLUHO OXMageHo Macro 3a
[BYTaKTOBMW [ABUraTenu, npegHasHayeHo 3a cMecBaHe B CboTHoLleHue 40:1.
CwoTHowweHue 40:1 ce nocTura Ypes cMecBaHeTo Ha 5 nutpa 6e3onoBeH 6eH3uH ¢
0,125 nutpa macrno. HE M3MON3BANTE macro 3a aBTOMOGWM U MOTOPHULW. Teaun
BMAOBE Macno MoraT fja NPUYUHAT noBpeaa Ha moTopa. Korato cmecBaTe ropueoTo,
criefgBanTe UHCTPYKLMWTE, O3HAYEHN BbPXY KOHTENHepa Ha MacnoTo. Cnep kato
nobaBuTe MacroTo kbM 6eH3nHa, paskrnaTeTe KOHTelHepa, 3a Aa OCUrypuTe MbIIHOTO
cMecBaHe Ha ropuBoTo. BuHaru npountanTte n cnassaiTe npasunata 3a 6e3onacHoct
Nno OTHOLLEHWE Ha rOpUBOTO, NPeaun Aa 3apeauTe ypeaa Cu C ropuso.

BHUMAHMUE! Hukora He n3nonaeaiTe unct 6eH3nH 3a 3apexaaHe Ha ypeaa. Tosa e
NPUYMHU NOCTOSIHHW NOBPEAW Ha ABUraTensi.

U3NCKBAHUA 3A TOPUBOTO
M3nonaganTe nobpokavecteeH 6e30n0BeH 6eH3VH. Hail-HMCKOTO npenopbYnTenHoO
okTaHoBo 4ucro e 90 (RON).

BAXXHO
M3nonssaHeTo Ha ropusa, cMeceHu cbe cnupT (noBeye oT 10% CnMpTHO CbabpXaHue),
MOXXe [a npeamssuka npobnemu ¢ paboTaTta 1 cpoka Ha ekcnroaTaumsi Ha aoBuraTensi.
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BHUMAHME! HenpaBnnHoTo 13nonasaHe Ha ropueo W/vnu CMas3oyHn matepuani
npeav3svkea npobnemu kato: HenpasumnHo 3ageficTBaHe Ha CbeauHUTENs, NperpsisaHe,
3aAbpXaHe Ha usnapeHusi, 3aryba Ha MOLLHOCT, HeJOCTaTb4yHO OMacnsBaHe,
paspyllaBaHe Ha ropvBOMNpoBOAUTE, YNITbTHEHUATA U BbTPELUHUTE KOMMOHEHTN Ha
kapbypaTopa u gp. Npu ropyeata, CbabpXaLly CUpT, CMecTa OT ropyMBO U Macro
normbLa MHOro Briara, KOeTo BOAM [10 OTAesIiHe Ha ropuBOTO OT MacsoTo.

KAK OA CMMUPATE YPEOA CU
3a pa cnpeTte moTtopa, noctaseTe kntova BKI1./N3KI1. B nonoxeHne U3KIJT.

KAK OA CTAPTUPATE YPEOA CU

BHUMAHMUE! Mpu BkNtouBaHe Ha MOTOpa rnaBaTta Ha KocadkaTa e ce 3aBbpTy.
M36sirsanTe gonupaxe Ao 3arnywutens. MNpu ropely 3arnywmMten Moxe Ja ce nonyyat
CEPUO3HN U3rapsiHus.

CTAPTUPAHE HA CTYOAEH MOTOP (Mnu Ha Tonbn MoTop cnep
CBbpLlUBaHe Ha rOpUMBOTO

BanoHue 3a
3anvBaHe

_Joctye Ha
apocena

CTapToBO NonoxeHue

MocTaBeTe ypena BbpXy paBHa NOBbPXHOCT.

MocTaseTe kntoya BKI./MU3KJ1. B nonoxexune BKIL.

BaBHO HaTucHeTe GanoH4eTo 3a 3anuBaHe 6 NbTU.

MpemecTeTe noctyeTo 3a gpocena Ha nonoxexve MbJIEH OPOCE/.

HaTtucHeTe v 3agpbXKTe HAaTUCHAT CnycbKa, 0KATO U3MbIHUTE BCUYKN OCTaHanm

CTBIKU.

[bpnaiiTe BbXETO 3a CTapTUpaHe psA3ko, 4OKATO MOTOPBLT U3AaAe 3BYK KaTo Ye nn

onuTBa Aa CTapTupa, HO He ro AbpranTe noseye oT 6 NbTU.

7. BepHara cnep kaTto MOTOPBT M3daje 3BYK, KaTo Ye Nv onutea da crapTupa,
npemecrteTe nocTyeTo Ha apocena Ha NMOJIOBUH OPOCE/.

8. [bpnante BbXETO 3a cTapTUpaHe ps3Ko, 4OKAaTO MOTOPBLT CTapTUpa, HO He noseye

OT 6 NbTU. AKO MOTOPBT He cTapTupa crnep 6 apbneaHus (B nonoxexue MOJTOBUH

LOPOCEI/), npemecTeTe NocTyeTo Ha Apocena Ha nonoxexune MbJIEH OPOCES un

HaTuCHeTe HanoH4eTo 3a 3anuBaHe 6 NbTU. HaTucHeTe 1 3aApbXTe Cnycbka Ha

rasta v usgbpnarvite BLXKETO 3a cTapTupaHe oule 2 nbTu. [pemecTeTe NOCTYETO Ha

npocena B nonoxeHue NMONOBWH OPOCES n naabpnaiite BbXeTo 3a

cTapTupaHe, okaTo MOTOpPbT 3apaboTu, HO He noBeYe OT 6 ApbMNBaHKUS.

3ABEJNEXKA: Ako MOTOPBT He cTapTupa, BeposiTHO e 3aAaBeH. [TpemuHeTe KbM

CTAPTUPAHE HA 3AJABEH MOTOP.

arwON =

I
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9. Cnep kaTo MOTOPBT CTapTMpa, ocTaBeTe Aa nopaboTu 10 cekyHam, a cnep Toea
npemecTeTe noctyeTo Ha gpocena Ha U3KJTKOYEH OPOCEI (RUN). OcTtaBeTte
ypeana aa pabotu owe 60 cekyHam Ha U3KIMKOYEH OPOCEJT (RUN), npean aa
oTnycHeTe cnycbka Ha rasta. SABEJIEXKKA: Ako MOTOpPBT cripe npu nonoxeHne
Ha noctyeto U3KMNKOYEH OPOCEJ (RUN), npemecTeTe NocTyeTo Ha Apocena Ha
nonoxexue NMOJIOBUH OPOCEJ n nagbpnaiite BbXeTO, AOKATO MOTOPBLT
3apaboTu, HO He noBeYye OT 6 NbTU.

CTAPTUPAHE HA TOMBbJ1 MOTOP

1. MoctaBeTte kntoya BKI1./U3KI1. B nonoxexne BKJI.

2. TpemecTeTe nocrtyeTo 3a Apocena B nonoxexune NOJIOBMH OPOCEJ.

3. HatucHete 1 3agpbxTe cnycbka Ha rasta. 3agpbXre crnycbka Ha rasta HaTucHaT
[[oKpai, JoKaTo MOTOPbT 3apaboTu rnazako.

4.  [IbpnaiiTe BbXETO 3a CTapTUpaHe psA3ko, AOKATO MOTOPBT CTapTMpa, HO He NoBeYe
oT 5 nbTN.

5. OcraBeTe moTopa Aa nopabotun 15 cekyHam, a cneq ToBa npemMecTeTe NoCTYeTo Ha
apocena Ha U3KMIOYEH OPOCEJS (RUN).

3ABEJEXKA: Ako MOTOpPBT He CTapTupa, ApbMHETE BLXKETO 3a CTapTMpaHe olue 5

NbTU. AKO MOTOPBT BCE OLLe He paboTu, Tl BEPOSITHO € 3a1aBeH.

CTAPTUPAHE HA 3A0ABEH MOTOP

3agaBeHWTe MOTOPW MoraT Aa ce CTapTvparT, KaTo ce NocTaBu oCcTYETO 3a Apocena B
nonoxexne N3KMNKOYEH OPOCEJ (RUN); cnen ToBa ApbMNHETE BbXETO, 3a Aa
NPOYNCTUTE MOTOPA OT MU3MMULLHOTO ropMBo. ToBa MOXe [a U3UCKBa MHOIO ApbrBaHUS
Ha ApbXKaTa 3a cTapTupaHe, B 3aBUCMMOCT OT CTeMNeHTa Ha 3aAaBsiHe Ha ypeaa.

Ako MOTOpP®BT BCe oLLe He ce cTapTupa, BX. TABJIMLATA 3A OTCTPAHABAHE HA
HEU3MPABHOCTW.

WHCTPYKLWUU 3A PABOTA
PABOTHO NONOXEHUE

BHUMAHMUE! BuHarn HoceTe noaxoasium npegnasvteny Ha oumTe u cnyxa. Hukora He
ce obnsranTte Bbpxy rnaeata Ha kocadkaTta. KambHM nnu oTnagbLm Moxe Aa
pvKOLIMpaT B O4UTE U NULETO BY U Aa NPean3BuKaT ocrensiBaHe Unm Apyro CEpUo3HO
HapaHsiBaHe.

He nyckaiiTe MmoTopa nNpu No-B1UCOKa CKOPOCT, OTKOMKOTO € Heobxoanmo. Pexellata
Kopaa we pexe ePeKTMBHO, KOraTo MOTOPBLT PaboTu Npu 060POTH, MO-HUCKM OT MbIHa
ras. Npu no-Huckn 060pOTH UMa 1 No-Marsko Lym v Bubpaumm Ha moTtopa. PexeluaTa
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Kopaa Le Tpae no-AbMAro BpeMe v ¢ no-marnka BeposTHOCT e ce "3aBapu” Bbpxy
Makapara.
BuHaru otnyckaiTe cnycbka Ha rasTta, 3a ja ocTaBuTe MOTOpa [ia ce BbpHe Ha 06opoTu
Ha npaseH Xof, KoraTo He pexeTe.
3a pa cnipete moTopa:
OTnycHeTe cnycbka Ha rasTa.
MoctaseTe kntova BKIT./U3KIJI. B nonoxeHne N3KIJI.
MU3NN3AHE HA KOPOA HA KOCAYKATA
KopaaTa Ha kocadkaTta Lie n3nusa c npubnmanTenHo 5 cM BCeku NbT, KoraTo gonHarta
4acT Ha rnaeaTa Ha KocadkaTa ce YykHe B 3eMsTa, Npu MOoTop, paboTeL Ha NbiHa ras.
Han-ecumkacHata AbmkmvHa Ha kopaaTta € MakcumarnHaTa ObikuHa, No3BosisiBaHa oT
orpaHuuuTens Ha kopaaTa. BuHaru nogabpkante Wwuta nocTaBeH Ha MACTO, KoraTo
paboTuTte ¢ ypeaa.
BHUMAHMUE! M3non3eante camo Kopga ¢ amametsbp 2 mm. [pu apyrn pasmepu n
dopmun Ha KopaaTa T HAMa Aa U3nu3a NpaBwHO 1 TOBa e AoBeAe A0 HenpasuiHa
YHKUMS Ha psisaHe Ha rnaBaTa, KOeTo MOXe Aa NPUYNHKN CEPUO3HO HapaHsiBaHe. He
n3nonasanTe Apyry matepuany KkaTo xuua, KoHel, Bbxe 1 ap. XXvuarta moxe aa ce
OTYYMU NpU psidaHe 1 Aa ce NPEBbPHE B ONAcHa pakeTa, KoATO Aa NPUYUHU CEPUO3HO
HapaHsiBaHe.
METOOU HA PA3AHE
BHUMAHMUE! V3nonssante MuHuManHa CKOpPOCT U He AonyckanTe HaTpynsBaHe Ha
Kopaa, KoraTto pexeTe OKONo TBbpAU NpeaMeTH (KaMbHU, Yakbrl, KONoBe Ha orpaja u
[p.), KOUTO MOXe [ia NOBPeaaT rnaeaTa Ha kocadkaTa, Aa ce 3annertaTt B KopaaTa unm
[a ce U3XBBbPIIAT, KOeTO Aa Cb3aaje Cepuo3Ha OnacHoOCT.
PssaHeTo ce n3BbpLUBa OT Kpas Ha kopaaTa. LLe nocturHeTe Hait-gobpa
edeKTVBHOCT 1 MUHUMAaINHO M3HOCBAHE Ha KopAaTa, ako He HaTpyneaTte kopaa B
30HaTa Ha psi3aHe. No-gony ca nokasaHu NPaBUNHUSAT U FPELUHUAT HAYMH.

KoceHeTo ce n3BbpLuBa OT kpasi Ha kopaara. KoppaTta e HabpaHa B paboTHaTa obnacr.

KopaaTa necHo e npemaxsa TpeBa 1 Niesenv okono CTEHU, orpaaun, AbpeeTa u
LiBETHM NEXM, HO MOXeE [la pexe 1 BUCSLLA Kopa OT AbpBeTa v xpacranak 1 ga
o4yepTaBa orpagu.

3a nogpsisBaHe Unu M3TpbreaHe, U3Mnon3sBanTe No-HUCKK 06opoTM OT NbrHaTa ras,
3a [ja YAbIMKMTE XUBOTA Ha KOpAaTa U HamanuTe M3HOCBaHETO Ha rnaeara,
ocobeHo:

- o BpemMe Ha psizaHe npu feK Pexnm.

- B 6nm3ocT o 06eKTI, OKOO KOUTO KOpAAaTa MOXe [a ce ycy4ye, Hanpumep ThHKU
KOroBe, AbpBETa UMK orpagHa Tern.

3a KoceHe Unu npouYncTeaHe KU3nonaeaiTe NbJHa ras, 3a gobpa u yucrta pabora.

MOAPA3BAHE - [IpbxTe gonHaTta YacT Ha rnaBaTa Ha kocaykaTa Ha OKoro 8 cM Hag

3emMsiTa 1 nog brbn. OcTaBeTe KOHTAKTLT Aa ce n3BbpLUIBa CaMO C Kpad Ha KopaaTta. He
HaTucKanTe cbe cuna KopAaTta B 30HaTa Ha pa60Ta.
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NOAPA3BAHE

B AN
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N3TPBIBAHE - [ToxBaTbT Ha U3TPbrBaHe CNyXu 3a OTCTPaHSIBAHE HA HEHYXHA
pacTuTenHocT. [IpbXXTe JonHaTa YacT Ha rnaBaTta Ha KocadkaTa Ha oKoso 8 cM Haf

3emsiTa 1 o brbn. OcTaBeTe kpasiT Ha kopZaTta Aa ce yapsi B 3eMsiTa 0Kono AbpBeTa,
Kornose, OCHOBW U ap. To3n noxsaT yBenvMyaBa M3HOCBAHETO Ha kopaaTa.

8 cm Hag 3emsATa

N3TPBIBAHE

KOCEHE - Bawarta Kocauka e ngearnHa 3a KoceHe Ha MecTa, KOUTO CTaHAapTHUTE
TPEBHW KOCAYKM HE MoraT Aa gocturat. B nonoxeHue 3a koceHe, ApbXTe kopaata
ycnopeaHa Ha 3emsita. V3bsareainTte fa Hatuckate rnaeata B 3eMsiTa, Tbii KaTo ToBa
MOXe [a U3TpbrHe 3eMs 1 ja NOBPEAN MHCTPYMEHTA.

KOCEHE

MPOYUCTBAHE - BeHTUNaTtopHOTO AENCTBME Ha BbpTsLLATa ce kopaa Moxe Aa ce
13nonaea 3a 6bp30 M NecHo YncTeHe. [pbxTe KopaaTa napanenHa Ha u Hag
NOBBPXHOCTUTE, KOUTO CE NPOYMCTBAT, U ABUXKETE UHCTPYMEHTA OT eaHaTa Ha ApyraTa
cTpaHa.

NMPOYNCTBAHE

TEXHUYECKO OBCINTYXXBAHE
BHUMAHMUE! MNMpekbcHeTe Bpb3kaTa KbM CBeLLTa Npean TEXHUYecko obenyxBaHe,
OCBEH NpU HaCTPOMKN Ha kapbypaTopa.

NMPOBEPETE 3A PA3XJTIABEHU ®UKCATOPU U YACTHU
KoH3ona Ha cBewTa
Bbaaywen ountop
BuHTOBE Ha KOXyxa
BuHT Ha nomolyHaTa apbxka
LLnT 3a oTnagbum

NMPOBEPETE 3A NOBPEAEHU UITK UBHOCEHU YACTU
OGbpHeTe ce KbM YMbITHOMOLLEH CEPBU3 3@ 3aMsiHa Ha NOBPeAEHUTE U U3HOCEHN
yacTu.
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Kntou BKJT./UBKIT. - YBepeTe ce, ye kntoubT BKIT./U3KIJL. e nanpaseH, kato ro
nocrasuTe B nonoxexve N3KJ1. YBepeTe ce, 4Ye MOTOPBT € Cnpsan; creg ToBa ro
NyCHETe OTHOBO U NPOABbITKETE.

PesepBoap 3a ropuso - CnpeTe ga n3nonssaTte ypeaa, ako pe3epBoapbT 3a ropuBo
nokake npu3HaLmM Ha noBpeaa unm npoTuyaHe.

LLnT 3a oTnagbum - CnpeTte Aa n3nonseaTe ypeaa, ako WUTHLT 3a oTnagbum e
NoBpeseH.

NMPOBEPETE U NMOYUCTETE YPEOA N ETUKETUTE
Cnep Bcsika ynotpeba npoBepsiBaiiTe ypefa 3a pasxiniabeHu unm noBpegeHn Yactu.
MouncTeTe ypena v eTMKETUTE, KaTo U3Non3BaTe BraxHa kbpra cbe cnab mMusineH
npenapar.
M3bbplueTe ypeaa c yicTa cyxa kbpna.
MO4YNCTBAHE HA Bb34YLWHUA OUNTHP
3amMbpceHnsT Bb3ayLleH punTbp Browasa pabotaTta Ha MOTOpa v yBenuM4yasa
KOHCYyMauusiTa Ha ropuBo 1 BpeaHUTe emmcun. BuHarm nouncrteaiite cnep Bceku 5 yaca
pabora.
1. TNoumucTtBanTe Kanaka v MsICTOTO OKOJIO HEro, 3a Aa He No3BonuTe kan Aa nonagHe
B Kameparta Ha kapbypaTopa, koraTo 6bae cBaneH KanakbT.
2. YacTtuTe ce cBansaT, KakTo € UMCTPUpPaHO.
3ABEJEXKA: He nouncTBaiiTe ountbpa B 6E€H3MH Unv Apyr Bb3niaMmeHum
pasTBopuTen, 3a Aa n3berHeTe pucka oT NoXxap UMy onacHU U3napexus.
MpomuiiTe ounTbpa Cbe canyH 1 Boaa.
OcTaBeTe hunTbpa Aa U3CbXHE.
[obaBeTe HSAKOSKO Karnky Macrio BbB (UNTbpa; CTucHeTe huntbpa, 3a aa
pasnpegenunTe mMacroTo.
6. TllocTtaBeTe Ha MACTO YacTuTe.

o hw

- BwagyweH dountsp

X

Kanak Ha Bb3gyLwHuUa puntbp

CMAHA HA CBELLUTA

CeelTa TpsibBa Aa ce CMeHsI BCsika roAMHA, 3a Aa ce rapaHTupa, Ye MOTOpbT Lie ce

cTapTvpa no-rnecHo u we paboTtun no-gobpe. Perynupainte mexanHaTa mexay

KOHTaKTUTE Ha cBelTa Ha 0,6 MMm. BpemeTo Ha 3ananBaHe e hukcMpaHo 1 He MoXe fa

ce perynupa.

1. 3aBbpTeTe, a crneq ToBa U3BaAeTe KOH3oMaTa Ha ceelyTa.

2. V3BapeTe cBelyTa OT UMNMUHABLPA U 5 U3XBBPRETE.

3. BameHerte 5 cbe cBely Champion QCJ-6Y u a 3aTerHeTe 3apaBo ¢ rnyx knoy 19
MM.

4. TlocTtaBeTe Ha MSICTO KOH30MaTa Ha ceeLyTa.
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CEPBU3 U PEINYNUPOBKU

CMAHA HA KOPOATA
1. HatucHeTe cukcaTopuTe OTCTpaHM Ha rnaBaTa 3a psidaHe U cBaneTe kanaka u
Makaparta.

f Kanak

PukcaTop DdukcaTop

2. W3BapaTe ocTaBaliaTa kopaa.

3. [NouncTeTe 3ambpcsiBaHMSATa U OCTaTbLMTE OT BCUYKM YacTu. 3ameHeTe Makapara,
aKo e M3HOCeHa unv noBpeaeHa.

4. 3ameHeTe 5 C NnpeaBapuTENHO HaMoTaHa Makapa, KaTo U3rnon3saTe ObMmKuHa
okono 4,5 meTpa ¢ avameTbp 2,4 MM.

5. Korato noctaBsaTe HOBa KOpAa BbpXy CbLUECTBYBaLla Makapa, ApbXTe makapara,
KaKTO e noka3aHo Ha cdurypaTa no-gony.

6. [lperbHeTe kopaaTa B cpefaTta U BMbKHETE NperbBkaTa B Npope3a B LieHTpanHaTa
pamka Ha mMakapaTa. YBepeTe ce, Ye kopAaTa e LpakHana Ha MSACTO B npopesa.

7. KaTo noctaBute npbCT Mexay HaBMBKUTE Ha kopAaaTa, s HaBUINTe paBHOMEPHO
OKOJ10 MaKapaTa B NOCOKa Ha YaCoOBHMKOBATa CTpesika.
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8.

BogeLy npopes

9.

10. TlpekapaWTe kpavLiaTa Ha kopaaTa npe3 n3xoasaLmTe OTBOPY B CTPAHUYHUTE
CTeHM Ha kanaka.
OTBOpY 3a U3NM3aHe Ha kopaaTa
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11. TlocTtaBeTe OTHOBO MakapaTa W Kanaka Bbpxy rnaBaTa 3a pssaHe. HaTtucHeTte,
AO0KaTO KanakbT WpakHe Ha MACTO.

PEFYNUPAHE HA KAPBYPATOPA

BHUMAHMUE! He ponyckarite B 6n1M30CT Apyru xopa , korato NpaBuTe perynmpoBkuTe
Ha npasHusi xo4. Mo Bpeme Ha Ta3u npoueaypa rnasaTta Ha kocadkaTta Lie ce BbpTu.
HoceTe 3awuTHUTE cu cpeacTBa u cbbnioaaBaiTe BCUYKU Mepku 3a 6e3onacHocCT.

Kap6ypaTopbT e BHUMATENHO HacTpoeH B 3aBofa. Perynuposku Moxe ga 6baat
HEoBX0ANMU, ako 3abenexnTe Bb3HUKBAHETO Ha HSKOE OT CrieAHUTE YCMOoBUS:

MoTopbT HiMa Aa paboTu Ha NpaseH XoA, KoraTo rasra ce OTnycHe.
HanpaseTe perynupoBskuTe, kaTo NnoaabpxaTe ypeaa no Takbs HauMH, Ye PEXeLLoTo
npucnocobreHve e Haa 3eMsiTa 1 HAMa Aa ce JoMNpe A0 HUKaKbB npeamMer.
MpuabpikaniTe ypeaa ¢ pbka, 4okaTo paboTuTte U NpasuUTe PerynmpoBki. MNaseTe BCUYKM
4acTN Ha TAMNOTO CU Aarney OT PEXELLOTO NPUCMocobieHre 1 3armyLlwnTens.

PerynupoBka Ha npa3Husa xopn
lMycHeTe moTopa Ha npaseH xoa. Perynuparite o06opoTuTe, LOKAaTO MOTOPBLT pabotu 6e3
npekbcBaHe (Npu NpaseH Xof ¢ TBbPAE HUCKKU 060pOoTK).
3aBbpTeTe BMHTA 3a CKOPOCT Ha Npa3eH XOA Mo YaCoBHMKOBATA CTpeska, 3a Aa
yBenmunTe o6opoTuTe Ha MOTOpa, ako NPeKbCBa UNK 3aracea.
3aBbpTeTe BUHTA 3a CKOPOCT Ha Npa3eH Xo4 o6paTHO Ha YacoBHMKOBATa CTperika,
3a fa HamanuTe obopoTuTe.
3ABEJEXKA: Npu n3nonssaHe Ha ropuBoTo Aspen 2T, yCKOPEHUETO Ha ABUraTens
Moxe ga 6bae no-6aBHo.
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BUHT 3a 060pOTW Ha NpaseH Xon,

,‘ Kanak Ha Bb3gyLHus ountbp

AKO BU € HeobxoaMMa AOMbIIHUTENHA MOMOLL, UM HE CTE YBEPEHU B U3MbITHEHMETO Ha
Tasu npoueaypa, ce 06bPHETE KbM YMbIHOMOLLEH CEPBU3.

CbXPAHEHUE

BHI/IMAHVIE| Cnep Bcska ynotpeba nsnbrnHsaBanTe crnegHUTe CTbIKK:
OcTaBeTe aBuratens Aa uscTtuHe, npeam aa ro npubepete Ha CbXpaHeHne unm
TpaHcnopTupare.
CbxpaHsiBanTe ypea 1 ropuBoTo Ha Jobpe NpoBeTPsIBaHO MSICTO, Ha KOETO
napute Ha ropuBoTO Aa He MoraTt ga AOCTUrHaT A0 UCKPU U OTKPUT niiaMbK OT
HarpeBaTesnun Ha BoAa, enekTpoMoTopu unu npeskn4vsaTenu, newm n ap.
M3npasHeTe pesepBoapa 3a ropuso, Npeau Aa npubepete Ha CbXxpaHeHne unm
TpaHcnopTupaTte ypeaa.
CbxpaHsiBaiTe ypefa v ropuBoTo aaney ot obcera Ha geua.
CbxpaHsBaliTe ypeaa C BCUYKM Npeanasuteny noctaseHun. [octasete ypeda Ha
TakoBa MACTO, Ye HeroBa OCTpa 4acT Aa He MOoXe Aa NpUuYmnHn cnyqaﬁHo
HapaHABaHe.

CE30HHO CbXPAHEHUE
MoproTBeTe ypeaa 3a CbxpaHeHve crieq 3aBbpLUBaHe Ha Ce30Ha Uy ako Ton HsMa Aa
ce uanonaea 30 AHW 1Unx NoBeye.
Ako ypeabT BY TpsibBa Aa ce npubepe Ha CbXpaHeHue 3a onpeaeneH Cpok:
Mpean NpoaAbMKUTENHO CbXpaHeHWe noyucTeTe Lenus ypea.
CbxpaHsiBaliTe ypeaa Ha YMCTO M CyXO MSICTO.
Jleko HamaxeTe C Macno BbHLUHWUTE METarnH/ NOBBbPXHOCTU.
MOTOP
M3BageTe ceewTa 1 Hanente 1 YaeHa NbXudka Macno 3a [ABYyTaKTOB ABUraTen 3a
cMecBaHe 40:1 B oTBOpa Ha ceewTa. [ipbnHeTe 6aBHO BLXETO 3a cTapTupaHe 8 fo
10 nbTK, 3a Aa pasnpegenute MacnoTo.
3ameHeTe cBellTa C HOBa OT NPenopbYBaHNSA TUN U TONMMHEH AVaNasoH.
Mounctete BL3AYLWHNUA HUNTBP.
MpoBepeTe uenus ypen 3a pa3xnabeHy BUHTOBE, raiku u 6ontose. 3ameHeTe
BCWYKM MOBPEAEHN, CHYMEHN UMN U3HOCEHM YacTu.
Mpw 3ano4BaHe Ha crneaBaLLysa Ce30H, U3MNon3BanTe caMo HOBO roOpuBo, C
HeobxoAMMOTO CLOTHOLLEHWE Ha BEH3WH 1 Macrno.

OoPyru
He cbxpaHsiBanTe 6€H3UH OT eauH Ce30H 3a Apyr.
BameHeTe Tyb6aTa 3a 6eH3uH, ako 3anoyHe Ja pbXKAsACcBa.
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TABJIUMLUA 3A OTCTPAHABAHE HA HEU3NPABHOCTU

BHUMAHMUE! BuHaru cnupaiiTe ypeaa v npekbcBanTe Bpb3kaTa KbM CBeLUTa, Npeau Aa
N3NbIIHABATE NPENOPBbYBAHNUTE KOPEKLUMUM NO-A0MY, C U3KIIOYEHNE Ha KOPEKLMUTE, KOUTO
M3NCKBAT ypeabT Aa paboTu.

HEU3MPABHOCT | NMPUYMHA KOPEKLUUA
[BuratenaT He ce 1. KnioubT BKI./U3KJl. e B 1.MocTaBeTe Kntoya
cTapTtupa. nonoxexue N3KJI. BKI./M3KJ1. B nonoxexve
BKIJ1.
2. MoTopbT e 3aaaBeH. 2.Bx. "CTapTupaHe Ha 3afaBeH

moTop" B pasgena "Pabora”.
3. 3apeneTe pe3epBoapa ¢

3. PesepBoapbT Ha NoAxoAsLla ropyBHa cMec.
ropMBOTO € NpaseH. 4. VlHcTanupaiTe HoBa CBelLL.

4, CaellTa He ce 3anansa. 5.MpoBepeTe fanu He e

5. T'opuBOTO He JocTura 3aMbpCEH rOPUBHUAT
kapbypartopa. OUNTHP; 3aMEHETE 0.

[MpoBepeTe 3a ycykaHa unm
npeKkbCHaTa JIMHNA Ha
rOpUBOTO; PEMOHTUPANTE UNn

3ameHeTe.
6. O6bpHeTe ce KbM
6. KapbypaTopbT nsmnckea YMbITHOMOLLIEH CEepBU3.
perynupate.
[BuratensT He 1. KapbypaTtopbT n3ncksa 1. Bx. "PerynupaHe Ha
paboTu npaBuHO perynvpaHe. kapbypaTtopa" B pasgena
Ha npaseH Xop. CepBu3 1 perynmpoBku.
2. YnnbTHEHUsTa Ha 2. ObbpHeTe ce KbM
KONsHOBMWSA Ban ca YMbITHOMOLLIEH CEepBU3.
N3HOCEHM.
3. KomnpecusTta e Hucka. 3. O6bpHeTE Ce kKbM
YNbIIHOMOLLIEH CEPBU3.
[Buratensr He ce 1. 3ambpceH Bb3ayLLeH 1. MNouuncTteTe nnn 3ameHeTe
yckopsiBa, HamMa PunTHP. Bb3AYLIHNA PUNTHP.
MOLLIHOCT 1 2. HensnpasHa cBelLy. 2. lNouuncreTe nnu 3ameHeTe
cnupa npu cBeLuTa u perynupawre
HaToBapBaHe. mMexauHara.
3. KapbypaTopbT nsmckea 3. O6bpHeTe ce kKbM
perynvpaHe. YMBbITHOMOLLIEH CEepBU3.
4. OTnaraHe Ha caxau 4. O6bpHeTE ce KbM
BbPXY U3XOAHWUS eKpaH YNBbIIHOMOLLIEH CEepBU3.
Ha 3arnywumTens.
5. Komnpecusta e Hucka. 5. O6bpHeTe ce KbM

YMbHOMOLLIEH CEepBHU3.

-

OT MmoTopa n3nu3a 1. ApocenbT e BKoYeH . Perynupante gpocena.

MHOrO AVM. YaCTUYHO.
2. HenpaBunHa ropusHa 2. MianpasHeTe pesepBoapa 3a
cmec ropuBo U ro 3apegete ¢
NnoAxoAsLla ropyesHa cMec.
3. 3ambpceH BbaayLleH 3. Mouucrete nnun 3amexHete
PunTHP. Bb3AYLIHNSA PUNTHP.
4. KapbypaTtopbT n3nckBa 4. O6bpHETE Cce KbM
perynupaHe. YMbIIHOMOLLEH CEepBU3.
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Bepurara ce
HaropeLusisa npu
[OBUKEHUe.

1. Henoaxopswa ropmsHa
cmec

2. Henopxopasiwa ceewy,.

3. KapbypaTopbT nsmnckea
perynvipaxe.

4. OtnaraHe Ha caxgu
BbPXY U3XOLHMSA eKpaH Ha

1. U3npasHeTe pesepBoapa 3a

ropmeo U ro 3apegete c
noaxoasuia ropnuBHa cMmec.

. 3ameHeTe ¢ noaxoasia

ceell,

. O6bpHeTE Ce KbM

YyNbIHOMOLLEH CepBU3.

. ObbpHeTE Cce KbM

YABITHOMOLLEH CEePBU3.

3arnyLwmnTens.

[ernapauun 3a cbotBeTcTBUE Ha EC

Wme Ha nagasawara opraHu3aums: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,Sweden (Tesn.: +46-36-146500)
Husqvarna AB noema uanaTa oTroBOpHOCT 3a nnatdopmara(te) Ha TPUMepu U/nnm xpacTopesadkin
LT25NCOP, kouTo npeactasnasat Mmoaen(1) TRIMMAC cbe cepuitin Homepa ot 2013 1. 1 cnep ToBa.
Homep®T Ha nnaTdopmaTta M HOMEPBT Ha MOZieNa ca ICHO 0603HAYEHN KaTO OBUKHOBEH TEKCT Ha
TabesiKaTa C JaHHU, 3ae/HO C ronHaTa ¢ NocaefBally CEpPUHU Homepa.

MNpeamMeTHLT Ha ropecnomeHaTaTa Aerkiapaumna € B ChOTBETCTBUE C UBUCKBAHUATA Ha CaefHUTe [IMpeKTUBU
Ha CbBeTa:

2006/42/EC "Mo OTHOLLEHWE Ha MaLLMHHOTO 06opyaBaHe" 17 maii 2004 r.
2004/108/EC "o OTHOLLEHWE Ha eNIEKTPOMarHMTHaTa CbBMECTUMOCT" 15 nekemspw 2004 .
2000/14/EC "o OTHOLLEHWE Ha eMUCUKUTE Ha LLYM B OKO/IHaTa cpefa” 08 mai1 2000 .

B cboTtBeTCTBME C AHEKC V, AIeKNnapupaHnTe CTOMHOCTM Ha LyM Ca MOCOYEHW B INCTA C TEXHUYECKM AaHHU
Ha pbKOBOACTBOTO 3a onepartopa.
MpunaraT ce cnepHUTe CTaHAAPTU:
ENISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009
MocoueHo segomcteo:  TUV Rheinland LGA Products GmbH
MocoyeHo BeAOMCTBO 3a MalWMHHOTO o6opyaBaHe (nocodeHo nog 0197)
TillystraBe 2 - 90431 Nirnberg, Germany
TUV Rheinland N.A. npoBege LeneHaco4eHo uanuTBaHe Ha TMna oT umeTo Ha Husqvarna AB, kato
npefocTaBu AK72133347.01- CepTUdMKaT 3a U3NUTBaHe Ha TUNa. To3u cepTUdMKAT 3a LieleHaco4eHo
M3NUTBaHE € NPUIOKMM 3a BCUYKM MecTa Ha NPOU3BOACTBO U CTPaHU Ha NPOU3XO/, KaKTO € MOCOYEHO Ha
npoayKta. locTaBeHUAT TPMMEpP M/unn xpacTopeaayka oTroBaps Ha MPUMepPHUA MOAEN, KOMTO e NpemuHan
npes eBpONeMCKO U3NUTBaHE Ha TUna.
MopnucaHo ot umeTo Ha: Husqvarna AB, Huskvarna, Sweden, 01-10-2013

(. MA___

Ronnie E. Goldman, Director of Engineering (YnbaHOMOLLEH NpeAcTaBUTEN U OTroBapALL, 3a TeXHWYecKaTa
[OKYMeHTauusA)

MOMEN: TRIMMAC (LT25NCOP)

MOTOP

Pa6oTeH o6em, cm® 25
Mpn MakcumanHa MOLLHOCT Ha ABuraTens, 06./MuH. 8000
MakcumarnHa YyectoTa Ha BbpTeHe Ha ocTa, 06./MUH. 10000
CKOpOCT Ha ABWraTens npu npernopbYyBaH MakCUMarnHm

060pOTH Ha BbpTEHE Ha ocTa, 06./MUH. 10000
MpenopbyBaHM 06OPOTU Ha NpaseH xof, 06./MUH. 4000
MakcumanHa MOLLHOCT Ha ABuraTens, usmepeHa B

cboTBeTcTBME ¢ ISO 8893, kW 0,6
KatanutuyeH KOHBEpTOpEH 3arnyLumten Oa
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CUCTEMA HA 3ANAJBAHE

Csely, Champion QCJ-6Y
PascTosiHne mexay enektpogute, MM 0,6

FOPUBO U CMA304YHA CUCTEMA

BmecTtumocT Ha pe3sepBoapa 3a ropuso, cm? 340

Pa3axop Ha ropvBo npu MakcymMarnHa MOLLHOCT Ha ABuratens,

n3mepeH B cboTBeTcTBME € ISO 8893, g/h 407
CneunduumpaH pasxod Ha ropvBo Npv MakcMmarHa MOLLHOCT

Ha gBuraTtensi, uamepeH B cboTBeTcTBMe ¢ ISO 8893, g/kWh 768

TErNo

Be3s npucnocobnexune 3a pssaHe Uy WKT, NpaseH pesepsoap, kg 3,9

EMUCUU HA LLYM
(Bx. 3abenexka 1)

HuBo Ha 3BykoBaTa MoLLHOCT, uamepeHa dB(A) 109
HuBo Ha 3BykoBaTa MOLLHOCT, rapaHTupaHa Ly, dB(A) 115
HUBA HA 3BYKA

(Bx. 3abenexka 2)

EkBMBaneHTH/ HMBa Ha 3BYKOBOTO HamnsiraHe npu yxoTo Ha
notpebutens, nsmepenn B cboteetcTre ¢ EN ISO 11806 un

1ISO 22868, dB(A)

O6opyaBaH ¢ TpuMepHa rnasa (opurmHanHa) 100

HUBA HA BUBPALUUUTE

(Bx. 3abenexka 3)

EkBrBaneHTH HMBa Ha BUOpaLMATA (anyeq) B PbKOXBATKUTE,

n3meperu cbrinacHo EN I1ISO 11806 n ISO 22867, m/s?

O6opyaBaH ¢ TpMMepHa rnaea (opuruHanHa), nsBo/ascHo 8,9/7,5

3abenexka 1: EmMucuute Ha Liyma B oKofHaTa cpefa, M3MepPEHM KaTo 3ByKoBa
MoLHocT (Lwa) B CbOTBETCTBME C AnpekTuBa Ha EO 2000/14/EQ. OT4yeTeHUTe HMBa Ha
Lyma 3a MallumHaTa ca U3MepeHn C OPUrMHANHOTO pexeLlo obopyasaHe, koeTo AaBa
Han-BMCOKOTO HMBO. Pasunkara Mexzay rapaHTMpaHoTO Y U3MEPEHOTO HUBO Ha LUyMa € B
TOBa, Y€ rapaHTMPaHOTO HMBO Ha LyMa BKMOYBA CbLLO U AUCnepcusTa B pesynraTure
OT M3MEepBaHETO, KaKTO 1 BapuauumnTe MeXAy pasnuyHuTe MalluHW OT e4uH U CbLuM
mMogaen, B cboTBeTcTBUE ¢ QupektuBa 2000/14/EC.

3abenexka 2: OTyeTeHUTE AaHHK 3a EKBMBANEHTHOTO HMBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe 3a
MallMHaTa uMaT TUMMYHa cTaTUCTUYecKa AMCNepcust (CTaHA4apTHO OTKMOHEHME) OT 1
dB(A).

3abenexka 3: OTyeTeHUTE JaHHW 3@ €KBMBANEHTHOTO paBHULLE Ha BUbpauusita umat
TUNUYHA CTATUCTMYECKA ANCTEPCHs (CTAHAAPTHO OTKMOHeHNe) oT 1 m/s?.

Mopgen TRIMMAC (5/16 gsicHa pesba Ha Bana)

Opo6peHun 3awmTa 3a pexyuo
npucnoco6GneHus Tvn ob6opyaoBaHe, apT. J.

TpummepHaTarnasa | TNG7 (@ 2 mm WwHyp) | 537419223 /530096229
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A. MIPEAYNPEXOEHUE! [Oannas rasoHokocunka MoxeT 6biTh onacHa! HeocTopoxHoe
VI HenpaBubHOE MCMOSb30BaHNe MOXKET NPUBECTM K CEPbE3HbIM TPaBMaM 1 Aaxe K
CMepTeSibHOMY UCXOoAY.

B. lMepen ncnonb3oBaHWeM ra3oHOKOCUIMKM, MPOYTUTE UHCTPYKLUMM NONb3oBaTens n
y6eanTech, YTO Bbl MOHANM UX.

C. Wcnonbayite ¢ 3TOM py4KOW TOMBKO rONIOBKY C NECKoi. Hu B koem cryyae Hu Ucnonb3ynTe
C Hew HoXM unu Guna.

D. NPEAYNPEXOEHUE! TasoHokocurka moxeT pasbpachiBaTtb npeaMeTbi ¢ 60MbLLION
CKOPOCTbI0. Bbl MOXETE ocnenHyTb Unmn nonyynTs TpaBMy. Becerga HageaiTe 3almTHble
OYKMU.

E. Bcerpa ncnonbayiite:

Bawuty ywen (bepyLum)
3alLUTHbIE OYKM UMK KO3bIPEK

F. BcrnomoraTtenbHasi pyyka [oMmkHa pacnonaratbCsa HUXKE CTPEnKU.

G. MMpw akcnnyaTauum yCTPOMCTBa HUKTO, KPOME ornepaTopa, He JOMKEH HaxoaUTbCS B
paanyce 15 MeTpoB OT MecTa npoBefeHust paboT. Mpy NCNonb30BaHMM HECKOMBbKNUX
YCTPOWCTB Ha OfHOW TeppuTopuu, cneayeT cobnioaats 6e3onacHoe pacctosHue B 15
MeTpOB MeXzy YCTPOWCTBaAMM.

H. Wcnonb3yinte HESTUMMPOBAHHBIN U BbICOKOKAYECTBEHHBIN 3TUNMMPOBaHHBIN GEH3WH 1
Macro Ans AByXTakTHbIX ABuratenei. CogepxaHvie macna B 6eH3vHe JOMKHO
cocTaBnATth 2,5%.

|. Boikntoyatens BKI/BbIKIT asuratens

J. YpoBeHb 3BykoBOW MoLLHOCTU (OTHOCsILLeecs k 2000/14/EC)

K. YpoBeHb 3BYyKOBOro AaBMeHWs Ha paccTosHnm 7,5 meTpos
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NMPABUITA TEXHUKU E3OMNACHOCTU
NMPEAYNPEXOEHUE: Mpun
ncnonb3oBaHMM  cagoBoro  obopyaoBaHus
Bcerga crieyeT cobnioaaTh npasuna TeXHUKN
6e3onacHocTn, 4ToGbI  M3BEexaTb  pucka
BO3ropaHus n nonyyeHus TpaBMbl.
MpounTanTte n cobnioaante Bce MHCTPYKLN.
[aHHas rasoHokocunka MoxeT GbiTb onacHal
Onepatop  HeceT  OTBETCTBEHHOCTb  3a
BbIMNOMHEHNE UHCTPYKLUUIA U NpeaynpexaeHunn,
yKa3aHHbIX Ha YCTPOWCTBE W B WHCTPYKLWW.
Mepen 1Cnonb3oBaHNeM ycTpoiicTea
npounTainTe BCE PyKOBOACTBO MNosib3oBaTens!
Kak cnegyeT o3HakoMbTeCb C OpraHamut
ynpaBreHus W npasunamu  WCMosb30BaHWs
ycTpoiictBa. K Mcnonb3oBaHuio — AaHHOro
YCTPOWCTBa [AOMKHbI 4OMNyCKaTbCs TOMbKO Te,
KTO MpoyuTan, MOHAM W BbINOMHAET Bce
VHCTPYKLUMKM W NpedynpexaeHnsl, ykasaHHble
Ha  ycTpoiicTBe n B pykoBoAcTBe
nonb3oBatens. He ponyckante peten K
ynpasneHuto AaHHbIM YCTPOWCTBOM.

S

Yka3aHHbIe Ha YCTPOWCTBE 1 B
pyKOBOACTBE Nonb3oBaTens

OMACHO: Hukorma He ucnonbayiiTe
nesBus, MPOBOMOKY WM YCTpoWCTBa Ansi
MOnOTLObI. [aHHoe YCTPOWCTBO
npegHasHayeHo  TOMbKO  ANst  CTPUKKW
rasoHoB. Vcnonb3oBaHue Kakux-nmbo apyrmx
npuHagnexHocTen unu  npucrnocobnexnin
NoBbILIAET PUCK NONYYEHUSI TPABMbI.

-®

NMPEQYNPEXOEHMUE: [a3oHokocwurka
MOXeT pe3ko oTbpacbiBaTb npeaMeTbl. Bbl
MoxeTe ObITb  OCnenneHbl/TpaBMUPOBaHbI.
HapeBanTe 3aliMTHbIE OYKM U HOCUTE 3aLUUTY
ans Hor. [epxutecb Ha  GesonacHom
paccTtosHuM  oT petanen
ra30HOKOCWIKU.

BpaLLaloLwmnxcs

Q

[leTn, NOCTOPOHHWE W >KMBOTHbIE [OMKHbI
HaxoAuTbCA Ha pacctosHun 15 meTpoB OT
rasoHokocunku. B cnyyae vx npubnuxexus,
HeMe/[NeHHO OCTaHOBUTE ra30HOKOCUITKY.

B cnyyae BO3HMKHOBEHMSI CUTYaLWiA, KOTOPbIE
He onucaHbl B AaHHOM PYKOBOACTBe, OyabTe
OCTOPOXHbI U pa3yMHbl. Mpy HeobxoaumocTm
nonyyeHns nomowuy, obpaTtutech K Balemy
aBTOPU30BaHHOMY avnepy no
obcnyxvBaHuio.
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BE3OMNACHOCTb OMNEPATOPA
NPEOYNPEXAOEHMUE: MawwvHa Bo Bpemst
paGoTbl co3AaeT anekTpomarHuTHoe none. B
onpeaeneHHbIX 0BCTOATENbLCTBax 3T0 none
MOXeT co3daBaTb MOMeXU Afs MacCUBHBIX U
aKTMBHBIX ~ MEAULMHCKAX  MMMMAHTaHTOB.
Ytobbl  u3bexaTb ~ pucka  CepbesHoro
NOBPEXOEHWS UMM CMepTW, nnuam ¢
MEANLIMHCKMM MMnnaHTaHTamm
peKoMeHAyeTCsl  MPOKOHCYNbTUPOBATLCA  C
BpayoM W W3rOTOBWUTENEM MUMMIAHTaHTa,
npexae 4Yem npuctynaTtb K paboTe C 3Toii
MaLLVHON.

= OpeBaiiTeCb COOTBETCTBYIOLMM 0Bpasom.
Mpu skcnnyatauum unu  obcnyxvBaHWN
Baluero ycTpouncTea ncnone3ynte
3alUTHbIE OYKW WUnK Apyrne nopobHbIe
3alUTHbIE CpeacTBa. 3almTHbIE OYKM
[OMKHBI UMETb MapkupoBky Z87.

= [lpu paboTe B 3anbifeHHbIX MecTax Bcerga
HajeBaWiTe Macky AN nvua unmu macky ot
nbinu.

= Bcerga HageBalite nNNOTHble AMNWHHbIE
WTaHbl, pybaluky C ANMHHBIMU pyKaBamu,
BOTUHKM U nepyaTKu. PekomeHpayeTca
HafeBaTb 3alMTHbIE CpeaCcTBa ANs HOr.

= Bcerga HocuTe 3awmTHy o0b6yBb. He
xoaute GOCUMKOM M HE HOCUTE CaHaanuu.
Pacnonaraiitecb Ha  paccTosiHuM — OT
BpaLLaloLLMXCa AeTanen ycTponcTaa.

= 3aKkonuTte BOJIOCbI, €CNM OHWU JOCTaloT [0
nney. 3akpenuTe UM CHUMUTE CBOGOAHYIO
oaexay Vnu ofdexay C He 3acTerHyTbiMn
MaHXeTamu, C He 3aBsi3aHHbIMU NIeHTaMu 1
T. n. CeoboaHas wnu He 3acTerHytas
odexaa MOXeT nonacTb B [ABUXYLUMECS
YacTu MexaHu3Ma ycTpoiicTBa.

= [lonHas 3awuTa NOBEPXHOCTW Tena Takke
no3sonnT Bam ybepeubcsi OT Mycopa U
ocTaTkoB TOKCUYHBIX pacTeHuit,
oT6packiBaeMbIX ra30HOKOCUITKOW.

= ByaobTe Bcerga BHUMATENbHbI. He
nonb3yntecb  YCTPOWUCTBOM, €Cnv  Bbl
ycTanu, 6osbHbl UM YeM-TO PacCTPOEHb,
WM ecnu  Bbl  HaxoguTecb  NopA
BO3J1ENCTBMEM ankorons Mnum Kakux-nméo
nekapcTBEHHbIX npenapaTtoB. CneawTe 3a
TeM, 4TO Bbl AenaeTe, 6yabTe pasyMHbI.

= Bo Bpemsi paboTbl Ans 3awmMTbl yleWn
ncnonb3yinte GepyLun.

= [nywutenn ¢ KaTtanusatopamum B
npouecce paboTbl CUIbHO HarpeBalTCs U
HekoTopoe Bpemsi Mocne  BbIKMYeHUs
OCTaloTCA ropsyMMu. ATO NPOUCXOAUT U Ha
XonoctoMm xopy. [MpuKOCHOBEHWE K HUM
MOXeT NMPUBECTU K OXOry KoXu. MNMomHuTe
06 onacHOCTH BO3HWKHOBEHUS noxapal

= Hukorga He 3anyckaiiTe Apuratenb U He
faBalite emy pa6oTaTb B 3aKpbiTOM
nomeLleHnn  wnu - 3gaHun.  Bpapixanve
BbIXJIOMHbIX rA30B MOXeT MPUBECTU K
CMepTerbHOMY UCXOoAy.



= He ponyckailTe nonagaHus TomnvBa W
Macrna Ha py4ku yCTpOWCTBa.

TEXHUKA BE3OMNMACHOCTU MNMPU

SKCMIYATALUUN U

OBCNY>XUBAHUU YCTPOUCTBA

= Bce peictBus no obcnyxuBaHuio, 3a
VCKIMIOYEHNEM  HacTpoWku  KkapbropaTopa,

OOJIKHbI BbIMONMHATLCA npu
OTCOEVNHEHHO CBeYe 3aXuUraHus.
= [lepen Kaxxgbim ncnonb3oBaHUem

OCMOTpWUTE  YCTPOWCTBO Ha  Hanuyue
NOBPEXAEHHbIX UMW  OTBEPHYBLUMXCS
netanen u  3ameHute  ux. [lepep
1CMosb30BaHMEM OCMOTpUTE YCTPOWCTBa
Ha Hanuuve yTeyek TONnMBa W yCcTpaHuTe
nx. CofepxuTte YCTPOWCTBO B XOPOLLEM
paboyem coCTosHMN.

= [lepeg  uvcnonb3oBaHMEM  YCTpPOMCTBA
3amMeHUTe [feTanu CTpUrylwen rofoBku,
€CfiM  OHW  WMEKT  CKOMbl, TPELLMWHbI,
CrnoMaHb! UK NOBPEXAEHb! TEM UMW NHLIM
obpasom.

= BbinonHsnTe obcnyxmBaHve ycTponctea B
COOTBETCTBUU c pekoMeHayeMbIMu

npoueaypamu. Oepxute  cTpuryLyio
ronoBKy Ha COOTBETCTBYIOLLEM
paccTosHum.

= [Ina peaku MUCMosib3ynTe TONMbKO PexyLLyto
CTpyHy AvameTpom 2 MM. He ncronb3yinte
npoBoAa, BEPEBKM, CTPYHbI U T. M.

= [lepeg  vcnonb3oBaHWeM  YCTpOIiCTBa
NpaBUMbHO YCTAHOBUTE 3aLLMTHBIA 3KpaH.
Mcnonbayiite TONBKO yKa3aHHyto
CTpUryLLyto ronoBky; ybeauTecb, 4TO OHa
NpaBUMbHO  YCTAHOBMIEHA U HAOEXHO
3akpenneHa.

= Yb6eautecb B  NpaBUSIbHOCTU  COOPKU
YCTPOICTBA B COOTBETCTBUM C AAHHBIM
PYKOBOACTBOM.

= PerynupoBky kap6topaTtopa npov3BoauTe ¢
noaHsAToN HWXKHEN yacTbio, YTOObI
CTpUryLLas rornoBka He kacanacb HUKaKoro
npegmeTta.

= [pun perynvpoBke kap6topaTopa,
MOCTOPOHHUE  [JOMKHbI  HAaxoAMTbCs  Ha
6e30nacHOM paccTosiHUK.

= licnonb3ayiTe TOMbKO MPUHAANEXHOCTU U
3anacHble YacTy, KOTOpble
pekomMeHayemble.

= Bce obcnyxuBaHue U peMOHT YCTPOUCTBa,
KOTOpble  He  ykasaHbl B  [aHHOM
pPYKOBOACTBE,  AOSKHbl  BbINOMHATLCS
aBTOPW30BaHHbLIM aunepom no
obcnyxmBaHuio.

MEPbI NMPEOOCTOPOXHOCTU NPU

OBPALLEHWUX C TOMNXUBOM

= CwmelunBaiiTe U 3anuBanTe TOMIMBO BHE
rnomeLLeHust.

= XpaHuTe TOMMMBO BAANM  OT  MecCT
obpasoBaHMWst  UCKP UMK OTKPbLITOrO
nnameHu.

= Vicnonbayiite eMKoCTH, cneumansHo
npeaHasHaveHHble Ans Tonnmea.

= He kypute u He ponyckaiTe KypeHus
PSAOM C TOMSIMBOM UMW C YCTPONCTBOM.
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He nponueaiite TOMMMBO UMM Macro.
BbiTpuTe BCe pasnuBLleecs TONNMBO
Mepen 3anyckom papuraTens ypanuTtech,
KaK MWHAMYM, Ha 3 MeTpa OT MecTa
3anpaBKku TOMIMBOM.

Mepen OTKPbITMEM TOMMWMBHOW  MPOGKK
BbIKMIOUATE ABMraTenb W pante  emy
OCTbITb.

Bcerna xpaHuWTe TOMMMBO B E€MKOCTSX,
cneumanbHO  NpefHas3Ha4eHHbIX  Ans
BOCMIaMEHSIOLLIMXCS XKUAKOCTEN.

TEXHUKA BE3OMNACHOCTU nNPU
PE3KE TPABbI

NMPEAYNPEXOEHUE: TMepen kaxabim
MCMONb30BaHWEM  YCTPOMCTBA, OCMOTpUTE
TeppuTopuio. YaanuTe MHOpoAHble npeameThl
(kamHW, cTekna, reo3gu, mposoga v T. Mn.),
KoTOpble moryT 6bITb oT6poLLEHbI
ra3oHOKOCWUIIKOW  WnM  MOryT nonacTb B
CTPWryLLYyIO TOMOBKY. Tshxenble npeameThl
MOry MOBpeAuTb CTPUryLLYlO TOJIOBKY WU
6bITb OTOPOLLEHbI, YTO MOXeT NpuUBecTU K
TpaBMme.

Vcnonbayiite AaHHOE YCTPOWCTBO TOMbKO
AN CTPWIKKW, yAaAneHust pacTuUTenbHOro
MoKpoBa, CkalMBaHUA U nogmeTtaHusi. He
ucnonb3dynte ans  obpaboTku  Kpaes,
noapeskyn BeTBEW WMN  CTPWKKW  KUBOWA

naropoawm.
TBepao CToWTe Ha Horax W CoxpaHsiite
paBHoBecHe. Mpu akcnnyatauumn

YCTPOWCTBA He TAHWTECH.

[epxwuTteck Ha Ge3onacHOM pacCTosiHUM OT
rMyWNTENS 1 BpaLlaloLencs CTpuryluei
rofioBku. [iBuratenb ra3oHOKOCUIKU BCeraa
[OMKEH HaXoOUTbCA HUXKE YPOBHS Tanuu.
MprikocHOBeHWE K ropsdemy rnyLmTesno
MOXET NPUBECTMN K OXXOraMm.
OcyLecTBnATe CTPUXKKY CrnpaBa Haneso.
CTpuxka TpaBbl CrieBa 9kpaHa MO3BONUT
oTbpacblBaTh OTX0Abl OT onepaTtopa.
Monb3yiiTecb  YCTPOWCTBOM  TOMbKO B
[IHEBHOE BpEMA MMM Npu  Xopollem
MCKYCCTBEHHOM OCBELLIEHUN.

Mcnonb3ayinTe yCTPOMCTBO TOMbKO  ANS
BbIMONHEHUst  paboT,  OMWUCaHHbIX B
HacTOsLLEN UHCTPYKLUN.

TPAHCNOPTUPOBKA U XPAHEHUE

[anite pBuratento OCTbiTb; Kak crnepyeT
3admMKCupyiiTe  YCTPOWCTBO nepen  ero
XpaHeHWeM W TPaHCTIOPTUPOBKOWA.
Mepen xpaHeHWem unv TPaHCMOPTUPOBKOA
YyCTpOWCTBa creite TOMnMMBO U3 Gaka.
Mcnonbayiite  Tonnmeo, OCTaBlieecs B
kapbtopaTope, 3anycTuB ABuratenb U gas
eMy nopabotaTb [0 MOMHOW BbIPaGOTKK
Tonnmea.

XpaHnTe yCTPOICTBO U TOMMMBO B MeCTe,
roe napbl 6eH3nHa He MoryT
COMPUKOCHYTLCA C UCKPaMMW MU OTKPbITLIM
nnameHem, BOanu oT HarpeBaTenemn BoAbl,
3MeKTPOMOTOPOB, PYOUNBHUKOB, Nevei u T.
n.

Xpanute YCTPOWCTBO Tak, YTOObI
orpaHMynTenb CTPUryLLEn rofioBKM He Mor



HaHeCTU CcrnyvaiiHbIX TpaBM. YCTPOWCTBO
MoXeT 6bITb NoABELLEHO 3a TPYOy.

= XpaHute YCTPOWCTBO B mecTax,
HEe[OCTYNHbIX ANS AeTeNn.

= Bakpennsmnte MaLLnHy BO Bpemsi
TPaHCMNOPTUPOBKY.

CNEUMANBHOE MNPEAYNPEXOEHUE:

Bospgelicteue B1Gpauum npu

NPOAOIHKUTENBHOM  UCMONb30BAHUN  PYYHbIX
GEH3MHOBBLIX YCTPOWCTB MOXET MPUBECTU K
NOBPEXOEHUIO KPOBEHOCHBIX COCYAOB MWK
HEPBHbIX OKOHYaHWA Ha nanbuax, pykax wu
cycTaBax, YTO MOXeT Bbl3BaTb HapyLEHUs B

YCNOBUSX MOXET Bbl3BaTb MOBpEXAEHUE
KPOBEHOCHBIX ~ COCY[OB Yy  COBEpLUEHHO
3[0pOoBLIX Moden. B crydyae BO3HWKHOBEHUS
TakMX CUMMTOMOB Kak OHEMeHve, noTepsi
CUnbl, U3MEHEHNE LBETa UM TEKCTYpbl KOXKW
VNV noTepsi YyBCTBUTENBHOCTU B ManbLax,
pykax unu cycraBax, npekpartuTe
nonb3oBaThCs  AaHHbIM  YCTPOINCTBOM 1
obpatutecb Kk Bpadvy. AHTUBMGPaALMOHHas
cucTemMa He rapaHTUpyeT OTCYTCTBUSI 3TWX

npo6nem. Monb3oBarenu, KoTOpble
MOCTOSIHHO U PEryNsipHO  WCMOSb3yHoT
MexaHuyeckne VHCTPYMEHTbI,  [OSDKHbI

TWAaTeNbHO CrNeauTb 3a CBOUM (PU3NYECKUM

KpOBOCHaBXeHM unn aHopmarbHoe

NnoToBbIAENEHNE. OnutensHoe COCTOsiHNEM 4 COCTOSIHNEM CBOUX
MCMOMb30BaHUE  YCTPOCTBA B XONOAHbIX MHCTPYMEHTOB.

CBOPKA

NMPEAYNPEXOEHWUE: Y6eautech, uto 3. HapsuHbTe HKHIOO YacTb

YCTPOWCTBO MpaBuibHO cobpaHo 1 YTo BCe

KpenexHble  yCTpOWCTBa kak cnegyeT
3aKpenneHb.

OcmoTpuTe netanu Ha Hanunyve
noBpeXaeHW. He nenonb3ynte

NOBpeXaeHHbIe AeTanm.

B nyctom TonnuBHOM Gake TOMMMBHbIV
hUNLTP MOXET rpeMeTb — 3TO HopMarbHoe
ABNEHVE.

Hanunune ckonneHns octaTkoB Tonnuea w

Macna B rnywuTene -  HopMarbHoe
ABneHve, Bbl3BaHHOE perynvpoBKoi
kapbiopaTtopa U1 npoBepkon  paboTbl
[ABuUraTensi UrotoBUTeneMm.

CBOPKA LUTAHIM

BHUMAHUE: TMpu c6opke wwraHmm
yCTaHOBUTE  YCTPOICTBO Ha  MMOCKYl0
NOBEPXHOCTb, 4TOBbI  obecneunTb  ero
YCTOWYMNBOCTb.

1. CoBmMecTUTE XEnobku Ha BepxHen u
HWXKHEN LiTaHrax.

BepxHss wraHra

XKeno6kn

HwxHsis wraHra ]
|

£

2. CoeavHWTe LUTaHMU, BAOBWHYB HWXHIOK
LWITaHry B BEPXHIOI0 [0 yrnopa (WwTaHrn
cuennsaTcs).

COEAVHUTENBHON MyhTbl Ha BEPXHIOK U
3aTsHUTe,
cTperke.

nosopaymeBas no 4acoson

BepxHsia yactb
coeAuHUTENBbHOM MydTbl
|

y

~ HwxHas yacTb
COEVHUTENbHON
MydDThI

NMPUMEYAHMUE: Ecnu coeannutenbHyo

MydTy 3aTsHYTb He yAaértcs, LTaHru He

COBVHYTLI IO yropa.

PErYINIMPOBKA PYYKU

NMPEAYNPEXOEHUE: Mpn

perynupoBke py4ku, yb6eauTecb, YTO OHa

HaxoaMTCs  MeXay pbldaroMm rasa

COEAUHUTENBHYIO MydTY.

1. OcnabbTe ranky-6apatlek Ha pydke.

2. MosepHUTe pyyKy Ha Tpybe B BepxHee
NONoXeHUe ; CHoBa 3aTsHWUTE raiiky -
Gapaluek.

KPEMJNEHUE
SKPAHA
NMPEOYNPEXOEHUE: 3kpan pomkeH
6bITb npaBuIbHO  YCTaHOBNEH. OH
obecneunBaeT YaCcTUYHYO 3awmTy
onepatopa M Apyrux  noaein ot
oT6packiBaeMbIx NpeameToB 1 06opyaoBaH
OrpaHuyMTeNnieM,  KOTOPbI  BbINOMHSIET
obpesky no BeicoTe.  OrpaHuunTens
obpe3kun (pacnonoxeH nog 3KPaHOM) OYeHb
OCTpbIN — 06 HEro MOXHO Mope3aThbes.
1. OTBepHWTe raviky Ha aKpaHe.
2. YcraHoBwuTe ckoby B na3 akpaHa.
3. MNoBepHnTe akpaH Tak, 4TOObI GONT
npoLuen Yepes oTBepcTHe B ckobe.

3ALLUTHOIO
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4. CHoBa ycTaHOBMTE ranky Ha MecTo U
3aBepHUTE ee Mpu MOMOLM  KIoua
(npunaraetcs).

GKpal‘-\

Ckoba
By

j--——-"1 | ‘
[
i Ma3

[aeyHbIn KoYy

SKCNMNYATALUUA
NPEAYNPEXOEHUE: MMepen 3anyckom
asuratens y6eauTtech, YTO Bbl BHAMATENbHO
O3HaKOMWNUCb ~ C  MpaBUNamnm  TEXHUKW
6esonacHocT! nNpu obpalleHn ¢ TOMMUBOM.
Ecnu Bbl He MOHSNM npaBuUn  TEXHWKU
6esonacHocTW, He 3anpaBnaniTe  Balle
YCTPOWCTBO  TOMMUBOM. Obpatutecb K
aBTOPU30BaHHOMY uMnepy Mo 06CnyXMBaHMIO
yCTpoOWCTBa.

3AMNPABKA OBUIrATENA

TONNMBOM

NMPEAYNPEXOEHUE: TMpu sanpaske
ycTpolicTea TONMMBOM MeZaneHHo

oTBOpaymMBanTe KpbilwKy 6eH3obaka.
[aHHbI aoBUratens cepTuduLMpoBaH ans
paboThbl C HEATUNNPOBAHHLIM GEH3NHOM.
Mepen pa6oToi 6eH3VH crneayeT cMeluaTb C
MOTOPHbIM Macrnom XOpoLUero kayecTsa,
npeaHa3HayeHHbIM ANs ABYXTaKTHbIX
ABuvratenei ¢ BO3AyLHbIM OXNaXaeHWem B
cooTHoleHun 40:1. CooTHolueHne 40:1
[ocTuraeTcs cMeLuMBaHvem 5 nuTpos
HeaTunupoBaHHoro 6eHsunHa c 0,125 nutpa
macna. HENb3A MNOJNIb3OBATLCA
aBTOMOGWIbHLIM WM CY[OBLIM MAacioM.
Macna Takoro Tuna moryT noBpeanTb
psuratens. [py NpUroToBneHMn TONNMBHON
cMecy crieflyiTe ykasaHusiM Ha eMKOCTM C
macnom. Cpaasy e nocne gobaenenus macna
K 6EH3MHY BCTPAXHWUTE EMKOCTb, YTOObI
obecneunTb 04HOPOAHOE NepemeluBaHne
cmecy. Mpexae YeM BbINOSHATL 3anpaBky
YCTPOWCTBa TONNMBOM, 06513aTENbHO
npoyTUTe 1 cobnogaite Nnpasuna TEXHUKN
6e30nacHOCTU, OTHOCALLMECS K TONMUBY.

OCTOPOXHO! Hu B koem crny4ae He
3anvBanTe B Ball ABUraTesb

HepasbaBneHHbIN 6eH3NH. OTo BbI3oBET
HeobpaTuMoe noBpex/aeHne ABuraTens.

TPEBOBAHUA K TONNUBY
MpyMeHsiiTe HEITUNMPOBaHHBIN BEH3NH
xopoluero kavectsa. MuHnmansHoe
pekomeHayemMoe oktaHosoe uuncso - 90 (RON
- IOPOXXHOE OKTaHOBOE YUCIIO).

BAXHO

Mcnonb3oBaHue cnupTocogepxatumnx Tonnms
(B KOTOPbIX CNMPT cocTaBnseT Gonee 10%)
MOXET OTpuLiaTarnbHO ckasaTbCs Ha
XapaKTepucTukax 1 NpOAOIKNTENbHOCTU
cnyx6bl ABUraTens.

NPEOYNPEXOEHUE: HesepHoe
npUMeHeHWe TOMAMBA WMWK CMa304HbIX
maTtepuanoB MOXeT MPUBECTU K Crieayowmnm
HeNCrnpaBHOCTAM: HEBEpHOe  BKIIOYEHNe
cuenneHus, neperpes, o6pasosaHue
«MapoBOrO  3aMKa», MOTeps  MOLHOCTH,
HapyLeHne CMa30YHbIX CBOIACTB,

noBpeXaeHne TOMMBOMPOBOAOB, MPOKafoK
N BHYTPEHHWX KOMMOHEHTOB kap6topaTtopa u
T.4. CnupTocoaepallme Tonnuea Bbi3biBaOT
cunbHylo abcopbumio Bnarm B TONNIUBO-
MacnsiHou cmecu [ nocnegayoLien
cenapauuei Tonnuea u macna.
KAK BbIKIMIOYUTb
FA30OHOKOCWUIIKY
= [Ins BbIKMIOYEHUST ABUraTensi yCTaHoBUTE
BbIKMtoYaTenb B nonoxexnve BbIKJI.
KAK 3ABECTU TA3OHOKOCUIKY
NPEAYNPEXOEHUE: Mpu  3anycke
[BuraTtens ronoBka ra3oHOKOCWIKW Oyaet
BpawaTtbes. WM3berante nNpPUKOCHOBEHWI K
rmywutento.  [puMKoCHOBEHWE K ropsiyemy
rNYLIMTENIO MOXET NPUBECTU K OXOram.
3AIMYCK XOnogHoro ABUrATens
(wnu Tennoro ABuratens nocne
MOJIHOro pacxoa Tonnmaa)

_nOJ'IO)KeHVIe 3anycka
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Akcenepatop

. YcTaHoBUTE  YCTPOWUCTBO Ha  POBHOMN
NOBEPXHOCTH.

. YcTaHoBWTe BbIKNIOYATENb B MOMOXEHWE
BKI.

. MeaneHHo HaxmuTe KHOMKy nopcoca 6
pas.

. YcTaHoBUTE pblyar BO3AYLUHOW 3aCNOHKU B
NOMOXeHWE MOJSTHOTO 3aKPbITUS 3aCIOHKM.

@ [logcoc

BosaywHas
3acrnoHka

Pyuka ctapTtepa

. Haxmunte un ypepxuBaiite pblyar rasa Bo
BPEMSi BbIMOMTHEHUS BCEX YKa3aHHbIX HKe
OEeNCTBUNA.

. Pe3ko pepHuTe pyuky LIHypa crapTepa
Tak, 4tobbl pasgancs 3ByK, kak 6yaTo
Asuratefls NbITa€TCA 3aBECTUCb, HO He
noBTOPsAIUTE MOMbITOK 3anycka Gonee 6
pas.

. Kak Tonbko BbI ycnbilumTe 3ByK, kKak 6yaTo
asuratesb nblTaeTcst 3anycTuThCs,
YCTaHOBWTE pblyar BO3AYLLUHO 3aCMOHKK B
nonoxeHune HarnomnoBuHy 3aKpbITON
3acnoHku (HALF CHOKE).

. Pesko pepHute WwHyp crapTepa Ans
3anycka gsuratens. Ecnv asuratens cpasy
He 3anycTuncs, MOBTOPUTE MOMbITKY He
Gonee 6 pa3. Ecnu pBuratens He
3anyctuncs nocrne 6 nonbITok  (npu
nonoXxeHun BO3AyLIHOW 3acnoHkn HALF
CHOKE), yctaHoBuTE pblyar BO3AYLUHOM
3aCMOHKM B MOMOXEHME MOJHOTO 3aKpbITUSA
(FULL CHOKE) u HaxmuTe Ha noacoc
kap6topaTopa 6 pas. Haxmute n gepxute
pblyar rasa u AepHnTe LWHYp cTapTepa elle
2 pasa. YcTaHOBUTE pbl4ar BO3AYLUHOW
3acnoHkn B nonoxeHve HALF CHOKE wu
fepraiTe LHYp cTapTepa [0 3anycka
apuratens, HO He Gonee 6 pas.
NMPUMEYAHUE: Ecnu gsuratens Bce Xe
He 3anycKkaeTcsi, TO OH BO3MOXHO 3anuT.
Mepenante K pasgeny 3AMYCK
SANTUTOrO ABUTATENA.

. Mocne ToOro kak QnBuraTens 3aBeaeTcs,
paiiTe emy nopabotatb B TeudeHue 10
CekyHL M 3aTeM YyCTaHOBWTE pblyar
BO3AYLIHOW  3aCMOHKM B OTKpbITOE
nonoxeHne (RUN). [aite yctponctsy

nopabotatb B TeyeHne 60 cekyHa npu
OTKpbITOW BO3AylwHON 3acnoHke (RUN) u
3aTem oTnycTuTe pbiyar rasa.
MPUMEYAHWE: Ecnu pBuratens 3arnox
npu  OTKPLITOW  BO3AYLUHOM  3aCNOHKe
(RUN), yctaHoBMTE pblyar 3acrioHku B
nonoxeHue HanonoBuHy 3aKpbITOi
3acnonkn (HALF CHOKE) u pepraite
WHYp cTapTepa [Ans 3anycka ABuraTens,

_kap6ropaTopa  HO He Goree 6 paa.

3ANYCK NrOPAYEro ABUrATENA

1. YcTaHoBuTE BbIKMOYaTENb B MOMOXEHUE
BKI.

2. YcTaHoBuUTE pblyar BO3AYLLHOW 3aCNOHKN B
nonoxeHue HanonoBuHy 3aKpbITOM
3acnoxku (HALF CHOKE).

3. HaxmuTe n gepxute HaxaTbIM pblyar rasa.
[epxute pblyar NOMHOCTbIO HaXaTblM A0
Tex nop, noka ApuUratenb He Ha4YHET POBHO
paboTaTtb.

4. Pe3ko fpepHuTe LWIHYp cTapTepa Ans
3anycka Asuratens. Ecnv gsuratens cpasy
He 3anycTuncsi, MOBTOPUTE MOMbITKY He
6onee 5 pas.

5. Oante ppuratento nopaboTtatb B TeyeHue
15 cekyHO W 3aTem YyCTaHOBUTE pblyar
BO3AYLIHON  3aCMOHKM B MOMHOCTbIO
OTKpbITOE nonoxexune (RUN).
NMPUMEYAHMUE: Ecnun geuratenb Bce xe
He 3anycTuscsi, NOBTOpUTE MOMbITKY elle 5
pas. Ecnu pgBuratenb Bce Xe He
3anyckaeTcs, TO OH BO3MOXHO 3amnuT.

3AIMYCK 3ANMATOro ABUrATENA

3anuTbli gBuratens MoxeT ObiTb 3anyLieH
nocpeaCcTBOM YCTaHOBKW pblyara BO3LYLUHOWM
3aCIIOHKW B MOSHOCTBIO OTKPLITOE NONOXeHne

(RUN). 3atem pepraiite WHyp cTtapTepa Ans

yaaneHus 3 Asuratens W3NWLLKOB TOMMMBA.

B 3aBMCMMOCTM OT TOro, HaCKOMbKO CUMbHO

3anuT ABuUraTenb, Bam, BO3MOXHO, Npuaertcs

AepraTb LLUHYp cTapTepa Heckosbko pas.

Ecnu pBuratenb Bce e He 3anyckaetcs,

obpatutech k TABJIMLIE OBHAPYXXEHUA U

YCTPAHEHWSA HEMCTPABHOCTEW.

WMHCTPYKUMKU NO SKCMNNYATALIUK
I'IOHO)KEHVIE I'IPVI 3KCI'IJ1VATALI,VIVI
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NPEOYNPEXOEHUE: Bcerpa
MCronb3ynTe 3aWmuty Ans rnas v ywen.
Hukoraa He HaknoHawTechb nepeq CTpuryLlen
ronoskon.  Kamuu wnm  mycop  MoryT
CPUKOLLETUTL OT Ta30HOKOCWIKU Wnn MOryT
6bITb OTGPOLLEHBI €10 BaM B rnasa unm nuuo n
NpvBECTM K OCMEMfeHWi0 unu K [pyrown
cepbesHoit TpaBMe.

He akcnnyaTupyiTe gBuraTenb Ha CKOPOCTH,
npesblwatoLern  Heobxoaumyw.  CTpuxka
TpaBbl Mpoucxoaut Havbonee adpdPeKkTUBHO
npy He MOMHOCTbIO OTKPBLITOW [APOCCENbHOM
3acrnoHke. [lpu  MOHWXEHHOW  CKOPOCTW
aBuratenb Npou3BOAMT MEHbLUE Luyma W
Bubpauun. Tpu aToM CTpurywasi crpyHa
OyoeTr cnyxuTb pgonblie W He Oydet
"npuBapuBaTbCa” K KaTyLLKe.
Ecnu Bbl He cTpuxeTe TpaBy, OTMyCcTUTE
pblyar rasa, 4tobbl Auratenb paboTan Ha
XOMocTbIx obopoTax.
[Ins ocTaHOBKW ABUraTens:
= OTnycTuTe pbiyar rasa.
= YcTaHoBWUTe BbIKMOYaTENb B MOMOXEHWE
BbIK.
NMEPEMELWWEHWE TA30HOKOCWUIIKU
MPU CTPUXKE
Mepemelaiite ra3oHOKOCUIIKY, cnerka
Kacasicb 3eMnM HWKHEN 4acTblo CTpUryLLen
ronosku. [lpu 3TOM [ABUraTenb [OIKEH
paboTaTb Ha NonHow CKOpPOCTU.
OrpaHnunTenbHoe nes3Bue  MeTannuyeckon
CTPYHbI, NPUKPENeHHoe K OCHoBaHuio, byaeT

obpesaTb TpaBy Ha COOTBETCTBYIOLLYIO
BbICOTY.
NPEOYNPEXOEHME: Ucnonbayiite

TOMbKO KPYrMylo CTPYHY AWAMeTpoM 2 MM.
Mpn ppyrom pa3svepe wnu papyron dopme
CTpyHa He OyaeT HopmarnbHO pesaTb Tpasy
4yTo npueepet K HapyLweHuo paﬁOTbI
CTpI/IryLLI,eVI rOMOBKM NN MOXET MpuBecTn K

Cepbe3HbiM  TpaBMam. He MCI'IOJ'IbByVITe
Apyrve Matepuanbl, Takue Kak nposoja,
CTPYyHbl, TpOoCbl “ T. M. I'Iposo,q MOoXeT

pasopBaTbCsi BO BpeMsi CTPUMXKM W cTaTb
onacHbIM OpYXXMeM, KOTOPOe MOXeT Bbi3BaTb
CepbesHble TPaBMbI.
CNOCOBbI CTPUXKHU
NMPEQAYNPEXOEHUE: Wcnonbaynte
MVHMMarnbHYI0 CKOPOCTb U He MeperpyxaiTe
CTPYHY MpwW CTpWKKe TpaBbl BOKPYr TBEPAbIX
npeamMeToB (Kamku, rpasuid, cTonbbl 3abopa u
T. M.), KOTOPble MOTYT MOBPEAUTH CTPUrYLLYO
ronoBKy, 3anytatbCsi B Hell unum  6biTb
OTGPOLLEHbI FOSIOBKOWA, YTO MOXET NPUBECTM K
TpaBmam.
= KoHeL, cTpurylieri ronoBku pexeT Tpasy.
Haunyywue pesynbtaThl ¥ MUHUManbHbIA
M3HOC pexyLlei CTPyHbl JocTuraeTcs npu
NOCTENEHHOM BBOZE CTPUryLLei rornoBku
Ha  TeppuToputo, rae  Heo6xoaumo
BbIMONHEHNE CTPWXKKU.  [paBusibHble U
HenpaBunbHble cnoco6bl CTPWKKN
nokasaHbl HUXe.

Sy

AN

HenpaswnbHo —
CTpyHa NOMHOCTLIO
BBE/leHa Ha MecTo
BbINOMHEHNS
CTPUXKH.

MpaBunbHo - KoHel,
CTPUryLLEN FONOBKU
pexeT Tpasy.

= CTpurylas rornoBka MOXeET Nerko yaansitb
TPaBy M COpHSIKM BOKpYr CTeH, 3abopos,
[epeBbeB U KNymM6, HO OHa Takke MOXET

cpesaTb Msrkyl0 KOpy [EPEBLEB WIMN
KYCTapHUKOB ¥ MOBpeauTb 3abop.

= [ns nogpesku unm yAaneHus
pacTuTenbHoro nokposa He
aKcnnyaTupyiite ra30HOKOCHITKY Ha

MaKkCcuManbHbIX o6op0Tax, YTO MNO3BONUTbH
YBENNYUTL CPOK ee CJ'Iy)KﬁbI N CHU3NTb
W3HOC TOMOBKW, OCOBEHHO B cnegyownx

cnyvasx:

= Bo Bpemsa MNOCTOSIHHOM  HeGonbLuoi
noapesku.

= Okono npeameToB, KOTOpble MOryT 6biTb
obpesaHbl cTpuryLen ronoBKown,

HanpumMep, HeGorbLuMe CTONBUKK, AepeBbs
VI NPOBOJIOYHAs U3ropofb.

= [INA XOpOLUEro BbINOMHEHWS CKaluMBaHUS
unm noameTaHus ncnonb3ynTe
rasoHOKOCUIKY Ha MOSHOM rase.

CTPWKKA — [epxuTe  HWKHUA  Kpan
CTPUryLLen  TONOBKM  Fa30HOKOCWITKM  Ha
BbICOTE OKOMO 8 CM Haf 3emMneit 1 nog yrrom.
KoHTakT ¢ TpaBOW [OMKEH OCYLLEeCTBNATLCA
TONMbKO KOHLOM CTpuryuieii ronosku. He
npunaravite V3MULLHKX yeunui ans
nepemelleHus crpurywiero 6rnoka B MecTe
npoeefeHusi paborT.

CTPUXKKA h
8 cm (3 aroiima) Hap 3emnei

YOANEHWE PACTUTEJIbHOIO NMOKPOBA —

YnaneHve pacTuUTenbHOro nokpoBa
nossonsiet yaanuTb HexenaTenbHyto
pacTutenbHOCTb. [epXuTe HWKHWUA  KpaW
CTpUryLien  TONioBKM  Fa3oHOKOCWIIKM  Ha

BbICOTE OKOJI0 8 CM Hafj 3eMrei v nog yrrom.
Mpn ypaneHnn pacTUTeNnbHOro  MOKpoBa
BOKPYr AepeBbeB, CTONGOB, MAMSATHUKOB U T.
n. AepXuTe CTPUryLLyl TOMOBKY TaK, Y4TOObI
ee KoHel, kacancsi 3emnu. Takas TexHuka
NoBbILLIAET N3HOC CTpUryLero Groka.
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YOANEHVE PACTUTEJTIbBHOIO
NMOKPOBA

CKALUMBAHWNE rasoHOKOCUIIKa
naeanbHO MOAXOAMUT ANS CKalUMBaHWS Tpaebl
Tam, rae obblYHble rasoHOKOCUIKM He MoryT
ncnonb3oBaTbesi. [Mpy ckalwnBaHUu AepxuTe
CTPUrYLLlO TOMOBKY NapanfenbHo  3emnu.
N3beranTe KacaHWsi ronoBkM C 3eMmnen, Tak
Kak 3TO NpvBeAeT K yAaneHuio Cros 3eMnm u
NoBpeXAEHNI0 yproﬁcma.

Bawa

NMOAMETAHUME — Beibpoc cTpyn Bo3gyxa oT
BpalLaloLencs CTPUryLien ronoBKA MOXeT
1cnonb3oBaTbcsl AnA BbICTPOro M 4ncToro
noaMeTanus. [epxuTte CTPUrYLLYIO FOIOBKY
napannensHo NOBEPXHOCTH 7 Hag
nogmMeTaeMon  MOBEPXHOCTbIO W 3aTeM
nepemellanTe YCTPOMUCTBO U3 CTOPOHbI B
CTOPOHY.

NMOOMETAHVE

OBCJTYXXUBAHUE
NPEOYNPEXOEHUE: Bce peicteua no
o6CcnyKMBaHUIO, 32 UCKIOYEHNEM HACTPOWKN
Kap6topaTopa, [AOSDKHbI BbINOMHATLCH  MPU
OTCOEAMHEHHON CBEeYE 3axXuUraHus.
YBEOUTECb B OTCYTCTBUU
OCIABLUMX KPEMJIEHUA U
OETANEN

= Konnayok cBeu4n

= BosgywHbii punbTp

= BuHTbI KOPNyca

= BWHT BcnomoraTternbHOW py4kn

= 3aluUTHbIA 3KpaH

YBEOUTECb B OTCYTCTBUU
NOBPEXAEHHbIX N U3BHOLLUEHHbIX

OETANEN
Ona 3ameHbl NoBpeXAEHHbIX unm
M3HOLUEHHbIX  AeTanein  obpatutecb B

aBTOPU30BAHHbIN LEHTP No 06Cﬂy)KVIBaHMK).

= Bbiknoyartens - Y6eauTecb B
HOpMaribHOM DYHKLMOHUPOBaHUA
BbIKNtoYaTens, yCTaHOBMB ero B
nonoxenne BbIKIl.  Y6eautecb, 4TO
ABuratenb  BbIKMIOYMNCS, 3aTeM  3aHOBO
3anyctute paBuratenb W MPOAOIKUTE
pabory.

= TonnueHbIN 6ak - MpekpaTute
ncrnosnb3oBaHue ycTpoiicTBa, ecnu
TONMUBHBIN 6ak nveet cneabl

MOBPEXAEHUS UMK YTEUKY.

= OkpaH 3awmThl OT Mycopa - lMpekpatute
MCMOMb3oBaHNe YCTPOWCTBA, €Crn aKpaH
3aLMTbI OT MyCcOpa MOBPEXAEH.

OCMOTPUTE U NOYUCTUTE

YCTPOUCTBO U Er0 HAKITEUKU

= [locne KaXgoro MCMOSMb30BaHNSA
OCMOTpWUTE BCE YCTPOWUCTBO Ha Hanuyue
ocrnablwmnx WU MoBPEXAEHHbIX AeTanen.
OuuctTe  YCTPOMUCTBO U HaKnewnku,
MCMOMb3ysi BNaXHY TKaHb, CMOYEHHYIO B
HenTpansLHOM MOIOLLEM CPeacTBe.

= 3aTeMm NpoTpuUTe YCTPOWCTBO YNCTON CyXOW
TKaHbH.

MOYUCTUTE BO3AYLLUHBIN ®UNLTP
3arpsA3HeHHbIN BO3AYLUHBIA OUNLTP CHUXaeT
3KCMIyaTaLMOHHble XapaKTepuCTUKM
YCTPOIACTBA, MOBbILLIAET pacxod Tonnvea U
yBenuynBaeT BpeaHble BbIGPOCHI.
BeinonHate  uuctky nocne 5 Yacos
3KCMyaTaLmm yCTpoihcTBa.

1. TouncTuTe KpbILLKY 1 NOBEPXHOCTb BOKPYT

Hee, 4TOGbl NpenoOTBPaTUTL MNonagaHue
rpsis3n B kKamepy kapbiopaTopa npu CHATUM
KPbILLKM.

2. CHMMUTE pOeTanu Kak 3TO MokKasaHo Ha
pu1CYHKe.
NMPUMEYAHWE: He npombiBaiite hunbtp
B OeHsMHe wunM B OPYrUX  TOPHOHMX
XWUOKOCTAX — BO nsbexaHune pucka
BO3ropaHusi unu obpasoBaHus BpeaHbIX
napos.

. MpomonTe unbTp B MbINbHOW BOAE.

. Mpocywute punbTp.

. Hanecute Ha ¢unbTp HeckonbKo kanernb
mMacna u CoXMWTe ero AN paBHOMEPHOro
pacnpepgenexus macna.

6. YcTaHoBWTe OeTanu Ha MecTo.

o w

KHonka

“= hunbTp

..

Kpbilwka Bo3ayLLUHOro dunstpa
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3AMEHA CBE4YY 3AXUTITAHUA 1. OTBEpHUTE CBEYY U 3aTEM CHUMUTE C Hee

[ins obneryeHns 3anycka W HOpMarnbHOW Konna4ok.
paboThbl ABMraTens exerogHo MeHanTe ceedy 2. BbiTawmte  ceedy M3 uunuHapa  u
3axurannsa. 3a3op Mexay KOHTakTaMu cseyun YTUNN3NpyinTe ee.
nomkeH coctaensTb 0,6 MM, Bpems 3. YCTaHOBUTE HOBylo CBe4y Mapku Champion
nckpoobpas3oBaHus  UKCUpPOBaAHHOE U He QCJ-6Y n «kak cneayeT saTanuTe ee npw
perynupyeTcs. nomoLLy kroda Ha 19 Mm.
4. YcTaHoBWTe Ha MECTO KONMMa4oK CBEYU.
3AMEHA CTPVII'YI.I.[EI?I CTPYHbI 5. TMpwu 3anpaBke HOBOW NECKN B
1. HaxmuTte Ha dmkcaTopbl Mo kpasm MMEIOLLIYIOCA KaTyLLUKy AepXuTe
rONOBKV TPYMMEpPa U CHAMUTE KPbILLIKY KaTyLLKy, kak NnokasaHo Ha pucyHke.
W LWNynto. 6.  CorHuTe necky nocpeaviHe v BCTaBbTe
necky Mectom cruba B na3 Ha cpegHem
f o6oae wnynu. Y6eauteck, Y4To necka
= 3acukcnpoBaHa B nase.

7. [Hepxa naney mexay AByMsi Kyckamu
TecKn, HamaTbIBalTe UX MO YacoBOW
CTperike Ha LWnyrto NnoTHO 1
paBHOMEPHO.

dukcaTop

o
N
=
3
©
=
o
o

7. YnoxwuTe kpasi Neckv B HanpasnsioLime
nasbl.
Hanpasnstowuii na3

2. YpanuTe ocTaBLUYOCS fECKy.

3. YpanuTe co Bcex AeTanewn rpssb u
obpeskun. 3ameHnTe KaTyLLKy, eCnv oHa
M3HOLLIEHA MU NoBpexaeHa.

4. YcTaHoBWTE LNYMIO C yXXe HaMOTaHHOMN
TIECKOWA 1NN BCTaBbTE B MMEIOLLYIOCS
LUMYTO HOBYO (OMPMEHHYIO NEcKy
anviHon 4,5 m guametpom 2,4 Mm.
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9. YcraHoBuTE LUMYTIO B KPbILLIKY. PEFYNMPOBKA KAPEIOPATOPA
MPEQYNPEXOEHWUE: Mpu perynuposke
XOMOCTOrO  XOAA@  MOCTOPOHHWE  AOIDKHbI
Haxoamutbcs Ha 6e3onacHoM pacctosiHuu. B
xone aTon npoueaypbl rornoska
rasoHokocunkn GygeT  Bpawatbes..  [pu
BbIMOMHEHUN PerynupoBok HageBainTe
3awmTHoe obopyaoBaHue n cobniopante Bce
Mepbl NPeaoCTOPOXKHOCTU.

Kap6topaTtop 6bin TwatenbHO OTperynuposaH
Ha  3aBoge-usrotoBuTene.  Perynuposka
CKOpPOCTU XorocToro xopa Heobxoguma B

crnyyae BO3HUKHOBEHWSI ofHonm 13
nepeynCceHHbIX HUXe CUTyaLmi.
10. TlpoAeHbTe Kpas Neckn B BLIXOAHbIE o [pu oTnyckaHun pyyku rasa ABuraTenb He
OTBEPCTUS HA CTOPOHAX KPbILLIKH. NepexoAmnT Ha XonocTble 060pOThI.

BbinonHsainTe perynupoBkd NpyU  NOAHATOM
YCTPOWCTBE AN TOro, 4ToGbl pexyLias
Hacagka He Kkacanacb 3eMIM U He
ac conpukacanacb ¢ kakumu-nubo npegmeTamu.
Bo Bpemsi paboThbl YCTPOCTBA 1 BbINOMHEHUS
PerynmpoBOK [epXuTe YCTPOWCTBO PYKOW.
[epxutecb Ha 6Ge3onacHOM pacCTOSHUM OT
MyWwMTens W BpallaloLWencs CTpuryLien

OTBepcTUA cepaeyHuka

X

TONOBKU.
Kpbiwka PErYNUPOBKA XONOCTbIX
OBOPOTOB
[ante auratento nepewTy Ha XONOCTOW XOA.
11, YcTaHoBUTE LWUNYNIO U KPLILLKY Ha CBOE OTperynupyite CcKOpoCTb [ABuraTtens Tak,
MECTO B ronoske TpumMmepa. Haxmure, 4yToBbl OH He [MoX (4TO MNpoucxoauT npw
4TOGbI KpbILLKa 3aLLErkHYrach. CIMULLIKOM HWU3KOW CKOPOCTU XOJIOCTOTO XOAa).

e [loBepHUTE BWHT PerynpoBKU XOMOCTOro
xoga MO 4acoBOW  CTpenke,  ecnu
asuraten pesko cbpacbiBaeT 060pOThI
WV rNOXHeT.

e [INA yMEHbLUEeHNs CKOpOCTU [Buratens
BUHT  perynupoBKM  XOMOCTOro  Xxofa
Heobxoanmo noBopaynBaTh npoTnB
4acoBOWi CTPenKu.

MPUMEYAHMUE: Tpu  wucnonb3oBaHus

TonnuBa Aspen 2T pgBuratenb  MOXeT

PasroHATLCS Me/rieHHee.
BUHT perynunpoBku umcna

OGODOTOB Ha X0nocTom xoay

1]

‘ Kpblluka BO3ayLIHOTO

Ecrm Bam Heobxoguma AononHUTEnbHas
NOMOLLb UMK Bbl HE YBEPeHbl B NPaBuUibHOCTU
BbINOMHEHUs 3TON NpoLieAypbl, 0GpaTuTech K
aBTOPU30BaHHOMY npeacTaBuTento no
obcnyxvBaHuio Unu aunepy.

305



XPAHEHUE = Crnerka npoTpuTe MacnoM BHELUHWE
MPEAYNPEXAEHUE: TMocne kaxaoro MeTannnyeckue NoBEPXHOCTH YCTPOCTBA.
MCMOMNb30BaHUs,  BLINOMHUTE  CrieayoLve ﬂBVIFATEI'Ib

,qemcmm;. BbiTawmre cBedy 3aXuUraHust U Yepes 9To

nepes XpaHeHuem Unu TPaHCropTUPOBKOWA
fAaunTe ABuraTesnto ocTbiTb.

XpaHuTe YyCTPONCTBO M TOMSIMBO B XOPOLUO
npoBeTpMBaeMoM  MecTe, rae  napbl
6GeH3Ha He MOryT COMPUKOCHYTbCA C
MCKPaMM WUNn OTKPbITbIM NNameHeM, Baanu
OT HarpeBaTenen BOAbl, 3NEeKTPOMOTOPOB,
PYOWIBHWKOB, NeYen 1 T. .

Mepen xpaHeHMeM unm TpaHCNOPTUPOBKOM
ycTpoiicTBa crneiTe Tonnmeo 13 6aka.
XpaHuTe  yCTPOWCTBO U  €eMKOCTU ¢
TONMMBOM B MecCTax, HeaoCTynHbIX Ans
nerven.

oTBEpPCTUE 3anenTe B UWIUHAP OAHY
YaiiHylo NOXKy Macna Ans  2-TakTHbIX
aBuraTenein (KoMHaTon TemnepaTtypbl). 8-
10 pa3 MeaneHHo AepHuTe LWHYp cTapTepa

AN paBHOMEpHOro  pacnpegeneHus
macna.

YcTaHOBMTE Ha MECTO HOBYW —CBedy
pekomeHayemoit Mapku " c

COOTBETCTBYOLMM KanIbHbIM YUCITOM.
MouncTute BO3AYLIHbLIA BUNLTP.

OcMoTpuTe BCE YCTPOWCTBO Ha npeameT
ocnabwmx BWHTOB, raek u GonToB.
3ameHuTe BCe noBpexXaeHHbIe,

XpaHuTte YCTPONCTBO co BCEMU NnofioMaHHble WNW  WU3HOLLEHHbIE AeTanu
YCTaAHOBIEHHbIMU Ha HEM OrpaaeHUsAMu. ycTponcTsa.
Pacnonaraiite ycTpoicTBo Tak, 4ToObl ero B Havane cneaytoiero Ce30Ha
OCTpble AeTanu He MOrmn HaHeCcTn TpaBmy MCMosb3yinTe TOMbKO CBEXee TOMMMBO C
MEXXCE30HHOE XPAHEHUE COOTBETCTBYIOLLIMM COOTHOLEHNEM
B KOHLe cesoHa W1, ecru YCTPOWCTBO He GeHanHa n macna.
6yneT vcnonb3oBaTbes Gonee 30 AHeint, ero OPYIOE
HeobX0aVNMO NOArOTOBUTBL K XPaHEHMIO. = He ucnonb3yiiTe TONMBO, OCTaBLUeecsi C
Ecrn Bawe ycTponcTso OyaeT XpaHuTbes MPOLLIIOro cesoHa.
npogonmmenbuoe Bpems: = Ecnu  TOnMnMBHAs  eMKOCTb  Havana

Mepen AnuTenbHbIM — XpaHeHVWem  Kak pxaBeTb, 3amMeHuTe ee.
cnepgyeT NOYNUCTUTE BCE YCTPOMCTBO.
= XpaHuTe YCTPOWCTBO B YUCTOM CyXOM

nomMmeLyeHnn.

[exrnapauusa cootsetcTBmA EC

HomnaHus, BeiMycTUBLIAA AeKnapauuio: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,Sweden (Ten.: +46-36-
146500)

Homnanua Husqvarna AB npvH1MmMaeT Ha ce6s BCIo OTBETCTBEHHOCTb 3a nnathopmy (nnathopmbl)
Tprmmepa n/munu motokockl LT25NCOP, cooTseTcTByoWwme mogenu (mogenam) TRIMMAC ¢ cepuiiHbiMm
Homepamu 2013 1 6onee. Homep nnaTdopmMbl M HOMEP MOAENM ACHO YKa3aHbl B TEKCTE Ha TabnyKke
TEXHUYECKMX JaHHbIX HapAZY C rOLOM U3roTOB/IEHUA U CEPUIMHBIM HOMEPOM.

YKasaHHbIN Bblle NpeAMeT Aer1apalymn COOTBETCTBYET Tpe6oBaHUAM chefytolux [upextus CoseTa

EBponbi:

2006/42/EC “Mo malumHam n 06opyAoBaHU0” oT 17 mana 2004 r.
2004/108/EC “lNo aneKTpomMarHUTHOW COBMECTUMOCTK” oT 15 ferabpa 2004 r.
2000/14/EC “Mo nanyyeHuto Lyma B OKpyHatoLLyto cpeay” oT 8 mas 2000 r.

B cooTBeTCTBUM C NpunoxeHnem V AeKnapnpoBaHHble BENNYMHBI YPOBHA LIYMa YKa3aHbl B TEXHUYECKON
cneunduKaLmn pyKoBoACTBa onepatopa.
MpymeHAnvch cnepytolue cTaHAapThbI:
ENISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009
CepTUdMHALIMOHHDIN OpraH: TUV Rheinland LGA Products GmbH
CepTUhHKaLMOHHbIN OpraH [4/1A MallMH U 060pyA0BaHUA
(cepTnduumpoaH nog Homepom 0197)
TillystraBe 2 - 90431 Nirnberg, Germany
TUV Rheinland N.A. nposen “cnbiTaHus Ha LO6POBO/BHOM OCHOBE NO 3asBKe KomnaHni Husqvarna AB 1 no
WX UTOraMm BbINyCTUA AK72133347.01- CepTUdMKAT TUMOBBIX UCMbITAHWIA. [lJaHHbIV CepTUDUKAT UCTIbITAHWI Ha
[106pPOBOJIbHOM OCHOBE AENCTBUTENEH A/1A BCEX MPOM3BOACTBEHHDIX NIOWAA0K U CTPaH NPOUCXOMAEHUA,
yKa3aHHbIX Ha n3aennn. MocTaBaeHHbIM TPUMMEP UK MOTOKOCA COOTBETCTBYET 06pasLy, npolleaemy
TMnoBble ucnbiTaHna EC.
MoanucaHo oT umenn: Husqvarna AB, Huskvarna, Sweden, 01-10-2013

PAGP\ '} —

Ronnie E. Goldman, TexH14eckuii gupeKTop (YNosHOMOYEHHBIV NpeAcTaBUTE b U OTBETCTBEHHBIN 32
TEXHWYECKYIO OKYMEHTaLMIO)
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKHU
MOJEJIb: TRIMMAC (LT25NCOP)

OBUrATEINb

O6bem, cm3 25
Mpy MakcumasibHOM MOLLHOCTM ABuraTens, 06/MuH 8000
MakcumanbHasi CKopoCTb BpalleHust Bana (LWnuHaenst), 06/MuH 10000
Yucno obopoTos ABUraTensi Nnpyu pekoMeHayeMoln MakcumMarnsHowm

CKOPOCTM BpalleHus Bana (LnuHaens), o6/MvH 10000
PekomeHnayemMoe YMCIo X0nocTbix 060poToB, 06/MUH 4000
MakcumanbHas MOLWHOCTb ABUraTensi, \aMepeHHas B

cootBeTcTBUM C ISO 8893, KBT 0,6
MywuTens ¢ kaTanu3aTopom Ha
CUCTEMA 3AXUIAHUA

Cseua 3axuraHns Champion QCJ-6Y
3asop mMexay anekTpogamu, MM 0,6
CUCTEMA NOOAYU TOMIIUBA U CMA3KU

O6bem TonnueHoro 6aka, cmM3 340
Pacxog Tonnuea npy MakcMarnbHOM MOLLHOCTY ABUraTens,

3amMepeHHbIN B cooTBeTCTBUM € ISO 8893, riuac 407
Pacxop ykazaHHOro Tonnvea npu MakcumarnbHOW MOLLHOCTW ABUraTensi,
3amepeHHbIii B cootBeTcTBUM € ISO 8893, r/KBT.4ac 768
BEC

Bec cTpuryuiero npucnocobneHns unm akpaHa ¢ nyctoiM 6akom, Kr 3,9

YPOBEHb LLYMA

(cm. Mpumeyanue 1)

YpoBEHb MOLLHOCTM LUyMa, M3MepeHHbI AB(A) 109
YpoBeHb MOLLHOCTY LWyMa, rapaHTUPOBaHHbIN Lya , AB(A) 115
YPOBHM LLYMA

(cm. Mpumeyanume 2)

OKBMBaNEHTHblE YPOBHW 3BYKOBOTO AA@BNIEHUS Ha YLLUN

nonb3oBaTens, namepeHbl cornacHo EN ISO 11806,

I1SO 22868, nb(A)

C ronoekou TpuMmepa (OpurvHansHomn) 100
YPOBEHb BUBPALIU

(cm. Mpumeyanue 3)

YpoBeHb BUOPaLNK (@hy,eq) HA PYUKax M3MEPEH COrNacHo

EN ISO 11806 1 ISO 22867 B m/c’

C ronoskoW TpuMmepa (OpuUrrHansLHoM), nesbiM/npaebiM 8,9/7,5

MpumeyaHue 1: YpoBeHb LyMa B OKpyxatoLLeln cpefe N3MepsieTcs kak MOLLHOCTb 3BYKa (Lwa)
cornacHo avpekTree EBponerickoro Cotosa 2000/14/EC. Yka3aHHbI ypOBEHb LUyMa AN MalUMHbI
N3MEepEH C OpUrvHanbHbIM PexyLLMM 06opyaoBaHeM, AatloWMM HamBbICLLKIA YpoBeHb. PasHuua
MeXy rapaHTUpPOBaHHLIM U U3MEPEHHLIM YPOBHEM LLyMa B TOM, YTO rapaHTUpPOBaHHbI ypOBEHb
LymMa Takke BKIoYaeT pa3bpoc pesynbTaToB U3MEPEHWUI U BapuaLmMy Mexay MaluvHaMn OAHON 1
TOW e Mofenu, cornacHo anpektuee 2000/14/EC.

MpumeyaHue 2: YkasaHHble JaHHble 06 3KBUBANEHTHOM YPOBHE LLIYMOBOTO JaBreHns Ans
MalLLUVHbI UMEIOT TUMUYHBINA CTaTUCTUYeCKWii pasbpoc (cTaHaapTHoe oTknoHeHue) 1 ab (A).
Mpumeyanue 3: YkasaHHble AaHHble 06 9KBUBANIEHTHOM XpoaHe BMOPALN UMEIOT TUMWNYHbIA
cTaTUCTUYecKuin pasbpoc (CTaHaapTHoe OTkMoHeHne) 1 m/c”.

Mogaenb TRIMMAC (koH4vK Bana ¢ npaBoCTOpoHHeN pe3bboli 5/16)

CooTtBeTcTBYylOLWEE

[ONONHUTENbLHOE 3awmTa pexylero o6opyaoBaHus,
o6opynoBaHue Tun apTukyn Ne.

TpuMmMepHas ronoska TNG7 (tpoc @ 2 Mm) 537419223 / 530096229
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ITPOEIAOITIOIHZH! To KOQTOROTTTLHO UNYAVILCL UTOQEL VoL aodetyTel emxivovvo! H

OEOCEXTN 1) RO} Y01OY UTOQEL VOL TQOXAAETEL GOPALQO 1] AROUOL KO LOLQOLO TQCVUATLOUO.
Poovriote va dofaoete wou va xotavoroete To Eyyeioldio Xewouonot oLy onotHoTon|oeTe To
KOQTOROTTTLXO.

Me avtj ™ hapy, yonowomnoteite uovo mv xedohy xomg. Ioté un yonowwonoteite Aemides 1
OUOKEVEG HTUTUOTOS UE aUTO TO EQYAAELO.

TTPOEIAOITIOIHZH! To YOQTOXOTTUHO WITOQEL Vor TeTdEeL avivreipneva Plonc. Yrdye
#ivOUVOG VoL TUPAWOELTE 1) Ve TooruomoTeite. NoL GpOQATE TTAvTeL XATL YLOL TV TTQOTTAOLCL TWV UOTLMV O0G.
No }ONOLWOTOLE TE TTAVTOL:

Qroaomideg

TIQOOTATEVTIRG UOTOYVGALOL 1) WAOKRAL

H pondnuxn hafn moémet va tomobeteiton udvo xdtm amd t 0€om mov deiyvel 1o fEROC.

O Y€1QLOTHG TOV WY OVHUOTOS TTQETEL VO EEQTPaAiTEL OTL dEV VLAY EL ROVELS OF axtivar 15 uétowv,
™V wa ov eQydLetat. Oty TOALOL XELOLOTEG £QYALOVTOL TOUTAYQOVO OTOV (L0 XMQO, TOETEL VOl
dLaTnEOovV (et adaTaon aodaleiog TOVAdKLOTOV 15 uétomyv.

H. Xonowomowjote uovo Beviivn auorupdn 1 coume xan AddL dly0ovou XvNTHO VOUEUELYUEVO OF
avohoyia 2,5%.

ALoOTTTnG AELTOVQYLOG RVNTHQC.

Emnimtedo nymmniig toyvg (oyetinn ue mv Odnyia 2000/14/EK)

WY o0o® p

Qm

=

K. Emninedo mymuwig mieons ota 7,5 pérowv
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KANONEX ALPAAEIAX

A 1POEIAOIIOIHEH: Oy
YONOLUOTOLE(TE EQYUAELC XNTOVQURIG, TTQETEL TTAVTOL VOL
TOUQVETE BAOLX TQOANTTTLRA LETQO AOPAAELTS, DOTE VO
EQLOQIOETE  TOV  %IVOUVO muoraywds 1) CoPaov
TOOUATIOUOV. ALoAOTE %Ot AROAOVONOTE TEOOEUTLHA
Oheg Tug 0dnyies.

To ovyxexowuévo wnyavoxiviro eoyakeio umogel va
amodeyyrel emxivovvo! O yewowonis elvon vedBuvog va
oxohoubroeL Tig odMyieg #oL TG TOOEWOTOWOELS TV
avoryQapoVTaL TGV OTO EQYORELO *01 OTO EYXEQIO0.
Awpaote  ohO¥AMQEO  TO  EYXEWQIO  YEWOWOUOV  TTOWV
¥onoworowjoete 1o egyoheio! Povriote va eEowenDeite
UE TOL YEWWOTHOWL %L T OOOTY OO TOU eQyCAeiov.
Tepwoplote ™ yo1on cwToy TOV €QYUAEIOV OF GTOWOL TTOU
umoQovy  vo - OwPACovY, VO %OTaVONoOWV  Mow Ve
axohoVBoOUV TIS 0dNYlES %O TS TIQOEWOTOW|OELS TTOU
avaryApovTaL IV aTo eQYahelo xow OTo eyyeLoLdlo. Tloté
unv orivete roudud va. yewllovral 1o eQYChELo.

Enmvyoadég aodakeiog oto egyaheio

&KINAYNOZ: Tloté¢ un yonowomnoieite

Aemideg, ovoua, Wiorataorev axotdhinio eEdotnua.
To ouyreXQUUEVO EQYUAELD ElVOL OYEDLATUEVO UOVO YLOL
™m %o1on ewdxot xoiwdiov. H yorjon dhhwv aEecovdo i
eEapmudtmv o aENOEL TOV RIVOUVO TQOUUOTLOUOV.

*®

&HPOEIAOHOIHEH: To rakddio

metd flono ta avireineva wov Oa foebovv oty mopeio
tov.  Ymdoyet xivouvog va  tudhwbeite 1 va
Toavpotwoteite  eoels 1 dAlo..  No Qoodre
TQOOTOTEVTLAT: HOTOYVAMOL HClL #ATL YLAL TNV TIQOOTAGL0L
TV 1odubv. Koorote ta uéh Tov 6huatds og woroLd
76 TO TEQLOTOEPOUEVO KUADOLO.

Koatiote maudid, epaotirovg ko Lma 15 w. paxoud. Av
XOATOLOG TIAOLAEL, CTOUATIIOTE TO AUETOS.

Q

AV OVTIUETWITIOETE ROTAOTAOELS TTOV OV ROAITTTOVTOL OTO
ooV eyyewido, deiEte mooooyy xauw ok xoion. Av
YOELOOTE(TE ONDELDL, ETUHOWMVIOTE [E TOV CIVTLTTQOOWITO.

AXPAAEIA TOY XEIPIETH
A IIPOEIAOIIOIHXH: To wndvnue

QUTO TTRQCYMLNMXTQOUOYVITLO TNDLO OrTd: T St
g Muovgyiog. To mndio awtd, vwd oQwouévng
ouvbirng, NvOEymToL va ngo%akm TOONUPOLES  on
NVNOYA 1 Tabntird totgord nuypvtnduata. [lopoxmuuévou
voo unbni o xivouvog cofagov 1 Bavormpogou
TQOUUATIOWOY, CUVLOTOUW) OTOL ATOUC W)  LOTQOUXGL
NUPVTHOROTE VoL GVUBOVANUTOVY TOV ONEATOVTO LOTEO
TOUG XOL TOV XOTOORIVOOTH TOU LOTOXOU NUPUTUUATOS,
7OV BE€00VV TO UMY AvUC 01 MLTovQYicL.
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NrvOeite xardhinha. POQGTE TEVTO TQOOTATEVTIAE.
yvahd 1 TOQOUOW  OPOUUOTQOOTATEVTIRG
eEomMoud ®oTd ™ XYoo 1 T OUVTHENON TOV
€QYUAEIOV (TQOOTATEVTIXG YVCOALG VTTAQYOVV TTQOS
duaBeon oo y etawsicar). OoPpOaronooTuTEVTIRAG
eEomhopog Oo émer va PEeL Ty EVOeLEn Z87.
DoQdte TAVTC UAOKRO TOOOMIOV 1 UAOKM YLt THYV
TEOooTaolo.  amd  oxovy  Otov  OnUovQYEiTon
vegBolxny) orOvN ®oTd T dLdQRELE TG ¥ONONG TOU
eQYaAEiOV.

Dogdre TEVTOL KOVOQU, UCKOLS, TAVTEAOVLLL, UOQLG:
uavizie, PTOTES 1oL YAvTLeL - ZuVIOTATOL VoL PoQaTE
%L TEQUVIUDES YL0L THV TTQOOTATN TV TSV 0td
TO YOVOTO %0l ROTM.

Dogdte mavta €W eEomoud Yo Ty TEooTasia
v moduhy. Mny eiote SumoMrol xow un dogdre
oavddLa. Mnv  éoxeote oe emoyy ue 0
TIEQLOTOEPOUEVO VIjULCL.

MoCéyre tor pakhd oag oe €vo hpog Ve oo Tovg
buovg oug. Aodohiote 1 Bydite Tuyov paodid oty
1) povYa a6 Tel OOl XQEUOVTAL XOEAGVLAL, AOVQLAL,
povvTES 1) Bhoavo o Tor howd. Mmogel vormaotovy
OT0L UIVODUEVOL UEQT TOV EQYOELOV.

Kaho eivor vor poodte TETOLOV INOTIONO 7oV Ve oog
EMTOENEL VO ElOTE TMIOWS OAVUUEVOL DOTE Ve
TEOPUAGOOEDTE OO TVXOV  OXOLTOL 1 WxQd
rouudtie  TOEw@MV  GUTOV OV umogel  va
EXOPEVOOVLOTOUVV OO TO TTEQLOTQEPOUEVO VILLCL.
Meivete "Ayoumvol. Mn yainouwomoLeiTe T GuoxeLY
vt Otav  €l0TE  XOUQUOUEVOL,  CQEMOTOL,
avOooTaTOUEVOL 1 Poloxeote VIO TNV EMHOELX
OWVOTIVEVUOTOS 0L VOQXRWTIXMV 1) POQUAREVTIRMDV
ovouwv. ITeoagyete Tig ®VOELS 0ag ®ow ovOAovOEiTE
TOVG KAVOVES THG ROWNG hOYLRIG

DoQdTE MO UROVOTQOCTATEVTIXO EE0TTAOUO.

Ou  owyaotjoeg mov  elvor  €GOOLOUEVOL  UE
ROTOAVTIROVG uetatQomels Bepuaivovtal ol xatd
™ X010 %o dLaTnEovVTaL BEQUOL Yiar CQRETO YOGVO
UETA TN Olaxomy Aettovylag. Avto WoyVEL emtiong o
Tayvtteg gehavti. H emadn progel va mooxahéoet
gyravpota oto Ofoua. Ouunbeite Oto VIAQYEL
%IvOLVOg TVUEROYLAG!

Tloté un Patete eumoos 1| AeLTOVQYELTE TOV RIVNTHOO
uéoa oe xhewotd ymeo 1 xtiglo. H ewomvon twv
YOVOOEQMV UTOQEL VOL 0TS GROTMOEL.

Awatnoeite 1g hapés xabogeg oo hadia xat o oo,

AX®AAEIA YYNTHPHXHY/
MHXANHMATOE

Amoovvd€ote 10 WTovll 7O *AVETE CUVTHONOM,
€T aIT0 T1) QUOLLLOT) TOV RAQUTVQATEQ.

AvolnT|oTE RO AVTLXATOOTHOTE TO XATEOTOAUUEVOL 1)
XOAUQOUEVOL HEQN, TIOWY aTtd ®ADE xorion. Avatmﬂma
%0 OTOXATACTIOTE TUXOV SL0OQOY XAGIUOV, TQLY
and ™ xofon. Awotneeite To pnxdvnuo oe %ok
norGotaom herwoveyiag.

AvTixoTaomiote Ta BN g xomtikig xedahis mov
€xouv $pOapel, Q(WI.OSI. omaoeL f raraotoudet e
OTOLOdTOTE GAAO TOOMO, QLY YONOUOTOU|OETE TO
unavnua.

H ouvvejonon tov epyaheiov Oa moémel va yivetou
obupwVe  UE TS OUVIOTMUEVES 6Lu5mu0[eg4
Awamoeite 10 xomTnG Vijua 0T0 60OT6 wjrog.
Xonoworoteite uévo V)]pla ue BLauttgo Tov 2k, My
YONOLUOTOLELTE TTOTE GVUQUOL, OYOLV(, OTLAYXO XKoL TCL
Aourd.

Tomobemjote v avdroyn aomida mow T xorion Tov
gQyoheiov. Xonowonoeiote  povo  my
TOOOAOQLOUEVY *eGal) TOV TOiUEQ xan PePanwBeite
TG ELVOL CWOTA TOTOOETNUEVY %Al RAhG OTEQEWUEVY
ot Ogon mg.

Befawnbeite ot to pmydvnua €yer ovvaguoroynBel
OWOTd, OTMG PAIVETOL OTO EYXELQIOL0.

Kdvte Tig QUOWIOELS TOU %CQUITUQOTEQ LE TO HAT®
4%QO TOV p.nx(ijp.am; va oteiteTon xamov, hote va
UMV VIAQYEL ®iVOUVOG va ELBEL TO xohmdlo ot emady
UE RATOLO OVTLLEUEVO.

Mnv odrvete xavéva va TANOLdoel, 000 XAVETE
QUOIOELS OTO ROQUITVQATEQ.



XONOWOTOLELTE HOVO VOl CUVIOTMUEVO AEECOVAQ %Al
AVTOALOKRTIHGL.

Kdbe dradiraoio ovvmjonong xou emdioobmong wov
dev eEnyeltar 0t0 TOEMV £YXEWIdL0, Bar TEEmEL Vo
yivetar oo évay eE0VoLod0TNUEVO ENLOXEVALOTY.

AXPAAEIA KAYXZIMOQN

o Avowyvoete xou falete xovowa oto Vmanbo.
Koamjote uaxoud amd omvOnoeg 1 dproyes.
Xonowomoujote £va doyelo ®atdAinio yia xoboiuo.
Mnv xamviCete, 0UTE VO EMUTOEMETE TO XATVIOUO
HOVTO O HOVOLUEL 1] OTO UV UL

MpooéEte mote vo un yvbovv zavowo 1 Addia.
Sxovmiote ®dbe xnhido xowoipov.

AmopomQuvbeite TOUAGLOTOV 3 UETQO UaKQLd OTtd TO
%00 mov Pdhate xowowa, TOW PAlETE EUNQOS TOV
HVITHOCL.

STOUOTHOTE TOV XVNTHOO %Ol OPIOTE TOV VAL XQUMOEL,
OV PYCAETE TV TAIICL TOV XAVGLUOV.

Idvtote vo oamobnxrevete ) Beviivy uéoco oe €va
ratdAnho doyeio yio etnphexto vyQd.

AXPAAEIA KOITHZ
&HPOEIAOHOIHEH: Xonowomoteite

uovo ywr dwigwoua, xovoeua xar  dooudowouc. Mn
YONOWOTOLELTE Yiet EAXQLOUCL, ¥AAOEUa 1) Yiet #orTr) BAuvov.
e EléyEte 10 Yoo mOW amd  wdbe  yxonom.
ATONOxQUVETE  avTireineve  (TETOES, OMAOUEVC
yvahd, xoQdd, oLQUATO XAT.) TOU WITOQOVV va
TETOYTOVY 1} VO uithextovv oto xahmdo. To oninod
OVTIKELLEVO UTTOQOVY VO XOTOOTOEWYOUV TV KOTTTLAY
REGOM) XOL VO TETOYTOVV, TOOXRAAMVTOS COPaQO
TOAVUATIONO.

Tatate mdvto otadeQd 0To TOALC TOS KO VOL RQUTATE
%o Loogoomic. Mnyv TevimveoTe.
Koamjote 0ha to H€AN TOU OOUATOS OGS UAKQLE 0TTO
v eEdTpon xow To #ahmdto Tov mepLoteédetat. Na
KQUTATE TOV XVNTHOX RATM 07T TO Mpog TS uéons. H
nowty €EdTUlon WoQEl Vo TEOXROAECEL COPaQd
EYROVUOTAL.

KatevBivete ) ¢pood g xomg amo deEud mog ta
aQLOTEQd. OtV TO ROYPLUO TNG YAONG YIVETOL 0TTO THV
0QLOTEQY TAEVQE THG CLOTOOG, TOL ALAPOQC TROVTTIOLOL
TETAYOVTOL UAXQLAL ATTO TO YELQLOTY TOV EQYCAELOV.

& IIPOEIAOIIOTHEH: Bepaobeire on

TO WYAVNUE EIVOL OWOTA CUVAQUOAOYNUEVO Rail OMOL TOL
ROUUTMOUOTE EVOL AOPAAOUEVAL.

ELéyEte T eEQTUaTO TOV EQYOhE IOV YLOL TUYOV PAAPES.
My yonowomnoteite eE0QTiuOTO TOU EXOVV VTOOTEL
xdmoua PAapy.

Eivow ?Umokoymd w10 GIkTEo  xowoluov  va
%OTCAICEL, OTav To PeCeQPoVdQ xowoinov eivon ddeLo.
H ovoomhegvon xatdhowtwv Beviivyg 1 hadov elvou
emiong  ¢uooroyy Adyw  twv  mubuicemv  Tov
ROQUITVQOTEQ AL TOV OLOPOQWV EAEYYWV TTOV EyLVaV
QTTO TOV ROTO.OREVOAOTY.

AIATAZEH AEONA

ITPOXOXH: 'Otav ouvvapuoloyeite tov dEova,

TOmo0eTHOTE T WOVAda Ot Wior Eimedy) EMPAVELR VLo

otafegdtra.

1. EvBuypoupiote Tig €yr0még OTOV (v xaL xATo
oval.

o XONOWOMOLE(TE TO EQYOAEID HOVO ®OTd TN dudQueLa
™S NuéQag 1 Omov VmdEyeL WO ®ahOg TEXVITOS
HOTIOUOG.

e Xonowomnoteite To €QYOAEio QUTO HOVO YL TG
£QYUOLES TTOV TEQLYQAPOVTUL OE CUTO TO EYYELQIOL0.

META®OPA KAI AIIOOHKEYXH

APNOTE TOV 2VNTIHOO VAL #QUMOEL. ETEQEMOTE KUAA TO
unNyavnue, Otay TEOXELTAL Va To aobnxrevoete 1 va
TO UETAPEQETE OE OYNUCL.

Adewdote  to  QeCepPouvdo  ravGiU®V IOV
amobnrevoete 1 uetadppete To unydvnue. Kdypre to
XOUOWO TV €YEL OUTOUEIVEL OTO XOUQUITUQUTEQ,
BdCovtog eUTEOS TOV KLVIITHOO XaL APVOVTAS VO
AELTOVQYIOEL UEYOL VOL OTAUATHOEL.

ATOONKEVETE TO UNYAVNULOL RO TOL RAVOLUOL OF Y DOOVG,
OmOV 0L OVOBUULAOELS RAVOIHWY OEV UTOQOVV VO
$racovy oe omvOEES 1} yuuvy GOy oo xoAooLDEQ,
NAEXTOORWVITIOES, DLARGTITES, POVOVOUS KA.

T va to aoBnrevoete, TomoBeT|ote To wnydvnuo
£T0L MOTE VO UMV VITAQYEL XIVOUVOS VO TQOWLLATLOTEL
ROVELS 0T AeTtido aoxomg Tov zahwdiov. Mropeite
V0L XQEWAOETE TO UNYAVIUA AT TO CWAYVOL.

To unydvnuo TEETEL VoL 0moBneVOETE OF UEQOG TTOV
dev €yovv meooBaon Ta TadLd.

AOCQOMOTE TO UNYAVNUOL RATC T UETOPOQCL.

EIAIKH IIAPATHPHXH: H é¢x0son o¢
%QodAOUOVS  UE TNV TOQUTETAUEVN  YONon
Pevlvorivntov  epyaleimv  ¥EWOG  WITOQEL  va
mooxrahEéoel PAARN TV ayyeiwv 1 TOV VEVQWV OTOL
ddyTUAQL, TOLYEQLA RAL TOVG RAQITOVE AVOQMITMV TTOU EVOL
ETOQETELS OF avouahleg TOV ®xuxhopoouaxol 1 un
duotoroyra monEluata. H magatetaugvn yoon otav
®AVEL QU0 ExEL OUVOEDEL ue PAaPN TwV aryyelwv O€ xatd
o dhha vylels  avBodmovs. AV TOQOVOLOOTOUV
CUUITTMOUATO, OTTWS WOVILAOUAT, TOVOG, UTMAELO THG
dvvaung, oAhay€g 0To ¥MU 1 THY V1| ToL dEQUATOG 1)
ammhelo g alobnong ota ddytuha, Ta XEQLOL 1 TOUG
XOQIOVG, OTOUOTIOTE VO YONOUWOTOLEITE TO EQYUAELD
®au myaivete oto yworeo. H yxoron avuxoadaouxon
OLOTHUOTOG OV EYYVLATAL TNV  OITOTQOT| TETOUMV
oo AnudTmv. OCoL YONOLUOTOLOVY O GUVEXN 1] TOXTIXI
paon unyovoxriviTa goyaheio TQETEL vou
TOQOXOAOVBOUY OTEVA T PUOLXY) TOUG KATAOTAON KOL
TNV %ATAOTOON TOU £QYAAELOV.

Avo dEovag

Eyromég
J N

Kdrtw dEovag

Qbrjote Toug V0 dEoveg wall €wg dtov 0 ®dT®
dEovag va €dpdler mhjowg otov dvew dEova (ot
dEoveg aopahitovv ot BEom Tovg).
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3. Zvgete v xdto dudrafn meQiphiuarog aopaiiong
TV amd T 6ve Sidragn meoLhiuatos aodaong
®a TeQLOTEEYTE dEELO0TQOPA YLt VoL OiEeTe.

Avo didtokn
meQMuartog
aopaiiong

y

Kdrw dudtagn
TeQMjuatog
aopalong

YHMEIQXH: Av
mePMjuatos aopdhons, ou dEoveg dev €xovv edpdoeL
Mo,

PYOMIXH THX AABHZ

dev  odiyyer n  ddtaln

A POEIAOTIOTHEH: 0w puiyizere

™ Ponbrmixy, xeworaf, Peparwbeite mwg  avm

TOQaUEVEL TV and v dudtaly  weophiuarog

au¢cx}»m‘r|g ®OL ®OT® o6 TO €O onua 1) PELOS Tov

dEova.

1. Eefdmote Aiyo 10 mofwddl—metorovda  mwov
VITAQYEL OTN YELQOAAPY.

2. Avaonraote T yewohafy Ot uict avecTOOUUEVN
0¢on raw EavaPLdwate To TaELuddL —eTahovda.

TOIIO®ETHXEH IIPOPYAAKTHPA
& ITPOEIAOIIOIHXH:

O mpopuhoxtioos avTog TEETEL VoL TortoDeT Ol CwOTdL.
O TEOPUAAXTHQOG TTHQEYEL LEQLKY| TTQOOTAGICL OTTO TOV
%IVOUVO VO TTETOYTOVY OVTLKELUEVO OTO YELOLOTY] KOL OF
AAAOUG O EIVOL EGOOLAOUEVOS PLE UoL AETTLOC CTTOROTTS
0V %ohwdiov OV amoxdmTEL TO TEQLTTO %ahdO0. H
hemida  amoromis Tov  xoAwdiov (rdTtm awd  TOV

A IPOEIAOTIOTHEIH:  woovriore va

duafioete 00a aGOQOVV T ROVOLO OTOVS KUVOVES
aopaheiag, TOW apyioete. Av dev ratalafaivete Tovg
ROVOVES  aodaleiag, unv emyewnoete va Pdhlete
rovowo  oto  unydvnua.  Emxowoviote  pe  éva
EEovolodomuévo Zéofig.

ANE®OAIAXMOX ME KAYXIMO
A IPOEIAOIIOTHEH: 0rcy cvectingis

€18 TOL XOWOUWICL, VO OPOLQEITE OLYG. X0 TIQOOEXTXC TO
HOTTAKL TOV DOYEIOV KOWOIUWY.

AUTOG 0 %LVIITIQOG ELVOL TTLOTOTTOUUEVOG YLOL AELTOVQYLO
ue auorupdm Beviivn. Iow amd ) rertoveyia, 1 feviivy
TOETEL VA OVOULYVOETOL UE LXAVI] TOOOTNTO AadLoD Yot
OlY0OVOUG  CEQOYPURTOUS  KVITHOES TTOU VL EXEL
oyeduoTel yio avapelEn oe avaroyio 40:1. H avahroyia
40:1 emtvyydvetar avauryvoovtog 5 Aitoa auoivufong
Beviivng ue Moo Aadiov. MH
XPHEIMOIIOIEITE Xddt YioL ouToRiviTa 1 o).
Avutd ta Addior tpoxrahoy tnuiég otov xvnmioa. ‘Otav
OQVOULYVUETE TO ROWOLWO, 0XOhOVONOTE TIS 00NYiEg OV
avayodgovtor 0to doyelo tov Aadov. MoMg to Addu
mpootebel o Pevlivy, avouviiote  otmuiaio. To
oeleoPovao ywa vo Beformbeite 0TL TO RAVOWO EYEL
avouydel owotd No dwafdlete wor vo axolovdeite
TAVTOTE TOUG KOVOVIOUOVG aogaleiag mov ayetiCovtal
UE TO XOWOLUO TTOLV CLVEQPOILAOETE TN OVADC TOC.
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TEOPUAGKTION) ELVOLL ROPTEQT RO VITAQYEL RIVOUVOS VL
ROTEITE.

1. Adapéote 10 moEuddl amd TV TEOOTUTEVTIXY
aomida.

TomofeT|oTe TO WTQOXETO OTNV  EYHOM| TOU
TEOPUAGRTIQOL.

ZT0lyte TOV TQOPUAAKTIION, UEYOL TO UTOVAGVL Ve
TEQUOEL LECCL OO TNV TQUITCL OTO UTTQOKETO.
Erwwumnoesmms ot 6901] TOV T0 TAELAdL RO
opiEete 10 ®ahd pe to ®hewl (TMOEExETaL ue ™
ouorevaoia).

b

&

TIpopuhaxtioag

Mmnooxéto

\

I

Khewdi

Eyromj

ToEwmad

ITPOXOXH: Ioté un yonowonoteite oxétn Peviivy
ot povada cag. Avogometird, Bo mooxhnbel udviun
Brapn otov mvnmima.

AITAITHXEIX KAYXIMOY

Xonowomnoteite audrvpdn Peviivy zakic modmrag. O
€AAYL0TOS OUVIOTOUEVOS aoBUds oxtaviav eivor 90
(RON).

YHMANTIKO

H yoion xowoipov mov  meQuéyovwv  ohxookn  (ue
TEQLENTIXOTNTCL 08 0A®OOM)  ueyohiteon  amo  10%)
umwoQel  vo.  mEoxohéoel  0ofaQo  mEoPMjucTe oty
o000 TOU XKVITHOC KO THY AVBEXTIROTITOL TOV.

A ITPOEIAOIIOIHXH: H 160 yotion

ROVOIUOV %o/ MmavTiray Oa mooxaAéoet mooPhrjuato
Onmg: AavBaougvn eumhoxr ouumheéxt, vitegBEQuavo,
YAEWOWMUO  OTUMV, OTMAEL  LOYXVOS,  CVETIOHRELD
Mmavong, @Booa TV YOOUUMV  HOVOWOU, TV
AOaOTiYOV  ®oL TOV  E0WTEQRMV  EEQQTNUATWY TOU
roQUIEATEQ, ®Att. To navowo Tov TEQLEXOVY ahroOAn
o TEORAAEOOUV PEYAAN GITOQQOPNOY VYQUOIG OTO
uetypo. kowoipov/Aadoy wov Bo meoxahéoel oynho
ALY MOLOUO AADLOV KOl HOVGIUOV.



IIQYX NA X“TAMATHXETE TO
MHXANHMA

T olpoTioEL 0 XWNTHEOS UETAXVIOTE TO JLOOTTTH
ot Béon OFF.

IIQX NA BAAETE EMIIPOX TO
MHXANHMA

A IPOEIAOIIOIHEH: 11sguisiomic
Yupilel Otav Pdlete eumtEog tov rvnuioa. Aodpuvete
ndBe emadn ue 1o ovyaomima. H eEdtuion mov xaiet
UTTOQEL VOL TQORALETEL COPAQCL EYROVUOTOL.
EKKINHXH KPYOY KINHTHPA 1
META AIIO ANE®OAIAXMO

1. Tomobemiote TO unydvnuae Ve O wol emimedn
EMUPAVELQL.

Metanvnote to donomy ON/OFF ot 6€on ON.
TTomjoTe 0QYd TO ROVWTTL £%VONG XAVOLUOV 6 POQES.
Metouviiote 10 toox% Ot Telelog oavowrty BEom
(FULL CHOKE).

TIatjote xouw ®QoToTe TOTNUEVN TN OXovIAA O€ dAa
Ta vélowma fiuara.

QRN

Kovpmi

£xyuong
/ HOVOIUOV

Tooxn
/

Aaf uiCag

Dralu

6. ToofnEre andtoua To ®0QOOVL EXRIVIIONG MOTOV VO
OXOUOTEL EVOG 1(0G TTOU VITOINAGDVEL TG O KVITTHOUS
nae va Eenviioet, ahhd unv toaprgete to x0QdVL
TGV Ao 6 poQEc.

7. MOhg oxovoTel 0 105 ToL VIOdMADVEL TS O
RIVITTTOG TTGEL VoL EEXVIOEL, LETAXWVOTE TO TOOX
ot B¢on HALF CHOKE.

8. ToofrEtre amdTOUN TO ROQIOVL EXAIVIONG HOTTOV Vot
Eenwnjoet 0 xuvntjoas, oAhd un to toafnEete mavew
ano E%l $0QES. Avrivnuijmtag Oev EEXVI|OEL HETH ATtd
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€EL toaPryuoata (ot Oéon HALF CHOKE),
uetaniviote 1o toox ot Béon FULL CHOKE o
qamjote T Avyvia avapheEng €EL popés. Koatmvrog
momévy T oxovodhn, TtoofnEte  To  %0QdGVL
exxivnong dvo oxoun popes. MEeTarVIOTE TO TOOX
om) 6éon HALF CHOKE o toafiEte 1o 20006Vt
ExXIVONG WOOTOV EEXVIIOEL O RLVITHQOS, ARG U TO
TouPnEeTe mAve amd €EL GoQE.

SHMEIQZH: Av o mwvnijoag eEaxolovbel vo unv
Eenwvd, mbavov va €yeL LTOOTEL VITEQTAQWON.
Anohlovbeiote Tig 0dnyleg Yo Ty.

9. Metd ™V exxivnon Tov ®wNTjoa, aproTE TOV Vo
«to€Eey  ywo 10 devtepdhemtor  woL  XOTOTLY
uetaxwviote to toox ot Béon RUN. Adrote 10
£0YOAEL 0 VO «TEEEEL Yo 60 ardun devtemohemmo
ot 6éon RUN mowy ammehevBepmoete T onavddin.
YXHMEIQXH: Av o xwnigog ofrioe €xovrog to
oo oty B€on RUN, uetaxwviote to toox ot Hon
HALF CHOKE xau toaf1Ete to 00d0VL exriviong
®odtov  Eewwvijoel o wwvnuimog, ahhd un to
ToaprEete mave and €€l GpoQEs.

EITANEKKINHXH ZEXTOY

KINHTHPA

Metarwviote to diaxom) ON/OFF ot 6éon ON.

2. Metoxviote to toox oty 6€on (RUN).

3. Ioawmjote ™ oxavddin. Kootjote mamnuévn
OxavOUAN OTO MAEES WOOTOV Ve AELTOUQYNOEL O
HVNTHITOS OUOAC.

4. ToofrEre omotoua TO %0QOGVL exrivnong vo
EenwvijogL 0 vivnmioag, ohhd un to ToapiEete avem
a0 TEVTE POQEG.

5. A¢rote tov  wwvnuioa va  «toéEer»  yua 15
OEUTEQOAETIIAL HOLL KATOTILY UETUXVIOTE TO TOOK OTH
6¢on RUN.

LHMEIQEZH: Av dev Eemvioer o uvnuiga,

TRUPNETE TO ROEAOVL EXHIVIONG TTEVTE AROUN POOES. AV

zau ik Oev Egnviioel o rivnmjoag, mbavov vo gxel

VTOOTEL VTEQTAQWON).

EKKINHXZH TOY KINHTHPA OTAN

EXEI YIIOXTEI YIIEPIIAHPQXH

O wnwvojtog 7Tov €xeL VTOOTEL VITEQMAIOWOT UTTOQEL VoL

Eemviioer  petomwvaviag 1o toox ot Béon RUN  xaw

To0fdvTas T0 %0006VL ExxivIong MOTE VoL romavohmbEd 1

TEQLOOELCL TG [Ssvfgwqg “Towg va OELOTEL VoL TOa1iEETE TO

#0006Vl CloreTES pooES axdun, avdoya ue to Pabud

VHEQTMIMONG OV EYEL VTOOTEL O MRS, AV 0

nvnmjoas eEomohovBel v un Eexwd, avadepbelte otov
TTINAKA ANTIMETQITIZHX [TPOBAH — MATQN.

OEXH AEITOYPI'TAX
OEXH XEIPIXMOY

Qrodomideg

\

Baoud
TOTOVTOU

-

Na z6Bete amd deEid moog Tor QLoTeQdL.




A IPOEIAOIIOTHEH:  wogirs nivra

avTer e 0PBaluomEOooTaTEVTIRG EEOTAMOUG RaL
WTo0oTidES. TToté un oxndfete v amd Ty %eQuhy
OV TOiNEY, YmAdQyeL ®ivOUVOS VO EXOPEVOOVIOTOUY
TETOES 1) AAACL AVTIXEIUEVL OTC UATLOL GOG 1] OTO TOOCMITO
0Og XOL ETOUEVMS Vo ooxAnOel Thdhmon 1M dhhog
coBads TooHaTIONSS.

Mn hertovye Tov xviTioa e peyahiTeon Tax T Te: and
aumi mov eivan avayxaic. To xomuxd vijua Ba xoet
OTOTELEOUOTLXG: 0XOMN %OL OTALY O WVNTHTAS AELTOVQYEL
ot hydteen omd whijon Loy, e yaumhoteQes TayTes,
o uviuigag  dmuiovoyet  Mydtego  B0oupo  xat
%QadAOUOVG. To nomtxd viua B droprécel
TEQLOCOTEQO %Ol B VITapEouV Mydtemnes mmbavotnreg vo
«TUOLOTEL» OTO RUQOVAL.

*Otav OTOUATATE TNV 20T, VO ELEVOEQMVETE TAVTOTE T
OravOUdA) ®OL VO ETUTQENETE OTOV  RVNTHOO VO
€LOTEEPEL OTNV TaybTNTa AdQdvELag (QEhavTL).

Tt VoL OTOUATOETE T AELTOVQYIC TOU RVNTHOOL:

¢ AmehevBeQmOTE T ORAVOAY.

¢ Metaxwviote to dwaxomty ON/OFF oty 6éon OFF.

IIPOQOGHXH NHMATOX TOY
TPIMEP

TIQOXWQHOTE TO HOTTTHG XOMDILO YTUTUDVTAS TO HOTW UEQOS
™ xomurig xepoic oto sémpog UE TOV %WVNTHOO. VO
hewovovel oe mhjon Topimre. H petoddun)  Aenida
OITOXOMG TIOV ELVAL TIQOCOQUOCUEWY) OTOV TTQOPUACATION
Bot %L TO *AMDOWD OTO UTIANAO WKOG.

& ITPOEIAOIIOIHXH: Xonowomoteite
uovo 0ToYYVAO vijua e diduetoo v 2 xh. To vijuata
duapopeTivov neyebovg row oynuatog dgv Ba uwoQovv
va TeowBNBoVY CwoTd ko Ba EXOVV G UTTOTERESUO TNV
%o Aertovyla TG ®omTTg XePahig 1) TV meoxAnon
0oPaol TeopaTLOUOY. M1 yonotuoroteite dAko vhxd
Omwg  obEUATA, OTAYXOUS, OYOWLd %ot dAha.  Av
YONOLUOTOW|OETE GVQUCL, CUTO UTOQEL VOL OTIALOEL KOTA. TN
OLAQXELL TNG KOMG KL VO UETOTQOTEL OF EMKIVOUVO
enOPEVOOVOLOUEVO  OVTIKELUEVO OV WTOQEL  va
TQOXRALETEL TOPOOQO TQUUUATLONO.

MEG®OAOI KOIIHX
& IPOEIAOIIOTHEH:  xonoyomosize

mv edyoTn ToyTTe. *oL WV apivete TO VIjuo. va
OROVUTIALEL KOTCL TV OLAQXELCL TNG KOTTS OE ALAPOQC OxANQd:
OVTLKEIEVOL (TTETOES, YOMRICL, TOOOGAOUG 0TTO GOCyTES Ko
houtdt) ToL ortoioL UTToEL VoL TQoxaAECOUV BAAPN O nedak]
TOU TOIUEQ, VO LTTEQIEVTOVY OTO VIUCL 1] VO EXOPEVOOVIOTOVV
TEOXCAMVTOG 0O TNuLd 1) TeoUaTLoud.
* H »omjyiveton pe myv dnon tov vijuarog. T fértiom
amodoTdTTa %o EACLOTY GO TOL VijuaTog, unv

agnivere va xdvetow Bobid oto onueio g xomis.
Togoxdtw, vrodewmvioviar oL CwoTol %ot oL

£0QAMIEVOL TQOTTOL ROT|G.
H »omj yivetow pue mv | N fdtiom amodotndtnta
QN TOU VIjHaTog.

xou ehdyotn pBood Tov

vijporog ’°\’\7

'\;c %

Eodaiuévor

\\\
Zwotol

* To wiua apaugel e ueydhn evrohion m yxhon xay ta
Gldvia yoeo amd Toixovs, dodytes, Ofvioa xau
ToQTEQLRL, GAAGL WTOQEL EmioNG VO HOYEL %o TOV
TQUPEQD PAOLS aTTd dEVTOX %o BAUVOUS 1) arduo xow
va OnuoveynoeL onuddio. otovg dpodytes. o to
Pahidiouo 1) my expiCmon PAdoTnoNG, YONoLHoTOLEiTE
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yoTeQn amo TN LYY MOTE Ve SLHQKRETEL TO VIjua

Y10 TTEQLOOGTEQD XQOVIXO dAOTNUA KOL VO VITAQEEL

Aydteon ¢pBoed oV zedoh, Wialtepa:

¢ Katd m) ddoxero ehadoudg xomic.

e Kovtd oe avuxeipevo oto omolot UmoQel vo
Tolybel To wijua, Omwg oTuhiorovg, dEvioo 1
OUQUOTOTTAEYULOLTCL.

¢ T fértiota amotehéopnota Petd m %0QTO%0TM 1) TO
nofdoiopa mg yAong, xENouLonoLEiTE To £QYakelo oF
hajon Wy

WAAIAIEMA — Koomijote 10 #Atm dreo g ®edohig

OV TQiUEQ OF %hioN YOViag %ow 08 MPog TEQiTov 80 yuh.

TV o0 T0 £80:og. POVTIOTE ETOL HOTE LGVO TO GO

TOU VIjUOTog va. €0y etan O emadn we m xhon. My ydvete

70 Vijua fabLd ot TtEQLoyY TG *ommig.

WAAIAIZEMA

80 yuh. wavo amwd
10 €dagdog

EKPIZOZH — Axohovbiviag my teyvin| exmiCwong,
umogeite v exQUldoete o6 To €dadog dudpooa &idn
avemboumg Phdomone.  Koomiote 1o xdmw 6o me
Veqxx)»n\ OV rgmeg o€ *MOY) YWVIOg ®ow 08 MPog Tcsgmou 80
Yk TGV O TO ESaDOS. AGIOTE TO (%00 TOV VIOTOS Va
YTUTOEL OTO €00D0G YVQW OO TTETQES, TUOOAMOUG, TTAGKES
non howtd. "Eygte voyn oag g dtav axohovBeite oty
TEYVIR, To Ve GpBeipETaL TUO YO YOQCL.
EKPIZQZH

XOPTOKOIIH — To goyaheio ovto eivon davird yiot
TNV {OQTOXOT| 08 ONUEL OTTOV OL TUTIHES XOQTOROTITLXES
unyaves dev umogobv va gyovv modopaon. Kotd m
OLAQXELL TG OQTOXOMS, %QUUIOTE TO Vijua O€
nu@dMnM] O¢on pe 1o €dadog. Mnv méCete ™ vedpory
oto €dadog doT avtd Ba elxe wg amotéleoua vo
TETOYTOVY Y DOUOTA TOYVEM %O Vo viootel PAapn to
€0YaAELO.

XOPTOKOITH

.\"‘ .“‘.’v‘."
KAG®APIEMA XAOHZ — O agoag mov dnuiovoyeiton
oo TO YQIYOQQ TEQLOTTEGOUEVO VIO WITOQEL Vo
xonowomombel oto va puorSere pomoud duddooeg
axabagoies od pio ovyxexouiévn meployy. Keomiore
70 Vijual o€ oA B€on mavm amd To €00dog 1 TV
emupavelo ov Bérete va xabogloete Vi ®OvvdTe TO
£QYQhELO OO TNV Wit TAEVQD TTQOG TNV GAAY.

KAGAPIZMA
XAOHX




YYNTHPHXH

A IPOEIAOIIOITHEH:  Aoowdtors

10 UnovLi ow #dvete ouvtionom, extdg amd T evbuion

TOU XOAQUITVQATEQ.
EAET'ETE TTA TYXON XAAAPOYX

LOI'KTHPEX KAI EEAPTHMATA

¢ Thuo Yrodoyrs tov Zmvnoot

¢ ®iktpo A€pog

¢ Bideg Zuyrodmong tov [Mepiphjuatog

¢ Bida BonOnuxng Xewpohafig

e Aomido  Ilgootaciog and  Ogavouoto  xou
Yroheippora

EAETETE TIA ®OGAPMENA 1

KATEXTPAMMENA EEAPTHMATA
T TV avTiroTdotaon XateoToauuEévmy 1 GpOagueévmv
eEapmudtov amevBuvbeite oe €vo EEovotodotnuévo
ZEopic.

Auwazomn ON/OFF. Bepaw0eite g o duoxdmu ON/
OFF 10y00g AeLtovQyel OWOTE UETARVAVTAS TO
duaxomn ON/OFF om) béom OFF. Siyovgeuvteite g m
e otoudmoe.  Koromy, enavexaviote m unxov
o1 ovey{oTe TV £QYasic 00g.

PeCeofovdo  wavoipov. Agv ngénem vo
Savayonoyomonjoete  to - unxdvnu av 1o
oelepPfovdo navoiwov €xer mabet ﬁnpua N €xel
dLaQEON.

Tpootarevtind [epifhnue. Ztouotiote ™ xo1om Tov
EQYUAEIOV OV TO TQOOTATEVTIXO TTEQIPAuo vmooel
Phdpn.

EINIGEQRPHXH KAI KAGAIIIXMOX
THX XYXKEYH KAI TQN
AYTOKOAAHTQN EIKETQN

Metad o6 Kabe yoron, smGswgno’rs 0)»11 ™ cuoxeu
YLOL TUXOV AOORAQLOUEVOL 1] ROTECTOOUUEVOL EEQQTIUOTAL
KaBapiote T cuoreun ®ow Tig UToROMITES ETRETES EVOL
TOWVE LOUOHEUEVO UE EVaL EMAPOU RABOQLOTLKO.

¢ ZxoumioTe TO unyavnuo we €va ®abaeo xou oTeyvo
JTOVL.

KAGAPIXTE TO ®IATPO AEPA

Av 10 ¢iktoo afpa elvar Podwxo, 1 amwodooN TOU
AVNTIHOC. UELDVETOL XOL CLEAVETAL 1) ROTOVAA®ON
®OUOIWOU %o ov  emxivduveg  avaBuwdosls. No
rabopiCete mavto 10 ¢ihtpo afoa xdbe 5 wmoeg
Aertovpylog.

KaBooloTe To #omdxt oL o ¥Ho yHom o’ auto, yio
vo. unv téoovv Bouppato péoa oto Halauo Tov
AAQUIVQATEQ, STV BYAAETE TO HamdnL.

2. Bydhte ta eEaguijnata, Ommg delyveL 1) elova.

THMEIQXH: Mny xabagilete T0 Piktoo pe Peviivy
1 dhho evphento dlahutind. AV TO ®AVETE VITAQYEL
%lvduvog va tpoxAndel uorayLd 1 va dnuiovgynBoiv
Prafepés nan emrivouveg avaBuudoets.

3. IIMbvte To GikTEO Ue COTOUVL X0 VEQO.

4. A¢njote to ¢ikteo va oteyvVhoEL.

5. TomoBemjote maht ot BEon Tovug Ta EapTiuata.

Kovui

v

Diktoo
< 0goa

X

Kamdxe piktoov aépa

ANTIKATAXTAXH TOY
ANAPAEKTHPA

Avtataotote Tov avadrextioa ndbe yoovo MoTe 1)
wnyovy vao Eexwvd o AQ1yoQo xai va Mewtovoyel
nohiTeQa. PuBuiote to didmevo Tov avaphextioa ota 0,6
xh. O yoovog avo.tpks‘c:,ng eivon otpwtot[’;'])mlpo5 O
ETOUEVIS OEV WITOQEL VL YiveL OLapoQeTvy) QUBULOM).

1. Sroéyte o Toaprigre €Ew Tov avaphextijoa.

2. Apaigéote Tov avaprentioo amd Tov xOMVIQO ko

TETAETE TOV.

3. AvTotaomiote  ue  €vav aumov QCJ-6Y
avadhextioa xat OPIETE TOV e Eva TorbYmvo rhetdi
19 yuh.

4. Enavatomofemjote tov avadprexmioo oty BEon tov.

YEPBIX

AAAATH KOIITIKOY NHMATOZX

1. ITiéote to TEEQUYLD OTHY TTAEVQA TG EPaS ToU
YOQTOXOTTLROV Kal APULQETTE TO RAMVUUCL KOl TNV
WITOUTTLVCL.
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Kdhvupo

W

Apoug€ate 600 Vijua €xEL UELVEL.

Kabapiote to yhua xow tor vroleiupote and Oho To
eEaomiuone. AVIRATon|oTe TV WTouive. edv efvon
PBOQUEVN 1) %OTECTQAUMEVN.

4. AVTXOTOOTHOTE UE UG TQOTUALYUEVY) WITOUTTIVEL, 1)
QVTIXOTOOTHOTE TO VIO XONOLULOTOLOVTOS 8 UETOO
vijuatog dlopéToov 2 mm.

A TPOEIAOIIOTHEH: 1o

YONOWO — TOLE(TE OVEUA, OYOWL, OTAYXO AT 1OV
WITOQEL VO OTATOVY ROL VO TETAXTOVV OOV ETURIVOLVQL
BMjuata.

5. 'Otav  ovirobloTtdTe  vijua.  OTV  UTAQYXOVON
UWTOUTTIVEL, RQATHOTE THV WITOUTTIVAL OTTMG GOLVETCL
OTNV TIOQAKAT ELROVOL.

6. Toaxiote T0 Vijua ot LEON ROl TEQUOTE TNV ROUTTY
OTNV EYXOTM| OTO REVIQXO Y(DOLONC. TNG WITOUTTIVOG.
Befawwbeite oL to vijuo rovustdvel oty B€on tov
oYV EYROT.

7. Me ta ddxTuld 0Og avdueoa ota vijuata, TUALETE Ta
VIUOTO. OUOLOUOQPO %L OPLXTA YUQW OO TNV
umopiva deEloaTooda.
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Eyrom
odiynong s

10. TTeQdOTE TOL AXTCL TV VUATOV OO TLG OTES OTLS
TAEVPES TOV ROADUUATOG.

IThevour} omy Eddov

N

Kdhivupa

11. TomoBeTHOTE %ot TAAL TNV UTOUTTLVEL XAt TO ROAVUUOL
oy %eQaAy yootoxomTikov. Iliéote uéyxol to
RAMUUUOL VO ROVUTIDOEL 0T BEOM TOV.



PYOMIXH TOY KAPMIIYPATEP
A IIPOEIAOIIOTHEH: Koaniore rove

dhhovg  pomQud  Otav  wdvete  Qubuioelg  Oto
rnopumvootée. H yoauun g xovoevtinig unyavis Bo
€EaxOMOVONOEL VOL TTEQLOTQEPETOL ATA TO UEYCAUTEQO
uépog avtrig mg dwadwwacias. Na poodte eEomhiond
aopakelc wow va axohovBelte Oheg TG odnyieg
aodpaherog.

To %oQUmQOTEQ €)EL QUOULOTEL TOOOEXTIXG OO TO
€0Y00TdOl0 xoTaoxevic. H ovBwon om tayvmra
TEAOVTL UTOQEL VOL EIVAL QVOyROLC OV TTOLQATNQYOETE
omowadnote and tg axdhovbeg cuvlres:

e O xvnmioag dev umaiver 0to eehavti dtav adriveton n

oravda Loyvog.

Kavte tig avahoyeg oubuioelg €xoviag to eQyaheio £tot
TOmOBETNUEVO DOTE O ®OmWTLROG €E0TMOUOG Vo gival
HaxOLd 0o To £dadOg KoL Vo Uy Elvar 08 eToPy UE
xdmolo aviwreiuevo. Koatjote 1o emyaleio ue 1o y€ou
oag ®oBOg elval 08 AELTOVQYIC RO RAVTETIG OVAAOYES
ovBuioels. Koomijote oha to u€n Tou 0OUOTOS 0g
UORQLD OTTO TOV RQITTLXO EVOTTMOUO %Ol TO OLYOOTHOO.

PuOon g Tayvnrag gehavei

Adnjote Ty unyavy va 1eéEet oto pehavti. Pubuiote ty

Bida g ToylTTag QEhavTL WEXOLS OTOU 1 umyovy

ovveyiCel va 0ovhevel ymoig vo dlotdlet.

e Tvplote v Pida mog ™V GoEd TV JEWTOV TOU
QOAOYLOU YLOL VO UENOETE TV TOUTNTA TG UNYOVIG
gav 1 unyovy dotdlet 1) ofrjoet.

¢ Tuplote v Pida avtiBeta pue ™V God TV detrtmv
TOU QOLOYLOV YLaL Ve ETUPBQASVVETE TV UNYaVi].

LHMEIQXH: 'Ortavyonotpomoteitol xaioo Aspen

2T, 1) EMTAYVVON RVNTHOC WITOQEL VOt ELVaL TTLO CLOYY.

Bida tov peravti

A
/‘ Kamdzy piktoov agoo

Av yoewdleote megartéom Ponbeta 1 dev eiote olyovpol
OYeWrG UE TNV  EXTELEOY ®AmOWG  OLOOHOOING,
ETUHOWWVIHOTE UE EVOV EEOVOLOSOTNUEVO AVTLITQOCMTITO
OOMONG %o CUVTHENONG.

AIIOOHKEYXH

& IPOEIAOIIOTHEH: Merd o Kate
xoom:

* AMote TOV RWNTHOO VO XQUAMOEL %O OTEQEMOTE TO
LYGVIUCL TEOWV Gt TV atoBjxevon 1 m) uetadpoQd. Tov.

o ATOOMEVOTE TO WYAVNUOL XL TO. XOWOWO. OE XA

0EQILOUEVO YMDOO, OTIOV OL AVALBULULACELS TWV KOWOHUMY

dev WtoQolbv va. Grdoovy otoug omvOneeg 1 T yuuwy

PhOYa o nohOQUPEQ, AEXTOOXVITIOES 1) OLOKOTTTES,

HOVEVOUG #ATT.

Adewdote 10 elepfovdo  movolpwmv  wOW

amoONAEVOETE 1) UETAUPEQETE TO UNYAVIUCL.

o AoBelOTE TO UNYAVNUOL HOL TOL XAWOWLOL O QOPOAES
UEQOG 0RO OTTO TOL TUoALCL.

o Amobnuetote To pnydvnua te OAoL oL ®aAUu — woTe: ot
B¢om tovg. TomoBem|ote TO wydvua £T0L HOTE VoL w
umopel v meoxAnbel  ToowpoToUds Qo ouUNd
oVTUREINEVOL

316

AITIO®GHKEYXH TOY EIII'AAEIOY

TIooetoudote o ggyaeio oog Yo amobijxevon oto TEhog

TYS ohoXaQWYG TEQLOOOV 1) OV OEV TTQOXELTOL VO TO

xonowomoujoete yuo 30 1) TEQUOCOTEQES NUETES.

Av mooxrerton vor amoBneVoETe TO €QYCAEI0 COG VLol EVOL

OOUETO YQUETO YOOVIXO OUGOTNUCL:

* Kabogiote okl xoha 0o Tor uEQN TOL EQYAhEIOV TTOLV TO
QoBNHeVOETE Yuot UEYAhn yoovix TeEQLodo.

* OULdEte T0 O €vay ®aBaQO %KoL OTEYOVO YMQO.

o Aadhote exodoa TG EEMTEQIKEG UETOMMHKES ETUPAVELES.

EXQTEPIKO KINHTHPA

¢ Bydhte 1o umouli xau gite éva xoutohdmt Tov YAurol
hadu diyEovou xviTioa (CEQOYURTOV) UEGC OTO Gvoryua:
Tov wwovll. ToafnEte ovyd to oxowi g wilag 8 éwg 10
DOQES Yot VoL dLOOLQTTEL TO AdOL.

*  AVIXOTOOTOTE TO WTOVEL UE XOUVOUQYLO, ROTGAMAOL
TOTOV %Ol QUVOLUROTITTOG.

¢ Kabogiote o piktoo agga.



o EhéyEre 0hdxAnQo o unydvnuo yio fideg, rouadu xou AAAA

WTOVAGVICL IOV UTOQEL VUL EY0VV  YOAOQMOEL. . : ‘ . -

é\wmmzxcmims eEaonijuare mov Wroel v £xouy dfel m;\’;ﬂm%%wsﬁ Pevtiv om6 ot oaukév ueyeL v
MuLd, VoL €YouV OTtdoeL 1 vau eivon GpOaQuEVaL. . - . p .
Zexvijote  vdfe  0oulOV  YONOWOTOWDVIOG  POEOHA g&?&%;mms o o g feviivii, av agyioe va

ROWOLUOL (e TNV ROTOANAN avohoyiot AadLon xow Beviivig. =

IIINAKAX EIIIAYZHX ITPOBAHMATQN
aHPOEIAOHOIHZH AT00VVOEDTE TO UITOVCE IOV RAVETE OUVTHENON, EXTOG OO T

QUOULON TOV ROQUITVQOTEQ.

Igopinua Awtia Avon
H unyovy dev 1. Avanomn ON/OFF ot Béon OFF. 1. Metoxwvnote 1o dromomn ON/OFF o
: 2. H unyavn eivor veQmAnomugvn. B¢omn ON.
Eenwd. 3. H deEauevi nauaiuoy eival 2. Aeite <OAHTIES EKKINHEHS».
ddea. 3. Teuiote ™ deEapevy ue To 0WOTO
4. O avadhextioag dev avafet. UELYLLO ROVOIUOV.
4. TomoOeTOTE £VOV ROVOVQYLO
5. Ta ravowa dev Gpravouv oto avaPAexTHOaL.
HOQUITVQOTEQ. 5. EAéyEte 10 $iATOO 2OWTINWY %At
aMLdEte To av etvar BEduxo.
EAéyEte 10 owhvda vowolpwmv
now av duarnotwBel oteéfrwon |
oylowo, emdogbmate 1 avtalhdEre
TO CWANVAXL.
6. H ovumieon eivou youmhy. 6. Emxowmviiote e évayv eEovotodotuévo
OVTLTEO0WITO GMAONG KO CUVTHONONS.
H unyoavy dev 1. To napumvooTé xoetdleTon 1. Aeite «POBuom tov Koapumupotémn».
UTOLLVEL OTH QUBuLon. , X ) )
verod Do, 2. Ta Moty dmue TOL 0TEOGOA0 — 2. Emxtowovijote pe €vay E0voodotuevo
$poov dEova eivar phaguéva. AVTLTIQOCMITO GOAONG %Ol CUVTHONONG.
3. H ovumieon eivon xounir. 3. Emxowoviote pe evay eE0voto00Tuévo
AVTLITQOOMITO GMOANOYG KO CUVTIONONG.
H unyavy dev 1. To ¢pikteo aéog elvar Pomuxo. 1. KaBagiote 1 ahrdEre to diktoo aéog.
ETUTOYVVETOL, 2. O avadhentinog eivar QUITOQOS. 2. KaBagiote 1 ahhdEre tov avaph—
£XEL UELWUEVT EXTIOOL KO ETAVAQLOVEIOTE TO
Loy, 1) oPiver dLdxevo tov.
drav 3. To naoumuootéQ YoeLdleta 3. Emxowvavijote ue €vay sEouGto@omuévo
PoQThVETOL. QUOwom. ) ) AVTLTQOOITO Omknong 20U OLVTIONONG.
4. "Eyovv notevtel amobéuora tov 4. Emnowmviote Ue evay eE000L000TYUEVO
dvBooxa. OVTLTEOOWITO GMANONG KO CUVTHONONS.
5. H ovpmigon eivon younh. 5. Emxowoviote pe evay eE0voto00Tuévo
QVTLITQOOMITO GMANOYG %O CUVTIONONG.
Byadivel 1. To toox eivan ev uégn ot 1. PvBuiote 10 t00% 0T *Rormahnhn Bgom).
veQBoMMOg Bgon on.
ROTVOC OO T 2. Tp uebyuo v mvct’u@v dev 2. Aéem’zcm ™ deEauevi %upct’uwv ROW
wpev. elvo 10 #oTdAAnho petyuo. Eavaryepiote my pe To xomdAnho
LLEYLLCL HOWOTUWY.
3. To $ikto 0€Q0g eivar Bomiuxo. 3. KaBapiote 1) ahhdEte 10 piktoo agépog.
4. To roQUITVQUTEQ YoeLdleTOL 4. Emnowoviiote ue €voy eEovotodotuévo
ovBom. AVTLITQOOWITO OMAONG %0 CUVTHONONG.
H unyavi 1. To uelyuo Twv ®owoiuwv dev 1. Adewdote ) deEapevii vowoluwy xau
Oeouaivetat. givow To ®aTdAAAO petyuct. Eavaryepiote my ue 10 nardhinho
UELYUOL ROUOIUWY.
2. O avaprermjmog elvar 2. AVTLrataoTIOTE TOV [LE TOV ROTAAANAO
oxatdAnhos. aVOopLEXTHOOL.
3. To raQUIVQATEQ YOEWGLETaL 3. Emxowmvnote ue évay e£0votodomuévo
0Buwon. QVTLTQOOMITO GMANONG KO CUVTHONONS.
4. Eyouv pagevtel amobépota tov 4. Emnowaoviiote ue €vay eEovotodotuevo
avBoaxa. QVTLTQOOMITO GMANONG KO CUVTHONONS.
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AHAQXH EYMMOPO®QXHX

AfAwon ouppdpdpwong EK

‘Ovopa ek8dm: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (TnA.: +46-36-146500)

H Husqvarna AB eival armokAgIoTIKA uTtevBuvn yia TI§ TAATPOPHEG XOPTOKOTITIKOU 1/Kal BAVOKOTITIKOU
LT25NCOP mou avtinmpoowrievouvv Ta povtéda TRIMMAC pe apiBpoig oeipdg arnd to 2013 kat petd. O
apBpoG MAATDOPHAG Kat 0 aptBpog HovtEéAou avaypddovtal kabapd otnv Tivakida TUTov oe cuVSUAoUd
UE TO £TOG KAl TOUG ETIOPEVOUG APLBOUG OELPAG.

To avTikeievo TG SrAwaeng Tou MepLYPAdETAL TIAPATIAVW CUHHOPPWVETAL KE TIG ATMOLTI|TELS TWV 0SNYUDV
Tou ZupBoullov:

2006/42/EK «OXETIKA UE TIG HNXAVES» 17 Maiov 2004
2004/108/EK «OXETIKA JE TNV NAEKTPOUAYVNTIKY) CUMBATOTNTA» 15 AekepBpiov 2004
2000/14/EK «OXETIKA e TIG EKTIOUTIEG BOpUBOU 0TO TIEPIBAAAOV» 08 Maiouv 2000

ZUudpwva pe To apdptnua V, ot SnAwpéveg TIHEG BopUBou avaypdadovTal 0TO SEATIO TEXVIKWV
SES0UEVWV TOU EYXELPLOIOU XELPLOTN.
loxvovv Ta napakdtw npdruna:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009
Kotvortompévog ¢popeag: TUV Rheinland LGA Products GmbH
Kotvoroinpévog popéag yla pnxavipata (Le aptdpsd 0197)
TillystraBe 2 - 90431 Nlrnberg, Germany
0 opyaviopog TUV Rheinland N.A. SiEriyaye eBeAovTikn eE£Taon TUMOU yia Aoyaptacud g Husqvarna
AB kal e£€6waoe To MOoToToINTIKG ap. AK72133347.01 yia TNV €§€Ta0N TUMOU. AUTO TO TIUOTOTIOINTIKS
€0eAOVTIKNG €EETAONG TUTIOU LOXVEL YA OAEG TIG TOTIOOETIEG KATAOKEUNG KAl XWPEG TIPOEAEVONG, OTIWG
avaypdgovTal oTo TPoidV. To TapeXOUEVO XOPTOKOTITIKG r)/Kal BAVOKOTITIKO CUMHOPPWVETAL UE TO
UTOSELy A TIoV UTIORANONKE 0TV e&€taon Turou EK.
Yroypadn yla Aoyaplacpoé mg: Husqvarna AB, Huskvarna, Sweden, 01-10-2013

PAGP\ Y —

Ronnie E. Goldman, Aieubuvtrig MnxavoAoyikou Tunuatog (E§ouctoSotnuévog avTimpoowriog Kat
UTTELBUVOG YO TNV TEXVIKT) TEKUNPiwoN)
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TEXNIKA XTOIXEIA

MONTEAO: TRIMMAC (LT25NCOP)

KINHTHPAX,

Kupiopog, cm? 25

e UEYLOTN LOYY TOV KUVNTHOO, O.0LA. 8000
MEéyLom) ouyvom T TEQLOTRODYS TOU AEOVAL, O.0LA. 10000
AQLOUOG OTEOGOV XLVNTHQO 0T CUVLOTMUEVY] UEYLOTY CUYVOTNTO

TEQLOTQOPNG TOV AEOVQ, O.0LA. 10000
ZUVIOTMUEVES OTQOGES QEAVTL, O.0LA. 4000
Méyiom) LoyUg ®VNTHOC LETQOVUEVT

xard ISO 8893, kW 0,6
Sy 0OTHEOG KATOAVTLXOU UETATQOTTEN Oy
YYXTHMA ANA®PAEZEHX

MmouCi Champion QCJ-6Y
ALdrevo nhextodimv, mm 0,6

LYLTHMA KAYZIMOY KAI LYETHMA AIITANZHEZ

Xoonuromro gﬁ@ag[ﬁovag xowdmov cm? 340
Komavdhwon zowoiuov om péyiom 1oxd tov wvnmioa,

uetpovuevn xord ISO 8893, g/h 407
Eduxn ratavdimon xomm’uov OTH UEYLOTN LOYD TOU XVITHOC,

uetrpovuevn xatd ISO 8893, g/kWh 768
BAPOX

MunyoviuoTog (e To E0QTUaTaL, XWELG TO ROTTLHO XUAMILO,

ue adelo pelepPovdp ravoiuov, kg 3,9
EKIIOMIIHX @OPYBOY

(Bh.onpu. 1)

MeTonuévn nymox otdBun o dB(A) 109
Eyyunuévn nymuaj otabun Lwa dB(A) 115
LTAGMEX OOPYBOY

(BA. onp. 2)

IoodUvapo emimtedo mieoes 1xov oto autl Tov LELOLOTH, UETOEUEVO

ovpgmva we tev EN ISO 11806 »zon ISO 22868, dB(A)

EEomltougvo ue neqahr xootoromtxov (awdeviino eEdomua)

KPAAAXMOI 100
(BA. onp. 3)

Avtiotolyes otdbueg ®Qudaoumy (ah\éeq) ong MPES, UETONUEVES CUUPWVAL e

to. EN ISO 11806 %o ISO 22867, m/s

E?;onkt(mévo e xe@oAy xooToromurol (aubevind eEdomua), aoLoteRd/deELd 8,9/7,5

p. 1: Exgropmi Hoovpov moog 1o neQUpdMhoV peToinxe mg Loyvg oL (Lwa) ovugpova e my Odnyia EK
2000/14/EK H xazayeyoapuévn otdbun mymuxie 1ox00s yior 10 unyavnuo: €xeL uetondet e to avbevund
TAQEAHOUEVO %O, TTOU dLvEL TV LYMAGTEQN 0TABUN. H SLaipo0d METAED ™G EYYUNUEVIS %0 TIG METONUEVNS
MIRYG LoYYOg givar OTL 1) EYYUNUEVN NYNTLXY LOXVG TteQLhapBavel extiong T LOOTOQC 0TO ATOTELEOUA TG
UETONONG %Ol TG OTOXMOELS UETAED TV OLOPOQETIXMV UNYAVIIUATWY TOU (OL0V UOVIELOU CUUPWVCL UE TNV
Odnyia 2000/14/EK

. 2: To notayeyoauuévo otouyelon otoygia yio v avtiotoryn otddun mieons 00UPov yia to unydvnua
£)0UV Uic TUTTLXY OTATLOTLXY) ALOOTTOQAL (TUTTLKY) atdxAom) TG TENS Tov 1 dB(A).

Enp. 3: To %OToyEYQOUUEVO OTOLE LR OTOLYELDL YLOL THY QVTIOTOLYY OTAOUN 2QUdAOUMY €XO0VV tict TuTTLXY
OTOTOTYA] SLCOTTOQU: (TVTTLXI CTTOXALOM ) TNG TAENS Tov 1 m/s2.

Movtého TRIMMAC (dEovag ue deEtdotpogo onelpmua 5/16)

Ag. vMx00 mogulaxtijoa
Eyxexouuéva aEecovag |Tuvmog €E0QTNILATOG X0Q1G
Towue nead TNG7 (J 2 mm viua) | 537419223 /530096229
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TANIMLAR (NE NEDIR?)

t
Kilavuz Yardim kolu Sus u;cu
v Kilitleme kolu ¥ -
Saft takimi ' ;
\ - &) =49
N e
Gaz

Budayici — =
baghgi = )
% Hava alma haznesi

/ Koruma Buji \
Calistirma kolu
ACMA/
\‘.k'

KAPAMA
anahtari

.

"3 Jikle kolu

Anahtar

SEMBOL ACIKLAMALARI

.*’ Yakit deposu

TAN@| =]
LLY

Q

2

@ ®e5

UYARI! Bu tirpan tehlikeli olabilir! Yanlig ya da dikkatsiz kullaniimasi ciddi, hatta

6limcul yaralanmalara neden olabilir.

Tirpani kullanmadan énce talimatlar el kitabini dikkatli bicimde okuyun ve anlayin.

Bu kulp ile sadece trimer kafasini kullaniniz. Bu alet ile bigaklari veya salinim

aksamlarini asla kullanmayiniz.

UYARI! Tirpan misinasi, nesneleri hizla firlatabilir. Kér kalabilir ya da yaralanabilir-

siniz. Her zaman g6z korumasi takin.

Her zaman kullanin:

Kulak korumasi

Koruyucu goézlikler ya da siperlik

Yardim kolu, yalnizca okun altina yerlestirilmelidir.

Makinenin operatéri, calisma sirasinda kendisinden itibaren 15 metre yari capinda-

ki alana kimsenin girmemesini saglamalidir. Ayni alanda birden fazla operatér

calisiyorsa, en az 15 metrelik glvenlik mesafesine dikkat edilmelidir.

H. Kursunsuz ya da yulksek kaliteli kursunlu benzin ile %2,5 oraninda iki stroklu yag
karisimi kullanin.

I. Motor ACMA/KAPAMA anahtari

m o ow »

@m

Ses guicl seviyesi (2000/14/EC ile ilgili)
7,5 metre ses basing seviyesi

<
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GUVENLIK KURALLARI

A UYARI! Basca araglanni kullanirken
yangin ve ciddi yaralanma riskini en aza indir-

mek icin temel guivenlik 6nlemlerine dikkat edil-
melidir. Tim talimatlari okuyun ve uygulayin.
Bu motorlu birim tehlikeli olabilir! Birimde ve
bu el kitabinda bulunan tim talimatlarin ve
uyarilarin uygulanmasindan operatér so-
rumludur. Birimi kullanmadan énce tim tali-
matlar el kitabini  okuyun!  Birimin
kumandalarini taniyin ve dogru kullanimini
tam olarak 6grenin. Bu birimin kullanimin,
yalnizca birim ve bu el kitabinda verilen tali-
matlari ve uyarilari okuyan, anlayan ve uygu-
layan kisilerle sinirlandirin. Asla ¢ocuklarin
bu birimi kullanmasina izin vermeyin.

TALIMAT EL &

=\ KITABI

BIRiM UZERINDEKI
GUVENLIK BILGILER

A TEJLIKE: Bu aletle asla bigak, tel ya da
sallanan araclar kullanmayin. Bu birim yalnizca
misinall tirpan amaciyla kullanilacak sekilde
tasarlanmistir. Baska aksesuarlarin ya da ekler-
in kullaniimasi yaralanma riskini artiracaktir.

@

& UYARI! Tirpan misinasi, nesneleri
hizla firlatabilir. Siz ya da bagka kisilerin kér
kalmasina ya dayaralanmasina neden olabi-
lir. Glvenlik gozllkleri takin ve bacaklarinizi
koruyacak techizatlar giyin. Vicudunuzun
tum parcalarini déner misinadan uzak tutun.

Cocuklarin, etraftaki diger kisilerin ve hayvan-
larin 15 metre uzakta kalmalarini saglayin. Eger
daha yakina herhangi bir insan ya da hayvan
girdiginde aninda birimi durdurun.

Bu kilavuzda belirttimeyen herhangi bir olay
meydana geldiginde dikkatli olun ve dizgin
bir yargiyla hareket edin. Yardima gereksinim

duyarsaniz, bolgenizdeki  yetkili  servisle
gorugun. .
OPERATORUN GUVENLIGI
&UYARI! Bu makine, calismasi

sirasinda bir elektromanyetik alan olusturur.
Bu alan, bazi kosullarda aktif veya pasif tibbi
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implantlarda girisime neden edebilir. Ciddi
veya Olumcul yaralanma riskini azaltmak
icin, tibbi implantlar takil kisilerin, bu maki-
neyi calistrmadan énce doktorlarina ve tibbi
implant Ureticisine danismanlarini éneririz.
Gerektigi gibi giyinin. Araci kullanirken ya
da arac uzerinde bakim yaparken her za-
man guvenlik gézltkleri ya da benzeri bir
g6z korumasi takin. Goz korumasi, Z87
isaretine sahip olmalidir.

Tozlu bir ortamda galisiyorsaniz her zaman
yuz ya da toz maskesi takin.

Her zaman agir hizmet uzun pantolonlar,
uzun kollu giysiler, bot ve eldiven giyin.
Guvenlik bacak korumalarinin giyilmesi
Onerilmektedir.

Her zaman ayak korumasi takin. Ciplak
ayak ya da terlikle calismayin. Dénen mis-
inadan uzak durun.

Sagclarinizi, omuz hizasindan yukarisinda
tutun. Bol elbiseleri ya da Gzerinde sarkan
bagcik, aski, puskdl vs. sarkan elbiseleri
giymeyin ya da sarkan kisimlarini topar-
layin. Elbiselerin bu bélumleri makinenin
hareketli pargalarina dolanabilirler.
Vicudunuzun her tarafinin kapali olmasi,
ddénen misinanin firlatiigi toprak ve zehirli bitki
parcalarindan korunmaniza yardimci olur.
Dikkatli olun. Yorgun, hasta, sinirliya daal-
kol, uyusturucu ya da ilaglarin etkisi altinda
oldugunuzda bu birimi c¢alistrmayin.
Yaptiginiz ise dikkat edin; sagduyunuzu
kullanin.

Isitme korumasi takin.

Katalizator susturucusu ¢ok isinir, bu nedenle
makinenin kullanimi sona erdikten sonra
sicakligi hemen kaybolmaz. Susturucunun
isinmasi, makine bosta calisiyorken de de-
vam eder. Susuturcuya dokunmak, deride
yaralanmalara neden olabilir. Yanma tehlike-
sine kars! dikkatli olunuz.

Araci asla kapal bir odada ya da binada
calistrmayin ya da kullanmayin. Egzoz
gazlarinin solunmasi 6lime neden olabilir.
Tutma yerlerinde yag ya da yakit bulunma-
masina 6zen goésterin.

BIRIM / BAKIM GUVENLIGI

Karbtirator ayarlamasi islemi disindaki bakim
islemlerini gerceklestirirken buijiyi sékan.
Her kullanimdan 6nce hasarli parga olup
olmadigini kontrol edin ve bdyle parcalari
degistirin. Kullanmadan énce yakit sizintisi
olup olmadigini kontrol edin; varsa onarin.
Araci her zaman iyi ¢alisir durumda tutun.
Birimi kullanmadan 6nce parcalanmig, cat-
lak, kirk ya da baska herhangi bir sekilde ha-
sar gormiUs trpan basligr pargalarini
degistirin.

Birime, Onerilen sekilde bakim yapin.
Kesme misinasinin uzunlugunun dogru ol-
dugundan emin olun.

Yalnizca 2 mm capindaki misinalar kul-
lanin. Asla tel, ip, sicim vs. kullanmayin.

.



Birimi kullanmadan énce gerekli korumayi
dizgin bicimde takin. Yalnizca belirtilen
tirpan basligini kullanin; dogru takildigindan
ve tam olarak sikistirldigindan emin olun.
Birimin bu kilavuzda gosterilen sekilde dogru
bicimde takildigindan emin olun.

¢ Misinanin herhangi bir nesneye
dokunmasini  énlemek icin  karburator
ayarlamalarini, aracin alt kismini destekleyer-
ek yapin.

e Karbdrator ayarlamasini yaparken

yakininizdaki kisileri uzaklastirin.

Yalnizca onerilen aksesuarlarini ve yedek
parcalarini kullanin.

Bu kilavuzda belirtimeyen tiim servis ve ay-
arlama iglemlerini yetkili bir servise yaptirin.
YAKIT GUVENLIGI

 Yakit aclk havada karnstirin ya da doldurun.
Kivilcim ya da alevden uzak tutun.

Yakit icin onayli bir kap kullanin.

Yakitin ya da birimin yaninda sigara icmeyin
ya da icilmesine izin vermeyin.

Yakit ya da yag dokmemeye dikkat edin.
Tum doékulen yakitlan silin.

Motoru calistrmadan 6énce yakit doldur-
dugunuz alandan en az 3 metre uzaga gidin.
Yakit deposunun kapagini agmadan once
motoru durdurun ve sogumasini bekleyin.
Benzini her zaman yanici sivilar icin onayli ka-
plarda saklayin.

KESME SIRASINDA GUVENLIK

A UYARI! Her kullanimdan énce alani in-

celeyin. Firlayabilecek ya da misinaya dolana-
bilecek nesneleri (tas, cam kingi, civi, tel, vs.)
kaldirn. Sert nesneler tirpan kafasina zarar ver-
ebilir ve firlayarak ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

Yalnizca trpanlama, s6kme, bicme ve
stplrme icin kullanin. Kenar dlzeltme, bu-
dama ya da cit budama icin kullanmayin.
Yere saglam basin ve dengenizi koruyun.
Uzanarak calismayin.

Vicudunuzun tim pargalarini susturucu ve
dénen misinadan uzak tutun. Motoru bel se-
viyenizin altinda tutun. Sicak susturucu, ciddi
yaniklara neden olabilir.

Sagdan sola dogru kesim yapin. Kesme
isleminin korumanin sol tarafinda yapilmasi,
parcalarin operatérden uzaga firlatiimasini
saglar.

Yalnizca glines 1sig1 altinda ya da gUcli bir
suni aydinlatma oldugunda kullanin.
Yalnizca bu kilavuzda aciklanan islerde kul-
lanin.

NAKLIYE VE DEPOLAMA

¢ Aracl uzun sure kullanimamak Uzere kaldir-
madan ya da bir arac icinde tasimadan énce
motorun sogumasini bekleyin.

Birimi depoya kaldirmadan ya da tasimadan
once yakit deposunu bosaltin. Motoru
calistinp, durana kadar galistirmaya devam
ederek karburatérde kalan yakit tuketin.
Aleti ve yakiti, yakit buharlarinin su siticilar,
elektrikli motorlar ya da salterler, finnlar vs.
gibi aletlerden kaynaklanabilecek kivilcim ya
da acik alevlere ulasamayacag bir yere koy-
un.

Misina sinirlandiric kaza sonucu yaralanma-
lara neden olmayacak sekilde birimi sak-
layin. Urln, saftindan asilabilir.

Araci, cocuklarin ulasamayacagi bir yere
koyun.

» Nakliye sirasinda makineyi emniyete alin.
OZEL UYARI: Benzinle calisan motorlara sa-
hip el aletlerini kullanma sonucunda uzun
sUre titresime maruz kalma, parmak ve elde
kan damari ya da sinir hasarlarina, dolagim
bozukluguna sahip kisilerde eklemlerde so-
runlara ya da anormal sismelere neden ola-
bilir. Saglikli kisilerde de uzun siire soguk ha-
vada calismayla kan damarlar hasarlari
arasinda iliski oldugu dusUnUlmektedir.
Eger uyusma, agri, guc kaybi, deri renginde
ya da dokusunda degisiklik ya da parmak,
el, ya da eklemlerde his kaybi gibi belirtilerle
karsilagirsaniz, bu aleti kullanmayi birakin ve
bir doktora basvurun. Anti—titresim sistemi,
bu sorunlarin ortadan kalkacagini garanti et-
mez. Surekli ya da diizenli olarak motorlu
aletleri  kullanan kisilerin  kendi fiziksel
durumlarini ve bu aletin durumunu takip et-
meleri gerekmektedir.

MONTAJ

AUYARI! Birimin diizgiin monte edil-
diginden ve tim baglama parcalarinin siki ol-
dugundan emin olun.

Parcalar hasara karsi inceleyin. Hasarl
parcalari kullanmayin.

Bos yakit deposunda vyakit filtresinin
tingirdamasi normaldir.

Uretici tarafindan yapilan karbirator ayarlama-
lar ve testler dolayisiyla susturucuda yakit ya
da yag artiklarinin bulunmasi normaldir.

SAFT MONTAJI

DIKKAT: Safti monte ederken, sabit dur-
mas! i¢in birimi diz bir ytzey Uzerine
yerlestiriniz.

1. Ust ve alt saftlardaki girintileri hizalayiniz.

Girintiler

J Y

Alt saft




2. Alt saft tamamen Ust safta tamamen
yerlesinceye kadar (saftlar yerlerine oturun-
caya kadar) iki safti birbirine dogru itiniz.

3. Altkilitteme kolu takimini Gst kilitleme kolu
takimina gegiriniz ve saat yéniinde cevir-
erek sikistiriniz.

Ust kilitleme kolu
takimi

Alt kilitleme kolu
takimi

NOT: Kilitleme kolu takiminin sikistirimamasi
halinde saftlar tamamen yerine oturmaya-
caktir.

TUTMA YERININ AYARLANMASI

A UYARI! Yardm kolunu ayarlarken her

zaman kiliteme kolu takiminin  yukarida, saftin

Uzerindeki isaretin ya da okun altinda oldugun-

dan emin olun.

1. Tutma yerinin Uzerindeki kelebek somu-
nu gevsetin.

2. Saftin Uzerindeki tutma yerini dik konu-
ma getirin; kelebek somunu tekrar sikin.

KORUMANIN TAKILMASI
“UYARI! Koruma diizgiin bigimde

takilmalidir. Koruma, nesnelerin operatére ya
da diger kisilere firlamasi riskine karsi kismi
koruma saglar ve uUzerinde fazla misinayi
kesmek Ulzere tasarlanmis bir misina
sinirlandirici bulunmaktadir. Misina
sinirlandiric (korumanin alt tarafinda) kes-
kindir ve bir yerinizi kesebilir.

1. Somunu korumadan ¢ikartin.

Braketi korumadaki yuvaya takin.
Civata, braketin icindeki delikten gegene
kadar korumay! bir noktasindan sabitleyin.
Somunu tekrar takin ve bir anahtarla
(Granle birlikte verilir) iyice sikin.

2.
3.
4

Koruma

Braket

N

1

Anahtar

=i Somun

KULLANMA

AUYAF“! Baslamadan &nce guvenlik
kurallarindaki yakitla ilgili bilgileri okudugun-

uzdan emin olun. Glvenlik kurallan
anlamadiysaniz, araciniza yakit koymaya
calismayin. Yetkili bir servisle gérusin.

MOTORA YAKIT KOYMA

& UYARI! Yakt doldururken vyakit
kapadini yavasca cikartin.
Motor, kursunsuz benzinle calisir.

Calistrmadan 6nce, benzin 40:1 oraninda
kanistinimak Uzere tasarlanmis, iyi kaliteli bir
2-devirli hava-sogutmali motor yagi ile
karistinimalidir. 40:1 orani, 0,125 litreyag ile 5
litre kursunsuz benzinin karistirimasi ile elde

323

edilir. Otomobil ya da tekne yagi KULLAN-
MAYIN. Bu yaglar, motorun zarar gérmesine
neden olabilir. Yakiti karistirirken kabin iginde
basili talimatlar uygulayin. Yagi benzine ek-
ledikten sonra kabi kisa bir sUre galkalayarak
yakitin iyice karistigindan emin olun. Araca
yakit doldurmadan énce her zaman yakitlail-
giligtivenlik kurallarini okuyun ve bunlara uy-
gun hareket edin.

DIKKAT: Unitenizde asla sade benzin
kullanmayiniz. Bu, motorun kalici sekilde za-
rar gérmesine neden olur.

YAKIT GEREKSINIMLER

llyi kaliteli, kursunsuz benzin kullaniniz.
Onerilen en dustk oktan derecesi 90’'dir
(RON).



ONEMLI

Alkol karistirimis yakitlarin (%10’un tzerinde
alkol degerine sahip) kullanimi ciddi motor
performansi ve dayanikliik sorunlarina yol
acabilir.

& UYARI! Yakit ve/veya yaglarin uygun-
suz kullanimi su gibi sorunlara yol agabilir:
yetersiz debriyaj kavramasi, asiri Isinma, bu-
har tikanmasi, yaglama yetersizligi, yakit
hatlari, conta ve dahili bilesenlerde bozulma,
vs. Alkol kanstinimis yakitlar yakit/yad
karigsiminda ytiksek nem emilimine yol aca-
rak yag ve yakitin ayrimasina neden olur.

BiRIMIN DURDURULMASI
e Motoru durdurmak icin AGIK/KAPALI

anahtarini KAPALI konumuna getirin.
BIRIMIN CALISTIRILMASI

A UYARI! Motor calistirilirken tirpan ucu
déner. Susturucu ile temas etmeyin. Sicak
susturucu, ciddi yaniklara neden olabilir.

SOGUK MOTORU (ya da yakiti bittik-
ten sonra sicak motoru) (;ALI$TIRMA

Birimi diz bir ylzeye yerlestirin.
ACIK/KAPALI anahtarini AGIK konumu-
na getirin.

Hava alma haznesine 6 kez yavasca basin.
Jikle kolunu FULL CHOKE (TAM JIKLE)
konumuna getirin.

Bundan sonraki tim islem adimlarinda
tetigi sikin ve dyle tutun.

o r0 N
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Hava alma

/ haznesi

Calistirma kolu

.4

Gaz
6. Calistrma ipini  motor calismaya
basliyormus gibi sesler cikarana kadar
cekin. 6 kezden fazla cekmemeye dikkat
edin.

Motor galismaya basliyormus gibi sesler
clkarmaya baslayinca jikle kolunu HALF
CHOKE (YARIM JIKLE) konumuna geti-
rin.

Motor calisana kadar calistirma ipini
sertce cekin ama 6 kezden fazla cek-
memeye dikkat edin. 6 kez cektikten son-
ra motor ¢alismazsa (HALF CHOKE (YA-
RIM JIKLE) konumunda), jikle kolunu
FULL CHOKE (TAM JIKLE) konumuna
getirin ve hava alma bélmesine 6 kez
basin. Gaz tetigini skin ve 6yle tutun.
Calistirma ipini 2 kez daha cekin. Jikle kolu-
nu HALF CHOKE (YARIM JIKLE) konumu-
na getirin ve 6 kezden fazla olmamak
kosuluyla calistrma ipini motor calisana ka-
dar gekin. NOT: Motor galigmazsa buyiik
olasilkla bogulmustur. BOGULMUS MO-
TORU CALISTIRMA basligina gegin.
Motor calisinca, 10 saniye kadar bu
sekilde calistirin, ardindan jikle kolunu
RUN (JIKLE KAPALI) konuma getirin.
Gaz tetigini birakmadan &énce RUN
(JIKLE KAPALI) konumunda birimi 60 sa-
niye kadar daha calistirn. NOT: Eger
RUN (JIKLE KAPALI) konumunda motor
stop ederse, jikle kolunu HALF CHOKE
(YARIM JIKLE) konumuna getirin ve 6
kezden fazla olmamak kosuluyla
calistirma ipini motor calisana kadar ce-
kin.

SICAK MOTORU CALISTIRMA

. AGIK/KAPALI anahtarini AGIK konumu-
na getirin.

Jikle kolunu HALF CHOKE (YARIM
JIKLE) konumuna getirin.

Gaz tetigine basin ve basili tutun. Motor
sorunsuz calisana kadar tetigi tam olarak
cekmeye devam edin.

Motor calisana kadar calistrma ipini
sertce cekin ama 5 kezden fazla gek-
memeye dikkat edin.



5. Motorun 15 saniye calismasini bekleyin.
Ardindan jikle kolunu RUN (JIKLE
KAPALI) konumuna getirin.

NOT: Eger motor calismazsa, calistirma ipini

5 kez daha cekin. Motor hala ¢alismiyorsa

blyuk olasilikla boguimustur.

BOGULMUS MOTORU CALISTIRMA
Bogulmus motoru calistirmak icin jikleyi OFF
CHOKE (JIKLE KAPALI) konumuna getirin;
ardindan ipi gcekerek motordaki fazla yakitin
temizlenmesini saglayin. Aracin ne kadar
bogulduguna bagli olarak calistirmak icin
calistirma ipi kolunu ¢ok kez cekmeniz gere-
kebilir. Birim hala calismiyorsa, SORUN
GIDERME TABLOSU’na bakin.

KULLANMA
KULLANIM KONUMU

Sagdan sola dogru kesim.yapin. ..

A UYARI! Her zaman g6z ve isitme koru-

masi takin. Asla trpan kafasinin (zerine

dogru egilmeyin. Tas ya da toprak gozleri-

nize ya da ylzunuze firlayabilir ve ciddiyara-

lanmalara veya korlige neden olabilir.

Motoru  gerektiginden  yuksek  hizda

calistirmayin. Kesme misinasi, motor tam gaz-

dan daha yavasta calisirken etkin bicimde kes-

er. Daha disUk hizlarda motorda daha az

gurdltd ve titresim olur. Kesme misinasi daha

uzun sure dayanr ve makara Uzerine

“yapisma” olasiligi daha azdir.

Kesme yapmiyorken her zaman gaz tetigini

birakin ve motorun rélantiye dénmesine izin

verin.

Motoru durdurmak igin:

e Gaz tetigini birakin.

¢ ACIK/KAPALI anahtarini KAPALI konumu-
na getirin.

TIRPAN MISINASI GUVENLIGI

Tirpan misinasi, motor tam gazda calisirken

tirpan kafasinin alti yere her vuruldugunda

yaklasin 2 in¢ (5 cm) ilerler. En etkili misina
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uzunlugu, misina sinirlandiricinin izin verdigi
maksimum uzunluktur. Alet caligtiriirken her
zaman korumanin takili olmasini saglayin.

ﬂ UYARI! Yainizca 2 mm gapinda misin-
alar kullanin. Diger misina boylari ya da sekil-
leri dizgln bicimde ¢ikmayacak ve kesme
kafasinin diizguin islememesine ya da ciddi
yaralanmalara neden olabilecektir. Tel, ip, si-
cim vs. gibi bagka malzemeler kullanmayin.
Kesme sirasinda tel kopabilir ve ciddi yara-
lanmalara neden olacak sekilde firlayabilir.

KESME YONTEMLERI
&UYARH Sert nesnelerin (kaya, cakil,

cit, direk vs.) yaninda kesme yaparken en
dustk hizda calisin ve misinay! kesilecek
malzeme dogrudan sokmamaya dikkat
edin. Aksi takdirde tirpan kafasi zarar gérebi-
lir, misinaya dolanabilir ya da firlayarak ciddi
tehlikelere neden olabilir.

e Misinanin ucu kesimi yapar. Misinayl,
kesme alanina dogrudan sokmayarak en
iyi performansi elde edebilir ve misinanin
daha az asinmasini saglayabilirsiniz.
Dogru ve yanls kesim sekilleri asagida
gOsterilmistir.

Misinanin ucu
kesimi yapar

Misina calisma
alaninda toplanmig

Misina, duvar, cit, aga¢c ya da cicek
tarhlarinin Gzerindeki ¢im ve otlari kolaylik-
la temizleyebilir ancak ayni zamanda
agaclarinyada calilarin hassas kabuklarini
kesebilir ya da gitlerde iz birakabilir.
Tirpanlama ya da sékme icin, misinanin
6mrint uzatmak ve kafanin daha az
asinmasini  sadlamak igin  6zellikle
asagidaki durumlarda tam gazdan daha
dusuk hizlarda calisin:

e Zorlu olmayan bir kesme sirasinda.

« Kucuk direkler, agaclar ya da tel ¢it gibi mis-
inanin sarlabilecegdi nesnelerin yaninda.
Bicme ya dasUpurme igin, temiz ve iyi biris

cikarmak icin tam gazda calisin.
TIRPANLAMA - Tirpan kafasinin alt tarafini
yerden yaklasik 8 cm yukanda ve agcili
bicimde tutun. Yalnizca misinanin ucununte-
mas etmesine izin verin. Tirpan misinasini,
calisma alanina dogru bastirmayin.

Tirpanlama

N, f\\
Yerden 3 in¢ N
(8 cm) yukarida ¢



SOKME - Soékme teknigi, istenmeyen bitkil-
erin sékulmesi igin kullanilir. Tirpan kafasinin
alt tarafini yerden yaklasik 8 cm yukarida ve
acil bicimde tutun. Misinanin ucunun, agag,
direk vs. gibi nesnelerin etrafindaki zemine
vurmasinaizin verin. Bu teknikte misina daha
fazla asinir.

S6kme

BICME — Bu tirpan, geleneksel ¢im bicme ma-
kinelerinin  ulasamadi§l  yerlerdeki  cimleri

bicmek icin ideal bir aractir. Bicme konumunda,
misinay! yere paralel tutun. Yerdeki bitkileri
sOkeceginden ve alete zarar vereceginden
kafayr zemine bastrmamaya dikkat edin.

SUPURME - Dénen misinaniin ifleme etkisi,
hizlive kolay bir temizlik icin kullanilabilir. Mis-
inayl, stipurtlecek ylzeye paralel ve yukar-
ida olacak sekilde tutun ve aleti yana dogru
hareket ettirin.

Siiplirme

: e e L

A UYARI! Karbiratér ayarlamasi iglemi
disindaki bakim islemlerini gerceklestirirken
bujiyi sékun.

GEVSEK BAGLAMA PARCASI YA
DA DIGER PARCALAR OLMADIGINI
KONTROL EDIN

Buji Yuvasi

Hava Filtresi

Muhafaza Vidalari

Yardim Kolu Ayari

Pislik Korumasi

HASARLI YA DA ASINMIS PARCA
OLUP OLMADIGINI KONTROL EDIN
Asinan ya da hasarl parcalarin degistiriimesi
icin yetkili bir servis ile gérusun.
ACIK/KAPALI anahtan — Anahtan KAPALI
konuma getirerek ACIK/KAPALI anahtarinin
dlzgin calistgindan emin olun. Motorun
durdugundan emin olun; ardindan motoru
tekrar calistinn ve devam edin.

Yakit Deposu — Depoda hasar ya da sizinti
belirtileri varsa birimi kullanmayi durdurun.
Pislik Korumasi — Pislik korumasi hasarly-
sa kullanmayi durdurun.

BIRIMI VE ETIKETLERI INCELEYIN
VE TEMIZLEYIN

e Her kullanimdan sonra birimin her
noktasini kontrol ederek gevsek ya da
hasarli parga bulunup bulunmadigini kon-
trol edin. Islak bir bez ve yumusak bir de-
terjan kullanarak birimi ve etiketleri temiz-
leyin.

Birimi temiz ve kuru bir bezle silin.
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HAVA FILTRESINI TEMIZLEYIN

Kuru bir hava filtresi motorun performansini

dasurdr, yakit tlketimini ve zararl emisyon-

lari artirir. Her 5 saatlik calisma sonunda te-
mizleyin.

1. Kapak acildiginda topragin karblrator
bélmesine dusmesini dnlemek icin ka-
pagdi ve etrafindaki alani temizleyin.

2. Parcalar, asagida gosterilen sekilde
clkartin.

NOT: Yangin tehlikesi yaratmamak ya da za-

rarl buhar emisyonlari olusturmamak igin fil-

treyi benzin ya da diger bir yanici solvent ile
temizlemeyin.

3. Filtreyi sabun ve su ile yikayin.

4. Filtrenin kurumasini bekleyin.

5. Pargalar yerine takin.

Digme

Hava
< filtresi

\

Hava filtresi kapagdi
BUJIYI DEGISTIRIN
Bujiyi, motorun daha kolay ve daha liyi
calismasini saglamak icin her yil degistirin.
Bujiacikigini 0,6 mm’ye ayarlayin. Atesleme
zamanlamasi sabittir ve ayarlanamaz.
1. Buji yuvasini déndiriin ve gekip cikartin.
Buijiyi silindirden cikartin ve atin.
Champion QCJ-6Y bujisi takin ve 19
mm soket anahtariyla iyice sikin.

2.
3.
4. Buji yuvasini yerine takin.



SERVIS VE AYARLAMALAR

MISINANIN DEGISTIRILMESI 5. Mevcut bir makaraya yeni bir kordon ta-
1. Tirpan kafasinin yan tarafindaki dillere karken, makarayr asagidaki sekilde
basarak, kapak ve makarayi gikariniz. gosterildigi gibi tutunuz. 3

6. Kordonu orta noktadan eginiz ve egimli

f kismi makaranin orta kasnagindaki

] yariga gegiriniz. Kordonun yariktaki pozi-
- syonuna oturdugundan emin olunuz.

7. Parmaklarinizi kordonlarin arasinda tuta-
rak, kordonlari diizgiince ve saglam bir
sekilde makaraya saat yoéninde sariniz.

8. Kordonlari kilavuz yariklara yerlestiriniz.

Kilavuz yarik
s

2. Varsa icte kalan kordonu cikariniz.

3. Tum parcalardaki kir ve pislikleri temiz-
leyiniz. Asinmig veya hasarli ise makarayi
degistiriniz.

4. Onceden sarimigs bir makarayla
degistiriniz veya 8 metre uzunlugunda, 2
mm capinda kordon kullanarak kordonu
degistiriniz.

Kilavuz
yarik

& UYARI! Kopabilecek ve tehlike yarata-
bilecek tel, ip, sicim vs. gibi malzemeleri asla
kullanmayin.
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9. Makarayi kapagin icine yerlestiriniz.

10. Kordonlarin uglarini kapagin yanlarinda-
ki cikis deliklerinden gegiriniz.
isina cikis delikleri
o

11. Makaray! ve kapagi tirpan kafasindaki
yerine geri takiniz. Kapak yerine oturun-
caya kadar itiniz.
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KARBURATOR AYARI

A UYARI! Rélanti hizi ayarlamasini ya-

parken yakininizdaki kisileri uzaklastirin. Bu

islem sirasinda tirpan kafasi déner. Koruyucu

techizatlar giyin ve tim glvenlik dnlemlerine

uyun.

Karburatér fabrikada dikkatli bicimde

ayarlanmistir. Asagidaki kosullardan herhan-

gi biriyle karsilasirsaniz ayarlama yapmaniz

gerekebilir:

e Gazi  biraktiginizda
calismiyor.

Kesme eki topragin tzerinde olacak ve her-

hangi bir nesneyle temas etmeyecek sekilde

birimi destekleyerek bu ayarlamalar yapin.

Calistinrken ya da ayarlama yaparken birimi

elinizle tutun. Vlicudunuzun tim parcalarini

susturucu ve kesme ekinden uzak tutun.

Rélanti Hizi Ayari

Motorun rélantide kalmasini saglayin. Motor

hizini durmadan calisacak (rélanti cok

dusuk) sekilde ayarlayin.

¢ Motor stop ediyorsa ya da durmak Gzere
olacak kadar yavasliyorsa roélanti hizi
vidasini saat yéniinde déndurerek motor
hizin arttirin.

¢ Rolanti hizi vidasini saat yénunun tersine
déndulrerek motor hizini azaltin.

NOT: Aspen 2T yakitini kullanirken, motor

hizlanmasi yavas olabilir.

motor  rélantide

Roélanti hizi vidasi

(4
Hava filtresi

kapagi

Bu islemin gergeklestirimesiyle ilgili daha
fazla yardima ya da bilgiye ihtiyaciniz varsa,
bir yetkili servisle gérusin.



SAKLAMA

&UYARI' Her kullanmdan sonra
a§agldak| islemleri gerceklestirin:

e Araci uzun sulreli kaldirmadan ya da
tasimadan 6nce motorun sogumasini
saglayin.

Aleti ve yakiti, yakit buharlarinin su isiticilar,
elektrikli motorlar ya da salterler, firinlar vs.
gibi aletlerden kaynaklanabilecek kivilcim
ya da acik alevlere ulasamayacagi ve iyi
havalandirilan bir yere koyun.

Birimi depoya kaldirmadan vya da
tasimadan énce yakit deposunu bosaltin.
Birimi ve yakiti cocuklarin kesinlikle
ulasamayacagi bir yere koyun.

Araci, tum korumalar yerinde olacak
sekilde kaldirin. Herhangi bir keskin nes-
nenin, kaza sonucu yaralanmaya neden
olmayacak sekilde yerlestirin.

SEZON SONUNDA KALDIRMA

Sezon sonunda ya da birim 30 gln ya da
daha uzun bir stire kullanilmayacaksa birimi
uzun slre kaldirma icin hazirlayin.

Eger birimi uzun sureligine kaldiryorsaniz:

Kaldirmadan énce araci temizleyin.
Temiz ve kuru bir alanda saklayin.
Dis metal ylizeyleri hafifce yaglayin.
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MOTOR

Buijiyi ¢cikartin ve buji acikigina 1 cay kasigi

40:1, 2-doénguli motor yag (hava

sogutmal)) dokin. Yagdr dagitmak icin

calistirma ipini yavasca 8—10 kez ¢ekin.

Buijiyi 6nerilen tirde ve 1s1 araliginda yeni

bir tanesiyle degistirin.

Hava filtresini temizleyin.

Birimde gevsek vida, somun ya da civata

olmadigindan emin olmak igin tim birimi

kontrol edin. Tum hasarl, kirnk ya da

asinmis pargalari degistirin.

Bir sonraki sezonun basinda, yalnizca

dogru benzin-yag karisimina sahip taze

yakit kullanin.

DIGER

¢ Bir sezondan digerine kadar birimin icinde
benzin birakmayin.

e Paslanmaya baslarsa benzin kabinizi
degistirin.



SORUN GiDERME TABLOSU

& UYARI! Aracin calismasini gerektirenler disinda asagida énerilen ¢oziimlerin
tumande herhangi bir islem yapmadan énce her zaman araci durdurun ve bujiyi

clkartin.
SORUN NEDENI cozum
Motor 1. ACIK/KAPALI anahtari 1. AGIK/KAPALI anahtarini ACIK
calismiyor. KAPALI konumda konumuna getirin.
2. Motor bogulmus. 2. Kullanma Boélimunde “Bogulmus
Motoru Galistirma” konusuna bakin.
3. Yakit deposu bos. 3. Yakit deposunu dogru yakit
karisimiyla doldurun.
4. Buji ateslemiyor. 4. Yeni buji takin.
5. Yakit karbUratére 5. Yakit filtresinin kirli olup olmadigini
ulagmiyor. kontrol edin ve degistirin. Yakit
hatlarinda katlanma ya da catlak olup
olmadigina bakin; gerekli onarimlari
yapin ya da degistirin.
6. Karburatérin 6. Yetkili bir servisle géruisin.
ayarlanmasi gerekiyor.
Mo_tor duz"gun 1. KarbUratorin 1. Servis ve Ayarlamalar Bélumuinde
bicimde rélan- ayarlanmasi gerekiyor. “Karbiratér Ayari” na bakin.
tide kalmiyor. |2, Krank mili contalan 2. Yetkili bir servisle gérisiin.
asinmis.
3. Sikistirma yetersiz. 3. Yetkili bir servisle gérusun.
Motor 1. Hava filtresi kirli. 1. Hava filtresini temizleyin ya da
hizlanmiyor, degistirin.
glcsliz ya da 2. Buji bozulmus. 2. Bujiyi temizleyin ya da degistirin ve
yuk bin- acikhgini ayarlayin.
diginde du- 3. Karburatérin 3. Yetkili bir servisle gértsun.
ruyor. ayarlanmasi gerekiyor.
4. Susturucu cikis filtresinde | 4. Yetkili bir servisle goriistn.
karbon birikmis.
5. Sikigtirma yetersiz. 5. Yetkili bir servisle géruisin.
Motordan 1. Jikle kismen acik. 1. Jikleyi ayarlayin.
cok duman 2. Yakit karisimi dogru degil. | 2. Yakit deposunu bosaltin ve dogru
cikiyor. yakit karisimiyla doldurun.
3. Hava filtresi kirli. 3. Hava filtresini temizleyin ya da
degistirin.
4. Karburatorin 4. Yetkili bir servisle gérusun.
ayarlanmasi gerekiyor.
Engine runs 1. Yakit karisimi dogru degil. | 1. Yakit deposunu bosaltin ve dogru
hot. yakit karigsimiyla doldurun.
2. Buji yanlis. 2. Dogru buiji takin.
3. Karburatorin ayarlanmasi | 3. Yetkili bir servisle gérasun.
gerekiyor.
4. Susturucu cikis filtresinde | 4. Yetkili bir servisle gorusun.

karbon birikmis.
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DECLARATIE DE CONFORMITATE

EC Uygunluk Beyani

Belgeyi veren sirketin adi: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (Tel: +46-36-146500)

Husqvarna AB sirketi, 2013 seri numaralari ve sonrasindaki seri numaralarindan LT25NCOP
modelini/modellerini temsil eden tirpan ve/veya fir¢a tipi kesici platformu/platformlari TRIMMAC igin tiim
sorumlulugu Ustlenmektedir. Platform numarasi ve model numarasi, miiteakip seri numarasini igeren yil nilgisi
ile birlikte tip plakasinda duiz metin olarak agik¢a belirtilmektedir.

Yukanda belirtilen beyan konusu, agagidaki Konsey Direktiflerinin gerekliliklerine uygundur:

2006/42/EC “makineler hakkinda” 17 Mayis 2004
2004/108/EC “elektromanyetik uyumluluk hakkinda” 15 Aralik 2004
2000/14/EC “ortamdaki gurdlti emisyonlari hakkinda” 08 Mayis 2000

Ek V uyarinca, beyan edilen ses degerleri, operatdr kilavuzunun teknik bilgiler sayfasinda belirtilmektedir.
Agagidaki standartlar uygulanmigtir:
ENISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009
Yetkili Makam: TOV Rheinland LGA Products GmbH

Makineler konusunda Yetkili Makam (0197 sayil yetki)

TillystraBe 2 - 90431 Nurnberg, Almanya
TUV Rheinland N.A. géndillii tip muayenesini Husqvarna AB adina yapmis, AK72133347.01 sayili tip muayenesi
sertifikasini vermistir. Bu gondillil tip muayenesi sertifikasi, Grlin Gzerinde belirtilen tiim Gretim noktalari ve
Mense Ulke icin gegerlidir. Temin edilen tirpan ve/veya firga tipi kesici, EC tip muayenesine tabi numuneye
uygundur.
Vekaleten imza: Husqvarna AB, Huskvarna, Sweden, 01-10-2013

PGS\ 'V —

Ronnie E. Goldman, Mihendislik Muduri (Yetkili temsilci ve teknik dokiimantasyon sorumlusu)
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TEKNIK VERI SAYFASI

MODEL: TRIMMAC (LT25NCOP)

MOTOR

Hacim, cm3 25
Maksimum motor giiclinde, dev/dak 8000
Milin maksimum dénme frekansi, dev/dak 10000
Onerilen maksimum mil dénne frekansinda motor hizi, dev/dak 10000
Onerilen rélanti hizi, dev/dak 4000
ISO 8893’e uygun olarak dlgilmis maksimum motur glict, kW 0,6
Katalizatér eksoz . Evet
ATESLEME SISTEMI

Buji Champion QCJ-6Y
Elektrot araligi, mm 0,6
YAKIT VE YAGLAMA SiSTEMi

Yakit deposu kapsitesi, cm3 340
ISO 8893’e uygun olarak 6lgilmus, maksimum motor

glciinde yakit tiiketimi, g/s 407

ISO 8893’ uygun olarak 6lgllmis, maksimum motor gliciinde belirtilen

yakit tketimi, g/kWh
AGIRLIK

768

Kesme eki ya da korumasi olmadan, bos yakit deposu ile, kg 3,9
GURULTU EMISYONLARI

(1 nolu dipnota bakiniz)

Ses gucl duzeyi, élculmufl dB(A)
Ses guicl dlzeyi, garantili Ly dB(A)

SES DUZEYi

(2 nolu dipnota bakiniz)
Kullanicinin kulagina gelen ses basincinin karsilig élctlmus ve
EN/ISO 11806 ve ISO 22868, dB(A)

Budayici basligiyla (orijinal) donatiimig

TiTRESIM DUZEYLERI

109
115

100

EN/ISO 11806 ve ISO 22867 dogrultusunda, kulplarda élglilen denk

vibrasyon dUzeyleri (apy,

eq): M/sn

Budayici bashidiyla (orijinal) donatilmis, sol/sag

8,9/7,5

Dipnot 1: Cevreye verilen gurilti emisyonu AB direktifi 2000/14/EC uyarinca ses gucu (Lya)
olarak élctlmustur. Makine icin bildirilen ses glici duzeyi, en ylksek dlzeyi veren orijinal
kesme atasmaniyla élctlmustur. Garanti edilen ve dlglilen ses glicu arasindaki fark, garantili
ses guiclinin, 2000/14/EC Sayili Direktif dogrultusunda, 6lcim sonucundaki dagiimi ve ayni
modelden farkli makineler arasindaki degisimleri de icermesidir.

Dipnot 2: Makinenin denk gurilti basing diizeyi icin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagiim
(standart sapma) 1 dB(A) seklindedir.

Dipnot 3: Denk vibrasyon dtizeyi icin bildirilen verilerin tipik istatistik dagilimi (standart sapmasi)

1 m/sn? seklindedir.

Model TRIMMAC (5/16 RH mil saft disi)

Onayl ajsesyarkar

Tip

Kesici aletin / korumasi, ¢esit. no.

Budayici bashgi

TNG7 (& 2 mm kordon)

537419223 / 530096229
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